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A Franciaországban, Angliában, Skóciában, Bretagne-ban, 
Hispániában, Itáliában, Flandriában és Németországban 
esett dolgokról szóló krónika 


A célból, hogy a franciaországi és angliai háborúkban született vitéz 
fegyvertények méltó módon megörökíttessenek az emberi emlékezet 
számára, hogy a jók példát meríthessenek belőlük, nekikezdek írásba 
foglalni őket. Való, hogy Jean Le Bel úr, hajdan a liégc-i Saint-Lam- 
bert kanonoka, annak idején krónikába foglalt egyet s mást belőlük; 
nos, ezt a históriás könyvet én megfelelő kutatás árán szereztem. Ku- 
tatásaimat pedig úgy folytattam, hogy a világot jártam, és kikérdez- 
gettem a vitéz férfiakat, a lovagokat és fegyvernököket — így tehát ők 
is hozzájárultak könyvem anyagának gyarapításához — arról, hogyan 
történtek meg a valóságban az események ; heroldok parancsnokaitól és 
marsalljaiktól is érdeklődtem, mind Franciaországban, mind Angliában, 
mcrt odautaztam hozzájuk, hogy a hitcles igazságot írhassam. Az ilyen 
emberek a legjobb hírforrások: úgy vélem, becsületük és rangjuk nem 
engedi, hogy hazudjanak. Ez után fogalmaztam meg, és állítottam ösz- 
sze könyvemet, elsősorban Isten segítségével, továbbá a fent említettek 
elbeszéléseire támaszkodva. Úgy íttam meg könyvemet, hogy sem az 
egyik, sem a másik fél tetteit nem szépítettem, hanem híven előadtam 
a derék férfiak vitézi cselekedeteit, bármelyik oldalon állnak is, és így 
is találják meg majd kegyelmetek olvasás közben e tetteket. S hogy pe- 
dig az eljövendő időkben az igazat tudják e könyv szerzőjének kilété- 
ről: hívnak engem Jean Froissatt uramnak, pap vagyok, születtem 
Valenciennes városában, és igen sokat kínlódtam-bajlódtam, míg végre 
oda juthattam, hogy összeállítsam, és végleges formába öntsem mű- 
vemet. Testemet-lelkemet megviselte e munka. De hát az ilyen dolgo- 
kat kedvteléssel és nagy serénységgel csináljuk, amint annak a jelen 
könyv is bizonyítéka lesz: mert találnak majd benne kegyelmetek any- 
nyi vitézi fegyvertényt, csodálatos eseményt, kemény ütközetet, nagy 
csatát és egyéb ilyesmit, fegyverforgatás és vitézi bátorság szülte dol- 
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gokat, amennyit egyetlen históriás könyvben sem olvashatni, sem régi- 
ben, sem újabb keletűben (márpedig ilyen dolgokról hallani méltán 
vágyik és kell vágynia minden ifjú nemesnek, ha pályáján előre ha- 
ladni kíván, hiszen a kiváló emberekről szóló elbeszélések meg a vitézi 
hírnév serkent nagy dolgokra) ; mert tudnivaló, hogy az 1326. esztendő 
óta — amikor is Edward urat a Westminsterben Angolország királyává 
koronázták, atyja életében -—, annyi jelentős escmény történt, hogy mind 
ő maga, mind pedig csatáiban szerencsés fegyvertársai kiérdemelték a 
dicséretet, s azt, hogy példaképpé váljanak. Íme kik ezek: elsősorban 
is maga a király, azután fia, a walesi herceg, a két Lancaster herceg: 
Hcnrik úr és János úr, ki Henrik úr lányát feleségül vette, Warwick 
grófja, Reginald Cobham úr, John Chandos úr, Gautier de Mauny 
úr, James Audeley úr meg még sokan mások, lehetetlen mindükről be- 
szélnem itt. Másfelől Franciaországot sem sújtotta soha oly nagy csa- 
pás, hogy azért ne találták volna mindig elegendő számú jó lovaggal 
szemben magukat az angolok; vitéz és bátor férfiú volt így Valois 
Fülöp király és fia, János király, azután Burgundia hercege, Charles de 
Blois úr, Bourbon hercege, Alenson grófja meg még igen sok nagyúr és 
lovagjelölt, de őket sem tudom mind felsorolni e helyt, hiszen az elbe- 
szélésem fő tárgyának rovására menne. Elég az hozzá, hogy hősöknek, 
sőt kétszeresen is hősöknek kell tartanunk mindazokat, kik oly sok nagy 
csatában, kemény viadalban fordultak meg, akik e csatákat kezdemé- 
nyezték, és vitézül megvívták. Azok a derék férfiak pedig, akik elhull- 
tak a csatában, dicséretet érdemelnek. 

De most már befejezem ezt a prológust, és belefogok fő tárgyamba: 
elbeszélem, hogyan és mi okból tört ki a háború Franciaország királya 
és Anglia királya között, az a háború, amely annyi szcrencsétlenségnek 
lett okozója szárazon és vízen, amint azt hallani fogják kegyelmetek e 
históriás könyvben, ha lesz, aki felolvassa, és ha megadatik nekem be- 
fejeznem. 


I. KÖNYV 


A gyenge kezű II. Edward (1307-—1327) 


löljáróban, hogy könnyebben fog- 
hassunk bele az Úr 1326-ik csz- 
tendejének karácsonyán London- 
ban, király atyja és anyja, a ki- 
rályné életében megkoronázott ne- 
mes Angliai [III] Edward király 
történetébe, el kell mondanunk, 
hogy Angliában a jó Artus király 
óta két nagy király között mindig 
egy kevésbé bölcs és kevésbé je- 
leskedő uralkodik. Ezt példázza a 
jó [I.] Edwatd király csete is, aki- 
nek annyi gondot okoztak a dánok 
meg a skótok, s ki mégis annyiszor szétverte őket a harcmezőn. Nos, 
fia, Ú. Edward már föl nem érhetett vele sem vítézségben, sem 
hírnévben, sem pedig bölcsességben. Királysága kormányzásában egy- 
ügyűnek és gyámoltalannak bizonyult, és csúfos véget ért. Robett 
Bruce skót király, akinek Í[I. Edward királlyal, ennek atyjával any- 
nyit kellett hadakoznia, most könnyűszerrel visszahódította az összes 
skóciai városokat és erődítéseket, Berwick városát is, és négy-öt napi 
járóföldre pusztított az országban, feldúlva az angol királyság jelen- 
tős részét. Skóciában cgy Stirling nevű várnál verte tönkre a szóban 
forgó II. Edward királyt [1314]. Ott hullt el, vagy esett fogságba 
az angol lovagság színe-virága. Két nap alatt zajlott le a súlyos 
vereség, két nap űzte Edwardot a skót, mélyen be az angol királyság 
szívéig. Megtépázott becsülettel ért az angol király Londonba, saját em- 
berei kárhoztatták a végzetes kaland miatt, mondván, hogy nemtörő- 
dömségének és meggondolatlanságának köszönheti az elszenvedett csa- 
pást. 
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A Franciaország és Anglia közötti háborúk okai 


Hogy jobban megvilágítsam nagy s nemes tárgyamat, s belefog- 
hassak a családfa megrajzolásába, elöljáróban elmondom [III.] Edward 
származását (azét, aki Tournai-t ostromolta), s elmondom azt is, ho- 
gyan szerezte meg kis híján a francia koronát. Leányágon egyenes le- 
származásra hivatkozhatott; lanyai] nagyatyja, Szép Fülöp király 
ugyanis három fiút s egy leányt nemzett. Mindhárom fia igen daliás 
úr, nagy hatalmú lovag és tagbaszakadt bajnok volt. A legidősebb a 
Lajos nevet kapta, Navarra királya lett, és Civakodónak nevezték. 
A második fiút Szép Fülöpnek, a harmadikat Károlynak hívták. Mind 
a három francia király lett apjuk, Fülöp halála után, az örökösödési 
jog szerint, minthogy egyiknek sem volt törvényes házasságból szár- 
mazó fiú örököse. Így az utolsónak, [IV.] Károlynak halála után a ti- 
zenkét pairt és a bárók maguk döntöttek a trónutódlásról, nem hagyván 
a koronát a királyok nővérének /Izabellának], aki Anglia királynéja 
volt. Kinyilatkoztatták ama döntésüket (s máig sem álltak el tőle), hogy 
a francia királyság van oly nemcs, hogy ne kelljen asszonyhoz folya- 
modnia, következésképpen nem folyamodik annak fiához, azaz leányági 
leszármazotthoz sem, aki tehát olyásmit követel, amire anyjának nincs, 
és nem is lehet joga. Ennek okáért pedig Franciaország tizenkét pairje 
és bárói a királyságot, a francia királyság öröklési jogát és koronáját a 
királyi palotában közös megegyezéssel visszavonhatatlanul Valois Fülöp 
nagyúrra ruházták, aki Valois Károly nagyúrnak, Szép Fülöp király 
testvéröccsének fia volt; ezzel kizárták az öröklésből az angol anya- 
királynét és fiát, a fiú örököst, aki csupán az utolsó király [Károly] 
testvérnénjének fia volt. Így tért el a királyság az egyencsági leszár- 
mazástól. Sokan tartják úgy, hogy emiatt robbantak ki azok a nagy 
háborúk, emiatt pusztultak népek és országok a francia királyságban és 
egyebütt, amint azt alább olvashatják kegyelmetek. Mert valóban ez 
ennek a történetnek kiindulópontja; mi másnak alapján lehetne elbe- 
szélni azokat a hatalmas hadi vállalkozásokat és fegyvertényeket, ame- 
lyek abból származtak. Nem is látott Franciaország a jó Nagy Károly, 
német császár és francia király uralkodása óta oly nagy hadakozásokat, 


X A francia korona leghatalmasabb hűbéresei. 
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mint amilyeneket ez a koronázás eredményezett, amint láthatják majd 
kegyelmetek e könyvben, csak legyen érkezésem megírni, kegyelmetek- 
nek meg elolvasni. Most pedig visszatérek elbeszélésem tárgyának 
egyenes vonalára, ezt pedig félreteszem, hogy majd a maga helyén és 
idején beszéljek róla. 


As angol király Hugb Le Despenserre hallgat 


Nos, úgy kezdődik e történet, hogy cz az angol király, annak a de- 
rék [III] Edward királynak atyja, amelyikre elbeszélésünket alapoz- 
tuk, igen ingatagon kormányozta királyságát, és sok kellemetlen meg- 
lepetést szerzett országának, Hugh Le Despenser nagyúr tanácsaira és 
biztatgatásaira hallgatva. Ez a Hugh Le Despenser, ki tejtestvére volt, 
elérte, hogy ő és apjaura lett Anglia két leghatalmasabb és leggazda- 
gabb bárója. Mindig ők voltak a hangadók a királyi tanácsban, rá akar- 
ták kényszeríteni akaratukat Angolország összes többi nagy bárójára, 
ezzel aztán rengeteg bajt és szenvedést hoztak az országra, de 
saját magukra ís. A Stirling melletti nagy vereség után ugyanis, amit, 
mint fentebb olvashatták kegyelmetek, ez az angol király és bárói szen- 
vedtek el Robert Bruce skót királytól, még nagyobb lett Angliában a 
bárók között, sőt magában a királyi tanácsban is az elégedetlenség meg 
a gyűlölet az említett Hugh Le Despenser úr iránt. Szemére vetették, 
hogy az ő rossz tanácsainak köszönhető a vereség, hogy a skót királyhoz 
húz, s hogy ezért táplálgatta addig-addig a király gondatlanságát, míg 
a skótok vissza nem foglalták Berwick városát, s négy-öt napi járóföld- 
re kétszer is nem dúlták — égették fel Angolországot. Az említett bárók 
Thomas Lancasterrel, a király nagybátyjával az élükön többször össze- 
ültek, hogy megtanácskozzák, mitévők legyenek. Megneszelte ezt Hugh 
Le Despcnser, megtudta, hogyan vélekednek ügyeiről országszerte, és 
félteni kezdte a bőrét. De álnok tervet szőtt, és sikerült kihúznia magát 
a csávából. 
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Lancaster grófját kivégzik (1322) 


Ez az ember, aki jobban már nem is férkőzhetett volna be a király 
bizalmába, hiszen az vakon követte minden szavát, míg máséra jófor- 
mán ügyet sem vetett, nos, ez az ember most az uralkodó elé járult, 
s elhitette vele, hogy a főurak összeesküdtek, és le is taszítják trónjáról, 
ha nem tesz ellene. Addig-addig áskálódott, és ravaszkodott, míg végül 
egy napon a király elfogatta valamennyi főnemesét, amikor azok éppen 
tanácskoztak, és minden vizsgálat nélkül azonnal lefejeztetett huszon- 
kettőt a legnagyobb bárók közül, elsőként saját nagybátyját, Tamást, 
Lancaster grófját, azt a derék és szent embert, aki később sok csodát 
tett. Ármánykodásaival Hugh úr kihívta maga ellen az egész ország 
gyűlöletét, de különösen a királynéét és Kent grófjáét, a király öccséét. 
Mindazonáltal továbbra is uszította a királyt: mikor megszimatolta, 
hogy maga a királyné és Kent grófja is ellene van, viszályt szított a 
király meg a királyné között, de oly ügyesen, hogy látni sem bírta végül 
hitvesét a király, s igyekezett messze elkerülni. A viszály elég sokáig 
tartott. Valaki, hogy elhárítsa az őket fenyegető veszélyt, titokban fi- 
gyelmeztette a királynét és Kent grófját, hogy. hamarosan nagy bajba 
juthatnak, mert ez a Hugh úr gonoszat forral ellenük. Megijedtek c hí- 
rek hallatán, mert hirtelen embernek ismerték a királyt, s tudták, hogy 
ellenségük a legjobb barátságban van vele. Ezért a királyi hölgy el- 
határozta: titokban elhagyja Angliát, Franciaországba megy öccséhez, 
IIV.] Károly királyhoz, aki még élt akkor, és rendre elmeséli neki, 
mily szörnyű dolgok történnek Angliában; magával viszi fiát is, a kis 
Edwardot, hadd lássa király nagybátyját. 


Az angol királyné elmenekül ( 1325) 


Az angol királyné titokban jól felkészült a szökésre, és Canterbury- 
nek vette útját, hogy elzarándokoljon a Szent Tamás apátságba. On- 
nan Winchelsea-be ment, és éjszaka beszállt egy, az ő, a fia, valamint 
Edmund, Kent grófja és Roger Mortimer uram számára felszerelt ha- 
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IFJ. HUGH LE DESPENSER KIVÉGZÉSE 


jóba; egy másik hajót a szükséges holmik számára foglaltak le. Kedvező 
széllel indulhattak, s másnap már az első óra (— bat óra] előtt Bou- 
logne kikötőjébe értek. A városkapitány, a polgárok és az apát nagy 
örömmel mentek ki fogadásukra. A királynét egész kíséretével egye- 
temben bevezették a városba, és elszállásolták az apátságban; ott töl- 
tött két napot. A harmadikon útnak indult, aztán már meg sem állt 
Párizsig. Öccse, [TV.] Károly király, jöttének hírére elébe küldte or- 
szága egynémely előkelőségcit, akik vele időztek éppen: Robert d" Artois 
uramat, Coucy nagyurat, Sully és Roye nagyurat és másokat. Ezek ve- 
zették aztán nagy tisztességben a királyi hölgyet Párizs városába, Fran- 
ciaország királyának színe elé, 


[A francia király előbb bátorítja a királyné nevében az angliai elé- 
gedetlenkedők megsegítésére indulni akaró lovagokat, Desbenser azon- 
ban tudoznást szereg a tervről, és rengeteg, titokban elküldött pénzzel 
rábírja IV. Károlyt, bogy ne támogassa nénjét.] 


IV. (Szép) Károly cserbenhagyja nénjét (1326) 


Ha Isten segít, azt is elmondom, mit forralt magában ez a Hugh Le 
Despcnser úr. Látva, hogy már a francia királytól sincs mit tartania, 
minden addigi gazságánál nagyobb gazságra vetemedett. Mert íme mit 
tett. Hogy a királynét visszakényszerítse Angliába, a saját s az angol 
király karmai közé, levelet íratott a királlyal a Szentatyának: escdezik 
Őszentségéhez, utasítsa levélben Károly francia királyt, hogy küldje 
vissza hozzá hitvesét, mert bizonyítani akarja Isten és a világ clőtt, 
hogy az asszony nem az ő hibájából hagyta el őt, nem is akar ő mást, 
mint igaz szeretetet és szép tisztességet, hiszen ezzel tartozunk a há- 
zasság szentségének. Ezekkel a mentegetőző levelekkel együtt, amelye- 
ket Hugh uram íratott az angol királlyal a pápához és a kardinálisok- 
hoz, mindenféle agyafúrt úton-módon (el sem lehet itt sorolni mindet) 
halomszám küldött aranyat és ezüstöt a pápa legbizalmasabb bíboro- 
sainak és prelátusainak. Az effajta üzenetek hordozásában jártas, kö- 
rültekintő és óvatos hírvivőket is menesztett. Ajándékaival és csalárd- 
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ságaival megkörnyékezte, és meg is tévesztette a pápát és embereit; 
végül sikerült elérnie, hogy Angliai Izabella királynét marasztalták el, 
az angol királynak adva igazat. Írt pedig a pápa, a mondott Le Des- 
penserrel érző néhány bíborosának tanácsára, Franciaországi [IV.] 
Károly királynak: kiközösítés terhe mellett küldje vissza nénjét, Iza- 
bellát királyi férjéhez Angliába. A levelet különmegbízott vitte Fran- 
ciaországba, a poitoui Saintes püspöke, akit a pápa küldött legátusként 
Franciaországba. Az írás olvastán a király igen megkeményítette szívét 
nénje ellen. Kijelentette, hogy nem akarja tovább támogatni az egyház 
ellenében, s megüzente neki (mert maga már jó ideje nem beszélt vele), 
hogy azonnal hagyja el országát, mert ha nem, szégyenszemre kény- 
szeríteni fogja rá. 


([dsabella királyné, a trónörökös és kíséretük — köztük sok bainaut-i 
lovag, Hainaut-i János vegetésével — partra száll Angliában. Ász an- 
gol urak, a királyné zászlaja alatt kirobbantott sikeres felkelésük után 
halálra ítélik, és Bristol váránál kivégzik idősb Hugb Le Despensert. 
Rövidesen fogságba esik II. Edward és az ifjabb Despenser.] 


II. Edwardot Berkeley várába viszik 


Előbb Hugh úrral együtt Bristolba vitték a királyt, majd a bárók és 
lovagok elhatározására egy Berkeleynek nevezett igen erős, igen szép 
és igen hatalmas várba zárták, amely a szép Severn folyó mellett emel- 
kedik vagy (nehogy bármiben is eltérjek a színtiszta igazságtól) ahhoz 
közel. Tisztes és magas rangú emberekre bízták, olyan emberekre, akik 
méltók s alkalmasak voltak arra, hogy őrizzék és becsülettel ellássák 
addig is, amíg az ország nem dönt a vele szemben való eljárásról. 
[Az ifjabb] Hugh úr megbüntetése Thomas Wake marsall gondja lett. 
Ezek után a királyné egész kíséretével egyenest Londonba indult, amely 
Anglia főhelye volt. Az említett Thomas Wake úr alaposan odakötözte 
Hugh Despensert a legkisebb és leggöthösebb gebére, amit csak fel 
tudott hajkurászni, ráadott egy katonaköpenyt, ráaggatta a fegyvereket, 
amelyeket hordani szokott, majd így vezette megszégyenítésül a ki- 
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rályné kísérete mögött az útba eső városokon keresztül, nagy trombita- 
és kürtszóval, hogy még jobban megalázza. Így értek jó Hereford váro- 
sába. A királynét és egész kíséretét igen nemes és ünnepélyes fogad- 
tatás várta ott. A felséges asszony nagy pompával megülte minden- 
szentek ünnepét, amely arra a napra esett. 


Az ifjabb Hugb Le Despenser megkíngatása (1326) 


Ünnep múltán Hugh urat, akit ott, méltán, nem szíveltek, a királyné 
vs az egybegyűlt bárók és lovagok elé vezették. Fejére olvasták minden 
tettét, Minthogy nem tudta mivel védeni magát, a bárók és a lovagok 
epvhangú határozatával halálra ítélték és oly módon való büntetésre, 
ahogy mindjárt olvashatják kegyelmetek. Így bukott Hugh úr a magas- 
hól a mélybe egész családjával egyetemben. Először ís rácsozatra kötöt- 
ték, és körülhurcolták Herefordon, utcáról utcára, nagy kürt- és trombi- 
tazajjal, majd egy térre vitték az ott összesereglett nép elé. Egy 
lútra tetejére kötözték jó magasan, hogy a nép apraja-nagyja láthassa, 
s nagy tüzet raktak a téren. Miután így megkötöztetett, először is le- 
vágták róla férfiúsága jeleit, mert eretnek volt és szodomita.t Ez a hír 
járta róla, sőt magáról a királyról is. Amint beszélték, ezért űzte el ma- 
nától a király a királynét, az ő biztatására. Tehát levágták eme részeit, 
tűzbe dobták és elégették. Utána felvágták a hasát, kivették a szívét 
ús minden belső részét, ezeket is tűzben elégették, mert hamis szívű 
volt és álnok, és mert az ő tanácsára és rábeszélésére hozott szégyent 
ús romlást országára a király, nyakaztatta le Anglia legelőkelőbb bá- 
róit, a királyság fenntartóit és védelmezőit. Ő volt az, ki addig bujto- 
ratta a királyt, míg az végül látni sem bírta a királynét, sem elsőszü- 
lött fiát . . . 

Miután Hugh urat a leírt módon felszabdalták, fejét vették, ezt 
! ondonba küldték, testét felnégyelték, és nyomban a másik négy, Lon- 
don után legnagyobb angol városba vitették. 


t A szodomita e korban általában homoszexuálist jelent. Az etetneke- 
ket rendszerint ezzel a bűnnel is vádolták. 
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Összeül a parlament (1326) 


Midőn a tengeren inneni lovagokt elhagyták Londont, az említett 
János úr pedig ott maradt, a királyné asszony, mint hallották kegyel- 
metek, elbocsátotta a hazájabeli harcosokat, mondván, hogy ki-ki térjen 
haza dolgát intézni, s csak néhány báró és lovag maradjon vele tanács- 
adónak. Mindazoknak, [akik addig vele voltak, s] most szétoszlottak, 
megparancsolta, hogy karácsony napján térjenek vissza Londonba, mert 
nagygyűlést akar tartani ott. Bele is egyezett mind. Mikor eljött a ka- 
rácsony napja, megtartották a nagygyűlést. Eljött minden gróf, báró és 
lovag, minden nemes meg az ország valamennyi városának tanácsosai. 
Kimondták ezen az ünnepélyes nagygyűlésen, hogy az ország nem ma- 
radhat sokáig uralkodó nélkül; hogy ezért összeírják a börtönbe vetett 
király viselt dolgait, mindazt, amít a rossz tanácsosokra hallgatva vég- 
hezvitt az ország kotmányzása során; ezt az iratot aztán ismertetik az 
ország gyűlésén az egész országgal, a bölcsek pedig tanácsot tartanak, 
amelyen megtárgyalják, ki és miként kormányozza ezentúl az országot. 
Amint kimondták, úgy is tettek. A király viselt dolgait, amit csak el- 
követett, s mit elkövetni engedett,- mindent, egész magatartását felol- 
vasták, hallhatta mindenki; aztán a bárók és lovagok meg az egész 
ország tanácsa, minden tanácsosa összeült, és megtárgyalták az ügyet. 
Legnagyobb részük, még a legelőkelőbb bárók és a legnemesebb neme- 
sek is, meg a jó városok tanácsosai, egyetértett abban, hogy a felolva- 
sott tények, mindaz, amit már minden kétséget kizáróan tudtak a 
királyról, méltatlanná teszi ezt az embert a korona viselésére, a királyi 
cím birtoklására. Megegyeztek abban, hogy jelenlevő legidősebb fiát 
és egyenes örökösét azonnal királlyá koronázzák apja helyett, de azzal 
a feltétellel, hogy jó és bölcs tanácsadókkal fogja magát körülvenni, és 
igazságos lesz. Így lesz jobb kezekben a kormánypálca, mint azelőtt 
volt. Apját pedig erős őrizet alatt kell tartani, életfogytiglan, de tisz- 
tességesen, amint az ily előkelő személyt megillet. 


(A fogoly királyt 1327 szeptemberében meggyilkolták, a bagyomány 
szerint szokatlanul kegyetlen módon.] 


t Az hainaut-i lovagok. 
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III. Edward megkoronázása (1327) 


Amint megállapodtak a főrangúak s a városi tanácsosok, úgy is lett, 
S megkoronázták akkor Londonban, karácsony napján a jó és nemes, 
a vitéz [III] Edwardot Angolország királyává, az Úr 1326. eszten- 
dejébent, az egész otszág színe előtt, nagy örömben és vigasságban. 
Tizenhatodik életévében történt ez, mit januárban, Szent Pál apostol 
megtérésének évfordulóját követő napon volt betöltendő. 

Minden herceg, minden nemes és nem nemes tiszteletét tette akkor 
Hainaut-i János uram, e vitéz lovag előtt. Páratlan ajándékokkal hal- 
mozták el őt is, meg a vele maradtakat is mind. Nagyúri lakomák kez- 
detét jelentette számára és társaiéra e nap; s tartottak e lakomák egé- 
szen vízkereszt napjáig, amikor is hírét vette János uram, hogy a nemes 
Károly [János], Csehország királya, valamint János úr bátyja, Vilmos, 
Hainaut grófja, továbbá Bourbon herceg, Robert d" Artois uram, Raoul, 
Eu grófja, Auxerre grófja, Sanccrre grófja és még egy sereg más fran- 
ciaországi úr lovagi tornára gyűlt egybe a Schelde /Escaut)] menti 
Condéban. Felkerekedett legott a hír hallatán Beaumont úr (Hainaut-i 
János], semmi szép szó vagy könyörgés vissza nem tarthatta volna, oly 
igen vágyott arra, hogy láthassa kedves bátyjaurát meg a többi oda hí- 
vatalos nagyurat, mindenekfölött pedig a királyt, minden idők legbő- 
kezűbb, legműveltebb és legnemesebb királyát, a csehországi Károlyt, 
aki is őt igen-igen szerctte. 


Robert Bruce utolsó kívánsága (1329) 


A skótok elindulván ama hegyről, ahol Anglia királya és főurai ost- 
romolták volt őket, tizenkét mérföldet tettek meg pihenő nélkül e ba- 
rátságtalan vidéken. Átkeltek a walesi Carlisle-hez elég közeli Tyne 
folyón, és másnapra visszatértek országukba, amely nincs messze attól 
a helytől. Szétszéledtek, és ki-ki hazatért. Nem sokkal ez után néhány 


kt Helyesen: 1327-ben; régen az év hivatalosan húsvétkor kezdődött. 
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bölcs és megfontolt angliai és skóciai uraság tárgyalásokat közvetített 
az angol és a skót király között. S addig-addig közvetítgettek, míg végre 
sikerült hároméves fegyverszünetet létrehozniuk. 

A fegyverszünet ideje alatt Skóciai Róbert király, a hajdan oly ki- 
váló vitéz, megvénült, elhagyta ereje, és úgy elhatalmasodott rajta a 
súlyos kór, az öregség meg az elgyengülés, hogy a vég elkerülhetetlen 
lett. Utolsó óráját érezve közeledni, királyi színe elé hívatta királysága 
mindazon báróját, akikben legnagyobb volt bizodalma, és közölte ve- 
lük, hogy amint maguk is látják, halálán van. Alattvalói hűségükre 
hivatkozva lelkükre kötötte, őrizzék meg híven királyságát fia, Dávid 
számára, és ha a fiú majd elérte a megfelelő kort, engedelmeskedjenek 
neki, koronázzák királlyá, és házasítsák meg hozzá méltó módon. En- 
nek utána magához intette Willian Douglas?! nagyurat, nemes lovagot, 
s így szólt hozzá a többiek jelenlétében: , William úr, kedves barátom, 
jól tudod, mennyi gondom-bajom volt életemben, mennyi fáradságomba 
került, hogy a királyságot igazságosan megtarthassam. És midőn a leg- 
jobban rám szakadt a munka, tettem egy fogadalmat, de nem telje- 
síthettem, és ez most nyomja szívemet. Úgy szólt e fogadalom, hogy 
ha Isten engedelmével befejezem a háborút, és békében kormányozha- 
tom az országot, elmegyek harcolni én is Krisztus és a keresztény hit 
ellenségei ellen, mivel ezt tenni keresztényi kötelességem. Errc vágyott 
mindig a lelkem, de Urunk másképp határozott, dicsértessék érte az Ő 
neve, és mást rótt ki rám életemben. Most pedig végre magához szólít, 
meg kell hát halnom súlyos nyavalyámban, miként magad is láthatod. 
S minthogy testem oda nem mehet, betölteni, amit lelkem oly igen kí- 
vánt, magam helyett szívemet akarom odaküldeni, hogy fogadalmam 
beteljesedjék. És mert egész birodalmamban nem ismerek nálad vité- 
zebb lovagot, sem alkalmasabbat arra, hogy fogadalmamat helyettem 
teljesítse, kérlek téged, legkedvesebb és legmegkülönböztetettebb bará- 
tomat, amíg még időm engedi: készülj neki az utazásnak irántam való 
szeretetedből, hogy e tehertől megszabadulva álljon majd lelkem 
Krisztus Urunk színe előtt. Nemcsségedet és alattvalói hűségedet oly 
nagyra tartom, hogy tudom, mindent híven megteszel. Ha ezt megtce- 
szed, könnyebben halok meg, csak oly módon vidd véghez, amint mon- 


£ Froissart tévedésből nevezi Williamnek, mert Jamesnek hívták; apja 
keresztneve volt William. 
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dom. Úgy akarom, hogy mihelyt lelkem elhagyja e világot, vedd ki 
szívemet testemből, balzsamoztasd be, majd végy ki annyit kincstáram- 
ból, amennyit az egész utazás megtételéhez szükségesnek ítélsz magad 
és mindazok számára, akiket magaddal vinni jónak találsz. Vidd ma- 
gaddal szívemet a Szent Sítnak való felajánlás végett, oda, ahol Krisz- 
tus Urunk eltemettetett, mivel én magam oda már nem mehetek. És 
tedd ezt oly méltósággal, végy magad mellé olyan nagy kíséretet és 
minden egyebet, amilyen rangodat megilleti, de meg azért is, hogy 
amerre csak jársz, láthassák, Skóciai Róbert király szívét viszed ma- 
gaddal a tengeren túlra, az ő küldötteként és az ő parancsára, mivel- 
hogy a sors úgy hozta, hogy ő maga oda nem mehetett." Az ott levők 
ekképp hallva beszélni jó urukat és királyukat, könnyekre fakadtak a 
meghatottságtól. S mikor Willian Douglas végre szólni tudott, ekképp 
válaszolt: , Felséges uram, ezer köszönet ezért a nagy megtisztelteté- 
sért, azétt, hogy felséged ily nemes és drága kincset bíz rám. Örömmel 
és derűs lélekkel teszek eleget felséged akaratának, amint azt alatt- 
valói hűségem parancsolja. Sohase is féljen felséged, hogy nem leszek 
méltó és alkalmas e nagy feladat elvégzésére." , Ó, nemes lovag — 
mondotta erre Skócia királya -, hálásan köszönöm, ha megfogadod." 
Hogyne fogadnám, Sire, szíves örömest" — így a lovag. Meg is fo- 
gadta mindjárt, hű lovaghoz illőn. Erre a király így szólt: , Hála le- 
gyen Istennek! Nyugodtabban halok meg abban a tudatban, hogy ki- 
rályságom legvitézebb és legkiválóbb lovagja végzi be helyettem, amit 
én soha be nem végezhetek immár." -— Igen megnyugodott lelkében 
Skócia királya . . . Röviddel ezután Róbert király lelke elköltözött a vi- 
lágból. Keblét megnyitották, amint rendelte volt, szívét kivették, bcbal- 
zsamozták, testét pedig nagy tisztességgel eltemették a skóciai apátság- 
ban, amelyet Dunfermline-nek neveznek: itt adták meg neki azt a vég- 
tisztességet, amely megillette, országa minden nemes embere jelenlé- 
tében. Ennek befejeztével a nemes William Douglas lovag úr hozzálá- 
tott az előkészületekhez, hogy majd alkalmas időben elindulhasson s 
teljesíthesse ígéretét. 

Ekkortájt halt meg, kevéssel a király után, a derék skóciai Moray 
gróf, az egész királyság legnagyobb és leghatalmasabb ura. Súlyos vesz- 
teség érte a skóciai királyságot a király és eme nagyúr halálával, de 
meg William Douglas távozásával is. 


23 


William Douglas balála (1330) 


Mikor már közeledett a tavasz, a legjobb idő az elutazásra annak, 
ki a nyílt tengeren készül átkelni, s a nemes lovag, William Douglas 
úr is illő módon felkészült a kírály kívánsága szerint, nem maradt más 
hátra, mint tengerre szállni a skóciai Edinburgh kikötőjében. Egyenest 
Flandriába hajózott, Sluis városához, hogy híteket szerezzen, vajon ké- 
szül-e valaki Jeruzsálembe, a Szentföldre; útitársakat keresett. Tizen- 
két napot töltött Sluisnál, mielőtt továbbindult volna, de nem szállt 
pattra e tizenkét nap alatt. Mindvégig a hajón maradt, kíséretét is ott 
tartotta, a dobosokkal és a kürtösökkel együtt, mintha maga Skócia 
királya lenne ott. Vele volt két zászlósúr, hét másik lovag a legvité- 
zebbjéből meg huszonöt fegyvernök, a legderekabbak, akiket csak ösz- 
sze tudott válogatni szerte az országban, hogy a cselédségről ne is szól- 
junk. Minden edény ezüstből, korsók, tálak, tányérok, kupák, serlegek, 
asztali hordócskák és egyebek, az olyan nagyurat megillető holmik, aki 
a skót királyt képviselte. Kétféle bor, kétféle fűszer" fogadott minden 
magas rangú személyt, aki látogatni jött William Douglast. 

Így horgonyzott tizenkét álló napig William Douglas úr Sluis előtt. 
A legutolsó napon híre jött, hogy a kasztíliai király /XI. Alfonz] had- 
ban áll Granada hitetlen szaracén királyával /IV. Mobamned]. Így 
határozott hát: odamegy, hogy jobban felhasználhassa idejét és utazá- 
sát, s e dolog végeztével továbbindul elvégezni ama másikat, ami még 
hátra volt, amire megbízást kapott. Elindult Sluisból a tengeren át 
egyenesen Kasztíliába. Valencia kikötőjébe ért előbb, s ott mindjárt 
kasztíliai Alfonz királyhoz ment, aki harcban állt Granada királyával. 
Ez az uralkodó és a granadai elég közel tartózkodott egymáshoz, a két 
ország határán, Hét nappal Willian Douglas úr odaérkezte után tör- 
tént, hogy a kasztíliai király kivonult a nyílt mezőre, és megközelítette 
az ellenséget. Átellenben a granadai király szintén kivonult, így a két 
király láthatta egymást a hadijelvények alatt. Rendezni kezdték sorai- 
kat egymással szemben. Erre aztán William úr is felvonult mind egész 
hadával az egyik oldalon, hogy ő is minél jobban kivehesse részét a 
hadi dicsőségből. Mivel csatasorban látta a zászlóaljakat, a kasztíliai 


X E korban a fűszert gyakran csemegeként szolgálták fel. 
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király seregének egy mozdulatát támadásnak vélte. A jó lovag, aki szí- 
vesebben volt az elsők, mint az utolsók között, megsarkantyúzta lovát, 
csapatával a granadai király seregére rontott: azt hitte, a kasztíliai ki- 
rály hada követni fogja. De ebben csalódnia kellett: földíjein kívül 
senki sem ment utána, a kasztíliaiak nem mozdultak, William Douglas 
lovagot, egész csapatát bekerítette az ellenség, senki élve nem mene- 
kült. Nagy baklövés volt a kasztíliaiak részéről, hogy nem siettek segít- 
ségére. 

A skótok drágán adták életüket, utolsó leheletükig védekeztek. Így 
esett ez a szomorú kaland, így ütött ki balul William Douglasék uta- 
zása. 


[IHI. Edward legyőgi a skótokat, akik a franciákkal szövetkeznek. 
Néznetalföld több tartományura viszont ag angol királyt támogatja, 
továbbá Flandria polgárai is, szemben a franciapárti gróffal, Lajossal.) 


Asz Anglia és Flandria közötti kereskedelem megszakadása (1337) 


Ez idő tájt Lajos, Flandria grófja Gentben tartózkodott, s igyekezett 
a flamandok kedvében járni, mett erre kérte, sőt szólította fel a francia 
király, meg még atra ís, őrizze jól tengeri határait, nehogy valamikép- 
pen benyomulhassanak az angolok erről az oldalról. Ez a flandriai gróf 
jó francia és hű alattvaló volt, odaadóan szerette Fülöp királyt, de volt 
is rá oka, hiszen grófságába a király ültette vissza, miután Cassclnál 
szétverte a flamandokat . . . 

Az angol király, aki mindenfelé barátokat szerzett, hogy ügyét szé- 
pítgesse a világ szemében, megtudta, hogy Flandria grófja titokban ka- 
lózokat tart zsoldjában; ezek Anglia körül ólálkodnak, s ha biztosak 
dolgukban, elrabolnak egy-két hajót. Bercndezkedett hát országa és 
kereskedői tengeri védelmére, a kalózveszély elhárítására. Ezenkívül, 
hogy megalázza a flamandokat, tanácsa határozatára lezáratta Anglia 
összes tengerszorosait, és megtiltotta, hogy bárki angol gyapjút adjon 
el vagy szállítson Flandriába a flamandoknak; a flamand szövőipart 
akarta megfojtani ezzel. Felvásároltatott a saját nevében minden gyap- 
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jút, és elszállíttatta egy bizonyos helyre... Flandriába egy maroknyi 
sem érkezett, Így annak szövőipara egy csapásra hanyatlásnak indult, 
sok kisember elszegényedett, hiszen nem volt miből szőni, Szövőipar 
nélkül Flandria lassú sorvadásra ítélt ország. Tekintélyes flamand pol- 
gárok jövedelem híján Hainaut-ba, Artois-ba, Cambrésis-be jártak kol- 
dulni. 

Az angol király naponta intette a flamandokat, térjenek jobb belá- 
tásra, ha nem akarnak elesni kenyérkeresetüktől. A flamand városok 
vég nélkül tárgyalgatták, miképpen húzhatnák ki magukat a csávából. 
Többen az angol királlyal való kibékülés mellett törtek lándzsát, mond- 
ván, hogy Angliából több hasznuk lehet, mint Franciaországból. De 
uruknak, Flandria grófjának szava többet nyomott a latban, elfojtott 
minden olyan véleményt, amely az ország érdekeit szolgálta, de a fran- 
cia korona ellenében. 


Jacob van Artevelde közbenjárása (1337) 


Egész Flandria lázas izgalomban volt. Mindenfelé zúgolódtak, de 
különösen a városok. Azt mondogatták, hogy sokba kerül nekik a gróf 
úrnak a francia királlyal való nagy barátsága, s hogy többet használna 
az országnak az angolok jóindulata, mint a franciáké. , Való igaz — hal- 
latszott mindenfelé —, hogy a franciáktól jön a búza, de mit ér, ha nincs 
miből megvenni? Adjanak bár egy akó búzát egy garasért, csak a szívét 
fájdítja az annak, akinek egy garasa sincs. Dec Angliából jön a gyapjú, 
a szép haszon, amiből eleséget lehet venni, amiből vígan lehet élni. 
Majd ad búzát Hainaut, ha jóban leszünk vele." Így tüzelték egymást 
mind hevesebben, legfőként Gentben. Össze-összevetődött a nép a te- 
reken, a szegleteken, és vég nélkül tágyalták az ügyet; kimondták ke- 
reken, hogy nem lehet sokáig tűrni, mert ha tovább tart ez az állapot, 
a flandriai népre pusztulás vár. 

Fülébe jutott a zúgolódás Flandria grófjának. Békítgette alattvalóit, 
amennyire csak futotta ékesszólásából: , Térjetek hát észre, emberek! 
Nem fog cz sokáig tartani, barátaim olyan hítekkel jönnek, hogy az 
angoloknak sokkal jobban fő a fejük, mint tinéktek. Gondoljatok csak 
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bele: másnak nem tudják cladni gyapjújukat, hacsak nem nagy vcsz- 
teséggel. Béküljetek hát meg a nemcs Franciaországgal, hiszen sok hasz- 
notok származik ebből az országból." Ilyen beszédekkel csillapítgatta, 
és csillapíttatta őket híveivel, ám a népnek elege volt már a nagy sze- 
génységből, nem akart jóllakni a békítő szavakkal. Nőttön-nőtt a békét- 
lenség, egyelőre azonban senki sem érzett magában akkora bátorságot, 
hogy tenni is merjen valamit. Féltek a gróftól. Így telt-múlt az idő. 
Lassanként aztán mégis egyre gyakrabban verődtek össze az utcákon 
hangoskodva, hogy nem várnak tovább. 

Élt akkoriban Gentben egy polgár, egy serfőző,f Jacob van Artc- 
veldének hívták. Bölcs beszédei sokak tetszését kivívták, szavai minde- 
nütt elterjedtek, és roppant okos ember hírében kezdett állni. Állítólag 
azt mondogatta, hogy ha tá hallgatnak, rövid idő alatt rendbe hozhat- 
nák Flandria ügyeit. Mindenki visszanyerné kenyérkeresetét, méghozzá 
anélkül, hogy magukra haragítanák akár a francia, akár az angol ki- 
rályt. A városnak legalább a negyede, ha ugyan nem a fele értesült 
beszédeiről. Nos tehát, gyülekezgettek a gentiek. Egyszer -— valami 
ünnep volt éppen — több mint ezren verődtek össze ebéd után, egyik 
a másikát zörgetve fel, házról házra: , Menjünk meghallgatni a bölcs 
ember tanácsát." Elmentek Jacob házához, s ott találták őt az ajtófél- 
fának támaszkodva. Mihelyt megpillantották, már messziről üdvözölték 
nagy tisztességgel, s így szóltak: ,, Tisztelt úr, méltóztass meghallgatni 
minket. Tanácsért jöttünk, mert mondják, a te eszeden múlik, hogy 
Flandria újra felvirágozzék. Ha megmondod, mit tegyünk, nagy jót 
teszel velünk." Erre kissé előbbre lépett Jacob van Artevelde, és így 
szólt: , Uraim, ec város szülötte és polgára vagyok, ügyetek az én ügyem 
is. Tudjátok meg, hogy szándékom legjobb tehetségem szerint segíteni 
rajtatok s az egész országon. Ha akadna ember, aki hajlandó volna cse- 
lekedni, ott lennék mellette, akár a veszélyt is vállalva; vagy ha ti 
akarnátok testvéreim, barátaim és társaim lenni minden dologban, és 
mellettem állnátok, én, bár erre méltó nem vagyok, szíves örömest kézbe 
venném az ügyet." Egyhangúlag válaszolták: , Szavunkat adjuk, hogy 
bármi essék is, melletted maradunk, és életünket, vagyonunkat is koc- 


X Előkelő ember volt; a , serfőző" elnevezés azért ragadt rá a krónikák- 
ban, mert felvétette magát a serfőzőcéhbe, hogy megnyerje a kismesterek 
támogatását. E céh elöljárója volt. 
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káztatjuk, ha kell, mert tudva tudjuk, hogy az egész grófságban nincs 
rajtad kívül az ügy vitelére méltó ember." Látva, hogy a nép bizal- 
mába fogadta, több napon át tanácskozott népes gyülekezetekben; kö- 
zölte, hogy az angolok pártján áll a franciákkal szemben, s hogy a fran- 
cia királyt különb-különbféle dolgokkal annyira clfoglaltnak tudja, 
hogy szerinte aligha árthat az nekik. Az angol király örülne barátsá- 
guknak, végül pedig maga a francia is. Bebizonyította, hogy Hainaut-t, 
Brabantot, Hollandot és Zeelandot is maguk mellett tudhatják. Szavai 
hatására az egész köznép és a polgárság nagy többsége vele tartott, 
faképnél hagyva urát. 


(Valenciennes-ban angol küldöttség tárgyalásra várja a francia ki- 
rály küldötteit.] 


III. Edward báborúra készül (1337) 


1337-ben Szent Mihály napján a London melletti Westminsterben 
három hétig tartó nagy tanácskozás kezdődött. Megjelentek rajta Anglia 
összes előkelőségei és bölcs férfiai, prelátusok, grófok, bárók, lovagok 
meg a jelentősebb városok tanácsosai. A lincolni és durhami püspök 
meg azok a bárók és urak, akik Valenciennes-ban voltak, jelentést tet- 
tek arról, hogyan látták el küldetésüket, mint vártak a francia küldött- 
ségre, az pedig nem érkezett meg. Miután a prelátusok elmondták mon- 
danivalójukat, felállt a király és kérte: olyan jól vitassák meg a dol- 
gokat, hogy az ncki és királyságának dicsőségére válhassék. Erre a 
legbölcsebbek azt válaszolták, hogy figyelembe véve és jól megvizs- 
gálva minden lépést, ajánlatot, szerződést és tárgyalást, amit a király 
közvetve vagy közvetlenül tett, kötött, és folytatott, s amíre a franciák 
fittyet hánytak, véleményük szerint a király nem köteles teljesíteni 
többé a francia királlyal szemben hűbéri kötelezettségét, elkerülhetet- 
len így immár a vele és támogatóival való ellenséges viszony. Ezt ha- 
tározatba foglalták, és felkérték Lincoln püspökét, hogy keljen át a 
tengeren a hadüzenettel. A püspök a király és a nagyurak kérésére és 
rendelkezésére azt válaszolta, hogy szívesen megteszi. Azt is elhatá- 
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rozták, hogy míg a hábotú tart, a király hadi kiadásainak fedezésére 
kétszeres adót szednek a gyapjú után. Megkérdezték, mekkora összeggel 
járulna cz hozzá az anyagi helyzet megszilárdításához. Hat polgár, két 
londoni, két yorki és két coventryi azt válaszolta, hogy a gyapjúadót 
évi 300 000 noblet-lal növelnék így meg, tehát 600 000 noble folynék 
be évente három tészletben. Rendeletileg tiltották meg továbbá, fő- 
vesztés terhe mellett, hogy bárki bármilyen játékot vagy szórakozást 
űzzön a nyilazáson kívül. Az íj- és nyílkészítéssel is foglalkozó iparo- 
sokat viszont mindennemű adó alól felmentették. Elrendelték, hogy a 
háborúban részt vevő minden lovag, fegyvernök és egyéb harcos fél- 
évenként fizetett királyi zsoldban részesüljön, s ha ha valaki foglyot ejt, 
vagy zsákmányra tesz szert, minden a saját hasznát szolgálja. A szige- 
teken, mint Cornwall, Guernsey, Wight, Hampshire és Sheppey,tt a 
fegyveres védők ne kövessék a király hadba hívó parancsát, csak őriz- 
zék határaikat, tanítsák gyermekeiket fegyverforgatásra és nyilazásra, s 
kapjanak mindezért napi két sterlingnyi fizetést a vidékükről befolyó 
gyapjúadó terhére. 

Elrendelték, hogy minden nagyúr, báró, lovag és minden tisztes 
városlakó fordítson gondot gyermekei francia nyelvte való tanítására, 
hogy nagyobb hasznukat lehessen venni a háborúban; hogy senki a kan- 
cellár engedélye nélkül ne merjen lovat küldeni a tengeren túlra Anglia 
bármely részéről. Aki ezt megszegi, a király haragját vonja magára. 
Küldessenek továbbá fegyveresek és íjászok Cadsand szigetére a fla- 
mandok, a flandriai gróf helyőrsége ellen... A végrehajtással ifjabb 
Henriket, Lancaster urát, a király unokatestvérét és Derby grófját, 
Suffolk grófját, Berkeley urát f/és másokat/ bízták meg... Henrik, 
Derby grófja Gautier de Maunyt tette meg legközelebbi lovagjának, 
közvetlen beosztottjának, s ez utóbbit beválasztották a királyi tanácsba 
is. Döntöttek William Montagu házasságáról. Montagu úr híven szol- 
gálta a királyt Skócia elleni háborúiban, úgy megzabolázta a skótokat, 
hogy már fegyverkezni is csak titokban mertek; jó szolgálatai jutalmául 
a király hozzáadta az ifjú Salisbury grófnét, akinek birtokát addig mint 
gyám őrizte, s aki a világ egyik legszebb ifjú hölgye volt. Még sok 
egyéb rendelkezést tárgyaltak meg és fogadtak el ezen ülés folyamán, 


kt 1 noble — 8 shilling 8 penny. 
kt Cornwall és Hampshire nem sziget. 
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lehetetlen felsorolni őket; elég az hozzá, hogy mindet rendben teljesí- 
tették az elmondottakkal együtt. 

A tanácskozás végeztével ki-ki indult teljesíteni a király parancsát; 
így útra kelt Lincoln püspöke is, hogy pecsétes levélben megvigye a 
hadüzenetet a francia királynak. 


[1340-ben Sluisnál az angolok megsemmisítik a francia bajóbadat.] 


Flandria grófja el akarja veszejteni Arteveldét 


Most pedig térjünk vissza a flamandokhoz, hogy jobban megérthes- 
sük Jacob van Artevelde felemelkedését. Kilenc évig kormányozta a 
flandriai grófságot, ezalatt csaknem mindenben kercsztülvitte akaratát, 
amint alább olvashatni. Fentebb láthatták kegyelmetek, mint nyerte 
mcg magának Gent városát . . . A francia királynak nem volt ínyére a 
dolog. Jól sejtette, hogy ha a flamandok cllene vannak, az neki nagy 
kárára lehet, mett országukon át az angol király betörhet Franciaország- 
ba. Megparancsolta hát Flandria Bapaume-ban tartózkodó grófjának, 
ne hagyja uralkodni ezt a Jacob van Arteveldét, azaz tegye cl láb alól, 
mert az nagy bajt okozhat neki, s idővel elveszítheti általa birtokát. De 
tudta a gróf magától is, hogy baj van, saját bőrén érezte. Barátokat 
szerzett magának Gent legelőkelőbbjei közül, a városi esküdteket pedig 
amúgy is maga mellett tudhatta, hiszen hűségesküjük kötelezte őket. 
Ezek csapdákat állítottak Arteveldének, csapatokat rejtve el imitt- 
amott, de hozzá nem férkőzhettek semmi módon, mert egész Gent vele 
tartott; ha valaki ártani akart volna neki, harminc- vagy hatvanezer em- 
bernek kellett volna fölébe kerekednie annak. Minden rendű és rangú 
ember otthagyott csapot, papot, ha Arteveldének szüksége volt rá, 
vagy ha meg kellett védeni őt. Mindig százhúsz-száznegyven fegyveres 
szolga kísérte, közülük öt-hat különösen vakmerő legény, ezek alkották 
testőrségét, a gondolatát is kitalálták, s ha olyasvalaki jött szembe, 
akit gyűlölt, vagy akire gyanakodott, elég volt intenie, s már nem is 
volt az élők sorában amaz, lehetett bármekkora hatalmasság vagy elő- 
kelőség. Megesett ez gyakran. Nem egy főembert megöletett ez időben 
Artevelde; oly nagy félelmet keltett, hogy senki sem mert akarata ellen 


30 


beszélni, sőt még csak eszébe sem jutott senkinek, hogy ellentmondjon 
neki. Százhúsz vagy száznegyven szolgája mihelyt hazakísérte, sietett 
megebédelni; aztán tüstént visszatértek a háza clé, megvárták, hogy 
vele menjenek a városba, aztán pedig vacsoratájt visszakísérték, és 
egész éjszaka éberen őrködtek háza előtt. Jól tudta ugyanis Artevelde, 
hogy korántsem szereti annyira mindenki, különösen pedig a gróf nem, 
hiszen elég tanújelét adta, de hiába: a szerencse Ártevclde mellé sze- 
gődött. 


III. Edward egyezkedik Flandriával (1338) 


Röviddel az angol király Antwerpenbe érkezte után fiúgyermeket 
szült a királyné [1338]; Lionel névrc keresztelték. Midőn fölkelhetett 
a gyermekágyból, nagy ünnepet ültek. Ott volt Hainaut grófja, a fel- 
séges asszony fivére, meg Hainaut-i János úr, a királyné nagybátyja, 
ki a király különös kegyét élvezte ez idő tájt, s még egy sereg hainaut-i 
lovag, akik azért jöttek, hogy hosszú idő után ismét láthassák a királyi 
párt. 

Eközben Jacob van ÁArtcvelde felkereste Flandria grófját; jobb belá- 
tásra akarta bírni, hogy álljon át egész országával az angol királyhoz, 
és mindent megtett az angolokkal való jó barátság érdekében. A gróf- 
nak azonban nem volt ínyére a dolog, semmi kedvet nem érzett atra, 
hogy ebbe beleegyezzék, és nyíltan kimondta, hogy még Flandria egész 
jövedelmének elvesztése árán sem hajlandó elkötelezni magát az angol 
király mellett unokafivére, a francia király elleni háborúra. De mivel 
félt, hogy erőnek erejével elviszik, s olyasmire kényszerítik, ami miatt 
hiába fogná később a fejét, asszonyával, Margit grófnéval és fiával, 
Lajossal együtt elhagyta Flandriát, Franciaországba ment, [VI.] Fü- 
löp királyhoz. Örömmel fogadta emez, és bizonyos összegű havi jára- 
dékot utalt ki neki, hogy rangjához méltóan élhessen, és kitartson. 

Mikor a flandtiaiak látták, hogy gróf uruk titkon eltávozott, elhagyta 
a grófságot, a francia királlyal szövetkezik, s hogy semmi hajlandóságot 
nem mutat az angolokkal való szövetségre, tanácsot ültek, hogy miként 
folytathatnák most már nélküle ezt a politikát. Artevelde volt ennek 
legfőbb szorgalmazója; az ő tanácsára határozták el, hogy a leggazda- 
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gabb és legtekintélyesebb flandriai polgárok kíséretében Artevelde az 
angol király színe elé járul Antwerpcnben. Nagyjából ismerték szándé- 
kait. Elment hát Artevelde a királyhoz Antwerpenbc, Flandria hatvan 
legbefolyásosabb polgárától kísérve. Fölöttébb baráti fogadtatásban ré- 
szesült, hiszen tudta jól az angol király, hogy nincs nála hatalmasabb 
úr Flandriában. Nos, a felség barátilag fogadta, és azt mondta, hogy 
Artevelde barátsága csak növeli Flandria értékét. Újból megindította 
a gyapjúkereskedelmet (amelyet több mint három évig elzárt előlük 
minden lehetséges eszközzel), azzal a feltétellel, hogy ő és az övéi jö- 
hetnek-mehetnek Flandriában fegyveresen vagy fegyvertelenül, ahova 
nekik tetszik. Erről a király és a flandriai városok pecsétjével ellátott 
leveleket állítottak ki. Azt is kérte a kírály a flamandoktól, hogy har- 
coljanak az ő oldalán, törjenek be Tournésis-be, Lille-be és Douai-ba, 
s égessék fel e helyeket. De a flamandok azzal mentegetőztek, hogy 
túlontúl elkötelezték magukat a francia király mellett, semhogy ujjat 
húzhatnának vele, s aligha törhetnének országára nagy anyagi veszte- 
ség nélkül; ily kalandból csak nagy üggyel-bajjal evickélhetnének ki. 
Arra kérték hát a királyt, álljon el a szándékától, várjon, míg kedve- 
zőbb helyzetbe kerülnek. A király belenyugodott, sőt, még drága aján- 
dékokkal is elhalmozta távoztukban újdonsült híveit. Nem maradt 
mögötte a királyné sem. A flamandok hazatértek, visszament Gentbe 
Jacob van ÁArtevelde is, de még sokszor megjárta ezután ís az utat Gent 
és Antwerpen között, ígérgette az angol királynak, hogy megteszi 
Flandria urának, és akármit mondanak is most a flamandok, mihelyt 
kívánja, százezer fegyvetressel tör a francia királyságra, amerről csak 
akarja. Anglia királya igen örült ennek, bízott benne, s nagy segítséget 
remélt Flandriától. 

Jacob van Arteveldét szoros baráti kapcsolat fűzte az angol király- 
hoz, Flandriában pedig félelmetes hatalma volt... Ha csak gyanította 
is Flandria bármely hatalmasságáról, lovagról, fegyvernökről vagy vá- 
rosi polgárról, hogy valami módon a grófot támogatja, nyomban kiűzte 
Flandriából, jövedelme felét elkobozta, csak a másik felét hagyta meg 
felesége és gyermekei szükségleteire. Az így elűzöttek, akik igen szép 
számmal voltak, többnyire Saint-Omerban tartózkodtak, és mint a buj- 
dosókat emlegették őket. Nos, hogy szavamat rövidre fogjam, nem élt 
még sohasem Flandriában, sem egyebütt egyetlen gróf, herceg vagy 
fejedelem sem, aki annyira hatalmában tartotta volna országát, mint 
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ahogyan hatalmában tartotta a magáét Ártevelde vagy kilenc éven át. 
Behajtott a grófot illető minden járadékot, adókat, szőlő- és egyéb il- 
letékeket és mindenféle egyéb jövedelmet, az ország bármely részéből 
származott is. Tetszése szerint költekezett belőlük, s ha pénzt kért, hi- 
teleztek neki azonnal. De nem is volt ajánlatos nem hitelezni neki. Ily 
szerencsés volt mindenben. 


III. Edward felvesgi a Franciaország királya címet (1340) 


Szóljunk most Anglia királyáról, lássuk, mi történt, mióta Brabantból 
visszafelé vette útját. Még mindig Robert d Artois-val és a lincolni 
püspökkel tanácskozott. Figyelembe vették, hogy ha az angol király 
meg tudná nyerni a flamandok támogatását, vagyis ha azok mindenben 
követnék őt, a háború sokkal kedvezőbb kimenetelűnek ígérkezne. 
Jacob van Artevelde és a gentiek barátságát már sikerült elnyernie. 
Iven ügyek rendezése, valamint avégett, hogy megbizonyosodjék a 
bruggeiek, yperniek, courtrai /[kortrijk]-beliek, dammeiak, sluisiak és 
a Bruggc körzetiekt szándékairól, tanácskozást hívtak össze Brüsz- 
szelbe, Brabant hercege elé, annak koudenbetrgi kastélyába. A herceg 
megegyezett a királlyal, hogy minden erejét, ékesszólását és tárgyalá- 
sokban való jártasságát latba fogja vetni megnyerésükért. Erre a ta- 
nácskozásra meghívták írásban Brüsszelbe Jacob van Arteveldét, hogy 
jöjjön, és legyen ott, továbbá Flandria jó vátosainak tanácsosait /con- 
suljait]. Jacob van Artevelde, aki ilyesfajta ügyet még sosem hibázott 
el, nagy gondot fordított arra, hogy a flamand városok tanácsosai ott 
legyenek. Meg is jelentek tendre, elsőként a geraardsbergeniek és a 
gentiek. Ezen a brüsszeli tanácskozáson több dolgot meghánytak-vetet- 
tek. Az angol király tanácsosai útján kérte a flandriaiakat, segítsék őt 
a francia király ellen viselt háborúja folytatásában, és kövessék őt min- 
denhová. Igen hálás lenne nekik ezért, és hozzásegítené őket Lille, 
Béthune, Douai és minden tartozékaik visszaszerzéséhez. Örömmel 


k$ A Brugse Vrije, franciául Franc, a Brugge város uralma alá tartozó 
vidék. 
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hallották ezt a flamandok, de kérték, hadd vehessék fontolóra a dolgot. 
A király beleegyezett. A flamandok hosszan tanakodtak, s végül ezt 
a választ adták: , Jó urunk, felséged előbbi javaslatára válaszolva tu- 
datjuk, hogy ha bármi módunk lenné rá, tisztességünk megőrzése vé- 
gett, meg hogy adott szavunkat meg ne szegjük, teljesítenők kérését, 
de esküvel köteleztük magunkat, pénzbüntetés és pápai kiátkozás terhe 
mellett, hogy nem bocsátkozunk háborúba a francia király ellen. Ki- 
gondoltunk azonban egy jó megoldást. Ha felséged felveszi a Francia- 
ország királya címet, és a francia címer viselésével kinyilvánítja, hogy 
igényt tart a francia királyságra, akkor engedelmeskedünk felségednek, 
mint Franciaország királyának. Felséged pedig francia királyi minősé- 
gében felment bennünket minden büntetés alól, és feloldoz hűségeskünk 
alól. Íme a kérésünk: felségeden áll, hogy teljesítse. Így juthatunk 
dűlőre, más módját nem látjuk a megegyezésnek. Gondolja meg felsé- 
ged a dolgot, s adjon választ nekünk." 

Az angol király elég súlyosnak találta a flamandok kérelmét, és 
szükségesnek látta, hogy tanácskozzék róla, hisz nem kis dolog felvenni 
címét és címerét olyasvalaminek, amiből még semmit sem mondhat 
magáénak; azt sem láthatta előre, megszerezheti-e valóban a francia 
koronát, vagyis, hogy mi lehet az egész ügy kimenetele. Megfontolva 
mindazonáltal a dolgot, kénytelen-kelletlen lemondott a flamandok 
támogatásáról, ami pedig többet ért ebben a helyzetben, mint az egész 
világ együttvéve. De aztán tovább tanácskozott, mégpedig Brabant her- 
cegével, Gelderland hercegével, Jülich grófjával, Robert d" Artois úrral 
és Hainaut-i János úrral, akik szintén ott voltak: sokszor adták egy- 
másnak a szót ezek az urak, míg végre megszületett a válasz. Végül, 
alaposan latba vetvén, mi jó és mi rossz származhat a dologból, a fent 
említett urak tanácsa alapján azt a választ adta a király a flamandok- 
nak, hogy ha hajlandók pecsétes esküvel kötelezni magukat arra, hogy 
támogatják őt háborúja folytatásában, ő mindenre vállalkozik, sőt kö- 
telezi magát, hogy visszajuttatja nekik Lille-t, Douai-t és Béthune-t. 
A flamandok egyhangúan igent mondtak. Kijelöltek egy bizonyos na- 
pot egy Gentben való találkozásra. Jelen volt Anglia királya, Brabant 
és Gelderland hercege, Jülich és Mons grófja, Köln érseke, Hainaut-i 
János, Valkenburg ura és sok más nagyúr a birodalomból, továbbá 
Flandria jó városainak tanácsosai, 

Ezen a tanácskozáson ismét kifejtették nézeteiket a tárgyaló felek, 
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megismételték a megállapodásokat, és még egyszer ismertették a tenni- 
valókat, ugyanúgy, ahogy a brüsszeli tanácskozáson tették. Minden 
megállapodást annak rendje és módja szerint írásba foglaltak, és pe- 
cséttel hitelesítettek, az angol király pedig felvette Franciaország cí- 
merét és a , Franciaország és Anglia királya"? címet. Igen elégedettek 
voltak mindezzel a flamandok. 

Elhatározták legott, hogy a jövő nyáron nagy-nagy háborút indíta- 
nak, ostrom alá veszik Tournai városát, mégpedig az elfoglalás remé- 
nyében, hiszen szövetségesüknek tudhatták a flamandokat, Az angol 
király búcsút vett főnemeseitől, és visszatért országába, mert közel egy 
éve volt már távol, s foglalkozni akart végre az otthoni helyzettel is, 
főleg pénzügyeivel. 


[1341-ben a skótok Salisburyt ostromolták, de az angol király fel- 
mentette a várat.] 


III. Edward Salisbury várában 


Ugyanazon a napon, amelynek reggelén Dávid király és a skótok 
serege elindult Salisbury vára alól, ért oda déltájban egész seregével 
az angol király, mégpedig éppen arra a helyre, ahol alig néhány órával 
azelőtt bontott tábort a skót. Rendkívül feldühödött, hogy nem találja, 
mert szívesen megmérkőzött volna vele. Oly sietve érkezett, hogy em- 
berei és a lovak teljesen kimerültek. Elrendelte, hogy táborozzék le a 
sereg, ő királyi felsége látni kívánja a várat s úrnőjét, kit esküvője óta 
nem látott. Úgy tettek, mint parancsolta. Ki-ki tábort vert, és pihent 
kedvére. 

Az angol király, mihelyt megszabadult fegyverzetétől, maga mellé 
vett húsz-huszonkét lovagot, s a vár felé indult Salisbury úrnőjének 
üdvözlésére, s hogy megtudakolja, mi módon támadtak a skótok, és 
védekeztek a várbeliek. Mihelyt Salisbury grófné értesült a király jöt- 
téről, megnyittatta a kapukat, és olyan fényűzően öltözve jött ki, hogy 
csak bámulta mindenki. Csodálták szépségét és nemes tartását. Mikor 
a király elé ért, földig hajolt előtte, köszönte segítségét, majd a várba 
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vezette, és nagy hozzáértéssel rendezte meg ünnepélyes fogadtatását. 
Mindenkinek rajta függött a szeme, maga a király sem tudta levenni 
róla tekintetét. Azt mondogatta magában, hogy ilyen tökéletes szépségű, 
ilyen üde és vidám hölgyet, ilyen nemes és mértéktartó viselkedést s0- 
hasem látott még. Nem tértek magukhoz az ámulattól Salisbury látoga- 
tói, a király sem volt kivétel. Amint nézte, le nem véve tóla tekintetét, 
igaz szerelem szikrája gyúlt szívében, s hosszú ideig nem aludt el. 
Mert olyan láng ez, amely gyorsan terjed, könnyen fellobban, ám nehe- 
zen huny ki, csakhogy két szív közül mindig nagyobb az egyikben, mint 
a másikban. S ettől a lángtól úgy tűnt a királynak, hogy sohasem sze- 
retett annak előtte más hölgyet. 

Kéz a kézben léptek be a várba. A hölgy előbb a nagyterembe ve- 
zette őfelségét, majd pedig ilyen előkelő hölgyhöz méltó pompával be- 
rendezett szobájába. A király mindez idő alatt oly lángoló tekintettel 
nézte a grófnét, hogy a hölgy csak pirult nagy zavarában. Aztán, de 
jó ideje függött már rajta tekintete, kikönyökölt egy ablakon, és gon- 
dolataiba merült. A grófné, aki a király merengése alatt egyáltalán nem 
gondolt semmire, kiment, hogy méltón fogadhassa a többi nagyurat és - 
lovagot, kit-kit rangja szerint, mett igen értette a módját. Majd paran- 
csot adott, hogy készítsék el az ebédet, terítsék meg az asztalt, díszítsék 
fel a termet úgy, ahogy az Anglia királyának kijár. 


II. Edward sserelme 


A vátúrnő, miután legjobb belátása szerint eligazította személyzetét, 
derűs arccal tért vissza a még mindig gondolataiba merült királyhoz, 
és így szólt hozzá: , Jó utam, min töpreng felséged oly igen erősen? 
Úgy vélem, nem illik ez felségedhez (tisztesség ne essék szólván), ha- 
nem inkább örülnie, vigadnia kellene az ellenség elűzésén, hisz be sem 
merte várni felségedet; a többi dologgal való törődést hagyja felséged 
másokra." A király így válaszolt: , Ó, kedves hölgyem, mióta ide be- 
léptem, oly nagy gond kerített hatalmába, amilyenre nem számíthattam. 
Ez ját a fejemben egyre, és nem tudom, mi lesz még belőle, de most 
e gondot szívemből ki nem űzhetem." , Ah, jó uram — így a hölgy -, 
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felségednek derűs arcot kell mutatnia emberei előtt, hogy bátorságot 
öntsön beléjük. Hagyja másra a gondot s az elmélkedést. Isten sege- 
delmére volt felségednek minden dolgában, megadta, hogy felséged a 
világ egyik legrettegettebb uralkodójának mondhassa magát. Ha a skót 
király csorbát ejtett is felséged becsületén, nem nehéz bármikor kikö- 
szörülni azt, hiszen így történt mindig is. Hagyja hát a gondokat fel- 
séged, jöjjön a nagyterembe, lovagjaihoz. Tüstént tálalva az ebéd." 
,sAh, szép hölgy — szólt a király —, más az, mi szívemet nyomja. Ke- 
cses tartásod, tökéletes viselkedésed, nemességed és páratlan szépséged 
úgy meglepett, úgy rabul ejtett, hogy igaz szeretődnek kell lennem. 
Szeretném, ha neked is kedvedre való volna, szeretném, ha te is sze- 
retnél, mert engem még a visszautasítás sem tántoríthat el." Megdöb- 
bent e szavakra a derék hölgy, és ezt mondta: , Nagy jó uram, ne gú- 
nyolódjék velem, ne akarjon próbára tenni. El nem hihetem, nem is 
gondolhatom, hogy komolyan beszél felséged, hogy ilyen nemes ural- 
kodónak akárcsak eszébe is juthat, hogy szégyent hozzon rám és fér- 
jemre, e bátor lovagra, aki oly híven szolgálta urát, s aki még mindig 
fogságot szenved hűségéért. Bizonyos, hogy felségednek nem válnék ez 
becsületére. Jó uram, soha ilyen gondolatom nekem nem támadt, és 
nem is fog soha támadni senki emberfiáért, ha Isten kegyes hozzám. 
Ila előfordulna ez velem, éppen felségednek kellene kárhoztatnia 
miatta, sőt nem csupán kárhoztatnia, hanem testemben megbüntetnie, 
mint legfőbb uramnak." 


III. Edward elhagyja Salisburyt 


A derék hölgy ezután eltávozott, magára hagyva a mélyen lesújtott 
királyt, s a nagyterembe ment, hogy megsürgesse az ebédet. Azután 
visszatért a királyhoz néhány lovag kíséretében: , Fáradjon át felséged 
a terembe, ahol már alig várják a lovagok, hogy kezet moshassanak az 
cbédhez, hiszen már elég régen ettek utoljára felségeddel együtt." 
A király átment a szobából a terembe, kezet mosott, és ebédhez ült 
lovagjai közé, A grófné is helyet foglalt. Az uralkodó alig nyúlt étel- 
hez, más foglalkoztatta most, nem az evés-ivás. Csak töprengett, töp- 
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rengett egyre, s valahányszor a vár úrnője felé tévedt pillantása, nyom- 
ban elkapta róla tekintetét. Csodálta mindenki, nem volt ez szokása 
a királyuknak, nem látták még ilyennek soha. Némelyek azt hitték, 
hogy a skótok miatt nyomja gond a szívét, amiért sikerült egérutat 
nyerniük. Hanem őt más valami kínozta, más fészkelte be magát szí- 
vébe, s oly mélyen, hogy jó darab ideig nem is szabadulhatott tőle: az, 
hogy a szép hölgy vissza tudta utasítani. Később mégiscsak jobb kedé- 
lyű és élénkebb lett; attól fogva lakomákat, udvari tornákat, főúri ösz- 
szejöveteleket rendezett Salisbury grófné iránt érzett szerelme miatt, 
amint azt majd hallani fogják kegyelmetek. 

A király egész álló nap a várban maradt, nagy gondban és szomorú 
szívvel, mert nem tudta, mihez kezdjen mármost. Időnként összeszedte 
magát, mert a becsület s tisztesség visszatartotta akkora hamisságtól, 
hogy megbecstelenítsen egy ily derék hölgyet s egy olyan hű lovagot, 
mint a hölgy férje, aki mindig híven szolgálta őt. Máskor meg a sze- 
relem kerekedett felül a tisztesség és becsület érzésén. Hát így vívódott 
magában a király egész álló nap, egész álló éjszaka. 

Másnap reggel tábort bontatott egész seregével s a skótok után me- 
nesztette, hogy kikergesse őket országából. Búcsút vett a gfrófnétól e 
szavakkal: , Szép hölgyem, Isten legyen veled a viszontlátásíg, s adja, 
hogy meggondold a dolgot, hogy másként határozz, mint ahogyan most 
válaszoltál." , Jó uram — válaszolta a hölgy —, bárcsak Mennyei Atyánk 
vezetné útján, s verné ki fejéből a bűnös és tisztességtelen gondolatot, 
mert én mindig felséged s a magam becsülete megkövetelte módon aka- 
rom szolgálni felségedet." A király pedig nagy zavarban távozott, nem 
tudva, mitévő legyen, 


Mire jutott magában III. Edward király? 


A királynak berwicki tartózkodása alatt minduntalan csak Salisbury 
grófné járt eszében a nagy szerelem miatt, amít sehogy szívéből ki nem 
űzhetett. Egyik pillanatban azt gondolta magában, visszamegy Angliá- 
ba, a másikban elhessegette magától a gondolatot, majd megint mehet- 
nékje támadt, s győzködte magát, hogy mivel a búcsúzkodásnál a hölgy 
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nem volt oly engedelmes vele szemben, mint szerette volna, megfele- 
lőbb formában kell megújítania a beszélgetést, talán a grófné is meg- 
gondolja magát addig, és kezesebb lesz majd. Így hányódott, töpren- 
kedett magában a király. Hol szomorú volt, hol vidám, hol a becsület, 
a tisztesség kerekedett benne fölül, hogy megakadályozza ekkora ál- 
nokság elkövetésében, az őt mindig híven szolgáló Salisbury lovag meg- 
becstelenítésében, hol a szerelem kerítette újfent hatalmába, biztat- 
gatva, hogy nincsen semmi csalárdság és becstelenség abban, ha egy 
király, méghozzá saját birodalmában, szerelmet táplál szívében egy 
ilyen nemes, ilyen bájos és szépséges hölgy iránt. Hiszen a lovag, ez a 
hűséges alattvaló, bele is egyeznék, és éppen, mivel alattvalója, meg is 
bízhat benne, nem úgy, mint másokban. Meg aztán, ha szerelmes, az 
csak hasznára válik mind neki, mind egész országának, minden lovag- 
jának és fegyvernökének, hiszen vidámabb, elégedettebb és élénkebb 
lévén, több lovagi tornát és viadalt, több ünnepet és vidám játékot 
rendez, mint addig. Harciasabb lesz háborúiban, barátságosabb alatt- 
valóival, keményebb szívű ellenségeivel. Ilyen gondolatok kergették 
egymást a király fejében. Egyszer azt mondta magában: ,Őrültsége- 
ken jár az eszem. Az a hölgy, akiért így vívódom, egészen másként 
érez. Inkább meghalna, semhogy olyasmit tegyen, amiért kárhozat és 
becstelenség illethetné.?" Aztán meg ezt: ,,Nos, ne szercssen bár, én 
akkor is szerethetem, és vele lehetek gondolatban, hiszen cz a gondolat 
oly jó nekem." 

Ez a vívódás jó ideig nem hagyta nyugodni, amint azt majd elme- 
sélem a továbbiakban. Végül is jobb belátásra jutott, és attól való félel- 
mében, hogy valami ballépést talál elkövetni, amivel végérvénycsen 
elveszíti azt, ami tulajdonképpen még nem is az övé, nem mert vissza- 
menni Salisbury grófnéhoz, hanem összeszedte magát, és magához ké- 
rette unokaöccsét, William Montagu nagyurat. Így szólt hozzá: , Wil- 
liam, mondd meg nagynénédnek, a grófnénak, hogy kiűzheti a bánatot 
szívéből, mert férje nemsokára mellette lesz." , Szolgálatára, felség" — 
válaszolta amaz. 
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Salisbury grófjának kiszabadulása (1342) 


Hagyjuk most magára az angol királyt, hadd menjen haza Londonba 
Newcastle upon Iyne-en és Darlingtonon, Doncasteren át, gondosan 
elkerülve Salisbury várát, és beszéljünk Skóciai Dávid király Francia- 
országba tartó küldötteiről. Ezek néhány nap alatt Párizsba értek [VI.] 
Fülöp király elé. Több bárója is a felséggel volt. A követek üdvözölték 
szépen, s a király is hasonlóképpen fogadta őket, merthogy külország- 
ból jöttek, mégpedig jó barátjától, Dávid királytól. A küldöttek közöl- 
ték, miért jöttek. Beszéltek aztán az angolok és a skótok egymás ellen 
vívott hadakozásairól, arról, hogyan pusztították a skótok három napon 
át Anglia földjét, kivált Durham nagy és gazdag városát, hogyan har- 
coltak ellenük nagy erőkkel az angolok, de semmi kárt nem okoztak 
bennük. Elmondták, hogy öt teljes napig táboroztak egymással szem- 
ben, hogy naponta voltak viadalok és csatározások. , Végül is, felség, 
két évre szóló fegyverszünetet kötöttek, amely felséged beleegyezésére 
vár. Ez alatt királyunk erejében s hatalmában megnövekedhet, orszá- 
gunk népe összeszedheti magát, és barátokat szerezhetünk mindenfelől. 
Utána pedig nagy háborút indítunk az angolok ellen, olyan hatalmasat, 
hogy egy ország sem lehet oly erős, hogy ellenállhasson neki: mert na- 
gyon gyűlöljük az angolokat." A királynak kedvére való volt ez a be- 
széd, és a skót királlyal és bárókkal való jó barátság kedvéért mindenbe 
beleegyezett, amit azok elhatároztak. Semmi ellen nem volt kifogása. 
Szabadon bocsátotta Salisbury grófját, akit több mint két évig fogság- 
ban tartott, azután Suffolk grófot megfelelő váltságdíj ellenében, be- 
csületszavát véve, hogy egy éven belül vagy kifizet húszezer tallért, 
vagy visszajön a fogságba. Suffolk megfizette, s így nem volt többé 
semmi kötelezettsége. Salisbury grófért cserébe az angolok Moray gró- 
fot bocsátották szabadon. Így történt a kettős csere, s érvénybe lépett 
a fegyverszünet Skócia és Anglia között. Nem is hallottam semmi 
olyasmiről, ami ennek ellentmondana, vagy hogy nem tartották volna 
meg a fegyverszünetet, csak a skótok harcoltak Stirling védőivel, s bi- 
zony drágán fizettek visszaszerzéséért. Stirling országuk kellős közepén 
fekszik, 
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III, Edward szerelme nem múlik 


Fentebb olvashatták kegyelmetek, mily lángoló hévvel szerette az 
angol király a szép Salisbury grófnét, szinte eszét vesztette miatta, s azt 
is olvashatták, hogy Salisbury grófja legbizalmasabb emberei és leg- 
hűségesebb szolgái közé tartozott. 

Történt, hogy a király a grófné iránt érzett szerelme miatt — nagyon 
kívánta már látni —, nagy, tizcnöt napig tartó lovagi játékokat hirdetett 
London városában, gyertyaszentelő napjára — 1342-t íttakt —, azzal az 
ürüggyel, hogy alattvalói elé tárja a skótok kihívó viselkedését, s hogy 
sikerült visszahódítaniok a roxburghi erődítményt, a Berwick városáig 
terjedő országrésszel együtt, s tanácsot tattson alattvalóival az ügyben. 
Megparancsolta, hogy a lovagi tornán ott legyen minden nagyúr, báró, 
lovag, fegyvernök, nemesasszony és nemes kisasszony, ha kedves nekik 
az ő jóindulata, mert semmiféle mentséget nem fogad el. Salisbury 
grófnak külön is megparancsolta, hogy semmiképpen ne engedje távol- 
maradni a grófnét és kísérő hölgyeit mind valamennyit. Örömmel egyc- 
zett bele a gróf, hiszen nem tudta, honnan fúj a szél, a derék grófné 
pedig egy szót sem mert szólni ellene. De igencsak kelletlenül ment el, 
mert jól tudta, mi rejlik mindezek mögött. Férje előtt nem merte fel- 
fedni, egyébként is elég megfontoltnak és óvatosnak tartotta magát 
ahhoz, hogy egyedül is kiverhesse a király fejéből a veszélyes gondo- 
latot. 

Tudni kell, hogy Montfort grófné is Angliában volt jóval az ünnep- 
ség előtt, és szívhez szólóan panaszolta el baját a királynak; ő bizto- 
sította támogatásáról, s meghagyta neki, hogy a királyné környezetében 
várja ki a londoni ünnepségeket. 


[1341-ben kitör az örökösödési harc Bretagne-ban Cbarles de Blois 
és Jean de Montfort között. Ag előbbit a francia, az utóbbit az angol 
király támogatja. Montfort bitvese, Flandriai Johanna igen aktívan vett 
résgt a küzdelemben, amelynek végül (1365) is megegyezés vetett vé- 
get. A bercegség Jean de Montfort-é lett, aki bítséget esküdött a fran- 
cia királynak. Ag idősebb Olivier de Clisson a bretagne-i barcokban 
Jean de Monifort oldalán bharcolt.] 
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Az idősebb Olivier de Clisson kivéggése (1343) 


Olivicr de Clissont elfogták vádaskodó szóbeszéd alapján. Nem tu- 
dom, bűnös volt-e, vagy sem, de alig hihetem, hogy ilyen nemes és be- 
csületes lovag, ilyen gazdag úr álnokságra vetemedhet, vagy akár csak 
gondolhat. Nos elég az hozzá, hogy csúf mendemonda alapján elfogták, 
és a párizsi Chátelet-be zárták, 

Aki csak hallott erről, elámult, nem tudva mire vélni a dolgot. 
Franciaország bárói és lovagjai így beszéltek egymás között: , De hát 
mit kérnek számon Olivier de Clisson úron?" Helytálló választ adni 
azonban senki nem tudott, csak találgatták, hogy gyűlölet és bosszú- 
vágy lehet a dologban. Igaz viszont, hogy az angol király őt szabadí- 
totta ki Stafford bárójáért cserébe, nem pedig Hervée de Léont, sőt 
már a fogságban is barátságosabban, udvariasabban bánt vele, mint 
Hervée de Léon nagyúrral, mert emezt valamiért nagyobb ellenségé- 
nek tartotta . . . Ám az irigyek mással magyarázták az angol királynak 
Olivier de Clisson iránt tanúsított kivételes bánásmódját, mint ami a 
valódi ok volt; így kaptak lábra a gyanúsítgatások. Ezért aztán Olivier 
urat árulással vádolva Párizsban lenyakazták, testét rútul kifüggesztet- 
ték Montfauconban. 

Tudni vélik, hogy Franciaország királynéja, János herceg anyja 
(Burgundiai Jobanna] volt e bűn értelmi szerzőinek egyike. Ez a gőgös 
és gyűlölködő asszony, mihelyt fejébe vett valamit, annak meg kellett 
lennie azonnal, akár jogos volt, akár jogtalan. No, de elég az hozzá, 
hogy a lovagnak többet használt volna, ha angol fogságban marad. 

Kevéssel Olivier de Clisson úr lefejezése után hasonlóképpen meg- 
vádoltak több bretagnc-i meg néhány normandiai nagyurat és nemes 
lovagot, és a Clisson lovagéhoz hasonló halállal büntették őket Párizs 
városában; így Malestroit urat fiával együtt, Avaugour urat, Thibaut 
de Montmorillon urat és több más bretagne-i nagyurat, szám szerint ösz- 
szesen tíz lovagot és fegyvernököt. Nem sokkal később négy, ugyan- 
csak igen nemes embert végeztek ki a fentiekkel azonos módon, igaz 
vagy hamis szóbeszéd alapján, nem tudom. Ez a négy nemes Henri de 
Malestroit, Guillaume Bacon, de la Roche-Tesson és Richard de Percy 
úr volt, valamennyi igen gazdag és nemes úr, Normandiából valók. 
Haláluk felbőszítette hozzátartozóikat, annál is inkább, mert a király 
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mindezeken felül még el is kobozta birtokaikat, bizonygatva, hogy meg- 
érdemelten vesztik el. 

Clisson úr fegyvernökt fia, Olivier, tüstént Henncbont-ba ment 
nagybátyjával, Amauri de Clissonnal és Montfort ifjú nemessel. Ezek 
az ifjak felnövekedvén nagy-nagy háborút indítottak Bretagne-ban és 
Franciaországban, hogy bosszút álljanak apjuk haláláért, tudniillik 
Montfort gróf is Párizsban lelte halálát a Louvre kastélyban. 


A térdszalagrend megalapítása (1344?) 


Ekkortájt ötlött fel Angliai [III.] Edward királyban a nagy windso- 
ri vár újjáépítésének gondolata, azé a váré, amelyet még Artus király 
emeltetett valaha ott, ahová valamikor a nemes Kcerekasztalt állították. 
Sok vitéz lovag próbára indult innen, szerte a világba. Nos, az angol 
király egy lovagrend alapítását határozta el, amely saját magából, fiai- 
ból és országa legvitézebb vitézeiből áll majd, összesen negyven lovag- 
ból, elrendelte, hogy a kék térdszalagrend lovagjainak neveztcssenek, és 
évről évre Szent György napján tartsák ünnepüket. 

Az ünnep előkészítése végett a király egybehívta országa grófjait, 
háróit és lovagjait, és közölte velük szándékát. Örömmel beleegyeztek, 
mert nagyszerű dolognak tartották, olyannak, amelyből fegyverbarátsá- 
gok fognak születni. Kiválasztották mindük közül a megbecsülés és 
hírnév alapján a legvitézebb negyvenet, majd a királlyal együtt eskü- 
vel pecsételték meg elhatározásukat, hogy úgy fogják mindig rendre 
megtartani ezt az ünnepet, amint abban megállapodtak. A király pedig 
kápolnát emeltetett a windsori várban, Szent György tiszteletére, kano- 
nokokat rendelt oda, Isten szolgálatára, és busás jövedelemmel ajándé- 
kozta meg őket. S hogy világszerte tudjanak az ünnepről, hírvivőket 
menesztett Franciaországba, Skóciába, Flandriába, Burgundiába, Bra- 


$ Az előkelő család fia először mint apród, majd (14-rI5 éves korától) 
mint fegyvernök tanulta a lovagi harcmodort és a lovagi szokásokat; csak 
több évi fegyvernöki szolgálat után ütötték az ifjat lovaggá. (Sokan életük 
végéig megmaradtak fegyvernöknek.) 
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bantba, Németországba, és mindenhová, egészen Lombardiáig, és min- 
den jönni kívánó lovagnak meg fegyvernöknek menlevelet biztosított 
az ünnepet követő tizenöt napra. Úgy döntöttek, hogy az ünnep negy- 
ven bajnok párviadalainak sorozata lesz, a bajra bárkivel kiállnak ők 
minden év Szent György napján, legelőször 1344-ben, nevezetesen 
Windsor várában, A királyné kísérete harminc előkelő és egyforma 
díszben pompázó nemesasszonyból és -kisasszonyból fog állani. 


[Froissart téved, a rendet 1348-ban vagy 1349-ben alapították. ] 


Rágalmazó beszédek terjednek III. Edwardról 


Fentebb olvashatták kegyelmetek az angol király Salisbury grófné 
iránt érzett szerelmének történetét. Jean Le Bel úr krónikája hossza- 
sabban időz e szerelemnél és kevésbé illő módon, mint jómagam. 
Tőlem, Isten engedelmével, távol áll az angol király hibáztatásának 
gondolata, vagy akár a Salisbury grófnéé. Azért hozom elő ismét e sze- 
relmet, hogy a valósághoz híven ismerje meg minden igaz ember, mert 
Jean Le Bel uram azt állítja krónikájában, hogy a király rútul bánt e 
nemes asszonnyal, és, úgymond, erőszakkal kercsztülvitte akaratát. 
Én pedig ím azt mondom, hogy sokszor megfordultam Angliában, Is- 
ten a tanúm rá, és sokfelé tudakozódtam, főként a király udvari népé- 
nél, de az ország más nemesurainál is, mégsem hallottam soha semmi 
csúfságot, márpedig sok jól értesült embert kérdeztem meg, hogy hát 
volt-e ilyesmi a dologban. De meg nem is hinném el (nem is hihető) 
ilyen magas és kiváló személyről, mint az angol király, hogy képes lehet 
efféle ügybe belebonyolódni, saját nemes alattvalóinak megbecstelení- 
tésére vetemedni, a grófnééra és azéra a lovagéra, aki őt mindig oly 
híven szolgálta. Ezért nem is beszélek hát többé e szerelemről . . . 
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Jacob van Artevelde halála (1345) 


Handriában ekkoriban még mindig az a genti polgár uralkodott, ha- 
talmasan és gazdagon: Jacob van Artevelde. Az angol király teljes tá- 
mogatását élvezte, mivel azt ígérte ennek a királynak, hogy Flandria 
örökös urává teszi: hercegséggé lesz Flandria, s az angol trónörökös, 
a walcsi herceg lesz a hercege. 

Így állt a helyzet, ezért utazott Angolország királya Keresztelő 
Szent János napja tájékán, 1345-ben Sluisba nagy sokaság országabeli 
báró- s lovagtól kísérve, Magával vitte fiát, az ifjú walesi herceget, 
Jacob van Arteveldével való megbeszélése értelmében. Nos tehát ott 
volt a mondott király mind egész hajóhadával Sluis kikötőjében, meg 
udvari népével. Ott látogatták sűrűn flandriai barátai, ott folytak gya- 
kori tanácskozások az angol király és Jacob van ÁArtevelde s a másik 
részről a jó városok tanácsosai között a fentebb mondott ügyről. 

limez oldal, az országot képviselő, nem állt az angol király pártján: 
nem értett egyet az amellett kardoskodó Arteveldével, hogy természe- 
ics urukat, Lajos grófot és fiát, az ifjú Lajost ki kell zárni Flandria 
lsröklődő bűbéril birtoklásából, s az angol király fiára kell ruházni. 
tbbe semmi áron bele nem egyeztek volna, amint azt egyhangúan 
kinyilvánították a legutolsó tárgyalás során, az angol király Katalin 
nevű hajóján — csodálatos látványt nyújtott ez a hatalmas, testes alkot- 
mány -—, ekként szólván: , Szeretett és tisztelt felség, súlyos dolgot kér 
tölünk felséged, olyan dolgot, mely Flandria s utódaink legfőbb érde- 
keibe vágó lehetne az elkövetkezendő időkben. Való ígaz, hogy nem 
ismerünk ez idő szerint sehol a világon oly nagyurat, kinek hatalma 
nyarapodását annyira kívánnók, mint felségedét; ám ebbe a dologba 
mégsem egyezhetünk bele önhatalmúlag, Flandria egész közösségének 
beleegyezése nélkül. Ezért mindegyikünk hazatér a maga városába, 
hogy a lakosság elé tárja ezt az ügyet; ha a többség beleegyezik, bele- 
egyezünk mi is, és egy hónap múltán újból ítt leszünk a válasszal, olyan 
jó és megfelelő válasszal, mely felséged megelégedésére szolgáland." 
Iénnél többre nem jutott Angolotszág királya és Artevelde. Szívesen 
megrövidítették volna az ügy menetét, de nem lehetett. Így válaszolt 
ezért a király: , Úgy legyen!" 
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Ezzel ért véget a tárgyalás, és tértek haza a tanácsosok ([cozzsul]J, 
ki-ki a maga városába. 

Jacob van Artevelde még egy ideig a király mellett maradt; az ural- 
kodó bizalmasan közölte vele, hogy mik a kívánságai. Artevelde mcg- 
ígérte neki, hogy teljesedésbe mennek azok, és biztosította arról, hogy 
mellé állítja a flamandokat. Mégsem tehette meg azonban, amint legitt 
hallani fogják kegyelmetek: vesztét okozta hátramaradásával, azzal, 
hogy nem tért vissza Gentbe azokkal a polgárokkal együtt, akiket a 
város egész közössége küldött a sluisi tanácskozásra. 

Visszatérvén Gentbe, a városi tanácsosok — Artevelde távollétében - 
összegyűjtötték a város apraját-nagyját a piactéren. Közös megegyezés 
alapján legbölcsebbjük számot adott a sluisi tanácskozásról, arról, hogy 
mit kíván az angol király, Artevelde tanácsára és támogatásával. Min- 
den rendű és rangú ember zúgolódni kezdett akkor ellenc. Nem volt 
ínyükre való ez a kívánság. Mondták: soha nem érhetik őket olyan" 
hűtlenségen, hogy megfosszák birtokától természetes urukat egy idegen 
javára. Méltatlankodva, Artevelde ellen felindulva oszoltak szét a piac- 
térről. Lássák hát kegyelmetek, mily csekélységek irányítják a világ 
sorát; mert ha mindjárt elment volna Gentbe, miként elment Bruggébe 
és Ypernbe, előadni és ékes beszédekkel támogatni az angol ügyét, ad- 
dig-addig csűrte-csavatta volna a szót, hogy mindenkit meggyőzött 
volna a maga igazáról, akárcsak a fent mondott városokban. Ehelyett 
azonban, hatalmában és crejében bízva, ráérőnek vélte a hazatérést. 

Ügyei végeztével visszatért Gentbe, és bevonult a városba kíséretével 
egyetemben, déli egy óra tájban. A jöttéről értesült városiak összegyü- 
lekeztek a házához vezető utcán. Mikor meglátták, így kezdtek zúgo- 
lódni . . .: , Na, itt van az a nagyúr, aki azt akarja, hogy egész Flandria 
úgy táncoljon, ahogy ő fütyül! Ezt nem tűrjük!" Azt is híresztelték 
városszerte, hogy Flandria nagy kincseit mind, amit kormányzása kilenc 
éve alatt összegyűjtött (a gróf jövedelmeit nem élvezte, mindig félre- 
tette, s a szóban forgó időpontig mindig csupán a kihágások után be- 
szedett bírságpénzekből vitt házat), azt a megszámlálhatatlan sok pénzt 
titokban elküldte Angliába. Feldühödtek ezen a gentiek. Az utcán 
lovagoltában hamar észrevette Jacob van Artevelde, hogy valami szo- 
katlan dolog készül ellene: mert akik addig mindig meghajoltak láttán, 
és megsüvegelték, most hátat fordítottak, behúzódtak házukba. Gyanút 
fogott, hazaérve gyorsan magára záratta a kaput, s eltorlaszoltatott aj- 
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tót-ablakot. Alig végeztek ezzel szolgái, már az egész utca megtelt 
emberrel, kivált a céhek kisembercivel. Házát körülvették, elölről is, 
hátulról is megrohanták, és betörtek. Természetesen a bentiek is sokáig 
védekeztek, sokat levágtak, vagy megsebesítettek a tánadók közül, de 
mégsem tarthatták magukat oly hatalmas támadással szemben, hiszen 
a városiaknak csaknem háromnegyed tésze ott volt. 

Jacob van Áttevelde látta, hogy szorult helyzetben van; odaállt 
egyik utcai ablakába, és igen jámbor hangon, fedetlen fővel így szólt: 
, Jó emberek, mit kívántok? Mitől indultatok úgy fel? Mi okból hábo- 
rogtok ellenem? Mivel fordíthattalak magam ellen benneteket? Mondjá- 
tok meg, s elégtételt adok, amilyent kívántok." Mind egyhangúan vá- 
laszoltak rá, már akik meghallották szavát: , Elszámolást akarunk 
[andria kincseiről, miket jogtalanul eltulajdonítottál!" Felelte erre Ar- 
tevelde, igencsak megjuhászodva: , De urak, hisz nem vettem én el 
Iandria bevételeiből egy dénárt se soha! Kérlek benneteket, menjetek 
békével otthonotokba, jöjjetek vissza holnap reggel, addigra elkészülök 
a számadással, bizonyosan elégedettek lesztek vele." Erre egyhangúlag 
így feleltek: , Nem! Most azonnal! Nem csúszol ki olyan könnyen a 
kezünk közül! Tudjuk jól, hogy már régóta ürítgeted a kincstárt, és 
küldözgeted a pénzt Ángliába, a mi pecsétünk nélkül. Ezért halnod 
kell!" 

E szóra Ártevelde összekulcsolta kezét, és sírva, nagyon szelíden 
így beszélt: , Urak, ami lettem, ti általatok lettem, s megesküdtetek ne- 
kem valamikor, hogy minden emberfia ellen megvédelmeztek, és meg- 
oltalmaztok, most pedig meg akartok ölni, mégpedig ok nélkül. Megte- 
hetitek, ha akarjátok, hiszen egymagam állok szemben mindannyiótok- 
kal, védtelenül. Az Isten szerelmére, gondoljátok meg a dolgot, gondol- 
jatok a múltra, jusson eszetekbe, micsoda szolgálatot tettem nektek 
annak idején. Bizony kevéssel fizetitek vissza azt a sok jótéteményt! 
Vilfelejtettétek volna, milyen siralmas állapotba jutott ebben az ország- 
ban a kereskedés? Talpraállítottam. Azután pedig békében megtartot- 
talak benneteket, olyan jó békében, hogy az én kormányzásom alatt 
mindenetek megvolt, amit csak szemetek-szátok kívánt, gabona, gyapjú, 
becses áruk, virágzó kereskedelem -— mindezt visszaszereztétek rend- 
ben." Megint egyszerre kezdtek kiáltozni: , Le onnan! ne papolj nekünk 
olyan magasról! Most rögtön adj számot Flandria pénzügyeiről, mert 
már régóta vezeted őket számadás nélkül. Nincs olyan magas rangú 
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ember, akinek joga volna arra, hogy számolatlan vegye át egy nagyúr 
meg egy ország javait!" 

Látta Artevelde, hogy haragjuk aligha fog csillapodni, s nem lehet 
őket megfékezni, bezárta az ablakot, és azt gondolta, kiszökik hátul, 
átmegy a házával szomszédos templomba. De már hátulról is betörtek 
házába, és több mint 400 ember akarta karmai közé keríteni. Be is ke- 
rítették végül, és megölték kegyetlenül. A halálos csapást egy takács 
mérte rá, Thomas Denis nevezetű. Így végezte Artevelde, ki oly ha- 
talmas ura volt Flandriának: szegény emberek emelték fel elébb, go- 
nosz embetek ölték meg a végén. 

Halála híre szétfutott azonnal; volt, aki siratta, volt, aki örült. 
Flandriai Lajos grófot Dendermondéban étte, őt bizony jobb kedvre 
derítette Jacob van Attevelde halála, mert sok bajának volt az okozója. 
De azért mégsem bízott annyira a flamandokban, hogy vissza inert 
volna menni Gentbe. 

A még mindig Sluis előtt hotgonyzó és a flamandokról híreket váró 
angol király, azt hallván, hogy a gentiek megölték kedves Jacob van 
Arteveldéjét, megdöbbent, leíthatatlan felindultság vett erőt rajta. 
Legott hátat fordított Sluisnak, kihajózott a tengerre, s közben átkozta 
a flamandokat egész országukkal együtt, s fogadkozott, hogy ezért 
megfizetnek. 

A flandriai jó városok tanácsosai hallották, mennyire haragszik rájuk 
Angolország királya (nem is volt nehéz kitalálniuk, hogy haragszik), 
s elhatározták, elmennek tisztázni magukat Artevelde halálában, kivált 
a bruggeiek, yperniek, oudernaardeiak meg a Brugge környékiek /Brug- 
se Vrije]. Elküldtek tehát Angliába a királyhoz és tanácsához menlevé- 
lért, hogy biztonságban mehessenek el kimenteni magukat. A már kissé 
lecsillapodott kírály megadta a menlevelet, és odaérkeztek az előkelők 
Flandria minden jó városából - csupán Gentből nem -, Angliába, 
Szent Mihály napja tájékán, a Londonon kívül fekvő Westminster-palo- 
tába. Akkor tisztázták magukat Artevelde halálában, ünnepélyes es- 
küvel megesküvének, hogy semmi tudomásuk nem volt az ügyről, s ha 
tudtak volna róla, ők maguk akadályozták volna meg; rendkívül fáj- 
lalják Artevelde halálát, és sajnálatüuknak adnak kifejezést, hiszen jól 
tudják, mily nagy hasznukra volt minden dolgukban, milyen bölcsen 
és megfontoltan irányította, és vezette Flandriát, s ha a magukról meg- 
feledkezett gentiek megölték, hát majd ők megbüntetik érte őket ki- 
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A CRÉCYI CSATA 


elégítő módon. Kifejtették a királynak és tanácsának, hogy ha meghalt 
is Artevelde, őfelsége attól nem élvezi kevésbé a flandriaiak szeretetét; 
ám a flandriai grófságra igényt ne tartson, ne kívánja, hogy elvegyék 
természetes uruktól, a gróftól, bármennyire francia is; ne akarja fiát 
beiktatni, a walesi herceget, mert abba a flandriaiak soha bele nem 
egyeznek: ,, Hiszen, nagy jó urunk, szép fiú- és leéánygyermekei vannak 
felségednek. Elsőszülött fia, a herceg, okvetlenül nagy hatalmú úr lesz 
Flandria birtoklása nélkül is. Van viszont leánya felségednek, az ifjab- 
bik, mi pedig egy ifjú urat nevelünk itt, Flandria örökösét. Igen könnyű 
volna összeházasítani őket: így mégis felséged egyik gyermekére ma- 
radna Flandria grófsága." Ezek s egyéb hasonló szavak lecsillapították 
az angol király haragját, s végül is megbékélt a flamandokkal. Így 
lassanként elfelejtődött Artevelde halála . . . 


[1346-ban III. Edward nagy erőkkel támad Észak-Franciaország- 
ban. Crécynél súlyos küzdeles zajlik.] 


A crécyi csata (1346) 


A genovai számszeríjászok parancsnoka vágtában vezette az angolok 
elé embereit. Ott megálltak. Amazok, az angolok, teljes nyugalomban 
vették elő fegyverüket, és felkészültek a csata megkezdésére. 

Délután hatalmas égzengés, zápor és vihar támadt, a franciák kapták 
az arcukba, az angolok tehát a hátukba. Mihelyt parancsot kaptak a 
lövésre, hatalmas ordítozásba kezdtek a genovaiak, míg az angolok tel- 
jes nyugalommal elsütötték néhány ágyújukat, hogy megrémítsék őket. 
A vihar elültével az íjászok parancsnoka clindította a gyalogosokat 
meg a genovaiakat, hogy a bevett harcmodornak megfelelően nyílzá- 
porral keltsenek fejetlenséget az angolok soraiban. Előre is vonultak, 
olyan közel, hogy kényelmesen lövöldözhessenek, csakhogy hamarosan 
őket verték szét az angol íjászok. A gyalogosok és a genovaiak kezdtek 
visszaözönleni. Igen ám, de a nagyurak csapatait úgy hevítette a harci 
láz, hogy sem parancsra, sem a helyzet rendeződésére nem várva, össze- 
vissza, egymás hegyén-hátán előrerohantak, maguk és az angolok közé 
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szorítva a genovaiakat. Így aztán azoknak nem volt hova futniuk. 
A gyengébb lovak közibük rogytak le, az erősek a már elhullottakra, 
a hátsók pedig, nem ügyelve a torlódásra, elbuktak azokban, akik már 
nem tudtak fölkelni. A másik oldalról az angol íjászok zúdítottak olyan 
nyílzáport az elöl és oldalt levőkre, hogy a lovak megvadultak ezektől 
a horgas nyilaktól: felágaskodtak, hátrahőköltek, visszafordultak gaz- 
dáik akarata ellenére. Az angol gyalogság rendezett sorokban közele- 
dett, odaértek a francia urakhoz és embereikhez, akik már nemcsak 
lovuk, hanem saját maguk felett is elvesztették uralmukat, és tőrrel, 
bárddal, rövid és erős lándzsával halomra ölték őket, alig ütközve el- 
lenállásba, hiszen mozdulni is alig tudtak azok, nemhogy egymáson 
segíteni, Nem is látott még a világ ekkora pusztulást, soha még ennyi 
nemes embert ilyen könnyen szét nem vertek. 

És tartott ez a romlás, a franciák mészárlása, egészen az éj beálltáig, 
mert az éjszaka szétválasztotta őket. Már estére járt akkor is, mikor a 
csata elkezdődött, a király még oda sem ért, sem a királyi zászlók, sem 
a nagy városokból való harcosok, csak Noyers úr, egy idős és igen vi- 
téz lovag tartotta az oriflamme-ott, ameddig tarthatta. 


A cseb király balála 


A nemes és vitéz János király (némelyek szerint újrakereszteltetett 
Károly névre), Henrik császár fia, Csehország királya, Luxembourg 
grófja, Aymerics és Raismes ura, embereitől tudta meg, hogy a csata 
máris elkezdődött. , A mindenit! — kiáltott fel a Bazeilles-i Szerzetes,tt 
ki mellette volt, és lova kötőfékét tartotta — nem fogadták meg taná- 
csomat. Most aztán benne vagyunk a pácban, minden elveszett!" A jó 
király meghallotta ezt, és megkérdezte tőle: , Hány óra van, Szerzetes, 
és hogy áll ellenségünk?" , Felség — válaszolt a lovag -, estére jár, 


x (auriflamma, aranyos zászló) a saint-denis-i apátság négyszögű lobo- 
gója, a XI-XV. században a francia királyság hadizászlaja. 

xk Bazeilles urát a címerében levő szerzetes vagy remete miatt nevez- 
ték így. 
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szemünkbe süt a nap. Rosszul állnak a mieink, mert kitették magukat 
az ellenség nyílzáporának, és oktalanul a vesztükbe rohannak. De hát 
most már nincs mit tenni, nincs mód megállítani a bajt." Azt mondta 
erre a király, aki vak volt, Bazeilles-nak és a többi lovagnak: , Jó urak, 
kérlek benneteket hűségetekre, hiszen tartoztok vele nekem, vezessetek 
a csatába, hogy én is megsuhogtathassam kardomat." Mind így vála- 
szoltak: , Örömmel, felség." Kantárszáruknál fogva egymáshoz kötöz- 
ték lovaikat mind a király lovagjai, hogy ne szakadhassanak el egy- 
mástól, ne téveszthessék szem elől királyukat, s hogy senki közülük 
vissza ne fordulhasson társai nélkül. Mikor ezzel megvoltak, a Ba- 
zeilles-i Szerzetes, aki mindegyikük közül legjártasabb volt a fegyver- 
forgatásban, s aki reggel óta le nem szállt lováról: az ellenség hadrend- 
jét kémlelte, megfordította a királyi zászlóaljat, és arrafelé tekintett, 
ahol az angol fegyveresek várakoztak mozdulatlanul, még mindíg úgy, 
ahogy a csatára felálltak. A cseh király csapata (a király és emberei) 
odavágtatott az angol fegyveresek elé, és megkezdte a maga reményte- 
len csatáját. A csehek és a nemesek a fwalesi/ herceg és egyéb vitézek 
seregével találták szembe magukat. A harc kemény és kitartó volt. 
A cseh királynak teljesült a kívánsága: előrevezették, a csata sűrűjébe. 
Ha tudta volna az ellenség, hogy maga a cseh király viaskodik ott, 
bizony vigyázott volna, hogy életben maradjon. De hát nem tudta senki, 
s ott esett el, a kíséretével együtt. Két fegyvernöke maradt meg hír- 
mondónak, Lambert dOupey és Pierre d Auvilliers. Hogyan sikerült 
megmenekülniök, nem tudom, elég az hozzá, hogy tőlük tudta meg a 
világ, miként bocsátkozott csatába embereivel a király, hogyan verekc- 
dett meg vitézül az ellenséggel. 

Való igaz, hogy a francia király oly hatalmas serege és vitéz lovas- 
sága alig-alig aratott harci babérokat, de nem is igen arathatott volna, 
hiszen egyrészt későn kezdődött a csata, másrészt igen fáradtak voltak. 
De becsületükön nem esett csorba; amiért jöttek -— kötelességüket 
teljesíteni —, azt meg is tették. Vissza nem fordultak, mindvégig előre 
mentek vakmetrőn, azt sem tudva, hová, hacsak azt nem, hogy a halálba. 
Vegyék figyelembe ezt kegyelmetek, vegyék figyelembe, micsoda bal- 
szerencse sújtotta a franciákat. 
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Az angolok győzelme 


Northampton gróf és a durhami püspök serege segítségére sietett a 
walcsi herccgnek. Ellenfelcik soraiban Blois grófja és Lotaringia her- 
cege meg az embereik küzdöttek nagy bátran, és a maguk részén elég 
dolgot adtak az angoloknak. A walesi herceg serege megingott, kelep- 
cébe került. Két angol lovag akkor onnan a király elébe ment, s mond- 
ta neki: , Méltóztassék felséged fia segítségére menni, mert már alig 
tartja magát." Kérdezte erre a király, megsebesült-e valamiképp. Mond- 
ták: , Megscbesült, felség, de nem súlyosan." , Menjetek hát vissza 
hozzá - válaszolta a kírály a lovagoknak -, és ne szaladgáljatok hoz- 
zám a híreitekkel, hacsak annyira meg nem talál scbesülni a herceg, 
hogy már nem ura önmagának. Hadd tudja meg a fiú, mi az a há- 
ború." . . . 

E csata, mely Crécyhez elég közel zajlott, rendkívül súlyos csapást 
mért a franciákra. Először is: önteltségből mindenféle hadirend nél- 
kül, sőt a király akarata ellenére bocsátkoztak harcba. Oda sem érhe- 
tett így a király a csata kezdetére, miként Hainaut-i János meg más 
vitéz lovagok sem. Másodszor: legtöbbjük egy falatot sem evett egész 
álló nap, kimerültek is voltak, s így támadtak az angolokra. Hát ct- 
től aztán nem lettek crősebbek, jóformán ki sem fújhatták magukat a 
csata előtt, amit ráadásul nappal szemben kellett megvívniok; nagy 
hátrány volt ez is. Emellett késő ís volt - hamarosan rájuk esteledett 
—-, Így sokan vissza sem érhettek bandériumukhoz, parancsnokukhoz, 
csak bevetették magukat a harcba, ki-ki ahogy jónak látta, ott, ahol 
éppen volt, s aztán szemben találták magukat az íjászokkal; czek pedig 
alaposan megzavarták őket. Így ment ez egész este, mígnem teljesen be- 
sötétedett, és már fel sem ismerhették egymást. 

Az angolok azonban meg se moccantak, ott maradtak, ahová ren- 
delték őket, egyetlen harcos sem ment a kilőtt nyilak után, hiszen 
könnyen vesztükbe rohanhattak volna. 

A francia király a csata színhelyétől távol tartózkodott Hainaut-i 
Jánossal, valamint tanácsadóival és megbízható jó lovagokkal, akik 
testőrségét alkották. Sűrűn tudakozódott a csata állásáról. Napnyugta 
tájban értesült a seregét ért csapásról, s hogy már nincs is mit tenni, 
minden elveszett. E hírek hallatára éktelen haragra gerjedt, és meg- 
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sarkantyúzta lovát, hogy az ellenségre rohanjon. De kísérői visszatar- 
tották . . ., jól látva a veszélyt: , Felséges királyunk, türtőztesse magát 
lelséged. Ne keresse a veszélyt, ne tetézze a bajt azzal, hogy kockára 
roszi a francia korona sorsát is azért, mert alattvalói egy tésze saját 
meggondolatlansága miatt elveszett. Össze tud gyűjteni felséged any- 
nyi embert, amennyi elveszett, meg még többet is. Nem omlik össze 
vitől a királyság, térjen vissza felséged Broye-ba, amely elég közel van, 
a holnap majd más híreket hoz, és jobb tanácsadó lesz, ha Isten is úgy 
akarja." A király, kiben forrt a düh, meghányta-vetette magában jó 
lovagjai tanácsát (miközben azonban még egy darabig tovább lovagolt), 
különösen Hainaut-i János nagyúrét, akiről tudta, hogy olyan hűséges 
cs megfontolt, hogy gyalázatnak tartaná rossz tanácsot adni, Másrészt 
viszont igazság szerint jól látta maga is, hogy késő van már, meg hogy 
a vele levő maroknyi ember vajmi keveset tehet egy ilyen összeomlás- 
han. Megrántotta hát a kötőféket, és lovát visszafordítva Broye-nak 
vette útját, hogy ott töltse az éjszakát. Kísérete is vele tartott. 

Ekkor még mindig harcoltak néhányan a csatatéren. Csehországi 
Károly azonban, a csehek jó királyának fia, ki Németország királyának 
mondhatta magát (a későbbi IV. Károly német császár], több nagyúr- 
ral egyetemben eltávozott, és szomorú is lett volna, ha mindenki elesik. 
Ipp elegen maradtak így is a csatatéren. Nagy kár értük, de hát az 
cIfajta nagy csaták mindig nagy öldökléssel járnak. 

Vilmosra, Namur grófjára ráesett döglött lova. Nagy veszélybe ke- 
rült, hűbéresei életük kockáztatásával tudták csak kivonszolni a ló 
alól . . . Lehetetlen mind elsorolni, kit milyen sors ért, hogyan harcoltak 
tovább az ott maradottak, hogyan menekültek el, akik elmenekülhettek. 
Hosszú sora volna annak, de annyit elmondhatok, hogy soha még ilyen 
nagy vereséget nem látott a világ, sem ennyi nagyúr és jó lovag halá- 
lát... 

A csata egy szombati napta csett, Szent Bertalan napja után, az Úr 
13.46. esztendejének augusztus havában. 

Mikor már minden lezajlott, és sötét éj lett, az angol király kikiáltat- 
ta, hogy felköttetés terhe mellett senki ne merjen az ellenség üldözésére 
indulni vagy a halottakat fosztogatni, míg arra engedélyt nem ad. Eme 
[róbbi] tilalom célja az volt, hogy másnap reggel könnyebben fel 
lehessen ismerni az elesetteket. Parancsot adott, hogy mindenki pihcn- 
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jen le sátrában, fegyverestül, a grófokat, nagyurakat, bárókat és lova- 
gokat pedig meghívta vacsorára . . . Gondolhatják kegyelmetek, milyen 
boldogok és megkönnyebbültek voltak jó szerencséjük miatt. 


A városok csapatainak véres napja 


Vasátnap reggel hatalmas köd volt, mikor az angolok kiözönlöttek 
táborukból. Egycsek lovon, mások gyalog ereszkedtek le a mezőkre, 
hogy a király parancsára felderítsék, nem gyülekeznek-e a franciák 
újabb támadásra. Nos, városiak hatalmas tömegét találták ott; ezek 
fák, bokrok között, mélyedésekben várták ki a reggelt, s most egymást 
kérdezgették, kivel mi történt, mert senki nem tudott semmiről, nem 
tudták, mi lett a királlyal és parancsnokaikkal. Hogy jönni látták az 
angolokat, bevárták őket abban a hiszemben, hogy az övéik közeled- 
nek, az angolok pedig rájuk vetették magukat, akár a farkas a bárá- 
nyokra, és halomra ölték a védteleneket. Az angolok másik csoportja 
másfelé portyázott, ezek is nagy csoportokra bukkantak mindenfelé: a 
mezőt járták az emberek, hogy tán hírt hallhatnak urukról, mások pa- 
rancsnokukat keresték, megint mások hozzátartozóikat vagy társaikat, 
az angolok mind levágták őket, mihelyt beléjük botlottak. 


A franciák veszteségei 


Vasárnap, mikor az angol király a reggeli miséről volt visszatérőben 
éppen, érkeztek vissza azok a lovagok és íjászok, akiket a vidék át- 
vizsgálására küldtek ki és arra, hogy megtudják: nem gyűltek-e össze 
valamerre ftancia csapatok. Elbeszélték, mit láttak: semmiféle mozgo- 
lódás nem tapasztalható. A király erre elhatározta: felderítőket küld 
a halottak megvizsgálására, hogy vajon mely nagyurak hulltak el a csa- 
tamezőn. Két igen derék lovagot bíztak meg, három heroldot rendeltek 
melléjük, ezek értenek a címerek azonosításához, s velük két klerikust, 
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ők majd lajstromba veszik az ott találtak nevét. A két derék lovag 
Reginald Cobham és Richard Stafford volt. Elindultak hát ezek a ki- 
rálytól, a király szállásáról, és hozzáláttak a holttestek megszemlélésé- 
hez. Megdöbbentő volt, hogy mennyicn hevertek ott. A lehető legala- 
posabban felkutatták e napon az egész környéket, ez a munka késő 
estig ott tattotta őket. Akkor visszatértek a király elébe, aki éppen va- 
csorázni indult, és pontosan számot adtak neki a látottakról: tizenegy 
herceg, nyolcvan zászlósút, ezerkétszáz egyszerű lovag és vagy har- 
mincezer egyéb ember. Dicsérte is szívből Isten nevét a király, fia, a 
walesi herceg és minden nagyúr, hálálkodva a nagy szetencséétt, ami- 
ben részesítette őket, hogy a franciák számához képest szinte maroknyi 
embet így szétverhette az ellenséget. A hős cseh király halálát pedig 
hosszan siratták, és felettébb dicső szavakkal emlékeztek meg róla 
és kísérőiről. 


Az angol király eltemetteti a boltakat 


(Vasárnap]j este a király vacsorát adott minden ott levő angol bá- 
rónak és lovagnak, aki csak tészt kívánt venni rajta. Nagy örömben 
és vígságban múlatták az időt egész éjszaka. Aztán szemlét tattottak 
a halottak fölött, majd felkészültek a visszavonulásra Montreuil-sur- 
Mer felé. De még előbb francia hírnökök útján kihirdették, hogy az 
langol] király négy napig séttetlenséget biztosít mindazoknak, akik 
segédkezni kívánnak a halottak eltemetésénél. Össze is szedték mind- 
járt a főurak testét, s egy Maintenay nevű közeli apátságba szállították 
őket. Itt tartották meg a főurak temetési szertartását a gyászba öltözött 
angol király, a királyfi és a környezetükben levő bárók legnagyobb 
része jelenlétében. Azt is el kell mondanom, hogy az angol király, fia 
és a bárók bőkezűen megfizették a francia hírnököket, akik több mint 
kétezer fontot vittek magukkal készpénzben, az ékszereket nem is szá- 
mítva. 


ÍNyolc nappal a crécyi csata után ag angolok ostrom alá vették 
Calais-t, az egyik legfontosabb francia kikötőt. Mintbogy ostrominal 
nem tudták bevenni, elhatározták, bogy kiébeztetik. VI. Fülöp baszta- 
lan próbálta felmenteni a várost, kénytelen volt visszavonulni.] 
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Calais kapitulál (1347) 


A calais-iak, látván, hogy a francia kírály seregével együtt elvonul 
a Sangatte hegyről, rádöbbentek, hogy ncm reménykedhetnek tovább 
segítségben, márpedig olyan éhínség dühöngött a városban, hogy még 
a legerősebbek és legellenállóbbak is alig álltak már a lábukon. Taná- 
csot tartottak hát, és atra jutottak, hogy két rossz közül a kisebbiket 
választják: inkább megadják magukat az angol királynak, mintsem 
hogy egytől egyig éhen haljanak, mert hiszen látnivaló volt, hogy tes- 
tüket-lelküket fenyegeti a szörnyű éhínség. Megkérték hát szépen ka- 
pitányukat, Jean de Vienne uramat, menjen el tárgyalni. A nemes lovag 
igent mondott. Kiállt a város falára, s jelezte a kintieknek, hogy be- 
szélni kíván velük. Odaküldtek valakit. A kapitány üzent az angol 
királynak, kérve, hogy küldjön megfelelő tárgyaló felet. Megtörtént 
azonnal és haladék nélkül. Hogy hallotta Angolország királya e hítt, 
Gautier de Mauny úrért küldött. Mihelyt megérkezett, így szólt hozzá: 
, Gautier, eredj oda, hadd halljuk, mit akarnak azok a calais-iak; azt 
kérik, kapitányuk által, hogy küldjek hozzájuk tárgyaló felet." Így fe- 
lelt Gautier uram: , Szíves örömest, felség." Legott sarkon fordult, 
lóra szállt, és így érkezett Calais kapujához, csupán négy szolgától 
kísérve. Ott találta a városkapu előtt Jean de Vienne uramat, egy s0- 
rompóra támaszkodva. A két lovag azonnal megismerte egymást, mert 
már egyszer találkoztak valahol. , Gautier uram — mondta Jean de 
Vienne úr —, derék és hadviselt embernek ismerlek, czért hát könnyű 
lesz szót értenünk egymással. A francia király ide küldött cngem és 
társaimat, mindannyiunkat, akiket a városfal vesz itt körül - idekül- 
dött, mondom, annak rendje s módja szerint, hisz ő a mi urunk, mi 
pedig az ő alattvalói vagyunk. Elmentében szigorúan megparancsolta, 
úgy védjük Calais városát, hogy mi szégyent, ő pedig kárt ne valljon. 
Mind ez ideig meg is tettük, ami erőnkből telt, mindennap remélve, 
hogy megérkezik a felmentő sereg. De most már nincs miben remény- 
kednünk tovább, minden elveszett, városunkat el kell hagynunk, mert 
olyan súlyos helyzetben vagyunk, hogy már ennünk sincs mit. Rút ha- 
lállal kell elvesznünk, ha urad, a kegyes király meg nem szán minket. 
Ezért kérlek hát, Gautier uram, járulj elébe, beszélj érdekünkben, ma- 
gyarázd meg néki, hogy ha a francia királyt szolgáltuk, urunkat szol- 
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gáltuk, zsoldosi és alattvalói hűséggel, emelj szót e város szegény pol- 
gáraiért, hisz nem cselekedhettek, és nem is mertek másként csele- 
kedni, vedd rá, hogy engedjen szabadon elvonulni minket, fovagokau 
és fegyvernököket, akik ide vagyunk bezárva, s könyörüljön Calais sze- 
gény népén. Egyezzék bele távozásunkba, hogy mehessünk máshová 
szerencsénk keresni, s legyen az övé a város és erődítménye, legyen 
övé az arany, ezüst és amit csak talál." Gautier de Mauny így válaszolt 
e szavakra: , Jean uram, Jcan uram, jól ismerem én urunk és királyunk 
akaratát s szándékát, márpedig ez nem más, tudd meg, mint az, hogy 
ti így innét el ne mehessetek, hanem hogy kiszolgáltassátok magatokat 
az ő kényének-kedvének, akár el akarja bocsátani váltságdíj ellenében, 
akit jónak lát, akár megöleti. Azért kell ennek így lennie, mert annyi 
bajt és bosszúságot szereztek neki a calais-iak, annyi emberét megölték, 
oly temérdek kárt okoztak neki a város ostrománál, hogy nem csoda, 
ha torkig van velük. Ha arra gondolok, milyen haragosnak és gond- 
terheltnek láttam c napokban, hát bizony nem gondolom, hogy kivált- 
hatjátok magatokat, hogy nem életetekkel kel! majd fizetnetek.?" Így 
felelt Jean de Vienne uram: , Gautier uram, igen nagy kegyetlenség 
volna az angol király részéről, ha megöletne minket, akiket ide Francia- 
ország királya küldött. Mi urunkat szolgáltuk, mint ahogy ti is tenné- 
tek hasonló esetben. Ha tekintetbe veszítek helyzetünket — márpedig 

arta kérünk benneteket, hogy vegyétek tekintetbe -, akkor királyotok- 

nak meg kell elégednie fogságba ejtésünkkel meg azzal, hogy birtokába 

veszi a várost és erődítményét, amire annyira vágyott, és futni hagyja 

a szegény calais-i népet." Ez némileg lehűtötte Gauticr uramat, Fon- 

tolóra vette Jean de Vienne úr tisztességes szavait, s így szólt: , Ter- 

mészetesen, természetesen, Jean úr, lovagi becsületből és irántad való 

barátságom miatt elismétlem mindezt királyi színe előtt, és kérlelni 

fogom olyan esdekelve, ahogy csak tudom. Ám bizonyos, hogy a király 

rendkívül haragszik mindnyájatokra, s nem tudom, sikerül-e lecsillapí- 

tanunk haragját. Maradj itt; mihelyt megszületett a válasz, visszatérek 

vele ide!" . . . 

Odaérve a király szállásához, Gautier de Mauny uram leszállt pa- 
ripájáról. A lovagok szétváltak, utat engedve neki. Elébe ment a kírály- 
nak, és meghajolt előtte. Alighogy cz a tiszteletadás megtörtént, kérdé 
a király: , Nos, Gautier uram, mit mondanak a calais-iak?" ,,: Felséges 
uram — válaszolta a lovag -, azt mondják, hogy meg akarják adni ma- 


gukat — hosszasan beszéltem erről kapitányukkal, Jean de Vienne úr- 
ral -, a várat is és mindent, ami bennc van, csak biztosítson nekik fcl- 
séged szabad elvonulást." , Gautier uram — felelt a király —, ismered 
jól a szándékomat. Mit válaszoltál hát?" , Elismétlem felség, hogy mit 
mondtam ott, annak fenntartásával, hogy felséged esetleg másként ha- 
tároz majd. Annyira magukra haragították felségedet azzal, hogy öldös- 
ték embercit a tengeren, és azonkívül is rengeteg kiadást okoztak, 
hogy bajos lesz mindezért megbocsátani és úgy bánni velük, amint sze- 
retnék." , Jól beszéltél, Gautier úr — válaszolt a király -, valóban azt 
akarom, hogy halállal bűnhődjenek." Ekkor Gautier úr kissé a király 
mögé húzódott (mert jól ismerte természetét), és az ott levő bárókra 
kacsintott, hogy álljanak mellé a vitában, majd visszalépett a király 
elé, és így kezdett beszélni: , Felséges uram és rettegett királyom! Ha 
ezt tenné felséged, igen kegyetlen király hírébe keverednék, minket 
pedig a rossz példa elrettentene a jövőben attól, hogy felséged várai- 
nak védelmét ellássuk. Hiszen ha megöljük ezeket az embereket, mi- 
ránk is ugyanez a sors vár a jövőben." E hang meglágyította a király 
szívét, s a bárók is Gautier-nak adtak igazat: , Felséges urunk, igazat 
beszél Gautier de Mauny úr, kérjük felségedet, hallgasson szavára, és 
csillapítsa haragját." Rájuk emelte tekintetét a király, s látta, hogy ko- 
molyan beszélnek. Türtőztetni próbálta hát magát, s így szólt: , Jó 
urak, nem akarok mindnyájatok ellenére cselékedni. Nos hát, váltság- 
díj fejében futni hagyjuk a Calais-ban levő lovagokat és fegyvernökö- 
ket, a calais-i lakosság pedig halállal lakol, mert ugyancsak rászolgált." 
Azt mondta erre Gautier de Mauny uram: , Felséges urunk, sohse te- 
gyük ezt! Nagyon nagy kegyetlenség volna ennyi népet leöldösni, sok- 
nak közülük minden bűne annyi, hogy a városban lakik. Tanúsítson 
jószívűséget felséged: foglalja el a várost és a várat, és bocsásson sza- 
badon minden bentlevőt. Ha ezt teszi, imádkozni fognak ők felségedért, 
és jó hírét költik az idegen országokban, hová majd szerencsét próbálni 
mennek. A kegyelmet pedig jótéteménynek veszik." , Nem lehet, Gau- 
tier, nem lehet — mondta a király. — Annyi emberemet öltek meg a 
calais-iak, haljanak hát belőlük is. De minthogy így rimánkodtok ne- 
kem (jó prókátorra találtak bennetek!), hát megelégszem ennyivel: 
visszamész, és megmondod a kapitánynak, hogy a legnagyobb jóindulat 
mellett is meg kell tenni [legalább] a következőket: Idejön hat calais-i 
polgár a legtekintélyesebbek közül, fedetlen fővel és mezítlen lábbal, 
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ingre vetkőzve, kötél a nyakukon, kezükben a város és a vár kulcsai- 
val. Ezzel a hattal azt teszek, amit jónak látok, a többinek pcdig meg- 
kegyelmezek." , Felség — mondta Gautier de Mauny -, ezt az üzenetet 
már szívesen viszem meg." 

Ezzel vált el Gautier de Mauny uram Anglia királyától, és tért visz- 
sza Calais alá, a városkapuhoz, ahol Jean de Vienne kapitány várta. 
Elmondta neki ott a király fent leírt szavait úgy, amint azt hallották 
kegyelmetek, s hogy ennyit tudott kieszközölni. , Gautier úr — mondta 
Jean úr —, hiszek szavadnak. Kérlek, maradj itt, míg közlöm a dolog 
állását a városiakkal, mert hiszen ők küldtek engem ide, s úgy vélem, 
rajtuk áll: ezt tesszük-e vagy mást." Így válaszolt erre Mauny uram: 
, Várok én szívesen." Hátat fordított akkor Jean de Vienne uram a 
városkapunak, egyenest a piactérre ment, és összeharangozott a piac- 
térre minden rendű és rangú embert. Gyülekezett ís mind a harang 
szavára, férfi és nő, agg és gyermek, mert nagyon várták már a hírcket 
ezek a kibírhatatlan éhínség sújtotta emberek. Midőn mind összegyűl- 
tek a téren, Jean de Vienne úr rendre elismételte a fentebb idézett 
szavakat, s hozzátette, hogy szerinte nincs más megoldás. Vitassák meg 
gyorsan a dolgot, mert várnak a válaszra. A beszámoló hallatán mind- 
nyájan oly hangos és keserves sírásra fakadtak, hogy az a világ leg- 
kétgesebb szívű emberét is megindította volna, s egy ideig szólni sem 
tudtak. Maga Jcan úr is könnyezett a szánalomtól. 

Kis idő múlva felkelt ültő helyéből Calais leggazdagabb és legna- 
gyobb tiszteletben álló polgára, Eustache de Saint-Pierre úr, és ily sza- 
vakkal fordult az egybegyűltekhez : , Jó emberek, szörnyű szerencsétlen- 
ség lenne ennyi népet veszni hagyni, éhen vagy más módon, ha egyéb 
megoldás is kínálkozik. Aki viszont megmentené a népet a pusztu- 
lástól, igen kegyes és Istennek tetsző dolgot cselekednék. Ami engem 
illet, én oly igen reménykedem Krisztus Urunk kegyelmében és bo- 
csánatában, ha vállalom a halált a nép megmentéséért, hogy magam 
akarok az első lenni, aki ingre vetkőzik, és fedetlen fővel, mezítláb, 
nyaka körül kenderkötéllel kimegy innen Anglia nemes királyának kí- 
vánsága szerint." Bustache de Saint-Pierre úr e szavaira mindenki oda- 
sereglett, és hálálkodni kezdett, sok férfi és nő pedig a meghatottság- 
tól zokogva vetette magát lába elé. Szomorú és megindító látvány volt. 
Másodszotrta egy másik köztiszteletben álló polgár, gazdag kalmár állt 
fel - Jean d"Aire-nek hívták, két hajadon leánya volt, ifjak, szépek és 
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bájosak, s kijelentette, csatlakozik polgártársához. Következett a har- 
madik calais-i polgár, Jacgues de Wissant nevű, igen gazdag ember 
volt ez ís, ingósága temérdek, birtoka is, Calais-ban meg egyebütt; 
csatlakozni kívánt a többiekhez. Példáját követte öccse, Pierre de Wis- 
sant uram. Jean de Fiennes uram volt az ötödik, André dsAndres uram 
a hatodik. Ők voltak a legtehetősebb, leggazdagabb calais-i polgárok, 
nekik volt a legtöbb birtokuk, nemcsak Calais-ban, hanem másutt is, 
és ő általuk gyarapodott legtöbbet a város, s mégis ők vállalták az ál- 
dozatot, csak megmenthessék asszonyukat, gyermekeiket meg a város 
többi lakóját. Így szóltak a kapitányhoz: , Kapitány úr, intézze el ke- 
gyelmed az ügyet, vezessen bennünket az angol király elé, úgy, aho- 
gyan a megállapodás előírja. Meghalunk, ha ez a sorsunk, és saját cl- 
határozásunkból halunk meg." Jean de Vienne uram úgy zokogott 
mindezek láttán és hallatán, mintha máris a koporsóban látná barátait. 
Dc hogy minél hamarabb túlessenek azon, amit elkerülni úgysem lehe- 
tett, a vásárcsarnokban levetkőztette őket ingre-gatyára, odahozatták 
Calais város összes kapuinak meg a várnak kulcsait, majd kötelet 
akasztottak a hat becsületes polgár nyakába, és útnak indultak azok a 
város piacáról. Ott ment előttük Jean de Vienne uram, a lovagokkal 
és a fegyvernökökkel együtt, letörten, zokogva a szánalomtól, és kezét 
tördelve. A derék városiak hada, férfiak, asszonyok és gyermekek 
özönlöttek nyomukba, sírva és jajgatva, olyan szívszaggatóan, hogy 
nézni is keserves volt. 

A hat polgár eléggé derűs arccal indult el, pedig a visszatérésre nem 
sok reményük volt, sőt elmenet így vigasztalgatták a népet: , Egyet 
se búsuljatok, barátaink! Amit teszünk, jó ügy érdekében tesszük, azért, 
hogy megmentsük a várost. Inkább haljunk meg mi, ha már így kell 
történnie cnnek, semhogy a város egész becsületes népe elvesszen; az 
Út majd kegyelmébe fogadja lelkünket." 

Sírva és a fájdalomtól elszoruló szívvel vezette őket Jean de Vicnne 
uram a kapuig. Kinyitotta előttük, aztán újra becsukta utánuk, aztán 
csak nagy sóhajtva odaállt a korlát és a kapu közé. Ott várakozott 
Gautier de Mauny uram, a korlátnak támaszkodva, a város felé cső 
oldalon. A polgárok kimentek a kapun; visszafordultak még egyszer 
a városiak felé e szavakkal: , Isten veletek, jó emberck, imádkozzatok 
érettünk!" S a kapu bezárult. Támadt megint nagy jajgatás meg si- 
ránkozás odabent, zokogott az asszony- és gyermekhad meg a hat ár- 
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tatlan polgár barátai. Igazán szívszorító volt, ami kihallatszott, Gautier 
de Maunyt ís megindította. 

Odaérve hozzá, ezt mondta Jean de Vienne uram: , Gautter úr, én, 
mint Calais kapitánya, ím átadom neked a város szerencsétlen népének 
beleegyezésével e hat polgárt; esküszöm, hogy ezck számítanak most, 
illetve számítottak, Calais város legtiszteletreméltóbb, legmódosabb és 
a legősibb családokból származó polgárainak. Kezükben tartják Calais 
városának és várának összes kulcsait. Barátságodra és jóindulatodra 
kérlek, jó uram, könyörögj értük Anglia dicső királyának, hogy meg- 
szánja őket, és ne kelljen meghalniuk." ,,Nem tudom, mi a szándéka 
velük uramnak -— felelte amaz -, de ígérem, hogy minden tőlem telhe- 
tőt meg fogok tenni," Megnyílt a sorompó a hat polgár előtt, s átha- 
ladtak azok abban a szánalomra méltó állapotban, ahogyan elbeszél- 
tem. Gautier de Mauny uram elvezette őket illően egészen a király szál- 
lásáig, Jean de Vienne uram pedig a kiskapun át visszatért a városba. 

Az angol király éppen szállása fogadótermében tartózkodott, nem 
kevés báró és gróf társaságában, kik összegyűltek megnézni, hogyan 
festenck ezek a Calais-ból valók. Még a királyné is odajött. Jelentették 
a királynak: , Felség, hozza már Gautier de Mauny uram a calais-iakat." 
Megjelent a király a ház előtti téren főurakkal a nyomában, bámészok 
hadával. A királyné, aki előrehaladott áldott állapotban volt, követte 
királyi urát. 

Jön hát Gautier de Mauny uram, nyomában a polgárok. Amint le- 
szállt. lováról, melyen érkezett, a tömeg szétvált előtte. A kírály színe 
elé járult a hat polgárral, és így szólt angolul: , Felség, itt vannak, kik 
Calais várost képviselik, felséged rendelkezésére állnak." A király nem 
szólt, de szemc szinte villámokat lövellt feléjük, mert rettenetcsen 
gyűlölte őket, akárcsak az összes többi calais-it, a neki okozott rengeteg 
kár és bosszúság miatt. A hat polgár legott térdre esett a király előtt, 
és összetett kézzel ily szavakra fakadt: , Felségcs úr, nemes király, ím 
itt vagyunk mi hatan, ősi calais-i családokból származó polgárok, gaz- 
dag tengeri és szárazföldi kereskedők, s itt hozzuk Calais városának 
és várának kulcsait, amelyeket ím átadunk felségednek. És megjelen- 
tünk ítt, mint láthatja felséged, a felséged kívánta állapotban, hogy 
megmentsük Calais sokat szenvedett népét. De esedezünk felségedhez, 
jó szívére és nemes lelkére kérjük, szánjon meg bennünket, és könyö- 
rüljön rajtunk." Nem volt ott gróf, báró, lovag, egyetlen derék ember 
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sem, akinek szeme szárazon maradt volna, s össze nem szorult volna 
torka a megindultságtól. A király haragosan méregette őket, olyan fék- 
telen düh tombolt szívében, hogy szólni sem tudott hamarjában. S ami- 
kor végte megszólalt, azt parancsolta angol nyelven: azonnal üssék le 
a fejüket. Minden jelenlevő báró és lovag könnyek között rimánkodott 
a királynak, olyan szívhez szólóan, ahogyan csak tudtak, hogy kegyel- 
mezzen meg nekik, de ő hallani sem akart róla. Így beszélt a jó lovag, 
Gautier de Mauny úr: , Csillapítsa haragját felséged, hiszen nemcs és 
jóságos híre van, ne tegyen hát olyasmit, ami árthatna e jó hírnévnek, 
ami miatt gyűlölséggel és gyalázóan szólhatnának felségedről. Ha nem 
kegyelmez felséged ezeknek az embereknek, kiknek sorsát kezében 
tartja, mindenki azt fogja mondani, hogy nagy kegyetlenség volt meg- 
ölni ezeket a becsületes polgárokat, kik saját elhatározásukból vetették 
alá magukat felséged akaratának, hogy megmentsék honfitársaikat." 
Erre már felfortyant a király: , Nyughass már, Mauny! Így lesz, és 
nem másként." Gautier de Mauny úr nem mert újból rákczdeni, s már 
szólt is a király: , Hívják ide a hóhért! Számtalan emberem halálát 
okozták ezek a calais-iak, most lakolni fognak." 

Erre már maga az áldott állapotban levő királyné tett tanúbizony- 
ságot jószívűségéről: keserves körinyekre fakadva vetette térdre magát 
ura és királya előtt, és kezdett esdekelni urához: , Nagy jó uram! Jól 
tudod, hogy semmit nem kértem tőled, miután nagy veszélyek árán át- 
keltem a tengeren, hogy hozzád eljöjjek. Ím most pedig azt kérem tőled 
ajándékba, Szűz Mária fiának szent nevére és szerelmünkre, kegyel- 
mezz meg ennek a hat embernek!" A király várt cgy kicsit a válasszal, 
hosszan nézte a lába előtt térdeplő, zokogó asszonyt, aki igen előreha- 
ladott áldott állapotban volt. A látvány meglágyította szívét, mert azt 
mégsem vette volna a lelkére, hogy ennyire elszomorítsa a királynét 
éppen ilyenkor. Végül is így szólt: , Hölgyem, sokkal jobban szeretném, 
ha másutt lennél, nem itt. Olyan szívhez szólóan könyörögsz, hogy nem 
merem megtagadni tőled ezt az ajándékot. Nos, ámbár szívem ellen 
való, átadom őket, tégy velük kedved szerint." , Uram királyom, há- 
lás köszönet!" - mondta a magas tangú hölgy. Felkelt térdeplő helyé- 
ből a királyné, majd ugyanígy tett szavára a hat polgár. Levétette nya- 
kukról a kötelet, lakosztályába vezette, felöltöztette őket, és ehettek- 
ihattak kedvükre, élvezték a kényelmet egész nap, másnap reggel hat- 
hat noble-t adatott mindegyiknek és Sanche d-Aubrecicourt-ral meg 
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Paon de Roét-val kivezettette őket a tábor területéről, olyan messzi- 
re, amennyire csak akarják, s ahol a két lovag szerint már nem fenyegeti 
őket veszély. Elváláskor a lovagok Isten kegyelmébe ajánlották őket, 
majd visszatértek a táborba, a polgárok pedig Saint-Omernak vették 
útjukat. 

Így ostromolta Angliai [III.] Edward kírály Calais városát az Úr 
1346. esztendejében, Szent János fővétele napja tájékán, augusztus- 
ban, s vette be azt az Út 1347. esztendejének szeptember havában. 


Az útonállók garázdálkodása 


A francia-angol fegyverszünetet becsülettel megtartották, már ami 
a két királyt illeti és azokat, akiken igazán érvényesíteni tudták ha- 
talmukat; mert a fegyvernyugvás korántsem volt zavartalan. Kóbor 
lovagok, útonállók, martalócok kezdtek feltünedezni Franciaország 
távoli vidékein, azokon, amelyeknek urait tehetetleneknek, hadviselés- 
ben járatlanoknak tudták. Bevették magukat városaikba, váraikba - 
tehették, mert nagy tömegben verődtek össze, német és egyéb katonák 
-, a háború örve alatt garázdálkodtak, rajtaütéseket szerveztek. Senki 
sem állhatott ellent nekik. Némelyek szerint a királyi tisztek és a 
helybeli lovagok, nagyurak szemet hunytak a dolog felett, mivel mcg- 
kapták a maguk sápját a zsákmányból. Elég az hozzá, hogy ezek a 
fegyveres vállalkozások egy sereg méltánytalanságot, rengeteg szenve- 
dést hoztak a francia királyságra, egyre jobban elharapózván, amint 
az az alábbiakból majd kitűnik. 

Egy ilyen rablóvezér (azt hiszem német), Bacon nevű, igen nagy ha- 
talomra tett szert Limousinban és Languedocban. Igen sok útonálló 
fölött rendelkezett, mesterüknek és kapitányuknak tekintették, mivel ő 
volt a leggaládabb és a legvakmerőbb valamennyi között, de meg is 
fizette őket jól, hónapról hónapra. Rendkívül szemfülesen és fortélyo- 
san fosztogatta a városokat. Többször megesett, hogy társaival húsz- 
harminc mérföldet is lovagolt úttalan utakon az éj leple alatt, és éppen 
hajnalhasadáskor ért céljához. Belopóztak a kiszemelt helységbe, s ami- 
kor mindnyájan bent voltak, felgyújtottak öt-hat házat. Ez mindig 
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váratlanul érte a helybelieket, fejvesztett menekülésbe kezdtek, a rab- 
lók meg közben feltörtek szekrényt, ládát, és minden értékes holmit 
magukkal vittek. Gazdag embereket vetettek fogságba, hogy váltság- 
díjat követelhessenek értük, az elfoglalt várost pénzért adták el lakói- 
nak - vagyis ugyanazoknak, akiket ők maguk kergettek ki belőlük -, 
mégpedig jókora összegekért, aszerint, ahogy meg tudtak állapodni. Ha- 
talmas vagyont harácsoltak össze ezekkel az orvtámadásokkal. Így 
vette be Bacon például Donzenac városát Limousinban, és fosztotta ki 
teljesen, majd adta el távoztában tízezer jó dénárokért, azaz czer tal- 
lérért. Majd Comborn várát foglalta el a bent levő vicomte-tal magá- 
val és gyermekeivel együtt; megsarcolta őket huszonnégyezer tallérra, 
de most bent is maradt a városban. Arra is talált ürügyet, hogy feldúlja 
seregével az egész vidéket. Comborn vicomte ugyanis Montfort grófné 
oldalán állt fegyverben, Bacon pedig Charles de Blois úrnak (Bretagne 
bercegének] a felesége mellett. Végül is a francia királynak adta el 
a várat — huszonnégyezer tallér készpénz ütötte a markát -, de ezt a 
néppel fizettették meg, Comborn vicomte pedig békét kötött a francia 
királlyal. A király maga mellett akarta tudni Bacont, s megtette ajtón- 
állójának. Így hát végül [VI.] Fülöp és János király kegyence lett, 
nem is volt többé soha híján paripának, harci ménnek vagy parádés 
lónak, dúskált aranyban-ezüstben, egyszóval nyugalomban és bizton- 
ságban élte világát, míg meg nem halt. 

Ugyanebben az időben tűnt fel egy Crokart nevű német katona Bre- 
tagne-ban. Ez kezdetben egyszerű apród volt, Arkel uraságot szolgálta 
Hollandban. Addig jeleskedett a bretagne-i harcokban várak, városok 
elfoglalásával, és nemesemberek megsarcolásával, hogy mire ráunt a 
portyázásokra, hatvanezer régi tallért mondhatott magáénak. A Har- 
mincak Csatájábant egyike volt az angol harmincaknak, s mint mind- 
egyiküknél vitézebb, elnyerte Franciaországi János király kegyét. 
Őfelsége kijelentette: ha otthagyja az angolokat, és franciává lesz, lo- 
vaggá üti, kiházasítja, és évi ezer tallér jövedelmet biztosít számára. 
Crokart visszautasította. Nagy garral Hollandba ment, de minthogy a 
főurak, akik jól ismerték, rá se hederítettek, visszatért Bretagne-ba, ép- 
pen amikor Lancaster hercege, Henrik (kit fentebb Derby grófjának 


$ 1351-ben folyt e lovagi torna Charles de Blois, illetve Jean de Mont- 
fort 30-30 francia, illetve angol lovagja között; az előbbiek győztek. 
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neveztünk) Renncs városát ostromolta. A herceg nagy örömmel fogadta, 
és tizenkét lovat bocsátott rendelkezésére, Crokart nemsokára pórul 
járt mégis. Íme, mi történt. Egyszer egy háromszáz talléron vett új 
lovát próbálta ki éppen, tudni akarta, hogyan s mire használhatja, ha 
szüksége lesz rá. Belevágta sarkantyúját, hogy átugrasson egy árkot. 
A paripa tüzes volt, rosszul is volt szájába téve a zabla, megbotlott, 
és gazdája nyakát törte. Hát így végezte Crokatrt. 


[1347-ben óriási arányú pestisjárvány, , fekete balál" tört ki Euró- 
pában.] 


A dögvésg és a flagellánsok (1349) 


Az Út 1349. esztendejében bűnbánók kezdték járni a világot. Német- 
országból rajzottak ki. Nyilvánosan vezekeltek, sokágú szöges korbács- 
csal verték magukat, hátuk-válluk fölhasadozott belé. Eközben igen 
ájtatos dalokat énekeltek Krisztus Urunk születéséről és megkínzatá- 
sáról. Fogadalmuk értelmében egy éjszakánál többet nem tölthettek 
egyazon városban, elmentükben több-kevesebb ember csatlakozott hoz- 
zájuk. Így járták a világot harminchárom és fél napot vczekelve, vagyis 
ugyanannyi napot, ahány évet járt itt a földön Jézus Krisztus; aztán 
hazamentek. 

Vallási alázatból történt mindez: így könyörögtek Urunkhoz, hogy 
csillapítsa haragját, hogy ne sújtson már le ostora, azaz a világon 
szerte dúló betegség, amit epidémiának neveznek. Mindenfelé a lakos- 
ságnak legalább egyharmadát ragadta el ez a betegség. A vezeklések 
sok embert mentettek meg a haláltól, mert előzőleg semmiféle gyógyír 
nem használt ellene. De a dolog nem volt hosszú életű: az egyház 
útjába állt, Franciaországba egyetlen flagelláns sem tehette be a lá- 
bát, mert a francia király kitiltotta őket a pápa utasítására. A pápa 
különféle indokok alapján, amik felett a rövidség kedvéért kénytelen 
vagyok elsiklani, úgy találta, hogy mindez nem válik a léleknek hasz- 
nára. Minden velük tartó egyházi javadalmast és klerikust kiközösítet- 
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tek az egyházból, s legtöbbjüknek a pápai udvarba kellett zarándokol- 
nia, hogy megtisztuljon, és feloldozást nyerjen. 

Ebben az időben mindenfelé összefogdosták, és megégették a zsidó- 
kat, javaik uraikra maradtak. Ez alól csak Avignon és az egyházi állam 
volt kivétel, amelyek pápai hatalom alatt álltak. Ezek az ily módon 
menekülésre kényszerített szegény zsidók, ha sikerült elvergődniök e 
földekre, túljutottak az életveszélyen. A zsidók már száz évvel előbb 
megjósolták, hogy amikor bizonyos vaskorbácsos emberek jelennek meg 
a világon — márpedig a jóslat szerint meg kellett jelenniük -, akkor 
őket mind kiirtják. És a jóslat értelme megvilágosodott most, amikor 
a mondott önsanyargatók megjelentek önmagukat korbácsolva, amint 
az fentebb leírva áll. 


[1350-ben megbal VI. Fülöp; utóda (II.) , Jó" János. Megnebegzítik 
belyzetét a navarrai királynak, III. ,, Gonosg? Károlynak (aki szintén 
igényt emel a francia trónra) intrikái. 1336-ban a francia király elfogja 
,, Gonosz" Károlyt. Ugyanebben az évben a francia sereg súlyos vere- 
séget szenved Poitiers-nál, János király és sok előkelő úr fogságba ke- 
rült, az angol seregek előnyomulnak Franciaország területén. A fogoly 
király belyett kormányzó daupbin, Normandia bercege összebívja a 
rendi gyűlést, amelyen a városi polgárok kezébe kerül a vezetés.] 


A bárom rend kormányozza Franciaországot (1356) 


Nem csoda, ha annyita megrázkódtatta Franciaországot királyának 
fogságba csése. Elkeseredést és zűrzavart okozott ez minden rendű és 
rangú emberben. Jól látták a királyság bölcsci, hogy nagy vész szár- 
mazhat ebből, hiszen vezérük, a király, a főtangúak meg a francia 1o- 
vagság színe-virága fogoly volt vagy halott, a három visszatért királyfi 
pedig, Károly, Lajos és János, ifjú és éretlen. Sovány vigasz volt tehát 
visszatértük, de meg nem is akarta vállalni egyikük sem a királyság 
kormányzását. Mindezek tetejébe a csatából visszatért lovagokat any- 
nyira kárhoztatta, és gyűlölte a köznép, hogy azok még a tájékát is 
igyekeztek elkerülni a városoknak. Egymás ellen is áskálódtak. A leg- 
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röbb okos ember átlátta, hogy ez így nem mehet tovább, valamit tenni 
kell ellene. Még Cotentinban volt Lancastcr hercege, Navarrai Fülöp 
és Godefroi d"Harcourt úr is, akik rengeteg angol és navarrai katonával 
nap mint nap dúlták Normandiát, bevették városait, erődítményeit, 
várait. 

Összegyűltek egy nap Párizsban az anyaszentegyház prelátusai, püs- 
pökök és apátok, továbbá valamennyi nemes úr és lovag, végül a pá- 
rizsi polgárok, élükön a kereskedők elöljárójávalt és a többi város 
tanácsosai, hogy megvitassák, hogy hát miként ís kormányoztassék 
most már az ország, míg uruk és királyuk ki nem szabadul. Azt is tudni 
kívánták, hová lett az a tengeteg pénz, amit tized, hadi-, pénzverési 
és mindenféle egyéb adó címén vasaltak be a múltban a királyság te- 
rületén, mely kegyetlen adóbehajtások rendkívül megviselték az orszá- 
got, s azt is tudni akarták, hogy vajon miért védték olyan hitványul 
ebből a hatalmas összegből az országot s fizették oly gyalázatosan a 
zsoldosokat, az ellátásukról nem ís beszélve. Megállapodtak hát abban, 
hogy a prelátusok kijelölnek tizenkét megfelelő, bölcs személyt, kik- 
nek meghatalmazásuk lesz, hogy a papság nevében meghozzák a fen- 
tiekkel kapcsolatos intézkedéseket. Tizenkét személyt választanak a 
nemesek, ugyancsak tizenkettőt, tizenkét polgárt az ország kommunái- 
nak tagjait, a párizsiak és a többi városbeliek közül, a nemesség illetve 
a polgárság képviseletére. Ezek a személyek együtt lesznek Párizsban, 
hogy rendeleteket hozzanak a hátom rend, azaz a papság, a nemesség 
és a polgárság nevében. 

Több olyan rendeletet hoztak azonban, amelyek nem voltak ínyére 
Normandia hercegének [Károly trónörökösnek] és tanácsadóinak, Így 
először is eltiltották a pénzverést, és elkobozták a mintákat. Azután 
felszólították Normandia hercegét, fogassa el a királyi kancellárt, Ro- 
bert de Lorris urat, Simon de Bucy és Poilevilain urakat meg a király 
többi kincstárnokát és tanácsosát, adjanak számot az országban kényük- 
rec-kedvükre behajtott összegekről. Mikor ezt meghallották a tanácso- 
sok, nem várták meg, míg rájuk akadnak (bölcsen tették!, hanem 
elpárologtak az országból, ki erre, ki amarra. 


kt A kereskedők elöljárója Párizsban voltaképpen a polgármesteri tisztet 
töltötte be. A kereskedelem és a város erődítményeinek felügyeletén kívül 
bírói jogköre is volt. 1355 végétől Eticnne Marcel viselte c hivatalt. 
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Ezután a három rend adószedőket nevezett ki mindenféle adó, il- 
letmény, tized, valamint a regálék behajtására. Új pénzt verettek, jó 
aranyból, ezeket moutonoknakt nevezték. Ázt is szívesen vették volna, 
ha a navarrai királyt kiszabadítják a cambrésis-i Crévecoeur várbeli 
fogságából, ahol Normandia hercege őriztette. A három rend képvi- 
selői némelyikének ugyanis az volt a véleménye, hogy ez is erősítené 
az ország védelmét (feltéve, hogy a navarrai király hajlandónak mutat- 
kozik hűbéri kötelezettségeinek eleget tenni), mert alig volt olyan 
nagyúr a királyságban, akihez csatlakozni lehetett volna. Halott vagy 
fogoly volt úgyszólván valamennyi, Kéréssel fordultak hát Normandia 
hercegéhez, bocsátaná szabadon, mert úgy vélik, igaztalanul bánnak 
vele, s nem is tudják, miért tartják fogva. A herceg azt válaszolta, 
hogy ő gondolni sem merhet szabadon bocsátására, hiszen apja, a ki- 
rály tartja fogságban a navarrait, ő nem is tudja miért. Így hát nem 
is szabadult ki a navarrai király. 


Rablókompániák garágdálkodnak Franciaország szívében (1357) 


Ebben az időben is támadt egy újabb szedett-vedett fegyveres úton- 
álló kompánia. Rabolt, garázdálkodott fáradhatatlanul, a Loire és a 
Szajna között elterülő jókora országrészben. Senki sem mert Párizsból 
Vendőme-ba, Orléans-ba vagy Montargis-ba menni, sem bárki em- 
berfia ott tartózkodni. A vidékiek mind Párizsba vagy Orléans-ba 
menekültek. Ez a társaság egy Ruffin IRhys ab Gruffydd?] nevű 
walesit választott kapitányának, és lovaggá üttették. Felbecsülhetetlen 
gazdagságra tett szert ez az ember. A kompánia gyakran Párizs alá is 
elmerészkedett, máskor Otléans-ig, Chartres-ig, s nem maradt nyomuk- 
ban sem város, sem erődítmény kifosztatlanul, hacsak valami különle- 
ges erőkkel nem őrizték; így járt Saint-Arnoult, Gallardon, Bonneval, 
Cloyes, Étampes, Montlhéry, Pithiviers-en-Gátinais, Larchant, Milly, 
Cháteau-Landon, Montargis és megannyi más nagy város, elsorolni is 


X (— fr. bárány, birka) a pénz egyik oldala , Isten bárányát", Krisztust 
ábrázolta. 
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elég lenne. Húszas, harmincas, negyvenes csapatokban száguldoztak a 
rablók az országban, és nem volt, aki ellenállhatott nekik. 

A tengermelléki Normandiában is volt egy ilyen, még nagyobb 
rablókompánia, ennek fejét és kapitányát Robert Knollesnak hívták. 
Iz is ellenállhatatlan volt a városok, várak elfoglalásában, a vidék ki- 
fosztásában. Hozzá kell tennem, hogy ez a Robert Kinolles, akiről be- 
szélek, lassanként kétszázezer régi tallérra rúgó vagyonra tett szert me- 
rész vállalkozásai révén, rengeteg zsoldost tartott szolgálatában, és be- 
csületesen megfizette valamennyit, ameddig csak kitattottak mellette. 


A kereskedők elöljárójának nagy batalma (1357) 


Abban az időben, amikor, mint elbeszéltem, a három rend kormá- 
nyozta egész Franciaországot, mindenféle népből való -— főleg angol, 
breton, navarrai és gascogne-i — emberek verődtek össze Franciaor- 
szágban, soha nem látott tömegben; kompániáknak, , társaságoknak" 
nevezték magukat, és megtámadtak mindenkit, akinél útipoggyászt 
vagy valami értékes terhet láttak. Nos, hogy egyik szavamat a másikba 
ne öltsem, a francia nemesek és az egyház prelátusai kezdték megclé- 
gelni ezt a vállalkozást, hogy tudniillik a három rend kormányozza az 
országot, úgy vélték, hogy a királyság helyzete nemhogy nem javul et- 
től, hanem éppen ellenkezőleg, napról napra romlik, mégpedig az állan- 
dóan erősödő kompániák miatt, amelyekre naponta érkeztek panaszok 
Párizsba. Ha nem tesznek ellene, elpusztul a vidék, ahonnan pedig az 
élelem jön a városokba, vagyis röviden az éhínség fenyegetett. Hagy- 
ták, hogy a kereskedők clöljárója és a párizsi polgárok menjenek a ma- 
guk útján, mert úgy találták, hogy sok mindenben jóval messzebb men- 
tek, mintsem az első két rend szerette volna. De egy nap, midőn Nor- 
mandia hercege sok lovaggal, nemesemberrel és prelátussal egyetemben 
a párizsi Palotában tartózkodott, a kereskedők elöljátója összegyűjtött 
egy serceg párizsi közembert, akik az ő pártján állottak, és egyforma 
sipkát hordtak, hogy jobban megismerhessék egymást, és a Palotába 
ment velük. Belépett a herceg /a daupbin] lakosztályába, és határozot- 
tan felszólította, foglalkozzék jövendő királysága ügyeivel, hogy az 
biztosítva legyen a halálos veszélyt jelentő rablókompániák további 
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erősödése ellen. A herceg a kereskedők elöljárójának érvelésére azzal 
vágott vissza, hogy ő szívesen megtenné, ha az ehhez szükséges pénz 
az ő kezében lenne. Így azonban annak kcil kezébe vennie az ügyet, 
aki az adókat és egyéb királyi jövedelmeket beszedi. A kereskedők elöl- 
járója ezt magára vette, mcrt úgy vette észre, hogy a herceg és több 
lovag szúrósan néz rá. Nem tudom pontosan, hogyan és miért történt, 
ami történt, elég az hozzá, hogy addig szaporították a szót, olyan he- 
vessé vált a vita, és a herceg meg nemesei úgy megdühödtek a keres- 
kedőknek felfegyverzett közcmberektől kísért elöljárójára, hogy [d4- 
lakodás támadt, és/ a hercegnek meggyilkolták három főtanácsosát, 
mégpedig olyan közel hozzá, hogy az ő ruhája is csupa vér lett, s maga 
is kis híján ott veszett, de ráadtak egy (a nép viselte] sipkát, hogy 
hordja, és a helyszínen meg kellett bocsátania három tanácsosa halálát. 


A Jacguerie (1358) 


Röviddel a navarrai király kiszabadulásat után rendkívüli zavargá- 
sok törtek ki a francia királyság több tartományában, így Beauvais vi- 
dékén, Brie-ben, a Marne folyó mentén, Laon körzetében, Valois-ban, 
és Coucy úr birtokán meg Soissons körül. Bizonyos falusi népek ugyanis 
összeverődtek Beauvais vidékén, vezérük nem volt, és kezdetben szá- 
zan is alig voltak. Azt beszélték, hogy a francia nemesség, lovagok és 
fegyvernökök szégyent hoznak a királyságra árulásukkal, s igen hasznos 
volna egytől egyig elpusztítani őket, hogy írmagjuk se maradjon. Mind- 
egyik azt mondta az ilyen beszédre: , Ez az igazság! Átkozott legyen, 
akinek hibájából egy is életben marad közülük!" Felkerekedtek, és el- 
indultak, minden egyéb terv nélkül, fegyver sem volt náluk más, mint 
szögekkel kivert botok meg késck. Először is a legközelebb lakó lovagot 
keresték fel, betörtek házába, asszonyával és gyermekeivel együtt le- 
gyilkolták, házát felgyújtották. 

Azután egy másik erős várat szemeltek ki. Itt még galádabbul visel[- 
kedtek: a lovagot erősen hozzákötözték egy oszlophoz, asszonyát és 


kX 1357. nov. 
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lanyát szeme láttára többen egymás után megerőszakolták, majd meg- 
ülték a feleségét, aki terhes volt, aztán a lányát meg a többi gyermekét, 
végül őt magát, a várat pedig lerombolták, és felgyújtották. Ugyanezt 
tették még sok várral és udvarházzal, közben egyre többen lettek, 
lassanként hatezerre rúgott a számuk. Bárhová mentek, növekedett a 
csapatuk, mert csatlakoztak hozzájuk a hasonszőrűek; menekültek a 
lovagok, nemcsasszonyok, vitézek, nyakukban cipelve kis gyermekeiket, 
tíz, húsz mérföldnyi távolságra is, oda, ahol biztonságban lehettek. 
Házukat és mindenüket, amijük csak volt, hátrahagyták. A fegyverte- 
len, vezér nélküli gyülevész horda pedig rabolt, gyújtogatott, kő kövön 
nem maradt nyomukban. Lemészátoltak minden útjukba akadó ncmes- 
embert, megerőszakoltak minden ncmesasszonyt és leányt, kegyetlenül 
ús elvakultan, akár a veszett kutyák. Soha, sem keresztények, sem po- 
rányok nem követtek el olyan biítangságokat, mint ezek az elvetemül- 
tek. Minél több rosszat és gyalázatosságot vitt végbe valaki, olyasmi- 
ket, amikre gondolni, amiket végignézni sem volna szabad cmberi te- 
remtményeknek, annál többre becsülték, s ezek lettek a legfőbb vezé- 
rek. Azt a sok borzalmat, amit a hölgyekkel elkövettek, le sem merem 
írni. Csak azt közlöm tömérdek gaztettük közül, hogy megöltek egy 
lovagot, nyárson megsütötték felesége és gyermekci szeme láttára, 
aztán tízen-tizenketten megerőszakolták az asszonyt, és arra kényszerí- 
tették őt meg a gyermekeit, hogy egyenek a lovag húsából, végül őkct 
is megölték. 

Királyt is választottak maguknak, a leggonoszabbak leggonoszabbi- 
kát választották, egy Beauvais vidéki, Cletmont-ból való embert; ki- 
rályukat Jacgues Bonhomme-nak hívták." 

Kő kövön nem maradt utánuk. Hatvan vátat és úri lakot romboltak 
lc, vagy gyújtottak fel Beauvais körzetében, valamint Corbie, Amiens 
és Montdidier környékén; ha az Isten nem akadályozza meg, a gazság 
úgy elharapózik, hogy a bandák mind elpusztították volna a nemes vi- 
tézeket, utána a szentegyházat és minden gazdag embert szerte az or- 
szágban. Hiszen czt tették Brie-ben és Perthois-ban is. Menekült min- 
den nemcs hölgy, lovag, vitéz, mindenki, aki csak menekülhetett, a 
brie-beli Meaux-ba, egy szál ruhában. Ez történt Normandia és Orlé- 
ans hercegnéjével és számos előkelő hölggyel, valamint alacsonyabb 


kt Jacgues Bonhommc a francia paraszt gúnyneve. 


rangúakkal is, csak igy menekülhettek meg az elől, hogy megerősza- 
kolják, és azután meggyilkolják őket. 

Más gonosz emberek ugyanígy viselkedtek Párizs és Noyon között, 
továbbá Párizs, Soissons és a vermandois-i Hám között is szerte Coucy 
földjén. Itt dúltak a legnagyobb gonosztevők, ezen a vidéken kirabol- 
tak, és leromboltak több mint száz várat és úri házat, amelyek lovagok 
és fegyvernökök tulajdonában voltak ; ametre jártak, mindenütt gyilkol- 
tak és raboltak. De Isten kegye szabadulást hozott, hálával tartozunk 
neki czért, miként itt hallhatják kegyelmetek. 

Midőn Corbie körzetének, Vetmandois-nak, Valois-nak és a gazfic- 
kók garázdálkodásai sújtotta többi vidéknek nemesei házaikat lerom- 
bolva, barátaikat lemészárolva látták, flandriai, hainaut-i, brabanti és 
hesbaye-i barátaikhoz fordultak segítségért. Jöttek is tüstént minden- 
felől. Összefogtak tehát a külföldi és az őket vezető helybeli nemesek, 
s most ők kezdték öldösni a gonosztevőket, kegyelmet nem ismerve. 
Tömegestül kötötték fel őket a fákra, ott, ahol rájuk akadtak. Maga 
a navarrai király több, mint háromezret végeztetett ki Clermont köze- 
lében, de már annyira megsokasodtak, hogy ha összegyűltek volna 
mind egy helyre, százezren is lettek volna. S ha kérdezték tőlük, miért 
teszik, amit tesznek, azt válaszolták, hogy nem tudják, csak hát látják 
a többiektől, s azt tartják, ki kellene irtaniuk a világ minden nemesét, 
hogy írmagjuk se maradjon. 


Normandia bercege elbagyja Párizst (1358) 


Ekkortájt hagyta el Párizst Notmandia hercege a navarrai királytól, 
a kereskedők elöljárójától és a velük tartóktól féltében; elrendelte a 
champagne-i és burgundiai nemcsek hadba hívását és Charenton-le- 
Pont-ba ment. A kereskedők elöljárója, mikor értesült a herceg eltá- 
vozásáról és a lovagok mozgósításától, átlátta a veszélyt, és valahány 
munkást csak szerezhetett, azt mind nyomban Párizs megerősítésére 
rendelte. Egy álló éven át nem telt el nap, hogy vagy háromezet mun- 
káskéz, kőmívcsek, ácsok, földmunkások ne dolgoztak volna. Nem volt 


ám kis dolog egy év alatt fallal, bástyákkal, palánkkal és sáncárokkal 
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körülvenni akkora, olyan nagy kerületű várost, amilyen Párizs! Bi- 
zony mondom, hogy ez volt a leghasznosabb dolog, amit a kereskedők 
elöljárója valaha is véghezvitt. Mert hányszor meg hányszor feldúlták 
volna és rabolták volna ki azóta Párizst máskülönben, hiszen sokszor 
forgott ebben a veszélyben, amint azt majd olvashatják kegyelmetek. 
De most térjünk vissza ama mindkét nembeliekre, kik Mcaux-en-Brie- 
be menekültek. 


A Meaux-ba menekült bölgyekről (1359) 


Mikor azok az elvetemültek járták az országot, akkor tért vissza 
Poroszországból Foix grófja és unokaöccse, Buch captaljat. Francia- 
országba érve hallottak a nemeseket sújtó szörnyű vészről, s nagy szo- 
morúság fogta el őket. A champagne-i Chálons-ba lovagoltak, amely 
mentes maradt a csőcselék garázdálkodásaítól; ott tudták meg, hogy 
Normandia hercegnéje, Orléans hercegnéje, háromszáz más necmes- 
hölgy és Orléans hercege is Meaux-en-Brie-ben rekedt, s nagy bajban 
vannak e miatt a Jacguerie miatt. A két jó lovag megállapodott, hogy 
elmegy a hölgyekhez, segít rajtuk erejéhez mérten. Noha a captal an- 
gol volt, bátran mehetett bárhová, mert éppen fegyvernyugvás volt az 
angol és a francia királyság között. Nos, ment is, hogy nagybátyja ol- 
dalán bizonyságot tegyen vítézi erényeiről. Kíséretük csupán negyven 
lándzsásból állott, hisz, mint mondottam, utazásból tértek vissza. El- 
mentek Mcaux-en-Brie-be. Legott Normandia hercegnéje s a többi 
hölgy elé járultak, ezek igen örvendeztek jöttükön, mert bármikor rájuk 
törhettek a Jacgues-ok és a brie-beli parasztok, sőt úgy látszott, még 
a városiak is: a gazok ugyanis megtudták, hogy rengeteg asszony és 
ifjú hölgy és kis leánygyermek van ott, erre a Valois grófságbeliekkel 
együtt összesereglettek, és megindultak Meaux felé. Hallván aztán e 
gyülekezésről, a párizsiak is tömegestül csatlakoztak hozzájuk, így már 
vagy kilencezren voltak a gazemberkedésre eltökéltek, és számuk 
Meaux felé mentükben csak tovább gyarapodott. A városkapuhoz érve 


$ A captal gascogne-i tisztség, megfelel a grófnak. 


a benti bitangoknak eszükbe sem jutott kirekeszteni párizsi cimborái- 
kat. Bcözönlött a tömeg; annyian voltak, hogy csak úgy fekctéllett tő- 
lük az utca egészen a piactérig. 

S most halljátok, mint mentette meg Isten kegyelme a hölgyeket. 
Mert bizony megerőszakolták, s meggyilkolták volna mindet, ha nin- 
csenek ott a nemcs vitézek, kivált Foix grófja és Buch captalja! Mert 
e két lovag vezetésével verték szét a parasztokat. 

A nemeshölgyek, kik Meaux-nak a Marne folyótól körülvett s így 
jól védett piacán laktak, rettenetcsen megrémültek, látva ezt a feléjük 
csörtető óriás néptömeget. De Foix grófja és Buch captalja időközben 
felfegyverzett lovagjaival felsorakozott a piactéren, majd sarkig kitár- 
ták a kapukat, és rárohantak erre a szedett-vedett fegyverekkel hado- 
nászó, kis termetű fekcte népségre. Ezek, hogy észrevették a kitűnően 
felszerelt lovascsapatot, meglátták Foix grófjának és Orléans hercegé- 
nek zászlaját, a captal címerét, a lándzsákat meg az ő kiverésükre s 
a piactér megvédésére kivont kardokat, megrettentek, nyomban inába 
szállt a bátorsága mindnek, korántsem voltak már olyan elszántak. 
Az elülsők hátrálni kezdtek, a nemesek utánuk, lándzsával, szablyával 
vágva, aprítva őket. A bőrükön érzett vagy még csak fenyegető csapá- 
sok elől! hirtelen visszalódultak. Lett erre óriási kavarodás, egy pillanat 
alatt egymás hegyén-hátán hevertek. Ekkor kirohant a kapuk mögül 
a többi fegyveres is, és rávetették magukat az elvetemültekre. Halomra 
ölték őket, akár a birkákat; fejveszetten menekültek a Jacgues-ok a 
városból. Addig kaszabolták őket a lovagok, amíg csak bele nem fá- 
radtak, amíg azok csapatostul bele nem ugráltak a Marne folyóba. 
Nos, hogy rövidre fogjam szavamat, több mint hétezer hagyta ott a 
fogát e napon, de egy se menekülhetett volna ép bőrrel, ha a lovagok 
rá nem unnak végül a hajszára, ha továbbra nyomukban maradnak. 

Visszatértükben a nemesek felgyújtották az alsóvárost; ott veszett 
minden paraszt, aki csak odaszorult. 

Meaux-i vereségük után már nem gyülekeztek sehol a parasztok, 
mert Coucy út és a köréje tömörülő sok nemes nyomban lemészárolta 
őket, kegyelmet nem ismerve, ha ilyen parasztcsopottra lelt. 
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Norjnandia hercege Párizst ostromolja (1358) 


Nem sokkal a Jacgues-ok leverése után Normandia hercege (ekkor 
Franciaország régense] összegyűjtötte a királyságban és a német biro- 
dalomban fellelhető valamennyi nemest, zsoldosseregeivel együtt, így 
végre ezer jól felszerelt lándzsás fölött rendelkezhetett, s elindult 
Párizs ostromára, a Saint-Antoine kapu ellen, felfelé a Szajnán. Saint- 
Mautban szállt meg, emberei pedig a környéken, s naponta indultak 
portyára innen Párizs kapuihoz és sáncaihoz. 

A hetceg hol Charenton-le-Pont-ban, hol Saint-Maurban tartózko- 
dott. Nem is érkezett innen semmi Párizsba, se szárazon, se vízen 
(a herceg lezáratta mindkét folyót, a Marne-t és a Szajnát), csapatai 
pedig felégették a meg nem erősített Párizs környéki falvakat, hogy 
így törjék meg a párizsiakat. S ha Párizs nem lett volna már körülsán- 
colva, falakkal, bástyákkal, árkokkal megerősítve, menthetetlenül 
földig rombolták volna ekkor, annyira magukra haragították lakói 
Normandia hercegét. Senki nem mert kimenni a városból, sem oda 
menni az ostrom ideje alatt, félve a herceg fegyvereseitől, akik éjjel- 
nappal kényük-kedvükre portyáztak a Szajna mindkét partján. 

A kereskedők elöljárója, tartva a herceg haragjától, igyekezett ked- 
vében járni a navarrai királynak és környezetének meg az egész pári- 
zsi köznépnek, és, mint fentebb írtuk, éjjel-nappal dolgoztatta a kőmű- 
vcseket és a földmunkásokat Párizs megerősítésén, azonkívül rengeteg 
lovas és gyalogos katonát tartott készenlétben saját költségén, navar- 
rai és angol íjászokat meg egyéb fegyvereseket, hogy minél jobban biz- 
tosítsák magukat az ellenük törőkkel szemben. Párizs polgárai között 
voltak a hercegnek is megbízható és tettre kész emberei, így számítha- 
tott például Jcan és Simon Maillart-ra és atyafiságukra, akiknek nem 
volt ínyükre a normandiai herceggel való ellenségeskedés, de hát a ke- 
reskedők elöljárója annyita megnyert magának minden rendű és rangú 
embert, hogy senki Párizsban nem mert ellene szegülni, ha kedves volt 
az élete. 

A navarrai király jól látta a párizsiak közötti ellentéteket és Nor- 
mandia hercegének fenyegető magatartását, felmérte, hogy ez az állapot 
nem tarthat soká; másrészt nem is nagyon bízott a párizsiakban. Mi- 
után meghányta-vetette a dolgot, egész kíséretével egyetemben a lehető 
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legóvatosabban és legkiscbb feltűnéssel elhagyta Párizst, Saint-Denis-be 
ment. Sok fegyverest tartott ott — a párizsiak költségén. Ekkor vagy 
hat hétig úgy állt a dolog, hogy Normandia hercege Charentonból, a 
navarrai király meg Saint-Denis-ből pusztította a környékct, egymás- 
hoz pedig egy ujjal sem nyúltak. 


A navarrai király tárgyalásokba bocsátkozik Normandia bercegével 


(1358) 


Egy szép napon Normandia hercege Charentonból megüzente a na- 
varrai királynak, valijon végre színt: mi a véleménye, és mit akar cse- 
lekedni. Az üzenet udvarias és mondhatni baráti hangja arra indította 
a navarrai királyt, hogy felkeresse táborában a herceget. Nagy alázat- 
tal bocsánatot kért tőle, és megesküdött, hogy jóban-rosszban mellette 
marad. Így a két nagyúr békét kötött, s megállapodtak: a béke akkor 
nyer majd megerősítést, ha a párizsiak megbűnhődnek a herceg lovag- 
jainak Párizsban, méghozzá saját jelenlétében történt meggyilkolásáért 
meg azért a kárért ís, amit a meaux-i piactér ostromával okoztak. Négy 
döntőbíró ítélkezik majd fölöttük, az ötödik, a legfőbb, maga a navat- 
rai király lesz. Ezenkívül a herceg kiválaszt tizenkét párizsi polgátt, 
ezek fölött Franciaország pairjei fognak ítélkezni. A megegyezés lehe- 
tővé tette a hercegnek, hogy elbocsássa fegyvereseit, Párizsba azonban 
nem vonult be, mert megfogadta volt, hogy addig be nem tcszi oda a 
lábát, amíg a kereskedők elöljárója és a majd kiválasztott tizenkét pol- 
gár előtte nem áll. Így hát egyenesen Meaux-ba ment, ahol, mint ol- 
vasták kegyelmetek, hitvese, a hercegné tattózkodott. A navarrai ki- 
rály visszatért Saint-Dcnis-be . . . 

A kereskedők elöljárója és párthívei, félve a herceg haragjától — hi- 
szen halállal fenyegette őket — s egyre inkább belátva helyzetük sú- 
lyosságát, sűrűn látogatták Saint-Dcnis-ben a navarrai királyt. Igen 
szívhez szólón és alázatosan ecsetelték, milyen nagy veszélyben forog- 
nak őmiatta, pedig ők szabadították ki rabságából, és vitték Párizsba, 
de még királyuknak is megtennék, ha módjukban állna. Azt a hármat 
is azért ölték meg a párizsi Palotában, mert az ő ellenfelei voltak. Is- 
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ten nevére kérték, ne inogjon meg, és ne bízzék Normandia hercegében, 
sem annak tanácsadóiban. Navarra királya, jól látva, hogy a keres- 
kedők elöljárója és hívei szorult helyzetben vannak, s visszaemlékezve 
arra, hogy annak idején nagy jót tettek vele, mikor kimentették a ve- 
szélyből, igyekezett megnyugtatni őket: , De hiszen, uraim és barátaim, 
nem lesz semmi bajotok; minthogy úgyis a ti kezetekben van Párizs 
kormányzása, és scnki nem állhat ellent nektek, azt javaslom, készü- 
lődjetek csak, és lássátok el magatokat arannyal és ezüsttel, mégpedig 
úgy, hogy szükség esetén kéznél lehessen: küldjétek bátran ide Saint- 
Denis-be, bízzátok rám, én majd megőrzöm számotokra, és titokban 
fegyvereseket tartok belőle, akiket szükség esetén felhasználhattok 
majd ellenségeitek ellen." Ettől kezdve a kereskedők elöljárója hetente 
kétszer két málhás lovat küldött jó forintokkal megtakva Saint-Denis- 
be a navatrai királyhoz, annak nagy örömére. 


A párizsiak és az idegen gsoldosok bajba kapnak (1358) 


Mint tudják kegyelmetek, nagy tömegben tartózkodtak Párizsban an- 
gol és navarrai zsoldosok, akiket a kereskedők elöljárója és Párizs 
városa tartott, hogy segítségükre legyenek a Normandia hercege elleni 
védekezésben. Ezek igen becsületesen viselkedtek a háborúban, oly- 
annyira, hogy a herceggel kötött megegyezés ellenére sem hagyta ott 
mind a várost. Az eltávozottakat a navarrai király magánál tartotta, 
Párizsban több mint háromszáz maradt. Ezek vidáman dorbézoltak, 
össze-összeméregették erejüket, amint az már szokásuk zsoldosoknak 
az effajta városokban, hisz legfőbb gondjuk, hogy pénzüknek nyakára 
hágjanak. Nos, egy ilyen alkalommal valami vita támadt közöttük és 
a párizsiak között, s hamarosan halál is esett, több mint hatvan zsoldos 
hagyta ott a fogát az utcákon, és boldog volt, amelyikük ép bőrrel 
menekült. A kereskedők clöljárója haragra gerjedt, és szörnyen le- 
hordta a párizsiakat. De hogy lecsillapítsa a feltüzelt tömeget, több 
mint százötvenet elfogatott és lakat alá tétetett a zsoldosokból, a ha- 
lálukat kívánó párizsiaknak pedig azt mondotta: nyugodjanak meg, ő 
majd vétküknek megfelelő büntetésben részesíti őket. Meg is nyugod- 
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tak a párizsiak. Az éjszaka leszálltával azonban az elöljáró, kedvezni 
akarva az angol és navarrai zsoldosoknak, kinyittatta társaik börtönét, 
és szélnek eresztette azt a másfél százat. Elmehettek Saint-Dcnis-be a 
navarrai királyhoz, aki mindet magánál tartotta. 

Reggel, amikor mindez kiderült, a párizsiak megdühödtek a keres- 
kedők elöljárójára, s attól fogva már távolról sem állt annyira a nép 
kegyében, mint annak előtte. De mivel okos ember volt, sikerült elsi- 
mítania és lassanként elfeledtetnie e dolgot. 


Angol gsoldosaik megverik a párizsiakat (1358) 


Másnap az angolok összegyülekeztek, mások is csatlakoztak hozzá- 
juk, és harcra hívták a párizsiakat; sáncaikhoz lovagoltak, és öldösték a 
kimerészkedőket, felperzselték a Párizs környéki házakat, falvakat. 

A párizsiak feldühödtek, látva, hogy az angolok kárt okoznak nekik. 
Felszólították ezért a kereskedők elöljáróját: fegyverezze fel, és vezessc 
ki a harcmezőre a köznép egy részét, mert meg akarnak mérkőzni ezek- 
kel a Saint-Cloud-ban és környékén tanyázó angolokkal. A kereskedők 
elöljárója könnyen beleegyezett, sőt azt mondta: ő is velük tart, hogy 
jobban menjen a dolog. Ki is mentek cgy napon Párizsból vagy kétczer- 
kétszázan. Amint megtudták, hogy az angolok Saint-Cloud-ban vannak, 
elhatározták, hogy két részre szakadva, két különböző úton vonulnak 
oda, nehogy az angolok kicsúszhassanak a markukból; Saint-Cloud kö- 
zelében majd találkoznak egy bizonyos helyen. Szétváltak. A kereske- 
dők elöljárója állt a kisebbik csoport élére. A két sereg megkerülte a 
Montmartre-t, de ott nem történt semmi. A kereskedők elöljárója unta a 
mezőn való csellengést, és már délután visszatért Párizsba a Saint-Mar- 
tin-kapun át. A másik sereg, amely már messzebbre jutott náluk, az 
egész napot a földeken töltötte, és alkonyatkor teljesen elcsigázva tért 
vissza, egyik kézben vitte a sisakját, másik az általvetőjében, a harma- 
dik zászlótudat vonszolt maga után, megint mások derékszíjukra akaszt- 
va cipelték kardjukat. A Saint-Honoré-kapun át kellett volna visszatér- 
niük Párizsba. 

Egy út végében botlottak az angolokba. Négyszázan lehettek azok, 
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felordítottak, és rárohantak a franciákra, akik a váratlan támadástól 
megzavarodva fejvesztett menekülésbe kezdtek, akár cgy birkanyáj, az 
angolok pedig mindvégig a sarkukban maradtak, és hatalmas mészár- 
lást végeztek közöttük. A Párizsba vezető egy mérföldnyi úton több 
mint hétszázat vágtak le, és örülhetett, akinek még sikerült ép bőrrel 
bejutnia a városba, mert egészen a sáncig üldözték őket az angolok. 

A köznép az elöljárót vádolta a szerencsétlenség miatt, mondván, 
hogy elárulta őket. Másnap az ott veszettek hozzátartozói és barátai ki- 
mentek szekereken összeszedni és eltemetni a holttesteket, de az ango- 
lok lesben álltak, és megint megöltek, vagy megsebcsítettek több mint 
százhúsz embert. Ilyen csapás sújtotta a párizsiakat. Éjjelük-nappaluk 
félelemben telt, már azt scm tudták, ki ellen védekezzenek, a navarrai 
király egyre jobban elfordult tőlük, a sógorának, Notmandia hercegének 
csküdött béke miatt, meg az angol zsoldosokon elkövetett méltányta- 
lanság miatt is, hiszen a polgárok kérésére küldte őket Párizsba; nem 
akarva haragban lenni angoljaival, végül még a párizsiak megbünteté- 
sébe ís beleegyezett. Hadd fizessenek gaztettükért. Mástészt Notman- 
dia hercege nehezen tűrte, hogy még mindig a kereskedők elöljárója ke- 
zében van a hatalom Párizsban. Megüzente hát a párizsiaknak, hogy 
szó sem lehet semmiféle békéről, amíg nem látja holtan vagy bilincsbe 
verve azt a tizenkét párizsit, akit majd ő választ ki. 


Étienne Marcel halála (1358) 


Tudnivaló, hogy a kereskedők elöljátója és a magukat bűnösnek ér- 
zők jól látták, hogy szotult helyzetben vannak, s hogy ez az állapot nem 
tarthat sokáig, mert a párizsiak is kezdtek kiábrándulni belőlük, tudták, 
hogy szidják őket, mint a bokrot. Ezért sűrűn tanácskoztak titokban, 
hogyan menthetnék, ami menthető, mert a hetcegtől semmiképpen nem 
váthattak kegyelmet. Őmiatta fájt ugyanis legjobban a fejük. Végül is 
arra az elhatározásra jutottak, hogy többet ér, ha életben maradnak ba- 
rátaikkal együtt, mint ha levágják mindüket; vagyis hogy jobb ölni, 
mint megöletni. Ebben maradtak, titokban tárgyaltak, és megállapod- 
tak a pátizsiakkal ellenséges angolokkal: az elöljáró és hívei éjfélkor a 
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Saint-Honoté- és a Saint-Antoinc-kapunál beeresztik az angolokat és a 
navarraiakat; azok aztán kedvükre kirabolhatják és lerombolhatják Pá- 
rizst, kardélre hányhatnak minden rendű és rangú férfit és nőt. Csak 
azokat ne bántsák, akiknek ajtaján-ablakán egy bizonyos előre megbe- 
szélt jel lesz látható. 

Azon az éjszakán, amelyre mindezt megbeszélték, Isten felébresztett 
néhány párizsi polgárt, azok közül valókat, akik mindig is Normandia 
hercegének pártján álltak, s akiknek vezére Jean és Simon Maillatt volt. 
Csak isteni sugallat figyelmeztethette őket, hogy le akarják rombolni 
Párizst. Tüstént felfegyverkeztek, és felfegyverezték barátaikat, titok- 
ban közölték másokkal is mindenfelé a híreket, hogy több kövcetőjük le- 
gyen. Kevéssel éjfél előtt a Maillart testvérek jól felfegyverzett társaik- 
kal, akik mind tudták, mi a teendőjük, a Saint-Antoine-kapuhoz men- 
tek. Ott találták a kereskedők elöljáróját, kezében a kapu kulcsaival. 
Jean Maillart nyomban nekiszegezte a kérdést: , Étienne, mit keresel itt 
ilyenkor?" , Mi közöd hozzá, Jean? — vágott vissza amaz. — Azért va- 
gyok itt, hogy őrizzem a kaput és a városiak biztonságát, mert én kor- 
mányzok itt." , Í§sten uccse" nem igaz — mondta Maillart -—-, rosszban 
sántikálsz te itt ebben a kései órában, és ezt be is tudom bizonyítani 
nektek — fordult a mellette állókhoz —: nézzétek, ott tartja kezében a 
kapu kulcsát, el akarja veszejténi a várost." , Hazudsz!" — lépett előre 
az elöljáró. , Isten a tanúm, hogy te hazudsz, te áruló!" — és táve- 
tette magát Matcelra Jean Maillatt, így kiáltva embereinek: , Halál, ha- 
lál az övéire, mert mindnyájan árulók!" Nagy dulakodás támadt, és szí- 
vesen eliszkolt volna az elöljáró, csakhogy a sarkában voltak: Jean 
Maillart, bár rokonok voltak szegről-végről, úgy fejbe vágta kardjával, 
hogy elterült. És nem tágított, míg ott nem hevert holtan hat másikkal 
együtt, a többit pedig elfogták, és tömlöcbe vetették. Aztán elkezdték 
fellármázni a párizsiakat. Így jutottak el a Saint-Honoré-kapuhoz, itt 
szembetalálkoztak a kereskedők elöljárójának híveivel. Árulással vádol- 
ták őket, és hiába mentegetőztek, kár volt minden szóért, legtöbbjüket 
elfogták, és különböző börtönökbe vitték; aki meg ellenkezett, azt egy- 
szerűen megölték. Még ugyanezen az éjszakán letartóztattak otthoná- 
ban több mint hatvan embert, ugyanazon árulással vádolva, amelyért a 
kereskedők elöljárójának halnia kellett. Az elfogottak ugyanis kivallot- 
ták az egész aljasságot. 

Másnap reggel Jean Maillart a vásárcsarnokba gyűjtötte csaknem az 
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egész várost, és ott a nyilvánosság előtt egy emelvényről elmagyarázta, 
hogy miért ölték meg az elöljárót. Igen jól és ügyesen beszélt, részlete- 
sen feltárta Marcelnak és cinkosainak cselszövését, azt, hogy miként 
akarta kiraboltatni és kiirtatni az éjjel Párizs városát, ami meg is tör- 
tént volna, ha a kegyelmes Isten nem ébreszti fcl őket, és nem sugallja 
nekik, hogy árulás készül. A nép igen megdöbbent, hallván, milyen ve- 
szedelemben forgott. Többen imára kulcsolt kézzel adtak hálát Isten- 
nek. 

A bírák a kereskedők elöljárójának minden hívét halálra ítélték, ki is 
végezték valamennyit, különböző halálnemekkecl. 


Normandia bercege bevonul Párizsba (1358) 


Jean Maillart, ki nagy becsben állt Párizsban, meg néhány vele szö- 
vetséges jeles polgárt elküldte Simon Maillart-t a parlament két magis- 
terével, Étienne Alphonsc-szal és Jean Pastourellal Chatentonba, Not- 
mandia hercegének színe clé. Ezek híven beszámoltak neki a Párizsban 
történtekről, és a mondott elöljátónak meg híveinek haláláról, ami nagy 
örömére szolgált a hercegnek, és nagy tisztelettel kérték: jöjjön Párizs- 
ba, hogy épségben megőrizhesse és kormányozhassa a várost, mert min- 
den ellenfelc halott. A herceg szívesen beleegyezett, és elindult Arnoul 
d Audrehemtól, Roye nagyúrtól és más lovagoktól kísérve Charenton- 
le-Pont-ból. Párizsban mindenki nagy örömmel fogadta. A Louvre-ban 
szállt meg. Ott volt mellette Jean Maillart, akit kegyébe fogadott, de rá 
is szolgált az, amint fentebb olvashatták kegyelmetek. 

A herceg nemsokára visszarendelte asszonyát, a hercegnét és a höl- 
gyeket, akik a veszedelmes időket Meaux-en-Brie-ben töltötték. 


[Franciaország területét mindenfelé angol seregek és magukat ango- 
loknak és navarraiaknak nevegő rablóbandák dúlják. 1359-ben III. Ed- 
ward Calais-ból kiindulva nagyobb arányú badmíűveleteket kezd Észak- 
kelet-Franciaorsgágban; célja, hogy szergődést erőszakoljon ki a régens- 
től, amely megsgilárdítja a poitiers-i csata eredményeit.] 
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III. Edward Párizs előtt (1360) 


Ekkor felkerekedett Anglia királya mind egész hadával, és visszafelé 
vette útját, egyenesen Párizsnak. Az Yonne folyó mentén táboroztak le, 
a Vézelay alatt fekvő Coulanges-nál, fel egészen Clamecyig, Nevers 
grófság kapujáig, aztán a Gátinais-n át ment a király Párizs alá, és 
Bourg-La-Reine-ban ütött tanyát. 

Így járta be az egész országot embereivel az angol király, mialatt 
helyőrségei Beauvais környékén, Picardiában, Íle-de-France-ban, Brie- 
ben, Champagne-ban, Soissons grófságban, a noyoni és laoni püspökség- 
ben csatároztak, és pusztították az országot. Másfelől a navarrai király 
Normandia tőszomszédságában vívott ádáz harcokat. Ekképp marcan- 
golták mindenfelől a királyságot, azt sem tudták már a benne levők, 
merre figyelmezzenek jobban. Kivált BEustache dAubrecicourt úr sa- 
nyargatta sarcolásaival a vidéket — Attigny-sur-Aisne-ban tartózkodott 
nagy zsoldos- és rablólovagseregével -, bejárták ezek keresztül-kasul 
az egész Rethel grófságot, Doncheryig, Méziéres-ig, Chéne-Pouilleux-ig 
meg a Bar grófságban levő Stenay-ig. Zavartalanul megszállhattak, két- 
három éjszakára is, ahol csak. akartak, aztán visszamentek erődjükbe, 
Attignyba. Az való igaz, hogy az egész környék, főurak és mások, ne- 
mesek és közrendűek, gyakran fenyegették őket, többször is kitűzték a 
napját is, hogy kikergessék őket, de nem lett belőle soha semmi. Egy- 
szer az történt, hogy az attignybeliek, akik éjjel-nappal csak azon tör- 
ték fejüket, hol vár rájuk még nagyobb zsákmány, az éj leple alatt raj- 
taütöttek egy Laon vidéki városon s a közepén emelkedő váron — Mon- 
taigu közelében áll az, nehezen járható mocsarak között, és Picrrepont- 
nak hívják. Rengeteg környékbeli menekült oda, nemesek és mások, va- 
gyonuk s bőrük menteni, hogy talán a biztos hely megvédi őket. Az őr- 
szemek aludtak éppen, föl sem ébredtek az attignyi vitézek jöttére. 
Emezek, a kapzsiságtól hajtva átvergődtek a mocsáron, eljutottak a fa- 
lakig, és behatoltak a városba. Kardcsapás nélkül foglalták el, és ki- 
fosztották kedvükre. Több rabolnivalót találtak ott, mint bárhol másutt 
azelőtt. Reggelre felégették a város., dolguk végeztével visszatértek At- 
tignyba, bőséges zsákmánnyal megrakc 
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Jean de la Rocbe-Taillade jövendölései 


Élt akkoriban Avignon városában egy Jean de la Rochc-Taillade ne- 
vezetű igen tudós és teológiában jártas ferences szerzetes, akit [VI.] In- 
ce pápa Bagnols várába záratott furcsa jóslatai miatt, mert nagy sze- 
rencsétlenségeket jósolt a szentegyház főpapjainak, túlkapásaik, gőgős- 
ségük és dőzsölésük miatt, meg a francia királyságnak és a keresztény 
főuraknak, akik elnyomják a köznépet. Szavait Jean barát a Jelenések 
könyvével és a szent próféták régi könyveivel vélte igazolhatni, ame- 
lyeknek titka — úgymond — a Szentlélek kegyelméből tárult fel előtte. 
Sok olyasmit mondott, ami nehezen volt hihető, de némelyike valóban 
megtörtént a megjövendölt időben. Nem is úgy beszélt, ahogy próféták 
szoktak, hanem, mint mondottam, a Bibliából olvasott ki mindent a 
Szentlélek kegye által. A Szentlélek -— mint mondják — megadta neki a 
kegyet, hogy megvilágosodjanak előtte czek a régi jóslatok és írások, és 
hírül tudja adni mind az egész kereszténységnek az évet és az időpon- 
tot, anikor a bajok megkezdődnek. Több könyvet is összeállított jöven- 
döléseiből, mégpedig igen kitűnően és nagy teológiai megalapozottság- 
gal megírt könyveket. Az egyik az Úr 1345., a másik 1346. évében ké- 
szült. Annyi csodálatos dolgot jövendölt meg az ötvenhat és hetven kö- 
zötti évekre, hogy azt túl hosszú lenne mind leírni, és nem is ígen vol- 
na hihető, bár most láthatjuk, hogy azóta több megvalósult belőlük. 
Amikor például megkérdezték tőle: mi lesz a vége a franciák és az an- 
golok között dúló háborúnak, azt válaszolta, hogy amit addig láttak, az 
semmi ahhoz képest, amit majd ezután fognak látni, mert nem lesz béke 
mindaddig, amíg az egész francia királyságot fel nem dúlják, s tönkre 
nem tcszik, egy talpalatnyi föld sem marad háborítatlan. És mindennek 
szemtanúi voltunk azóta, mett a nemes francia királyságot letarolták, 
feldúlták, tönkretették, mégpedig éppen a minorita barát megjósolta 
időben, ötvenhatban, ötvenhétben, ötvennyolcban és ötvenkilencben, le- 
tiporták minden vidékét; egyetlen herceg, egyetlen nemesúr sem mert 
jobbágyai előtt mutatkozni, akik egymás után mindenfelől összegyüle- 
keztek anélkül, hogy valamirevaló : származású vezérük lett volna. És ki 
volt szolgáltatva nekik a franun királyság, mint ahogy az fentebb írva 
áll, és különböző vidékekről . ió vezéreket, kapitányokat választottak 
maguknak, azoknak engedelmeskedtek mind, akik a kompániába tar- 
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toztak ; megállapodtak egymás közt, hogy rabolni, fosztogatni fognak, 
nemesembereket ejtenek foglyul és sarcolnak meg. Mindez olyan jól si- 
került, hogy kapitányaik mérhetetlenül meggazdagodtak. Maguk sem 
tudták, mekkora összegre rúghat roppant vagyonuk. 


A brétignyi egyezmény (1360) 


Tudta jól a szentegyház két prelátusa, kik Normandia hercegének 
legbensőbb környezetéhez tartoztak, meg a franciák közül néhány bölcs 
ember, hogy az országot súlyos csapás érte, és minden porcikája beteg, 
látták, hogy már nem bírja sokáig viselni ezt a hatalmas terhet. Hiszen 
már sehová sem lehetett menni az országban, ahol ne lettek volna an- 
golok és navarraiak, akik annyira szorongatták a városokat, hogy már 
nem lehetett semmiféle árut sem kivinni, sem behozni, a földek parla- 
gon maradtak, a szőlők megműveletlen, és felütötte fejét az éhség meg 
a rettentő drágaság. Már hosszú ideje szenvedtek a viszontagságoktól, 
különösen uruk és királyuk, János fogságba esése óta: Angliában ült 
börtönében a jó király; vitézül harcolva és országát védelmezve esett 
fogságba. Mindenki nagyon szetette volna már viszontlátni a vele fog- 
ságba esett vitéz férfiakkal együtt, mert igen gyengítette távollétük a 
királyságot. Ám mindez lehetetlen volt béke nélkül. 

Legjobb és legmegbízhatóbb barátai azt tanácsolták Normandia ifjú 
hercegének, kössön békét, bármi háttányosat is, mert erre vár az egész 
ország. A hercegnek megesett a szíve népén, és meg is akarta szabadí- 
tani a vésztől az országot, hiszen a trón örököse volt, ezért elküldte a 
két említett prelátust az angol királyhoz. Ezek első útjukról üres kézzel 
tértek vissza, mert az angol király éppen dühöngött unokaöccse és had- 
seregparancsnoka [constablel, March grófja halála miatt (nemrégiben 
halt meg, útközben) meg egy Angliából jött hír miatt, amely szerint a 
franciák csapatot küldtek Normandiából a tengeren át Angliába. E se- 
reg egy Winchelsea nevű kikötőben szállt partra, és felégette a várost 
meg több környező tanyát. Ezért hát a király nem válaszolt semmit a 
prelátusok folyamodására, s dolgukvégezetlen kellett visszatérniök Pá- 
rizsba. 
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Miközben az angol uralkodó és serege cgy Montlhéryban töltött éj 
után Gallardon felé lovagolt, olyan rendkívüli és hatalmas, olyan bor- 
zalmas mennydörgés, villámlás, felhőszakadás és szélvihar szakadt a ki- 
rály seregére, hogy maga az ég látszott leszakadni, a föld megindulni, 
hogy mindent elnyeljen. Akkora súlyos kövek hullottak, hogy embert, 
lovat megöltek. Nem akadt oly bátor ember, aki meg ne rémült volna. 
Maga a király tett felajánlást a Chartrcs-i Miasszonyunknak. 

A seregben némely tekintélyes emberek azt mondották, hogy Isten 
ostora cz, e jellel nyilvánítja ki akaratát az Úr, hogy legyen béke. A ki- 
rálynak is alábbhagyott a haragja, jóval mérsékeltebb és jámborabb lett. 
Késő este tábort vetetett a ÍLa] Voise folyónál. Másnap ismét elébe 
járultak a prelátusok, és olyan ügyesen forgatták a szót, olyan szép pél- 
dabcszédeket mondottak, hogy sikerült rávenniük az uralkodót a béke- 
kötésre, de szinte erőszakkal, mert bizony eleinte nemigen hajlott rá; 
úgy tervezte, hogy Brctagne-ban meg Normandiában tölti a nyarat, cn- 
gedi, hogy a kezén levő franciaországi várak tegyenek, amit akarnak, s 
azután mindjárt Keresztelő Szent János napja után, mire beérik a gabo- 
na és a szőlő, visszamegy Párizs alá. Ez volt eredetileg az angol király 
szándéka, de az isteni sugallat a prelátusok és a bölcsek rábeszélése ré- 
vén eltétítette tőle . . . 

Chartres-ban? . . . folytak a béketárgyalások. A békét nagy örömmel 
kötötték meg, mégpedig olyan feltételek mellett, amelyek alant követ- 
keznek a jegyzőkönyv másolata alapján. Angliai Edward király és örö- 
köse békében és a francia király vagy bárki más iránti hűbéri kötelezett- 
ség nélkül végérvényesen birtokolja ezentúl a következő tartományokat 
és sénéchaussée-kat /a királyi bíró, sénécbal hatáskörébe eső területek] : 
Bigorre-t, Agenois-t, Carcassonne-t, Périgueux-t, Poitout, La Rochelle-t, 
Saintonge-t, Limousint, Angouléme grófságot, Thouars és Bellcville hű- 
béri birtokokat az egész aguitaniai hercegséggel együtt, mégpedig addig 
a határig, ameddig az régen terjedt; megkapja a picardiai őrgrófságo- 
kat, örökre és minden hűbéri kötelezettség nélkül, továbbá Calais váro- 
sát minden tőle függő területtel, Marche földjét, Guines grófságot, vá- 
raival, városaival, úgy, ahogy vannak, az egész Ponthieu grófságot, 
minthogy azt hajdan Edward anyja, Franciaországi Izabella, Anglia ki- 
rálynéja kapta volt, de ezt hűbérbirtokként kapja a francia királytól, ha 


t Valójában egy Chartres környéki falucskában, Brétignyben. 
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akarja, úgy, mint atyja, a király idején. Ezenkívül hatszázezer tallér fi- 
zetendő az angol királynak, kiadásai fedezésére, százezer tallér három 
héttel Szent János napja után, a többi háromévi részletben, és az an- 
gol királyé a területek, városok, úrilakok és foglyok váltságdíja, akár 
már megfizették, vagy még csak ezután róják le. A mindkét fél hites es- 
küjével megerősített megállapodások és kifizetések kellő végrehajtása 
céljából Normandia hercege és Franciaország tanácsa megfelelő túszo- 
kat küld Calais városába vagy Angliába, a legelőkelőbb nemesek közül 
és a nagy városok polgárai közül is; ők mindaddíg ott maradnak, amíg 
fenti kötelezettségeket teljesítik, a kifizetnivalókat kifizetik. Mindezek 
ellenében az angol király kötelezte magát, hogy Keresztelő Szent János 
napjára visszaviteti Calais-ba Franciaországi János királyt, és ott tartja 
három hétig saját költségére, amely három hét alatt a franciáknak tel- 
jesíteniük kell a fenti kötelezettségeket, /. . . máskülönben] János király 
és az összes fent említett túszok calais-i fogságukban maradnak további 
három hónapig, aminek fejében a franciák harmincezer forintot tatrtoz- 
nak fizetni az angol királynak kiadásai fedezésére és a királyt meg a tú- 
szokat őrző katonák háromhavi zsoldjának kifizetésére. Ezenfelül az an- 
golok mindaddig birtokukban tarthatják a Franciaországban elfoglalt 
várakat, erődítményeket, amíg a fentiek végre nem hajtatnak, vagy vég- 
rehajtásukról megfelelő biztosítékot nem nyújtanak, de sem rabolniuk, 
sem harcba bocsátkozniuk, sem bárkinek kárt okozniuk nem szabad . . . 
Mihelyt mindezt teljesítették, János király kiszabadul, és visszaviszik 
Párizsba . . . És hogy minél békésebben lehessen végrehajtani az egyez- 
ményeket, általános fegyverszünetet fogadtak el Szent Mihály napjáig 
és attól számított egy évnyi időtartamra . . . Mindezek ellenében Angliai 
HI. Edward királynak és örökösének le kell mondania trónigényéről és 
Franciaország címerének és királyi címének viseléséről. 

[Az angol király négy lovagot küldött Párizsba, hogy ott a nép előtt 
is megesküdjenek a békére.] 

A párizsiak nagy tisztességgel fogadták őket, a harangok zúgása kí- 
sérte az ünnepélyes fogadtatást. A Palotához vezették őket, ott elmond- 
ták az esküt, mindenkinek szeme láttára és füle hallatára, aki csak lát- 
hatta és hallhatta, az angol király és fiai nevében. Ezután Normandia 


t Az eredeti okmány szetint öt éven át évi 600000, vagyis Összesen 
hárommillió tallér. 
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hercege és az ott levő valamennyi franciaországi főút rendezett ünne- 
pélyt, majd a szép Saint-Chapelle-ba vitték őket, ahol megmutatták ne- 
kik a világ legszebb és legértékesebb creklyéit, elsősorban Krisztus tö- 
viskoronáját, s a herceg nekik ajándékozta belőle a két legnagyobb tö- 
vist, Ezt a lovagok nagyra értékelték, azt mondták, ez a legdrágább 
kincs, amit adhatnak nekik. 


[A brétignyi szerzödés értelmében a fogoly János királyt bazaenge- 
dik Franciaországba.] 


Franciaország királya Párizsba megy (1360) 


János király fényes kíséretével megérkezett jó Saint-Omer városába. 
Nagy örömmel fogadták, gyönyörű ajándékokkal ajándékozták meg. 
Továbbindult aztán, Térouanne-ba ment, onnan meg Árrasba. Ott fia, 
a normandiai herceg fogadta nagy örömmel, aminthogy tartozott is az- 
zal apjaurának. Most már rövidte fogom szavamat, nem sorolom el, 
hogy hol fordult még meg Franciaország királya. Elég az hozzá, hogy 
addig-addig járt városról városra, hogy már karácsony ís eljött, s még 
mindig nem jutott el Párizsig. No de végül is odaétt, s amikor bevonult, 
hát azt el sem lehetne beszélni, milyen boldogan, mekkora pompával 
fogadták, mert szerették nagyon őfelségét. Nagy és gazdag ajándékok- 
kal halmozták el, s elébe járultak királysága főurai-prelátusai mind. 
A király is igen méltón és illően fogadta őket, mert ő is értette a mód- 
ját. 


A , nagy kompániák" alakulása (1360) 


Nem sokkal János király visszatérte után az angol király magas ran- 
gú urakat küldött Franciaországba, hogy kiüríttessék a helyőrségeket, 
szélnek eresszék az összes bennük levő angol szolgálatban álló fegyve- 
rest. Meg is parancsolták nekik a küldöttek az angol király nevében, 
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hogy száműzetés és halálbüntetés terhe mellett hagyják el a várakat meg 
az erődítményeket, s adják át őket a francia kitály megbízottainak. 
Csakhogy az utasítást igen kelletlenül fogadta legtöbbjük, főleg azok a 
szegény földönfutók meg egyszetű nemesek, akik a háborúban ismerték 
meg a jobb életet, s most mát nem akarózott leszokniuk a portyázások- 
ról, a rablásról, egyszóval a hadiállapotról. Tudták, hogy ha elmennek, 
nem folytathatják tovább ezt az életmódot. Sokan ezért csak vonakod- 
va engedelmeskedtek, utána pedig rengeteg bajt okoztak Franciaország- 
ban, amint azt alább elmondjuk. Ha otthagyták is a várat, pénzért ad- 
ták cl a környékbelieknek. Ami igaz, az igaz, az angol lovagok és ne- 
mesek kivonultak annak rendje s módja szerint a megszállt városokból 
és erődítményekből, de szolgált ott rengeteg német, flamand, brabanti, 
hainaut-i, breton, rossz francia, notmand, picardiai és alacsony szárma- 
zású angol is, akik a háború tévén emelkedtek fel, és nem volt más 
vesztenivalójuk, mint amit megszereztek volt. Mondták is ezek a meg- 
átalkodottak, hogy ők bizony nem fogják elveszíteni a kenyerüket. Min- 
denfelől összegyülekeztek, és lankadatlanul folytatták tovább a hábo- 
rúskodást, most már a maguk szakállára, s az angol király nagy bosszú- 
ságára. 

Ekkor alakult Burgundiában és Champagne-ban egy , nagy kompá- 
nia", amelynek tagjait Későn Érkezetteknek nevezték. Ezek 1360 kará- 
csonyának tájékán elfoglalták Joinville várát a benne felhalmozott meg- 
számlálhatatlan kinccsel együtt. Innen indultak rabolni és a vidéket 
pusztítani, vígan osztoztak a zsákmányon, és azt mondták, hogy soha 
abba nem hagyják a háborút, mert csak az ad nekik megélhetést. Betör- 
tek Burgundiába, és itt sok kárt okoztak, mert e tartomány néhány lo- 
vagja és fegyvetnöke velük tartott, és kalauzolta őket. Egyre többen let- 
tek, nagyböjtre már tizenötezetre rúgott e fegyveresek száma. 


Jacgues de Bourbon badsereget gyűjt 
a , nagy kompániák" leverésére (1361) 


Franciaország királya nagy haraggal vette a rablótársaságok szaporo- 
dásáról szóló híreket, mert elébe tárták, hogy több bajt és szerencsétlen- 
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séget fognak okozni a francia királyságnak, abból ítélve, amit már ed- 
dig véghezvittek, mint maga az angolokkal vívott háború. Az uralkodó 
elhatározta, hogy harcot indít ellenük, ezért levelet írt Montpellier-ba 
tanácsosának, Jacgues de Bourbon úrnak . . . megparancsolta, álljon a 
kompániák elleni harc élére, gyűjtsön össze mindenfelől elegendő számú 
fegyvetest. Mikor Jacgues de Bourbon értcsült a király akaratáról, elín- 
dult Avignonba, majd a Rhőne melletti Lyonba, hogy szembeszálljon 
ezekkel a gonosztevőkkel, akik, bárhol is jártak, mindenütt sok bajt 
okoztak. Magához rendelt útjában minden környékbeli főurat, bárót, 1o- 
vagot és fegyvernököt. Mentek is azok szívesen, hogy segítsenek a kom- 
pániák leverésében. 


[Bourbon serege Brignais-nél vereséget szenved a rablókompániáktól. 
Jacgues de Bourbon belebal az ütközetben kapott sebeibe.l 


A lombardiai rablókompániákról (1361) 


Ama brignais-i csata után, amelyben a fosztogató kompániák leveré- 
sére felfegyverkezettek oly nagy vereséget szenvedtek -— elesett vagy 
fogságba került mind -, a győztesek még jobban nekibátorodva garáz- 
dálkodtak a vidéken, hisz senki nem szállhatott szembe velük. Csak 
nyargalásztak jobbra-balra, raboltak, rettegésben tartották az egész kör- 
nyéket. Ekkor történt, hogy Seguin de Badefol uram Anse-ban ütötte 
fel tanyáját, egy Saőne menti városban, Lyontól egy mérföldnyire. Hely- 
reállította, jól megerősítette, és vagy háromezer vitézt tartott benne meg 
a kezére jutott többi környékbeli kis erődítményben. Emberei sanyar- 
gatták a vidéket, Beaujeu nagyúr földjét, Mácon és Fotez grófságot, 
Alsó-Burgundiát, a lyoni érsekséget, sőt még Auvergne egy részét is. 

Nos tehát, miután ezek a rablókompániák szétverték ama harcoso- 
kat, amint azt fentebb hallották kegyelmetek, megosztoztak a zsákmá- 
nyon, és megsarcolták foglyaikat, mondom, ezután szétoszlottak, és kü- 
lönféle utakon Avignon városa felé indultak. Dúltak-fosztogattak út- 
jukban, rettegésben tartottak mindenkit, városokat, erődítményeket 
vettek be, lefoglalták készleteiket, ha valamire szükségük volt, ha nem, 
hát pénzt harácsoltak rengeteget. 
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Meghallották, hogy az Avignontól hét mérföldnyire fekvő Pont-Saint- 
Esprit-nél nagy halom kincset gyűjtöttek össze a környékről, és helyez- 
tek biztonságba a várban. Összedugták fejüket: ha bevehetnék Pont- 
Saint-Esprit-t, az nagy hasznukra válhatnék, hiszen markukban tarthat- 
nák az egész Rhőne-vidéket és Avignont. Így is lett. Terveket kovácsol- 
tak, aztán . . . tizenöt mérföldet téve meg egyetlen éjszaka alatt, Pont- 
Saint-Esprit városához lovagoltak. Pirkadatkor értek oda, megostromol- 
ták a várat, kezükre is került az minden benne tartózkodóval együtt, 
kik szomotú sorsra jutottak: szörnyű sok vitézt öltek meg, és erőszakot 
vettek sok hölgyön és kisasszonyon. Megszámlálhatatlan kincsre tettek 
szert meg egy vagy két évre elegendő élelemre. Így, ha kedvük tartot- 
ta, egyik nap a birodalomba, másik nap Franciaországba látogattak el, 
mint ahogy meg is tették, mert Pont-Saint-Esprit vára e két ország ha- 
tárán fekszik. 

Összegyűltek hát itt az összes ,társak", Avignon alját ha nyargalták, 
az ottaniak, a pápa meg a bíborosai megsiratták azt! Főkapitányt is vá- 
lasztottak maguknak ezek az ottani , társak", Seguin de Badefol úrra 
esett választásuk, ki így szólíttatta magát, és így írta alá leveleit is: Is- 
ten barátja és mindenki ellensége. 

(Egyebütt is sok rablólovag garázdálkodott, angolok és mások; mikor 
e rablók megballották, bogy reménykedni lehet Avignon s egész Pro- 
vence megbódításában, mind odacsődültek.] 

Lett is nagy ijedelem; mikor VI. Ince pápa és római bíbornoki testü- 
lete látta, hogy most már őellenük harcolnak ezek az akasztófáravalók, 
keresztes háborút hirdetett ellenük, e rossz keresztények ellen, kik épp- 
oly átka voltak a kereszténységnek, mint hajdan a vandálok. A bíboro- 
sok kihirdettették mindenfelé a szószékekről, hogy bűnbocsánatot nyer 
mindenki, aki felveszi a keresztet, és testét-lelkét a gonosz rablófajzat 
elleni harcnak szenteli. Péter úr, Arras és Ostia bíborosa /BPierre 
Bertrandj lett a keresztes hadjárat kapitánya. Ki is vonult hamar Avi- 
gnonból, a négy mérföldnyire fekvő Carpentrasba, és felfogadott zász- 
laja alá mindenkit, aki odagyűlt, hogy lelkét mentse, és a keresztes had- 
járatban való részvétellel bűnbocsánatot nyerjen. Érkeztek lovagok, 
fegyvernökök és mások is nagy számmal, abban a hiszemben, hogy a 
már említett bűnbocsánaton kívül egyébre is számíthatnak a pápától, dc 
minthogy nem kaptak semmit, továbbálltak. Ki hazatért, ki Lombardiá- 
ba ment, sokan pedig beálltak abba a gonosz rablókompániába, amely 
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ezáltal is napról napra növekedett. Aztán kisebb kompániákra oszlot- 
tak, s mindnek élére külön kapitányt tettek. 

Ekként zaklatták állandó portyázásaikkal a pápát és kardinálisait 
meg az Avignon környéki területeket. Sok bajnak voltak okozói egészen 
az 1361. esztendő nyaráig. Ekkor ugyanis a pápa és a bíborosok egy 
hadviselt derék nemes vitézt szemeltek ki: Monferrato őrgrófot, aki 
már hosszú ideje vívott csatákat a milánói főurakkal. Elhívták Avi- 
gnonba, meg is jelent; igen jeles fogadtatás várta. Megegyeztek vele: 
tekintélyes summa ellenében rábírja a rablókompániákat, hogy a pápai 
területekről és környékükről elmenjenek Lombardiába. El is érte az 
őrgróf a kompániák kapitányaival folytatott egyezkedések során, hogy 
elmenjenek Lombardiába hatvanezer forint és egyéb juttatások ellené- 
ben; mindezekkel együtt bűnbocsánatot is nyernek. Miután mindezeket 
elintézték, s a forintokat kifizették, a kompániák átadták Pont-Saint- 
Esprit városát, és elkotródtak Avignon vidékéről, elmentek az őrgróf- 
fal együtt. Örült nagyon a francia király s minden alattvalója, hogy si- 
került megszabadulniok ettől a népségtől, 


(A francia királyért adott túszok egyike, János fia, Lajos, Anjou ber- 
cege, megszökött. János király Amiens-ba összehívja a francia rendi 
gyűlést, hogy váltságdíjának még ki nem fizetett összegét megszavaztas- 
sa, majd pedig, minthogy az előírt feltételeket nem teljesítette, visszatér 
Angliába.] 


János király Angliába visszatértéről ( 1363—64) 


Most figyelmünket újra a francia királyra s az amiens-i nagy tanács- 
kozásra fordítjuk. 

Úgy értesültem - s a hír igaz is volt -, hogy János király Angliába 
szándékozott menni. Igen vágyott rá, hogy lássa az angol királyt s az 
angol királynét, azaz fivérét és húgát, amint egymást a békeszerződés 
értelmében nevezték. Boulogne-ba rendelte az utazásához szükséges 
dolgokat. Hasztalan próbálták lebcszélni némelyek az utazásról, mond- 
ván, hogy veszélyes lehet ez fogadalma miatt, mert ott tarthatják a még 
ki nem fizetett váltságdíjra hívatkozva, de János király hajthatatlan 
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volt. Azt felelte, hogy oly becsületesnek, nemesnek, szeretetre és tiszte- 
letre méltónak ismerte meg az angol királyt, a királynét, gyermekeiket 
és minden angliai főurat, hogy nincs semmi félnivalója. Meglátogatja 
hát őket meg barátait is, akiket őmiatta tartanak ott túszként. 

Midőn látták, hogy nincs mit tenni, mert nem lehet szándékától clté- 
ríteni a királyt, megkérdezték, kire bízza a királyságot visszatértéig. 
Károlyt, idősebb fiát tette meg régensnek és mindenki legfőbb urának. 
Lajos urat, Anjou és Maine hercegét — a másik királyfit — Normandiá- 
ba küldte a navarrai király ellen, mert tudta jól, hogy fia mennyire gyű- 
löli Navarrai Károlyt. Fülöp urat,k aki akkor Touraine grófja volt, Bur- 
gundiába rendelte: verje ki az ott garázdálkodó kompániákat. Ezek vé- 
geztével búcsút vett gyermekeitől és tanácsosaitól, kivonult Amiens-ból, 
Hesdin felé vette útját Hu grófjával, Tancarville grófjával, Dammartin 
gróffal, Franciaország nagypriorjával, Boucicaut, Tristan de Maignelais 
és Pierre de Villiets uraimmal együtt; ezeket vitte magával Angliába. 

Hcsdinbe ért Franciaország királya, mégpedig három nappal kará- 
csony előtt, s az ünnepre ottmaradt. Megjelent nála unokafivére, Lajos, 
Flandria grófja, kivel igen szerették egymást. Vidám szívvel fogadta, és 
együtt ünnepelték meg a karácsonyt. Az aprószentek napján /dec. 28.] 
indult tovább a király Boulogne felé, Flandria grófja meg Saint-Omer- 
nak vette útját, hogy hazatérjen tartományába. 

A király Boulogne-ban kivárta a jó szelet, aztán tengerre szállt há- 
romkirályok napján. Az egész napot a tengeren töltötte, mert nyugodt, 
tiszta idő volt. És tudni kell azt is, hogy húsz hajóval kelt át a tengeren, 
beleértve az útra való holmikat szállító naszádokat is. 

Dovetban két napot töltött, csak éppen annyit, amennyi a hajók ki- 
rakásához kellett, meg hogy a lovak kipihenhessék magukat, aztán to- 
vábbment Canterburybe, Két napig időzött e helyen, és nagyon drága, 
szép ékszert ajánlott fel Szent Tamás urunknak. Ott elébe ment fia, 
Berry hercege és öccse, Orléans hercege. Az angol király pedig elébe 
küldte négy lovagját, hogy illően fogadják az országába étkezőt, 
Bartholomew Burghersht, Gautier de Maunyt, Richard Pembridge-t és 
Alan Buxhullt. Ezeket küldte Anglia királya a francia király elé Can- 
terburybe; mély tisztelettel fogadták, és elmondották, hogy uruk és ki- 
rályuk erősen örül a jövetelének. El is hitte ezt a franciák uralkodója. 


kt János király öccse (1336-r375), 1363-tól Orléans hercege. 
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Meghívta a lovagokat ebédre, utána lóra szálltak, és elindultak az an- 
gol királyhoz, aki Elthamben, Londontól hét mérföldre várta őket fele- 
ségével, a királyasszonnyal. A francia király kis szakaszokban tette meg 
az utat Canterburytől Elthamig. Bizony elhiheti bárki, hogy nagy öröm- 
mel fogadták Elthamben, a király szállásán minden vele együtt érkező- 
vel egyetemben, annyira szerették. Volt nagy dínomdánom, játék, vi- 
gasság, táncolt főúr, úrhölgy és kisasszony, mind egymáson akart túlten- 
ni az ünneplésben, a francia király ünneplésében. 

Vagy két nap múlva átmentek Londonba, nagy pompával és tisztes- 
séggel fogadták ott a francia királyt; unokafivérei, az angol király gyer- 
mekei elkísérték a Savoy-palotába, melyet szállásául rendeztek be. 
(A Temze partján emelkedik az, London falain kívül.) Ott lakott János 
király, egész kíséretével. Mellette voltak övéi: fia: Berry hercege, öccse: 
Orléans hercege, unokafivérei, a lovagjelölt Robert d"Alencon meg 
Alencon grófja és Gui de Blois, azután Bourbon herceg, Saint-Pol gróf 
meg a többi Franciaországból vele jött főúr. Ott töltötte a mondott ki- 
rály a telet, nagy udvartartással, gyakran látva vendégül az angol kirá- 
lyi családot. Ebédeket, vacsotákat adott egymás tiszteletére a két ural- 
kodó, együtt játszottak és szórakoztak, megtárgyalták ügyeiket. Az an- 
gol király gyakran fejezte ki sajnálkozását unokafivérc, Jacgues de 
Bourbon úr szomotú sorsa miatt — mert igen kedves volt szívének ő -, 
mondván, hogy bizony csak nagy kár érte. Mert úgy illenék, hogy ott 
legyen a hozzá méltó urak között, hisz senki nem értette úgy a módját a 
társaságban forgolódásnak, mint ő. Ebben egyetértett vele a francia ki- 
rály is; őt is szíven ütötte, hogy la Marche grófja, azaz Bourbon úr oly 
gyászos véget ért. Így tölték az időt a királyok gyakori egymást látoga- 
tásokkal, és ápolgaták a jó barátságot szép ajándékok küldözgetésével. 


(H. János francia király 1364-ben megbalt Angliában. Utóda, V. Ká- 


roly idején a franciák, élükön a connétable-lal, Bertrand du Guesclin- 
nel, visszaszorítják ag angol csapatokat] 
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A franciaorsgági rablókompániák 
hatalmának további növekedése (1365) 


Erre az időre úgy elhatalmasodtak Franciaországban a rablókompá- 
niák, hogy tehetetlen volt velük szemben mindenki. Miután már a na- 
varrai király és Bretagne háborúi is véget értek, ezek a fegyverforgató 
,kenyeres pajtások", ahogyan magukat nevezték, végképp nem tudták, 
kinek a szolgálatába szegődjenek, márpedig eszük ágában sem volt le- 
mondani a hosszú háborúskodások során megszokott könnyű megélhe- 
tésről: a falvak fosztogatásáról. Egyre otthonosabban érezték magukat, 
Franciaországon élősködtek. Franciaországot mondták sétáló. palotájok- 
nak. Aguitaniába azonban nem merészkedtek, a [walesi] herceg föld- 
jére, de nem is tűrték volna meg őket, meg aztán kapitányaik legtöbbje 
gascogne-i és angol volt, az angol király és a fewalesil herceg embere 
(bár akadt közöttük breton is). Morogtak azért Franciaországban az an- 
gol királyra meg a hercegre, célozgatva, hogy nem járnak el tisztességc- 
sen Franciaország királyával szemben, mert nem segítik kitenni az elve- 
temültek szűrét Franciaországból. A királyság bölcs férfiai is szerették 
volna minél messzebb tudni ezeket a garázdálkodó katonákat: tudták, 
hogy ha nem verik ki, vagy nagy pénz ellenében távozásra nem bírják 
őket, előbb-utóbb romlásba döntik a nemes francia királyságot és a 
szent kereszténységet. Élt ekkor egy király Magyarországon (Nagy 
Lajos]. Ő szívesen látta volna maga mellett a fegyvereseket, mert fö- 
löttébb jó hasznukat vehette volna a neki sok kárt okozó törökök ellen 
viselt harcokban. Írt ezért V. Orbán pápának (aki akkor Avignonban 
élt, és ugyancsak Franciaország megmenekedését óhajtá) meg a francia 
királynak és a walesi hercegnek is. Tárgyalni kezdtek hát a kapitányok- 
kal, nagy pénzt, élelmet és szabad elvonulást ajánlottak fel nekik. De 
azok nem akartak kötélnek állni. Azt felelték: nem mennek olyan mesz- 
szíre harcolni; néhány társuk ugyanis jól ismeri Magyarországot, már- 
pedig ezek azt mondják, hogy az az ország igen-igen nagy szorultság- 
ban van. Soha nem keveredhetnének ki ott a harcból, rút halállal hal- 
nának mind. Ez úgy elrettentette őket, hogy nem akarózott odamen- 
niük. 

Mikot Otbán pápa és a fÍtancia király látta, hogy nem tud szót érteni 
ezzel az átkozott népséggel, s hogy semmi módon nem lehet Franciaor- 
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szág elhagyására bírni őket, sőt még gyarapodnak is napról napra, más 
megoldás után néztek. (A Pirenewsi-félszigetre küldték harcolni őket 
Kegyetlen Péter, pápai kiátkozással sújtott kasztíliai király, , elvetemült 
sagfickó, rossz keresztény" ellen, aki a kasztíliai mobamedán mórokkal 
szövetkezett. AZ angol-francia kiüzdelembe belesodródik Kasztília is, 
abol a Péter (Don Pedro) király és fattyú bátyja, Trastamarai Henrik 
(Don Enrigue) között dúló trónvisgályokban Edward walesi berceg (a 
Fekete Herceg) az előbbit, a francia csapatok, Du Guesclin vegetésével 
az utóbbit pártolják. Amikor a Fekete Herceg megvonja támogatását, 
Péter vereséget szenved Montielnél.] 


Trastamarai Henriket királlyá kiáltják ki (1365) 


Mint fentebb már mondottam, a kasztíliai királyságban mindenki úgy 
gyűlölte Péter urat, a királyt, hogy mihelyt jönni látták bátyját, Henri- 
ket hatalmas seregével, az összes grófok, bárók és lovagok azon nyom- 
ban elébe mentek, és urukként fogadták, mindenhová vele tartottak. 
Megnyittatták clőtte a városokat és a várakat, és minden rendű és ran- 
gú embert tiszteletadásra menesztettek elébe. Ez volt a jelszavuk: ,,Él- 
jen Henrik, halál a kegyetlen és eltévelyedett Péterre!" A kasztíliai fő- 
urak . . . magukkal vitték Henriket, a Fattyút, királyukká koronázták, 
hűbéri esküt esküdtek neki; francia és angol lovagok jelenlétében meg- 
fogadták, hogy engedelmeskedni fognak neki, és életre-halálra kitarta- 
nak mellette. 

Ezután körülbelül két hetet töltöttek Asztúriában, majd Burgosba lo- 
vagoltak, amely tüstént kaput nyitott Henrik királynak. Hamarosan 
Sevillának vették útjukat, széltében-hosszában bejárták a portugál ki- 
rályságot, városokat, várakat vettek be. Senki ellen nem állhatott nekik, 
mert több mint hatvaneztren voltak, mind jól felfegyverkezve. Szándé- 
kuk az volt, hogy miután a kasztíliai királyságot Henrik királynak alá- 
vetették, tovább mennek a granadai és a matokkói szultán otszágába. 
Támadt is nagy rettegés a szaracénok között és a tlemceni királyságban. 
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Kegyetlen Péter halála (1369) 


Miután Péter király Montiel közelében nagy vereséget szenvedett, 
visszavonult embereivel a várba. Henrik király és Berttand /Du Gues- 
clin] úr egész kíséretével összegyűlt Monticl vára alatt, és az erőd kö- 
rött táborozott le. Azt mondták, hogy semmit sem végeztek, amíg nincs 
kezükben a vár és benne Don Pedro. Megüzenték ezt Toledo előtt ta- 
nyázó embereiknek is, hogy még nagyobb biztonságban érezhessék ma- 
gukat az ott levők . . . 

Montiel vára elég erős volt hosszú ideig való védekezésre, de csak 
megfelelő ellátás esetén. Most pcdig, hogy Péter király ott tartózkodott, 
mindössze négy napra való élelemmel rendelkezett, s ez félelemmel töl- 
tötte el Don Pedrót és tátsait. A várat körülvevő katonák oly éberen 
őrködtek, hogy egy madár sem repülhetett volna ki észrevétlenül. Péter 
királyt — jól tudva, hogy ellenségeivel nincs mód egyezkedni — erős ag- 
godalom fogta el; felmérte a veszélyt, amelyben forog, s azt, hogy már 
fogytán az élelem a várban; elhatározta, hogy éjfélen tízenharmad ma- 
gával kilopakodik, és Istenre bízza magát. Így is tett: éjféltájban tizen- 
két kísérőjével elhagyta a várat, Isten kegyelmére bízták magukat; ve- 
zetőik megígérték, hogy az ostromló hadon túl vezetik, és biztonságba 
helyezik őket. Kivonult tehát ilyen módon éjféltájban titokban a várból 
Pedro király, Don Fernando de Castto és a többi kísérő, összesen tizen- 
ketten. Sűrű sötét volt az éj. Le Bégue de Villaines úr őrködött több 
mint háromszáz emberével. Nesztelenül lopakodott le várából a király 
egy meredek ösvényen, minden kihaltnak látszott. Le Bégue de Villai- 
nes azonban résen állt, ügyelt arra, hogy jól lássa el feladatát, meg félt 
is, hisz nagy volt a tét. Lépteket vélt hallani az úton; így szólt a mellet- 
te állókhoz: , Urak, teljes nyugalom, és semmi ijedelem. Lépteket hal- 
lottam, mindjárt megtudjuk, kikét. Talán élelmet hoznak, mert annak 
ugyan nagy keletje volna ebben a várban." Ezzel elindult arrafelé, 
karddal kezében, oldalán társaival. Don Pedro király egyik embere 
mellé ért. Kérdezte: , Kik vagytok? Beszéljetek, vagy halál fiai vagy- 
tok!" A megszólított angol volt, szó nélkül eliramodott. Bégue futni 
hagyta, és Don Pcdróhoz fordult: mivel sötét volt az ég, úgy tűnt neki, 
hogy Péter fattyú bátyját, Henrik királyt látja maga előtt, mert felet- 
tébb hasonlított egymásra a két fivér. Tőrét mellének szegezve kérdezte 
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AZ ANGOL KIRÁLY KIVÉGEZTET 
EGY FRANCIAPÁRTI NAGYURAT 
EMBEREIVEL EGYÜTT (1375) 


Le Bégue: , Ki vagy? Nevezd meg magad azonnal, vagy itt leled halá- 
lod!" Eközben nem mulasztotta el kantárszárán ragadni lovát, nehogy 
elillanhasson, mint ama másik — noha azt a kísérői közben úgyis elfog- 
ták. Péter király jól látta, hogy e nagy sereg fegyveres elől nem mene- 
külhet, így szólt hát Villaines-hez : , Bégue, Bégue, én vagyok Don Ped- 
ro, Kasztília királya, akinek oly sok bajt okoztak rossz tanácsadói. Meg- 
adom magam minden velen levő emberemmel együtt (egy tucat az 
mindössze), tégy velünk, amit tenni jónak ítélsz. Nemesi voltodra kér- 
lek, ments meg bennünket, s olyan gazdag váltságdíjat adok majd, ami- 
lyent csak akarsz, mert hál Istennek még van miből, csak ments ki a 
fattyú Henrik bátyám karmaiból." Később szerzett értesüléseim szerint 
Le Bégue úgy válaszolt, hogy jöjjön csak nyugodtan, sem bátyja, a faty- 
tyú Henrik, sem bárki emberfia nem tudja meg a dolgot. Ezzel odébb- 
álltak. Péter királyt Le Bögue de Villaines táborába vitték, mégpedig 
Yvain de Lakonnet-hez [breton gsoldosvegér]. Egy órája sem volt ott, 
máris betoppant Henrik király néhány embere kíséretében, s ezt kiáltot- 
ta: , Hol az a zsidó (itt: bitetlen] kurafi, ki magát Kasztília királyának 
nevezi?" A vakmerő és kegyetlen Péter király, Don Pedro, elébe top- 
pant: ,,A kurafi te vagy, mert én a jó Alfonz király (törvényes) fia va- 
gyok." Ezzel ölre ment bátyjával, Henrik királlyal, magához rántotta, s 
erősebb lévén, maga alá gyűrte, egy ambardát,! azaz a mi nyelvünkön 
selyempárnát vont rá, s már markolta is tőrét, hogy meggyilkolja, csak- 
hogy Rocaberti vicomte gáncsot vetett Don Pedro királynak, így mégis 
Henrik király kerekedett fölül. Rögtön kihúzta övéből hosszú kasztíliai 
tőrét, és belemártotta öccsébe. Emberei odaugrottak, és segítettek neki 
Don Pedro megölésében. Megöltek ott egy angol lovagot is, Ralph Hel- 
me urat, akit régebben , Zöld Fegyvernök" néven ismertek, és egy fegy- 
vernököt, Jacgues Rollans-t, mert ezek megkísérelték Péter király vé- 
delmezését. De Don Fernando de Castrónak és a többieknek semmi 
bántódása nem lett; Le Bégue de Villaines és Yvain de Lakonnet fog- 
Ságra vetette őket. 

Így végezte hát a nagy hatalmú Kasztíliai Péter király. Gyilkosai 
még három napig temetetlen hagyták, amit én embertelenségnek tartok, 
és a kasztíliaiak gúnyolódtak teteme felett. Másnap Henrik király elé 
játult Montiel ura, a felség kegyelmébe fogadta, éppúgy, mint mindenki 


§ Ilyen spanyol szó nincs, valószínűleg Froissart tévedése. 
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mást, aki hűségére tért. Hamarosan egész Kasztíliában elterjedt a híre, 
hogyan halt meg Don Pedro király. Barátai erősen fájlalták ezt, ellensé- 
gei pedig örvendeztek szívükben. Mihelyt Portugália uralkodója mcg- 
tudta Don Pedro végét, haragra gerjedt, és bosszút esküdött unokaöcs- 
cse kegyetlen haláláért. Nyomban hadat üzent Henrik királynak . . . de 
Toledo is Don Enrigue mellé állt, akárcsak az egész ország, s Portugá- 
lia királya sem látta jónak hosszan hadakozni Henrik királlyal. Békét 
kötöttek hát kasztíliai főpapok és bárók közvetítésével . . . Mind a fran- 
cia király, mind Anjou hercege, mind pedig Aragónia királya szerfö- 
lött megörült Hentik király győzedelmének. 


Robert Knolles Párizs előtt (1370) 


Robert Knolles úr, mint fentebb elmondottuk, nagy sereg élén érke- 
zett a királyságba, s jöttének a vidéki szegényemberek itták meg a le- 
vét. Mert sok rettenetes dolgot cselekedtek jártukban-keltükben az an- 
golok, s úgy látszott, mindenáron csak háborúskodni akarnak. Midőn 
már bejártak minden vidékct, Artois-t, Vermandois-t, a laoni püspöksé- 
get, a reimsi érsekséget, Champagne-t, és visszatértek Brie-be, Párizs 
felé indultak, és ott ütöttek tanyát a város mellett, egy napra s két éj- 
szakára, Franciaországi Í[V.] Károly király éppen ott tartózkodott ak- 
kor, s jól láthatta a Saint-Paul kastélyból a tüzeket s a füstöt, mit ezek 
okoztak Gátinais táján. Párizs városában volt Franciaország connétable- 
ja is, Moreau de Fiennes, továbbá Saint-Pol, Tancarville, Saarbrücken 
grófja és . . . a francia királyság sok más előkelő és hatalmas lovagja, de 
nem szálltak szembe a támadókkal, mivel a király megtiltotta, hogy ki- 
rohanjanak, mert Clisson úr — aki szintén ott tartózkodott, mint a ki- 
rály legkiválóbb tanácsosa, akire leginkább hallgatott — türelemre intet- 
te; , Felség, mi végre küldené embereit felséged ezek ellen az elvete- 
mültek ellen? Hadd tombolják ki magukat kedvükre, ki úgysem füstöl- 
hetik örökéből felségedet." . . . 

Kedd reggel . , . az angolok a párizsiak szeme láttára gyújtottak fel 
falvakat, Egyikük megfogadta még előtte való nap, hogy elmerészkedik 
egészen a Saint-Jacgues-kapuig, és megdöngeti. Meg is sarkantyúz- 
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ta lovát, indult állig felfegyverkezve, hogy szavát beváltsa. Fegyvernö- 
ke egy másik lovon vitte utána sisakját. Mikor már közel jártak a kapu- 
hoz, a fegyvernök előreadta a sisakot, hogy a lovas a fejére tegye. Ak- 
kor nekiiramodott erősen sarkantyúzva lovát, hogy teljes erővel meg- 
döngesse a kaput,? de nyitva találta. Utat nyitottak neki, mert az ott 
tartózkodó urak azt hitték, valami dolga van benn, de annak esze ágá- 
ban sem volt bemenni. Miután teljesítette fogadalmát, rántott egyet a 
kantáron, és visszafordult. , Menj csak, menj, jól végezted dolgod!" - 
kiáltották felé a francia lovagok, ahogy visszamenni látták. Ekkor 
azonban a lovagnak (hogy hívták, nem tudom, azt se, mely földről jö- 
hetett, csak annyit tudok, hogy két fekete sáv volt fekete fogak szegé- 
lyezte címerpajzsán) keserves találkozásban volt része: egy izmos fickó 
állt az út mentén, aki jól látta, amint elvágtat arra. Bevárta, egy 
hosszú, éles és súlyos bárdot tartott elébe, s úgy a nyaka közé vágott, 
hogy a lovag arccal lovára bukott, azután ellenfele még egyszer neki- 
ment, s most a fejét célozta meg; fegyvere mélyen beszakította az an- 
golnak a sisakját. A nagy fájdalom földre vetette a lovagot, lova a 
fegyvernök felé szaladt, aki ott várt a mezőn egy útfordulóban. Most 
megállította a lovat, s megdöbbent: mi lelhette az urát, hiszen jól látta, 
amint megdöngeti a kaput, és visszafelé lovagol. Arrafelé indult, de alig 
tett néhány lépést, észrevette: gazdáját négyen is ütik-vágják kegyet- 
lenül. Nem is mert továbbmenni, hiszen nyilvánvaló volt, hogy úgysem 
tehetne érte semmit. Elnyargalt, mint a szélvész — így halt meg az an- 
gol lovag. A kapunál álló lovagok eltemették, a fegyvernök pedig visz- 
szatért a táborba, hírt adni gazdája sorsáról. Búsultak nagyon a cimbo- 
rák. Ezen az estén igen későn ütöttek tábort Montlhéry és Párizs kö- 
zött egy patak partján. 


Bertrand du Guesclint connétable-lá nevezik ki (1370) 


Franciaország királya igen elkomorult, mikor meghallotta, hogy 
[Edward walesi] herceg és serege elpusztította Limoges-t; mert elpusz- 
tították úgy, hogy szinte kihalt város maradt utánuk. A király nagyon 
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szívére vette a város lakóit ért kárt és csapást. Az előkelők, a főpapok, 
prelátusok és az egész királyság egyként úgy tartotta, hogy a franciák- 
nak szükségük van vezérre, kit connétable-nak, fővezérnek mondanak. 
Moreau de Fiennes úr ugyanis le akart mondani hivataláról, pedig bá- 
tor és harcra mindig kész vitéz volt, szerette is őt szívből minden lovag 
meg fegyvernök. A választás Bertrand du Guesclin nagyúrra esett, az 
erre legméltóbb, legalkalmasabb, legbölcsebb és vállalkozásaiban legsze- 
rencsésebb emberre mindazok közül, akik az idő tájt a francia koro- 
náért fegyverben álltak. A küldöttek a limoges-i vicomte-ságban leltek 
rá, ahol várakat foglalt, és adatott vissza úrasszonyának, Charles de 
Blois nagyúr feleségének; éppen akkor vett be egy várost, amelyet 
Brantőme-nak neveztek, a város lakói megadták magukat. A francia ki- 
rály üzenetét örömmel fogadta, de nem nagyon mutatta, mert megfon- 
tolt ember volt. A lehető leghamarabb útnak is indult. Emberei nagy 
részét a meghódított helyőrségekbe küldte, unokaöccse, Olivier dc 
Mauny úr vezetésével, maga pedig gyors iramban Párizs városába nyar- 
galt. A király és nagyszámú tanácsadója szívbéli örömmel és mély tisz- 
telettel fogadta. 

A király elmondta neki, hogyan szemelték ki Franciaország conné- 
table-jának. Bertrand úr óvatosan szabadkozott, mondván, hogy nem 
méltó ő e tisztségre, ő csak szegény lovag, afféle lovagjelölt a francia 
főurakhoz s a hatalmas urakhoz képest, bát a szerencse valóban biztosí- 
tott neki némi előmenetelt. A király azzal felelt, hogy hiába minden 
szabódás, őt illeti meg a connétable tisztsége, mert így határozott az 
egész tanács, s ő, a király sem akarja megmásítani a határozatot. Bert- 
rand úr erre újabb mentegetőzésbe fogott: ,, Tisztelt urak és nemes kirá- 
lyom, nem akarok én, nem is mondhatok, és nem is merek ellentmon- 
dani nektek, de valóban az az igazság, hogy szegény és alacsony szárma- 
zású ember vagyok, a fővezérség pedig oly nagy és nemes hivatal, hogy 
aki jól akarja ellátni, igen messzire kell mennie annak az irányításban, s 
inkább kell parancsolgatnia a nagyoknak, mint a kicsiknek. Ím, itt van- 
nak pedig felséged testvéröccsei és unokaöccsei, akik fegyveres vitézek- 
ként szolgálnak majd a hadjáratokban és hadivállalkozásokban. Hát 
hogyan parancsolhatnék én azoknak? Visszarettent ez engemet. Kérem 
hát felségedet, hárítsa el felőlem e tisztet, s bízza olyasvalakire, aki jobb 
szívvel vállalja azt nálam, s ki rátermettebb is." , Bertrand úr, Bertrand 
úr, mit sem ér e szabadkozás, Nincs nekem egyetlen öcsém, unokatest- 
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vérem, nincs egyetlen gróf vagy báró birodalmamban, ki ne engedel- 
meskednék szavadnak, s ha mégis akadna, velem gyűlnék meg a baja. 
Fogadd hát, kérlek, ötömmel e megbízást." Belátta Bertrand úr, hogy 
hiábavaló dolog a szabódás meg a király győzködése, belcegyezett hát 
végül, de bizony nchezen és nem szívesen. Nagy örömmel megtették te- 
hát Bertrand du Guesclin urat Franciaország connétable-jának, a király 
meg, hogy ezzel is még jobban emelje újdonsült fővezére tekintélyét, 
maga mellé ültette az asztalnál, és elhalmozta barátsága minden jelével. 
Adott pedig nekie napon ranggal együtt több mint négyezer frank 
öröklődő jövedelmet. Nagy buzgalmat tanúsított a kinevezésnél Anjou 
herceg. 


Robert Knolles igazolja magát (1371) 


Olvashatták fentebb kegyelmetek, mint portyázott Robert Knolles úr 
Franciaotszágban, s mint tért vissza Dcetrval vidékére, Bretagne-ba /ve- 
reséget szenvedvén Bertrand du Guyesclintől]. Sokan azt beszélték erről 
Angliában, hogy csorba esett becsületén, olyannyira, hogy a királynak 
és tanácsadóinak fülébe jutott a dolog, és ugyancsak nem szolgált tet- 
szésükre. Mihelyt tudomást szerzett erről Robert úr, elküldte két fegy- 
vernökét, hogy általuk mentse ki magát a királynál a vádak alól. Nekik 
sikerült meggyőzniük a királyt és tanácsosait, hogy igaztalanok a Ro- 
bert úr ellen emelt vádak; visszafogadták hát a kegyükbe a lovagot, és 
John Mensterworth urat matasztalták el [eg a csatában elhagyta 
Knollest, és a francia királyboz állt át], annál is inkább mert Alan 
Buxhull és más lovagok, akiket igen kegyelt a király, s igen közel álltak 
hozzá, segítették Knollest a mentegetőzésben. Drágán fizetett vétkéért 
Mensterwotth úr, mett elfogták, és nyilvánosan kivégezték London vá- 
rosában. Ezzel az ítélettel tisztára mosták minden mulasztás és hiba 
vádjától Robert utat, s a király és a herceg kegyelmébe fogadta, és meg 
is tartotta benne. 


k$ Froissart nem közli, hogy R. Knollesnak tízezer márkát kellett fizet- 
nie, hogy a király újra kegyeibe fogadja. 


IOT 


La Rocbelle polgársága elkergeti az angolokat (1372) 


A La Rochelle-iakat bizonyos titkos szerződések kötötték Owen of 
Waleshez,! aki a franciák oldalán harcolt, s aki őket (mint fentebb 
megírtuk) régebben a tenger felől ostromolta, valamint Franciaország 
Poitiers-ban tartózkodó connétable-jához; de ügyeltek is rá, hogy e szer- 
ződések titkosak maradjanak, mert a vár még mindig az angolok kezén 
volt, anélkül pedig nem mettek nyíltan a franciák mellé állni. 

John Devereux úr /a Fekete Herceg egyik legvitézebb barcosal, mi- 
után minden oldalról megerősítette Poitiers-t, egy Philippot Mansel ne- 
vezetű embert — eléggé ügyefogyott fickót — nevezett ki La Rochelle vé- 
dőjének, és mintegy hatvan legényt hagyott ott vele. La Rochelle akko- 
ri polgármcstere igen agyafúrt és szemfüles ember és ízig-vérig jó fran- 
cia volt, mint ahogy azt be is bizonyította. Amikor ugyanis látta, hogy 
elérkezett a megfelelő pillanat, összeszedte minden ravaszságát. Tervé- 
ről már előbb értesítette több olyan polgáttársát, akikre számíthatott. 
Jól tudta ezt a polgármester — Jean Chaudouvrier-nek hívták -, hogy 
hiába jó katona az a Philippot, a vár védője, nem sok ész szorult belé. 
Nos, meghívta magához egy nap ebédre néhány városi polgárral együtt. 
Philippot jóhiszeműen beleegyezett, és elment. Mielőtt ebédhez ültek, 
Jcan Chaudouvtier uram, aki mindent jól előkészített, és társait is be- 
avatta az ügybe, ekképp szólt Philippot-hoz: , Kapitány, levelet kaptam 
tegnap urunktól, az angol király őfelségétől, amely levél rólad szól." 
, Mi áll benne?" , Megmutatom én, jelenlétedben olvastatom fel, mert 
fontos dologról van szó." Ezzel odament egy ládához, kivett belőle egy 
régi levelet, amelyen ott díszlett Angliai Edward király nagy pecsétje, 
s amelynek semmi köze nem volt a dologhoz. Ravaszul Philippot orra 
alá dugta, és nagy komolyan így szólt: , Tessék, itt van." A pecsét látá- 
sa elég volt Philippot-nak, mett azt felismerte; csak az szomortította el, 
hogy nem tud olvasni. Jean Chaudouvrier úr hívatott egy papot, akivel 
előre összebceszélt . . . Olvasott is az olyanokat, amik még csak nem is 
hasonlítottak a levélben írottakra: hogy az angol király szigorúan meg- 
parancsolja a polgármesternek, tartson seregszemlét a La Rochelle-ban 


kt Owen of Wales igényt tartott a walesi fejedelemségre. 
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levő fegyveresek meg vátbeliek felett is, s küldje meg neki levélben a 
számukat a levél átadójával, mert reméli, hogy hamarosan odamehet. 

E szavak elhangzása után — pontosan úgy töttént az, mint amikor le- 
velet olvas fel valaki — a polgármester így szólt Philippot-hoz:; ,,Kapi- 
tány úr, hallhattad, mit parancsolt nekem a király. Parancsolom hát nc- 
ked az ő nevében, hogy holnap tartsd meg a seregszemlédet a vár előtti 
téren. Rögtön utána én is megtartom a magamét, úgyhogy majd ma- 
gad is megláthatod (így van ez rendjén), ugyanazon a téren. Áztán meg- 
írjuk az igazságot felséges urunknak, az angol királynak, én pedig, ha 
társaidnak pénzre van szükségük (ha nem csalódom, van), majd adok 
kölcsön, hogy kifizethesd zsoldjukat, mert felséges urunk azt ís megpa- 
rancsolta nekem egy zárt levélben, hogy fizessem ki hivatalból." 
Philippot vakon hitt e szavakban. , Polgármester utam — mondta -, ha 
seregszemlét kell tartanom holnap, hát megtartom én szívesen, társaim 
is igen fognak örülni a fizetségnek, mert már nagyon szeretnének pénzt 
látni." Ebben tehát megállapodtak mindkét fél megelégedésére, aztán 
ebédhez ültek. Ebéd után ez a Philippot visszatért a La Rochelle-i vár- 
ba, és tendre elbeszélte társainak a hallottakat. , Örülhettek, urak, mert 
holnap, mindjárt a seregszemle után megkapjátok zsoldotokat, így ren- 
delte a király a polgármesternek. Magam is láttam a levelet." A zsoldo- 
sok, kik nagyon várták már a pénzt (mert vagy négy hónappal tartoz- 
tak nekik, talán még többel is), felkiáltottak: , No, ez már jó hír!" Le- 
gott nekiláttak sisakot tisztítani, páncélt csiszolni, kardot vagy egyéb 
hadiszerszámot élesíteni, kinek mije volt. 

Este Jcan Chaudouvtier titokban felkészült, beavatta tervébe a La 
Rochelle-ick legnagyobb részét, akiket a maga pártján állónak tudott, 
és kiadta nekik a másnapta szóló parancsot. A vár melletti téren, ame- 
lyen a seregszemlét tervezték, lakatlan öreg házak álltak. Ezekben el- 
rejtik a város négyszáz legjobb fegyveresét, rendelkezett a polgármcstet, 
s mikor a várbeliek már kint lesznek, ezek elhelyezkednek közöttük és 
a vár között. Így azok kelepcébe kerülnek, a polgármester nem látott 
más módot csapdába ejtésükre . . . A választottak éjfélkor állig felfegy- 
verkezve titokban elfoglalták állásaikat... Másnap reggel napkelte 
után a polgármester, az esküdtek és a városi tisztségviselők fegyvertele- 
nül kimentek a térre, hogy minél könnyebben csalogathassák minél 
előbbre a várbelieket. Lovon érkeztek, hogy minél gyorsabban eltűnhes- 
senck, amikor majd kezdődik a haddelhadd, A kapitány, mihelyt jönni 
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látta a polgármestert és kísérőit, így kezdte sürgetni társait: , Gyerünk, 
gyerünk, várnak ránk a téren." Kivonult a várból gyanútlan az egész 
sereg . . . csak a szolgák és a cselédlányok maradtak benn. A kaput tár- 
va-nyítva hagyták, abban a hiszemben, hogy úgyis mindjárt visszamen- 
nek, csak éppen megmutatják magukat a téren toporgó polgármesterék- 
nek. Mikor mind egy csoportban voltak, a polgármester elkezdte szóval 
tartani őket: , Még nem hoztátok ki összes felszereléseiteket. Helyre kell 
hoznotok ezt a mulasztást, hogy hiánytalanul megkaphassátok zsoldoto- 
kat." , Meglesz az is mindjárt, utam"? - mondták azok. Ilyesmiket fe- 
csegett összevissza, míg a lesben állók elő nem jöttek mind, s el nem he- 
lyezkedtek közöttük és a várkapu között, elfoglalva az utóbbit. Ekkor 
végre ráébredtek a zsoldosok, hogy csapdába estek. Szörnyen megré- 
mültek, volt is okuk rá. A polgármester meg a vele levők gyorsan 
odébbálltak, hadd végezzék dolgukat az embereik. Ezek mindjárt a 
helyzet urai lettek, mert a zsoldosok hagyták, hogy letartóztassák őket, 
jól látván, hogy hiábavaló lenne minden védekezés. Lc is fegyverezték 
őket egymás után a La Rochelle-iak, és tömlöcbe vetették a város kü- 
lönböző pontjain, mindet máshová, kettőnél többet nem zártak együvé. 
A polgármestert hamarosan ezer fegyveressel érkezett vissza a térre. 
Egyenest a várba tartott, ezt is azonnal elfoglalták, hisz csak az ala- 
csony nép volt benn, szolgák meg fehérnép, nem tehettek azok semmit, 
sőt még örömmel is adták meg magukat: békében is hagyták vala- 
mennyit. 
Így került vissza La Rochelle az angoloktól. 


[1346-ban David Bruce skót király vereséget szenved ag angoloktól 
Nevilles Crossnál, 1357-ig angol fogoly, 1371-ben bal meg.] 


A Skóciai Dávid király balála (1371) utáni állapotokról 


Ugyanaz idő tájt múlt ki a világból Skóciai Dávid király a skóciai 
Edinburgh mellett, egy szép apátságban. Egy másik, közeli apátságban 
helyezték nyugovóra, Dunfermline-ben, apja, Róbert király hamvai mel- 
lett. Ez után a király után egyik unokaöccse, Róbert lett Skócia uralko- 
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dója, ki annak előtte seneschal volt; nem jó lovag, de tizenegy szép fiú 
apja. Mindenesetre megfontoltan is akarta intézni a skóciai ügyeket, 
Kegyelt mindenkit, akit nagybátyja, az előző király gyűlölt, így William 
urat, Douglas grófját, unokaöccsét, Archibaldot és egész családját, akik 
mind hű lovagok voltak. Nem volt szándéka az angolokkal való egyez- 
kedés sem, ekkor azonban még négy év hiányzott az angolok és a skó- 
tok közötti fegyverszünet lejártához. Meg is tartották híven e megálla- 
podást mind a két ország lovagjai és fegyvernökei. 

Nem így a határmenti városok és piacok gyülevész népsége. Állan- 
dóan egymásnak estek, sokan otthagyták a fogukat. Elrabolták a jószá- 
got, marhát, sertést, birkát, mindig az járt jól, akinek keményebb volt 
az ökle. Panaszok futottak be a királyhoz, az angolok vádolták a skó- 
tokat (mert főleg ők voltak az összeütközések kezdeményezői), mond- 
ván, hogy megsértették a megpecsételt fegyverszünetet, s ez szégyenle- 
tes és méltánytalan dolog. Amazok válaszolták mentegetőzve, hogy 
ilyen körülmények között nem lehet a fegyverszünet megsértéséről be- 
szélni; főúri zászlók és címerek nem voltak láthatók. Részeges piaci cső- 
cselék verekedése és marhalopások miatt nem törik meg a fegyverszü- 
net. Maradt tehát minden a régiben: akinek többje volt, mindig az vesz- 
tett többet. 


V. Károly tisztelettel adózik III. Edward emlékének (1377) 


Tean de Vicnne úr sietett a francia király tudomására hozni ezeket az 
újságokat /hogy III. Edward megbalt, és II. Richárdot megkoronázták; 
a bíreket fogságba ejtett angoloktól hallották a franciák]. Egy lovagot 
és három fegyvernököt küldött át őfelségéhez levéllel, egy nagy spanyol 
bárkán, amely átkelt a tengeren, és Abbeville alatt, Le Crotoi-nál kö- 
tött ki. Partra lépve lóra ültek ezek, s anélkül, hogy beléptek volna 
Abbeville-ba, Amiens felé lovagoltak, és csakhamar Párizsba értek. Ott 
találták a királyt Berry hercege, Burgundia hercege, Bourbon hercege és 
sok más nemesúr társaságában. Jól teljesítették küldetésüket, s el is hit- 
ték a híreket a bizalmas levél alapján. 

Mikor Franciaország királya értesült ellensége, az angol király halá- 
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láról és Richárd megkoronázásáról, nagy kő esett le szívéről. Ezt azon- 
ban nem mutatta, nem mintha hidegen hagyta volna a dolog, csak hát 
meg akarta adni a halott rokonának, Anglia királyának kijáró tisztele- 
tet, akit békcidőben bátyjának nevezett. Olyan fényűző gyászszertar- 
tást rendezett tehát a párizsi Sainte-Chapelle-ban, mintha az angol ki- 
rály igazán szeretett unokatestvére lett volna. Ezzel bebizonyította a 
francia király, hogy becsületes, nemes ember, hiszen ha úgy tartja jónak, 
kevesebb tiszteletadással is beérhette volna. 


II. KÖNYV 


XI. Gergely balála (1378) 


entebb olvashattak  kegyelmetek 
Gergely pápáról, e néven a tizen- 
egyedikről, aki akkor Avignon vá- 
rosában ült a pápai trónon. Nagy 
bánatára kénytelen volt megérteni, 
hogy a maga és bíborosai annyi fá- 
radozása ellenére sem szerezhet 
békét a francia meg az angol ki- 
rály között. Elbeszéltem, mint 
szánta rá magát ekkor, hogy jám- 
borul Rómába járuljon, meglátogas- 
sa azt a szentszéket, amelyet Szent 
Péter és Szent Pál emelt és gyara- 
pított. Már gyermekkorában megfogadta: ha megadatik neki valaha, 
hogy a magasztos pápai méltóságra emelkedjék, a maga jószántából 
nem fogja sehol máshol tartani a székhelyét, mint ahol Szent Péter tar- 
totta. Ez a pápa gyenge szervezetű, beteges ember volt, annyit kínló- 
dott, mint senki más. Avignonban annyira szívére vette Franciaország, 
a király és a királyi fivérek minden gondját-baját, hogy alig tudott a 
magáéval törődni. Ezért elhatározta, hogy nyugalma érdekében elhárít- 
ja magától ezeket a gondokat. El is rendelte, hogy a magafajta magas 
személyiséget megillető ellátást biztosítsanak néki Genovában és a 
majdan útjába eső összes többi helyeken. Megmondta bíborosainak: be- 
széljék meg mindannyian a dolgot, ám neki eltökélt szándéka, hogy el- 
megy. Ez az elhatározás lesújtotta a bíborosokat, mert nagyon is tartot- 
tak a rómaiaktól, és ha módjukban állt volna, szívesen elkerülték volna 
a velük való találkozást, de hát nem tehették. 

A bír a francia királyt is szerfölött kellemetlenül érintette, mert Avi- 
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gnonban sokkal inkább markában tarthatta a pápát, mint egyebütt. 
Nyomban ítt is Toulouse-ba fivérének, Anjou hercegének, hogy levele 
elolvasása után menjen Avignonba a pápához, és hiúsítsa meg elutazá- 
sát. Anjou hercege a király parancsa szerint Avignonba utazott; a bíbo- 
rosok nagy örömmel fogadták. A pápa palotájában szállt meg, hogy mi- 
nél több ideje legyen vele tárgyalásokat folytatni. Bizony elhihetik ke- 
gyelmetek, hogy legjobb tehetsége szerint el is látta feladatát, és számos 
érvvel próbálta eltéríteni a pápát szándékától, de az hallani sem akart 
arról, hogy megváltoztassa elhatározását. Hiába töltötte Anjou herceg 
Avignonban az időt, már folytak is a pápa utazásával kapcsolatos elő- 
készületek. Így például négy bíboros azt a feladatot kapta, hogy Avi- 
gnonból intézzék a hegyeken innen rcájuk váró ügyes-bajos dolgokat; a 
pápa teljhatalmat adott nekik a dolgok intézésére, kivéve néhány pápai 
ügyet, amiket nem adhatott ki a kezéből. Anjou hercege, látva, hogy 
sem érvekkel, sem szép szavakkal nem megy semmire, búcsút vett a pá- 
pától e szavakkal: , Szentatyám, olyan országba távozik Szentséged, 
amelynek népe nemigen kedveli Szentségedet, s elhagyja a hit forrását, 
azt az országot, ahol az egyháznak a világon a legtöbb híve és legna- 
gyobb becsülete van. Szentséged e lépése sok viszontagságnak tcheti ki 
az egyházat. Hiszen ha ott meghal Szentséged, márpedig tudós dokto- 
tai igen valószínűnek mondták czt nekem, azok az áruló rómaiak az 
összes bíborosokat a markukban fogják tartani, és erőszakkal saját szá- 
juk íze szerint való pápát választanak." 

Sem e szavakkal, sem más bölcs okfejtésekkel nem lehetett lebeszélni 
a pápát az útrakelésről. Elindult Marseille-be, ahová a genovai hajókat 
rendelték. Anjou herceg visszatért Toulouse-ba. 

Gergely pápa Marseille-ben előkelő és nagyszámú kíséretével tenger- 
re szállt, jó széllel hajóztak Genováig, ott felüdültek, ellátták gályáikat 
mindennel, ami szükséges, majd újra elindultak. Baj nélkül értek pattot 
Róma közelében. Tudni kell, hogy a rómaiak nagyon örültek jöttének; 
a városi tanács valamennyi tagja /capitoul] feldíszített lóra ülve ment 
elébe, és nagy diadallal vitték Rómába Őszentségét. A Szent Péter-pa- 
lotában telepedett meg, és gyakran járt Róma belvárosának egyik temp- 
lomába, amelyet igen kedvelt, s maga is gazdagított: ezt Santa Maria 
Maggiorénak hívják. Ebben a templomban halt meg 1378. március 
28-án, húsvét előtt, nem sokkal Rómába érkezése után, és ott is helyez- 
ték örök nyugalomra, pápát megillető nagy pompával. 
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VI. Orbán megválasztása (1378) 


Gergely pápa halála után a bíbornokok konklávéra vonultak vissza a 
Szent Péter-palotába. Alighogy beléptek, hogy szokás szetint megvá- 
lasszák az új pápát, olyat, aki megfelel az egyház érdekeinek, a rómaiak 
hatalmas számban gyülekeztek össze és csődültek a Szent Pétet negyed- 
be -— voltak harmincezren is —, minden tosszta eltökélve, ha a dolog 
nem úgy megy, ahogy ők akarják. Többször is a konkláve elé járultak, 
s így beszéltek: , Ó, ti bíbornok urak, siessetek már azzal a pápaválasz- 
tással, mert kezd már túl sokáig tartanil És rómait válasszatok, mert 
másmilyent mi nem akarunk. Ha nem római lesz, sem a tómai nép, sem 
a zsinat nem fogja pápának tartani azt, ti pedig életetekkel játszotok." 

A bíborosok, hallván e beszédeket, szorult helyzetbe kerültek, hiszen 
életük forgott veszélyben. Igyekeztek hát csillapítani a rómaiak harag- 
ját. Akkorára dagadt a rómaiak galádsága, hogy még a konklávéba is 
betörtek gazul a közelebb levők, hogy megfélemlítsék a bíbornokokat, 
és minél hamarabb akaratuk teljesítésére kényszerítsék őket. A kardiná- 
lisok már azt hitték, menten ott vesznek, és mind szerteszaladtak. Ezt 
mégsem akarták a rómaiak, vissza is vitték erővel a bíborosokat, és 
megparancsolták: válasszák meg a pápát. A magukat nagy veszélyben 
érző főpapok, hogy lecsillapítsák a népet, megválasztottak egy rómait, 
egy igen szent embert, kit még V. Orbán tett meg bíbornoknak: a Szent 
Péter egyház bíborosának hívták. A választás igen tetszett a tómaiak- 
nak, be is iktatták e bölcs embcrt a pápaságba, dc már csak három na- 
pot élt ezután. Elmondom, miért. A rómaiak, mivel mindenáron rómait 
akartak pápának, úgy örültek megválasztásán, hogy megragadták a 
jámbort, aki volt tán százéves is, és egy fehér öszvéren addig cipelték 
jobbra-balra Rómában galád diadalukat fitogtatva ezzel, hogy tudniillik 
legyőzték a bíbotosokat, és valóban római főpapot választattak meg ve- 
lük, hogy az új pápa kimerülve, megtörve a sok fáradságtól harmad- 
nap ágynak dőlt, és meghalt. Hamvai a római Szent Péter-templomban 
nyugosznak.t 


k Froissart téved, Francesco Thebaldeschit, a Szent Péter egyház bíboro- 
sát sohasem választották meg, csak megmutatták a népnek mint pápát, hogy 
lecsillapítsák. S nem is három nappal, hanem néhány hónappal ezután halt 
meg. 
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A pápa halála roppantul lesújtotta a bíbornokokat, jól látták, hogy 
ügyük rosszul áll. Mikor még élt a pápa, azt tervezték, hogy két-három 
évig orruknál fogva vezetik a rómaiakat, aztán átteszik máshová a pá- 
pai székhelyet, Nápolyba vagy Genovába, ahol a rómaiak nem szólhat- 
nak bele az ügyekbe. A pápa halála miatt azonban e terv füstbe ment. 
Összeültek megint konklávét tartani, még veszélyesebb helyzetben, mint 
előzőleg, mert a rómaiak megint összegyűltek a Szent Péter téren a 
konkláve előtt, és fenyegetőztek, hogy mindenkit megölnek, és minden 
hiábavaló lesz, ha a bíborosok nem úgy cselekszenek, ahogy ők akarják. 
Így kiabáltak be a bíborosoknak: , Döntsetek, urak, döntsetek, de úgy, 
hogy római ember legyen a pápánk, ha nem akarjátok, hogy fcjetek vö- 
rösebb legyen kalapotoknál." 

Megrémültek a fenyegető szavak hallatán a bíborosok, mert kedve- 
sebb volt előttük, hogy ágyban, párnák közt haljanak meg, mint hogy 
mártíromság legyen a sorsuk. Hogy megszabaduljanak tehát a veszély- 
től, megválasztották a pápát, de nem bíbornoktársaik valamelyikérc 
esett választásuk, hanem Bari érsekérc, egy nagy egyházi személyiségre, 
aki igen sokat fáradozott addig is az egyház érdekében. 

A határozathozatal után, hogy lecsillapítsák Róma népét, a genfi bí- 
boros kidugta fejét egy ablakon, és fennhangon így szólt a néphez: 
, Csendcsedjetek, mert római ember a pápátok. Bartolomco Prignani, 
Bari érseke, " A nép egyhangúan így kiáltott vissza: , Ez jó, ez megfelel 
nekünk!" 

Az érsek nem is tartózkodott c napon Rómában, hanem, úgy tudom, 
Nápolyban. Tüstént érte küldtek. Igen megörült a hírnek. Rómába 
ment, és megjelent a bíborosok előtt. Jöttét nagy ünnepséggel fogadták, 
a bíborosok beválasztották testületükbe, és felruházták az összes pápai 
jogokkal, VI. Orbán néven. Örültek is neki a rómaiak, a jó V. Orbán- 
[-nal való névazonosságaJ miatt, mert az őket igen szerette volt. 


[Nem sokkal VI. Orbán megválasztása után a bíborosok egy csoport- 
ja ellenpápát választott. Ez jelentette a , nagy egyházszakadás", a nagy 
szkizmna kezdetét. 

A navarrai király, II. (Gonosg) Károly bűséget esküdött V. Károly 
francia királynak, de joggal lehetett attól tartani, hogy újból elpártol.] 
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A navarrai király basztalan kéri a francia királyt, 
bogy küldje vissza bozzá fiait (1378) 


Fentebb hallhatták kegyelmetek, mint vesztette el a navarrai király 
asszonyát, a francia király húgát, s hogy mint jutottak a francia király- 
ság bölcs jogtudósai arra a megállapításra, hogy a navarrai király gyer- 
mekcit immár jog és szokás szerint megilleti anyjuktól származó örök- 
ségük, de míg kiskorúak, nagybátyjukra, a francia királyra kell szállnia 
a fölöttük való gyámkodásnak, s így őt illeti a navarrai király összes 
normandiai birtokainak kezelési joga, míg unokaöccsei nagykorúak nem 
lesznek. 

Éppen ettől félt a navarrai király, jól ismerve a franciaországi jog- 
szokásokat. Kicszelt hát két dolgot. Az egyik az volt, hogy elküldi 
Pamplona püspökét és Martino Henriguez de la Carra urat Franciaor- 
szágba a király színe elé, hogy kérjék szép szóval: küldje vissza hozzá 
két fiúgyermekét, Károlyt és Pétert, vagy ha nem szívesen küldi mind a 
kettőt, hát legalább az egyiket, Károlyt, akinek kasztíliai Henrik király 
lányával tervezett házasságáról már tárgyalások folynak. A másik dolog 
meg íme ez volt: Ellentétben azzal, amit Franciaországba üzent, titok- 
ban megbízottakat menesztett Normandiába is, hogy várait megerősít- 
sék, nehogy a franciák lefoglalhassák, mert tudta, hogy ha ez meg nem 
történik, ha a várak utánpótlást nem kapnak, a franciák befészkelhetik 
magukat, s akkor többé nem mennek onnan ki jószerével. Két jeles na- 
varrai vitézt szemelt ki a feladat végrehajtására, ama kettőt, kikben a 
legjobban megbízott. Egyiküket Baszk Pedrónak (Pierre le Bascle-nak] 
hívták, Ferrandónak a másikat. 

Az előbb említett küldöttek (a pamplonai püspök és Mattino Hen- 
riguez de la:Carra út) megérkeztek Franciaországba, igen alázatosan 
kérték a királyt uruk, a navarrai király nevében: tekintsen kegyelmescn 
az ő könyörgésére, és küldje vissza hozzá két fiát. Felelt az utalkodó: 
majd fontolóra veszi a dolgot. Aztán azt a választ adták a két küldött- 
nek, a király nevében s a király jelenlétében, hogy őfelsége igen szíve- 
sen látja maga mellett két kis unokaöccsét, hogy ott van a legjobb 
dolguk; a navarrai királynak is örülnie kell, hogy nagybátyjuk mellett 
tudhatja őket, nem pedig egyebütt. Nem is küldi vissza egyiket sem, ha- 
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nem megtartja maga mellett mindkettőt, szép és előkelő udvartartást 
biztosítva nekik, amint az őket, mint királyfiakat s mint az ő unoka- 
öccseit megilleti. Ennél többet a követek semmi módon el nem érhettek. 


Franciaország királya hadat visel 
Károly navarrai király ellen (1378) 


Tudnivaló, hogy míg e követek Franciaországban tartózkodtak, meg- 
érkezett Cherbourg-ba Baszk Pedro és Ferrando, nagy bor-, élelem- s 
hadianyagkészlettel, Ezeket szétosztották a navarrai király több nor- 
mandiai városában és várában, a két kormányzó pedig végiglátogatta a 
navarrai király nevében egész Évreux grófságot, hogy új tiszteket állít- 
sanak aszerint, ahogy jónak látják. 

Közben visszatért Navarrába Pamplona püspöke meg Martino Hen- 
riguez de la Carra úr, elmesélték királyuknak, aki éppen Tudelában tar- 
tózkodott, mire jutottak Franciaországban. Hát bizony nem örült Na- 
varra királya e híreknek, hogy nem lehetnek mellette fiai. Megdühödött 
a francia királyra, s ki is mutatta volna dühét kézzelfoghatóan, ha te- 
hette volna (de hát odáig nem terjedt hatalma): állandó betörésekkel 
zaklatta volna a francia királyságot. Nem tehette, mondom, de meg 
egyéb ügyek is lefoglalták. Bele kellett törődnie a dolgok ilyetén való 
állásába, várva a kedvezőbb alkalmat. Ennyi sérelembe még beletörő- 
dött. 

Nem maradt titokban a francia király és tanácsosai előtt, hogy a na- 
varrai király élelmet és fegyvereket küld a normandiai városokba és 
várakba, vagyis hogy sajátjának tekinti őket. Dc nem tudták még, mi 
végre teszi mindezt. 

Ekkoriban volt alakulófélben az angolok egy titkos tengeri serege, 
2000 fegyveres és 8000 íjász. Nem voltak saját lovaik. E sereget Lan- 
caster hercege és Cambridge grófja vezette. A normandiaiak ezt meg- 
jelentették a francia királynak, meg azt is, hogy ez a hadsereg a nor- 
mandiai partok felé készülődik, de azt nem tudták, hogy pontosan mer- 
re. Egycsek azt tattották a francia királyságban, hogy a navarrai király 
hívta őket, mert ki akarja szolgáltatni várait az angol királynak. Ezért 
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azt mondták a francia királynak, siessen megelőzni a bajt, tegye rá ke- 
vét a navarrai király váraira, hiszen már így is sokat késlekedett. Ha az 
angolok netán befészkelik magukat, nagy kárt okozhatnak Franciaor- 
szágnak. Ha kezükbe kerülnének a navarrai király normandiai várai és 
városai, már nem is kívánhatnának maguknak kényelmesebb bejárást 
Franciaországba. 

Ekkoriban fogták el Franciaországban a navarrai király két titkos 
megbízottját, egy klerikust meg egy fegyvernököt. A klerikust Pierre du 
Tertre magisternak, a fegyvernököt Jacgues de Rue-nak hívták. Párizs- 
ba vitték, kihallgatták őket, és megállapították, hogy meg akarták mér- 
gezni Franciaország királyát, hogy így gyengítsék a francia királyságot. 
Ezért halállal kellett lakolniok: kivégezték őket Párizsban. 

Mindeme praktikákkal úgy meggyűlöltette magát Navarra királya, 
hogy a francia király megesküdött: nem nyugszik, amíg ki nem teszi a 
navarrai király szűrét Normandiából, s az ő meg unokaöccsei kezére 
nem jutnak az ottani várak és városok. Naponta érkeztek Franciaor- 
szágba a nyugtalanító hírek; nyíltan beszélték például, hogy Lancaster 
hercege a navarrai királyhoz adja leányát, Katalint, ennek fejében pe- 
dig megkapja tőle az egész Évreux grófságot. Volt is hitelük Franciaor- 
szágban az ilyen szóbeszédeknek, mert nemigen szerették ott Navarra 
királyát. Nos, ekkor a francia király átköltözött Rouenba, és sok fegy- 
verest hívott össze. Coucy úr és Riviére nagyúr lett a sereg két fővezére. 
Minde fegyvercs Évreux elé vonult, egy magát navarrainak valló nor- 
mandiai város elé. E két főúrral volt a navarrai király két fia, Károly 
és Péter, hadd lássák az Évreux vidékiek, hogy az ő nevükben folyik a 
háború, az anyjuktól reájuk szállt örökségért, amit a navarrai király 
csak bitorol most. De a fegyveresek jó része annyira elkötelezte már 
magát a navarrai király mellett, hogy többé cserben nem hagyhatta, az- 
tán meg a királyuk oda küldötte navarraiak is igen megkönnyítették 
számukra a háborút. 

A francia király most személyes megbízottakat küldött Montpellier- 
ba, hogy lefoglalják ezt a navarrai király kezén levő báróságot. Mont- 
pellier-ba érve ezek a megbízottak, Guillaume de Dormans úr és Jean 
Le Mercier úr magukhoz rendelték a városi elöljárókat, s elmondták, 
miért jöttek. Engedelmeskedtek a montpellier-beliek, nem is tehettek 
másként. Jaj lett volna nekik, ha nem engedelmeskednek, mert Anjou 
hercege és Franciaország connétable-ja ott állt a határon, hatalmas se- 


II3 


reggel, mégpedig olyan katonákkal, kikben égett a harci vágy. Letartóz- 
tatták azt a két normandiai lovagot (Gui de Gauville úr volt az egyik, 
Léger dOrtgessin úr a másik), akiket a navarrai kitály nevezett ki 
Montpellier kormányzójává, illetve városkapítányává. Hosszú időre rá- 
juk zárult a börtönajtó. Így lett hát francia mind Montpellier városa, 
mind pedig Montpellier báróság. 

Most pedig visszatérünk a normandiai hadsereghez, és elbeszéljük, 
mit végzett Coucy úr és Riviéte úr. Évreux elé vonultak, és ostrom alá 
vették a várat. A navarrai király helyőrségei mind a franciák ellen vol- 
tak, s azzal az eltökélt szándékkal készültek fel az ostromoltatásra, 
hogy egykönnyen nem adják meg magukat. 


Navarra királya ag angolokkal szövetkezik (1378) 


A navarrai királyhoz eljutottak a montpellicr-i és évreux-i hírek, hogy 
a várost és báróságot elfoglalták, a grófságban pedig nagy hadsereg 
harcol, beveszi, és lerombolja egymás után városait-várait; gondolta, 
hogy bizony hihetők is ezek a hírek. Nekilátott hát, és terveket ková- 
csolt legbizalmasabb embereivel. Végül is arra jutottak, hogy csakis az 
angoloktól remélhetnek segítséget. Elhatározta, hogy futárt meneszt bi- 
zalmas levéllel az ifjú angol uralkodóhoz, így puhatolja ki, ráállna-e a 
szövetségkötésre, Hivatalosan esküt tett, hogy ettől a naptól fogva az 
angol kriály híve lesz, és átadja neki valamennyi normandiai erődítmé- 
nyét. Megüzente Angliába ezt a szándékát egyik klerikusával, egy igen 
okos és ékesen szóló férfiúval... Az angol király nagyon szívélyesen 
fogadta a követet . . . s az arra kijelölt napra Londonba hívatta tanácso- 
sait; Pascal uram, a követ, igen ékesszólóan előadta ott küldetését, Sza- 
vai nagy tetszést arattak. A tanácskozás értelmében azt a választ adták, 
hogy a navarrai királytól előterjesztett felajánlást elfogadni illik, nem 
pedig visszautasítani, de az ügy olyan jó és erős szövetségkötést kíván, 
hogy magát a navarrai királyt szeretnék meghallgatni. Jöjjön el hát, és 
fejtse ki részletesebben, mi a szándéka. Az angol király fiatal utalkodó, 
szívesen látná Navarra királyát, s ha az maga jönne, nagyobb, erősebb 
hitele lenne az ügynek, Ezzel tért vissza Pascal uram Navatrába. . . 
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A navarrai király legott felszereltetett cgy hajót, egy úgynevezett naszá- 
dot /lin/, amely veszélytelenül vághat neki a tengernek, bármilyen is a 
széljárás. Beszállt ebbe a hajóba a király, csupán legbelső személyzeté- 
vel, mindazonáltal magával vitte Martino Hentriguez de la Carra urat 
és Pascal uramat is. Elhajóztak Angliába. 

Nem sokkal ez előtt a francia király, mivel torkig volt a navarrai 
király mesterkedéseivel, és bizonyos navartai udvaroncok útján értesült 
az angolokkal folytatott títkos tárgyalásokról, elérte Henrik kasztíliai 
királynál, hogy az hadat üzent Navartai Károly királynak. A navarrai 
király országában hagyta Castelbon vicomte-ot, Lescun uraságot, Pierre 
de Béarnt és Baszk Pétert, nagy sereg helybeli és Foix grófságbeli fegy- 
veressel, hogy őrizzék a határokat a kasztíliaiak ellen. Jó széllel hamar 
Cornwallba ért, aztán Windsorba ment, ahol Richárd király várta taná- 
csosaival. Szívélyesen fogadták, mert igen sokat vártak Normandia, de 
különösen Cherbourg birtoklásától. Erre fájt a foguk. 

A navarrai király igen bölcsen és ékesszólóan fejtette ki a tényál- 
lást, azt, hogy miért jött. Az angol király és tanácsa jó szívvel hallgatta 
meg, s olyan választ adtak és javaslatokat tettek neki, amelyek nagy 
megelégedésére szolgáltak. Elmondom kegyelmeteknek, miben állapo- 
dott meg a két király. A navarrai királynak kötelessége mindvégig jó és 
hű angol alattvalónak megmaradni, s nem köthet békét, sem ki nem 
egyezhet sem a francia, sem a kasztíliai királlyal az angol uralkodó tud- 
ta és beleegyezése nélkül; Cherbourg várát a várossal együtt át kell ad- 
nia az angol királynak, illetve megbízottainak, őfelsége pedig köteles 
három évig őtriztetni azt a saját költségén, de Cherbourg fennhatósága 
mindig a navarrai királyé marad; s ha az angoloknak sikerülne elfoglal- 
niuk a franciáktól a rtavarrai kitály normandiai várait és városait, azok 
angol várak és városok lesznek, de mindig a navarrai királyé marad 
fennhatóságuk s a birtokjog. Nagy becsben tartották ezt a szerződést az 
angolok, hiszen szabad bejárást biztosított nekik Normandiába. Az an- 
gol királynak a megállapodás szerint rövidesen el kellett küldenie ezer 
kopjást és kétezer íjászt, a Gironde folyón Bordeaux-ba vagy Bayonne- 
ba, onnan tovább Navarrába, hogy harcoljanak a kasztíliai király ellen; 
e fegyveresek nem hagyhatják el Navarra királyságát, míg tart a háború 
a kasztíliaiakkal, de Navartrába érkeztük pillanatától kezdve a navarrai 
királynak kötelessége pénzzel, posztóval, fegyverrel ellátni őket, úgy, 
amint arra szükségük lesz, s amint az angol király szokta fizetni embe- 
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reit. Még több pontot írtak bele a szerződésbe, és esküvel is megpecsé- 
telték őket, meg is tartották aztán híven mindet. A királyi tanács kine- 
vezte a Normandiába, illetve Navarrába menőket, s minthogy Lancas- 
ter hercege és Cambridge grófja nem volt jelen a szerződéskötésnél 
(Bretagne hercege azonban jelen volt), elrendeltetett, hogy megküldjék 
nekik a megpecsételt szerződés teljes szövegét, avégből, hogy igyekezze- 
nek minél gyorsabban Normandiába. 


Feketefejű Geoffroi hódításai (1379) 


Auvergne-ban és Limousinban szinte mindennaposak voltak a csatá- 
rozások, az alattomos rajtaütések. Különösen az jelentett nagy csapást e 
vidékre, hogy Ventadour várát, a világ egyik legerősebb várát elárulták 
és eladták egy bretonnak, a legkegyetlenebbnek és legfélelmetesebbnek 
mind közül: Feketefejű Geoffroi-nak hívták. Elmondom, hogyan esett a 
dolog. Ventadour és Montpensier grófja tehetetlen öregember volt, 
fegyvert már nem öltött, csendesen éldegélt várában. Volt ennek a gróf- 
nak egy apródja, Ponce du Bois-nak hívták, sokáig szolgálta a grófot, 
bár nem sok hasznát látta szolgálatának. Majd megszerzi magának a 
fizetséget, gondolta gonoszul, és titokban megegyezett a Limousinban 
tartózkodó Feketefejű Geoffroi-val, hogy hatezer frankért kezére játsz- 
sza Ventadour várát, s meg is tette. Azt azért kikötötte, hogy gazdájá- 
nak, a grófnak nem eshet bántódása, hanem szép szelíden kell kitenni 
a szűrét a várból, minden holmijával együtt. Ezt meg is tartották. A 
bretonok s angolok ujjal sem nyúltak sem a grófhoz, sem szolgáihoz, és 
nem vettek el semmi mást, mint az élelmiszert meg a hadi szerszámo- 
kat, az viszont tetemes mennyiségben volt felhalmozva. A gróf és csa- 
ládja átköltözött Montpensier-ba . . . Geoffroi és legényei pedig birto- 
kukba vették Ventadourt, nagy kárára a vidéknek. Ezzel sem eléged- 
tek meg, egymás után foglalták el több auvergne-i, touergue-i, limousi- 
ni, guercyi, gévaudani, bigorre-i és Agen vidéki várat. 

Nemcsak Feketefejű Geoffroi, több más kapitány is hajtott végre ef- 
féle , hőstetteket". Így Aimerigot Martcel, egy fiatal limousini angol 
fegyveres, ki Auvergne-ban, a clermont-i püspökségben álló Chalusset 
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várába fészkelte be magát. Onnan tartotta rettegésben a környéket rab- 
lóportyázásaival . . . 

Egyszer Aimerigot Marcel mindössze tizenkettedmagával kergette a 
jó szerencsét, és a Saint-Flour melletti Alleuze-nak vette útját. A cler- 
mont-i püspök egyik szép vára ez. Jól tudta, hogy a várat nem őrzik, 
nincs benne más, mint a kapus. Ahogy így szép csendben, feltűnés nél- 
kül Alleuze elé lovagolt, meglátta messziről, hogy a kapus egy fatönkön 
üldögél a váron kívül. Azt mondja neki az egyik bretonja, egy igen jó 
íjász: , Leterítsem egyetlen lövéssel azt a kapust?" , Igen, légy szíves" — 
válaszolta Aimerigot. Erre az íjász célzott, és egyetlen nyílvesszővel el- 
találta a kapust a fején. Az érezte, hogy halálos sebet kapott, és belépett 
a kapun, hogy bezárja, de már nem jutott rá idcje, holtan rogyott össze. 
Aimerigot-ék sietve bementek, ott találták a halott kapust, mellette ré- 
mült feleségét. Azt nem bántották, csak megkérdezték tőle, hol van a 
vár ura. Mondta, hogy Clermont-ban. Biztosították az asszonyt, hogy 
nem csik bántódása, ha átadja nekik a kulcsokat. Át is adta, mi mást 
tehetett volna, hiszen védekezni nem tudott. Utána kitették a várból, 
de elvihette mindenét, amit csak magával bírt cipelni. Az említett vár- 
tól egy mérföldnyire fekvő Saint-Flourba ment. A saint-flouriak és a 
környékbeliek szörnyen megdöbbentek, mikor megtudták, hogy már 
Alleuze is angol lett. 

Nem sokkal később Vallon várát vette be Aimerigot Marcel. Már 
bent volt, mikor a kapítány még mindig az öregtoronyban aludt. Ez a 
torony nem volt egykönnyen bevehető, márpedig ha a kapitány tartani 
tudja, az egész várat visszafoglalhatja. Aimerigot ezért ravasz cselhez 
folyamodott. A keze között volt a kapitány apja és anyja; a torony elé 
vitte őket, és mutatta, hogy fejüket veszi, ha fiuk nem adja fel a tor- 
nyot. A haláltól rettegő öregek keserves könnyek között kérték a to- 
ronyban levő fiukat, hogy szánja meg őket. A vitéz elérzékenyült, nem 
akarta lelkére venni szülei halálát. Fel is adta nyomban a tornyot; 
mindannyiukat kidobták a várból. Így lett Vallon az angoloké, ami igen 
súlyos csapást jelentett a vidék lakói számára, mert ez az erőd is mene- 
dékévé vált minden rossz szándékú embernek, akárcsak Chalusset, két 
mérföldnyire Limoges-tól, vagy Carlat, Alleuze, Ventadour meg a többi 
más vár. A várak védői hat- vagy hétszázan is lehettek, ha mind össze- 
gyűltek, ez pedig sokszor megcsett, így rabolták a vidéket meg az 
auvergne-i gróf szomszédos földjét. Senki nem mert szembeszállni ve- 
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lük. Apchier úr azonban ádáz ellenségük volt. (Több más úrral együtt, 
köztük volt egy] Goutdinet nevezetű. Nos, egy szép napon vitézül meg- 
vívott ütközet során ez elfogta Aimerigot Macrcelt, és ötezer frankra 
megsarcolta . . . 


Nápolyi Jobanna királynő átadja birtokait 
VII. Kelemen pápának (1379) 


Mikor Kelemen pápa Fondiban tartózkodott, elébe járult a nápolyi 
királynő, elismerte pápának, és magát, birtokaival együtt, pápai fennha- 
tósága alá helyezte. Ez a királynő már régóta forgatta fejében, hogy a 
pápára bízza Szicíliát, amelynek királynője volt, és a mondott királyság- 
hoz tartozó Provence hercegséget; tegyen velük, amit tenni jónak ítél, 
bízza rá bármelyik francia hercegre, aki képes lesz védeni őket gyűlölt 
ellensége, a magyar király utóda, Durazzói [Kis] Károly ellenében. 
Fondiba érve a nápolyi királynő alázattal a pápa elé járult, meggyónt 
előtte, majd rendre elbeszélte ügyeit, felfedte titkait; c szavakat mond- 
ta: , Szentatyám, van énnekem több nagy és szép örökségem, így a ná- 
polyi királyság, a szicíliai királyság, Apulia és Calabria meg Provence 
hercegség. Boldogult atyám, Lajos, Szicília királya, Apulia és Calabria 
hercege, életében egyházi fennhatóság alá tartozóknak ismerte el minde 
birtokait, halálos ágyán pedig így szólt hozzám: Kedves leányom, nagy 
és gazdag ország örököse vagy, jól tudom, hogy sok nagy úr kíván majd 
asszonyául emiatt. Ezért meghagyom, hogy utralkodókhoz méltó bölcses- 
séggel élj örökségeddel, s oly előkelő és hatalmas úrhoz menj nőül, aki 
képes békében megtartani birtokaidat. S ha Isten úgy akarja, hogy ne 
legyen törvényes örökösöd, add át birtokaidat a majdani Szentatyának, 
mert atyám, Róbert király ezt parancsolta nekem halálos ágyán. Ezért 
hát én most rád hátítom e kötelezettséget. Ekkor én, Szentatyám, meg- 
esküdtem az ott levők szeme láttára és füle hallatára, hogy teljesíteni 
fogom atyám utolsó kívánságát. Úgy történt, Szentatyám, hogy halála 
után a szicíliai és nápolyi nemesek beleegyezésével nőül mentem Ma- 
gyarországi Andráshoz, Magyarországi Lajos király öccséhez, kitől nincs 
örökösöm, mert ifjan halt meg Aix-en-Provence-ban. Halála után a ta- 
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rantói herceghez adtak, akit Károly úrnakt neveztek, s akítől egy lá- 
nyom született. Magyarország királya öccsének, András királynak halá- 
la miatt támadt haragjában hadat indított férjem, TIatrantói Károly úr 
ellen, elhódította tőle Apuliát és Calabriát, őt magát pedig foglyul ejt- 
vén Magyarországra vitte. Ott halt meg börtönében Károly uram. Ez- 
után a szicíliai és nápolyi előkelők beleegyezésével újból férjhez men- 
tem, Mallorcai Jakab királyhoz, és Franciaországba hívtam Navarrai 
Lajos urat, hogy lányom kezét neki adjam, de ő meghalt az úton. Fér- 
jem, Mallorca királya elindult, hogy visszahódítsa mallorcai örökségét 
az azt bitorló aragóniai királytól (az semmizte őt ki a birtokából, atyját 
pedig, a királyt megölte börtönében). Hiába mondtam én férjemnek, a 
királynak: elég gazdag és hatalmas vagyok én ahhoz, hogy olyan udvat- 
tartást biztosítsak neki, amilyent csak kívánhat, nem hallgatott rám, s 
addig-addig érvelt öröksége visszaszerzése mellett, hogy nehéz szívvel 
bár, de beleegyeztem, tegyen, amit tenni jónak ítél. Elmentében lelkére 
kötöttem erősen: keresse fel Franciaországi (V.] Károly királyt, beszél- 
je el neki ügyeit, azután cselekedjék mindenben az ő tanácsai szerint. 
Nem így tett, és ez lett a veszte. A walesi herceghez ment ugyanis, aki 
segítséget ígért neki; jobban bízott a walesi hercegben, mint a francia 
királyban, pedig emennek rokona vagyok. Míg ő úton volt, én írtam a 
francia királynak, küldene hozzám egy véréből való nemes embett, ki- 
hez lányomat adhatom, nehogy bitrtokaim örökös nélkül maradjanak. 
A francia király teljesítette kérésemet — hálás is vagyok neki ezért —, s 
elküldte unokaöccsét, Robert d"Attois urat, s ő házasságra lépett leá- 
nyommal. Szentatyám, férjem, a mallorcai király meghalt az utazás so- 
rán. Én újfent férjhez mentem Braunschweigi Ottó úrhoz. Látva Duraz- 
zói Károly úr, hogy az ő életében Ottó úrra akarom ruházni birtokaimat, 
háborút indított ellenünk, ostrom alá vett minket a Castel del Ovó- 
ban. Foglyul is ejtett ott. Azt híttük ugyanis, hogy a magas tengerár 
elönthet bennünket. Rémületünkben megadtuk ekkor mind a né- 


k Froissart adatai nem pontosak. Johanna 1343-ban követte a trónon 
nagyatyját, Róbertet. Négy férje volt: András, Nagy Lajos magyar király 
öccse, Tarantói Lajos, Mallorcai (Aragóniai) Jakab és Braunschweigi 
Ottó. András Aversában gyilkosság áldozata lett. Johannának első férjé- 
től egy fia született, aki gyermekkorában meghalt. Johannát 1382-ben meg- 
ölette fogadott fia, III. Károly. 
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gyen magunkat Károly úrnak, hogy életünket megmentsük. Ő börtönbe 
vetett bennünket, engem, férjemet, leányomat és lányom férjét. Ezek 
ketten meg is haltak ott. Később kiegyeztünk: Károly út szabadon bo- 
csátott minket Apulia és Calabria ellenében. Most pedig meg akarja 
szerezni Nápolyt, Szicíliát meg Provence-ot, és mindenféle szövetsége- 
seket keres, és bele is fog gázolni az egyház jogaiba, mihelyt meghalok, 
sőt már életemben is erőszakhoz folyamodik ellenem. Ezért, Szent- 
atyám, teljesíteni akarom Istennel és Szentatyámmal szemben való kö- 
telességemet, hogy őseim lelke békében nyugodhassék. Így tehát leg- 
itten leteszem Szentséged kezébe minden engem illető birtokomat, 
Szicília, Nápoly, Apulia, Calabria és Provence örökét, hogy juttassa 
Szentséged annak ezeket, akinek juttatni jónak ítéli, aki meg tudja majd 
tartani őket ellenfelünkkel, Durazzói Károly úrral szemben." 

Kelemen pápa nagy tisztességgel fogadta e szavakat meg az ado- 
mányt, s így felelt: , Leányom, hamatosan olyan rendeletet hozunk, 
hogy a birtokoknak a te vétedből való örököse lesz, olyan nemes és ha- 
talmas, hogy ellenállhat mindenkinek, aki ártó szándékkal jönne." 

Az elhangzottakról, ezen adományokról, az örökségről való lemon- 
dásról, illetve az örökösödési jog átruházásáról hiteles okiratok készül- 
tek, hogy a jövőben minden törvényes rendben legyen, s hogy hozzájut- 
hasson, és hitelesnek találja mindenki, akinek dolga akadhat vele. 

A nápolyi királyné és Braunschweigi Ottó úr, miután elvégezték, 
amiért jöttek, illetve mikor úgy látták, hogy már eleget tartózkodtak 
ott, búcsút vettek a pápától meg a bíborosoktól, és visszatértek Ná- 
polyba. 


A nápolyi királyságot Anjou bercegének, Lajosnak juttatják (1379) 


Nem sok idővel ezután kezdte úgy látni [VII.] Kelemen pápa, hogy 
nem ajánlatos túl sokáig Róma közelében tartózkodnia. Meggondolta, 
hogy a rómaiak és [VI.] Orbán egyre csak a nápolyiak és Durazzói Ká- 
roly úr közötti szövetség nyélbe ütésén fáradoznak, s így hamatosan sem 
tengeren, sem szárazon nem lesz módja visszatérni Avignonba. Dc ami 
leginkább hajtotta vissza, az az volt, hogy Anjou hercegnek akarta jut- 
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tatni azokat a jogokat, amelyeket a nápolyi királynő a kezébe tett. 
Ezért hát bölcsen és nagy titokban eltendezte ügyeit, aztán beszállt bí- 
borosaival együtt az Aragóniából és Marseille-ből értük jött hajókba. 
Kíséretében volt Rocaberti vicomte, egy igen vitéz aragóniai úr. Jó szc- 
let kaptak, baj és kár nélkül meg is érkeztek Marseille-be — ott az egész 
vidék nagyon örült ennek -, onnan pedig Avignonba. Értesítette jöve- 
teléről Franciaország királyát és annak öccseit, örült mind szerfölött a 
hírnek. 

Anjou hercege /V. Károly öccse/l akkor Toulouse-ból jövet Kelemen 
pápa elé járult. A pápa ráruházta a nápolyi királynőtől reá bízott jogo- 
kat. Anjou hercege, ki mindig is nagy birtokokra és címekre vágyott, 
lelkes örömmel fogadta el a neki juttatott örökséget, és megígérte a pá- 
pának, hogy mihelyt teheti, akkora erőkkel vonul az ottani területekre, 
hogy sikerrel szállhasson szembe a nápolyi királynő összes ellenfeleivel. 

Körülbelül két hetet töltött el Anjou hercege a pápánál, aztán vissza- 
tért Toulouse-ba felesége, a hercegné mellé. Kelemen Avignonban ma- 
radt. 


A flandriai bajok eredete (1379) 


Én, Jean Froissart, Hainaut grófságból és Valenciennes város népé- 
ből származó pap és jelenleg Chimay kincstárnoka és kanonokja, aki 
valaha belefogtam a nemes és magasztos történések, a mind Franciaor- 
szágban és Angliában, mind az egyebütt folyó háborúk során véghezvitt 
nagy haditettek prózában való elbeszélésébe és könyvvé szerkesztésébe, 
ím, most elhatároztam, hogy írásba foglalom azokat a nagy hányattatá- 
sokat és sorscsapásokat, amelyek Flandtiát sújtották a gentieknek uruk- 
kal, Lajos gróffal való gőgös szembeszegülése miatt. Nagy bajoknak 
volt ez szülője, amint azt majd olvashatják kegyelmetek történetemben, 
amely az Úr 1378. évével veszi kezdetét. 

A Lajos gróf és a gentiek között ebben az időben kitört háborúsko- 
dásoknak különös okai voltak, mindkét fél részéről helytelen meggon- 
dolások és elhatározások miatt kezdődtek, de a fent nevezettek és uruk, 
a gróf közötti gyűlölségek fellángolásában különösen a bruggeiek voltak 
ludasok. Lássuk, miért, 
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Ha jártak már kegyelmetek Flandriában, tudhatják, hogy annak leg- 
főbb városa Gent, mind hatalmát, befolyását, kiváltságait, mind pedig 
lélekszámát és fekvését tekintve, vagyis mindent, ami csak egy város je- 
lentőségét teszi. Három nagy hajózható folyó köti össze a világgal, leg- 
nagyobb a Schelde, aztán a Leie, legkisebb a Lieve, de az is hajózható, 
és nagy hasznot hajt, mert Sluisszal és Damméval köti össze a várost, 
márpedig azokon át jönnek a tengeri kereskedelemből származó javak. 
A Schelde folyón kapják a jó gabonát és a jó bort, az hainaut-i gabonát 
és a franciaországi borokat. A Leie folyón, amely a másik oldalról jön, 
rengeteg gabona érkezik Artois-ból és környékéről. Jó okkal épült hát 
Gent kereszt alakban. E körülbelül hét évig tartó ellenségeskedések és 
háborúskodások előtt (mik úgy tönkretették az egész országot, hogy azt 
mondogatták, száz éven belül sem lehet újjáépíteni) Flandria grófja kü- 
lönösen szerette Gent városát a benne lakókkal együtt, többre becsülte 
minden más városánál. A gróf bölcs, ravasz és bátor ember volt, vállal- 
kozó szellemű, a szomszédos országbecliek óvakodtak magukra hatagíta- 
ni. Amibe egyszer belefogott, azt be is akarta fejezni mindenáron: sze- 
rencsés is volt szerfölött minden vállalkozásában, egészen a lázongások 
kitöréséig. Bántotta hát nagyon, nem is titkolta, mikor szeretett és tisz- 
telt alattvalói, a gentiek kezdtek ellenszegülni akaratának. Mint fentebb 
mondtam, ez nem kismértékben a bruggeiek bűne. Elmondom, hogyan 
s miben vétkeztek. 

Való igaz, hogy Brugge városa nem a legszerencsésebb fekvésű, pél- 
dául szűkölködik édesvízben. Ezért már régebben arra gondoltak, hogy 
az elég közeli Leie folyó vizének egy részét városukba vezetik, hogy így 
növeljék az ő folyójuk, a Reye vízhozamát. Brugge ezáltal sokkal gaz- 
dagabb lehetne. Tárgyaltak is többször a gentiekkel, előbb szép szóval, 
később erőszakkal próbálták megszerezni a vizet; többször is nekifogtak 
ásni, de a gentiek mindig közbeléptek, s nem is lett semmi hasznuk a 
mondott folyóból. Azt mondták a gentiek, hogy a folyó minden emberi 
bcavatkozás nélkül nekik hajt hasznot, következésképpen nem teheti 
ugyanezt a bruggeieknek. Arra folyik, amerre Isten rendelte. Ők se 
mentek ásni sehová, hanem őseik a Leie, a Schelde és a Lieve folyó 
mentén alapították Gent városát, ők pedig úgy akarják megőrizni, 
ahogy van, természetes adottságaival együtt, békességben. A bruggeiek 
nézzenek más megoldás után, ássanak ciszternákat, vagy boldoguljanak, 
ahogy tudnak, de ne vegyék el tőlük, amit Isten őnekik adott, mikor a 
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világot teremtette. És ezen elhatározásuk mellett kitartanak, bármi tör- 
ténjék is, amíg egyetlen ház is áll Gent városában. 

Ebben az időben élte virágkorát Flandria. Lakóinak nem volt oka 
sem félni, sem csodálni egyetlen földi birodalom hatalmát sem, mert 
úgy dúskáltak aranyban, ezüstben és minden földi jóban, hogy még el- 
sorolni is csodálatos volna; a leggazdagabbak, de még az alacsonyabb 
rendű emberek is olyan könnyű és fényűző életet éltek a városokban 
meg egyebütt, hogy a nagy gazdagság szinte az égből látszott az ölükbe 
hullani, mintha meg sem kellene dolgozniuk érte. Dőzsölésük és pazar- 
lásaik miatt Isten megharagudott rájuk, s ezt meg is mutatta. Mert 
szörnyű csapások érték őket, és bizonyára joggal mondják majd, akik e 
könyvet olvassák, vagy felolvasni hallják, hogy Isten nem takarékosko- 
dott megbüntetésükkel, Ezért történt tehát mindaz, amit az itt követke- 
ző fejezetekből ismerhetnek meg kegyelmetek. 


A Hyoensek és a Mabuk viszálykodása (1379) 


Abban az időben, amikor Lajosnak, Flandria grófjának hatalma és 
gazdasága tetőpontján állt, élt Gentben egy Jan Hyoens /Yoens]/ nevű 
polgár, igen bölcs, ravasz, bátor, kegyetlen, vállalkozó szellemű és szük- 
ség esetén hidegvérrel is cselekedni tudó ember. Kedvelte őt nagyon a 
grót, ez megmutatkozott akkor is, midőn őt bízta meg egy genti ember 
megölésével, ki haragját magára vonta. A gróf titkos patancsára Jan 
Hyoens belekötött tehát ebbe az emberbe, és megölte; e Jan Doncker 
nevű polgár halála után pedig Douai-ba költözött, s ott élt csaknem há- 
rom évig igen fényűző módon, a gróf költségén. A gyilkosság miatt vi- 
szont egy csapásra elvesztette mindenét Gentben, ötven évre és egy 
napra száműzték a városból. A gróf azonban addig-addig mcsterkedett, 
míg végre Hyoens békében és szabadon visszatérhetett Gentbc. Soha 
nem látott dolog volt ez, meg is döbbentek sokan Gentben, de nemcsak 
Gentben, hanem egész Flandriában is, s mégis megtörtént a dolog. Sőt, 
a gróf, megszilárdítandó Hyoens anyagi helyzetét, hadd folytassa régi 
életmódját, még a hajósok céhének atyamesterévé /doyen] is megtette. 
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Ez a hivatal legalább ezer font törvényes évi jövedelmet jelentett. Scn- 
kit nem kedvelt jobban a gróf Jan FHyoensnál. 

Élt egy másik család is Gentben, a Mahuk, hét fivér, a hajósok közül 
a leggazdagabbak. Egyiküket Giselbertnek hívták, ez volt fivérei közül 
a leggazdagabb, legokosabb és legmerészebb. Ez a Giselbert fölöttébb 
irigyelte Jan Hyoenst, amiért oly nagy kegyben áll a grófnál, és éjjel- 
nappal csak azon törte fejét, miként túrhatná ki onnan. Többször is 
gondolt rá, hogy megöleti fivéreivel, de a gróftól való félelmében nem 
mette megtenni. Addig töprengett, míg más módját találta elveszejtésé- 
nek. De, hogy világosabbá tegyem a tötténet összes előzményeit, azt is 
elmondom, mi volt a gyűlölködés fő oka. 

Halálos viszály dúlt valaha Damme vátosában két gazdag hajós és 
családjaik, a Pietek és a Baerdek között, tizennyolc barátjuk meghalt az 
összeütközések során. Mahu az egyik, Hyoens a másik családból való 
volt. Sokáig táplálták magukban a gyűlöletet, bár szóba álltak azért 
egymással, sőt ettek-ittak is együtt. Mahuban élt nagyobb harag, egyre 
az járt a fejében, hogyan tchetné el láb alól Hyoenst anélkül, hogy 
szemtől szembe ki kellene állnia vele. 

Egyszer Flandria grófja Gentben időzött, Giselbert felkereste a gróf 
egyik legbizalmasabb kamarását, és ezt mondta neki: , Ha akarná a 
gróf, nagy haszna lehetne minden évben a hajózásból; mert most ugyan 
semmi sincs. A pénzt az idegen hajósok fizetnék, csak az kell, hogy Jan 
Hyoens, a hajósok céhének atyamestere beleegyezzék." A kamarás azt 
mondta, tudomására hozza ezt a grófnak. Így is lett. A gróf így vála- 
szolt szolgájának (mert sok nagyúr természeténél fogva hajlik atta, hogy 
csak az anyagi hasznot tartsa szem előtt, azzal pedig nem gondol, mi- 
lyen más következményekkel járhatnak lépései; ezt aztán drágán fizeti 
meg később) : , Küldd ide hozzám Giselbert Mahut, hadd halljuk, mi 
mondanivalója van számomra." Úgy lett; Giselbert beszélt, és sok okos 
érvet hozott fel, legalábbis a gróf így látta. Kijelentette a nagyúr: ,,Jó- 
nak látom ezt a tervet. Hívjátok elém Jan Hyoenst." Az utóbbit, aki 
mit sem sejtett az egész dologról, a gróf és Giselbert elé hívták. A tar- 
tományúr így kezdett beszélni: , Jan, ha te is úgy akarod, nagy hasz- 
nunk származhat ebből a dologból, amelyet javasoltak nekünk." 
Hyoens, aki hű alattvaló volt, jól látta a dolog ésszerűtlen voltát, de 
nem mert nemet mondani: , Uram, amit nagyságod kíván és Giselbert 
javasol, nem egyedül rajtam múlik az, nehéz lesz nyélbe ütni a dolgot." 
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Jan — felelte a gróf, csak a maga hasznát nézve -, ha derekasan 
nekifogsz, sikerülni fog." , Uram, megteszek minden tőlem telhetőt." 
Ezzel váltak el. Mahu, aki bajba akarta keverni Hyoenst a gróf előtt, 
csak erre várt. Felkereste hat fivérét, és így beszélt hozzájuk: , Ütött a 
mi óránk! Csak támogassatok engem, miként fivérek tartoznak egymást 
segíteni, s mert a ti érdeketekben harcolok. Tönkreteszem Jan Hyoenst, 
anélkül, hogy akár egy ujjal is hozzányúlnék, úgy rá haragítom a grófot, 
hogy nem volt soha olyan szerencsés, amilyen szerencsétlen most lesz. 
Akármit mondok is én a hajósokkal való megbeszélés során, amikor 
Hyoens elétek terjeszti ezt a javaslatot, ti szembeszegültök vele, én meg 
majd színlelek urunk előtt, és erősködöm, hogy ha Hyoecns is úgy akar- 
ná, és híven látná cl feladatát, akkor megszületnék a határozat. Jól is- 
merem utunkat: ha nem lesz meg, amit akar, Hyoens kiesik kegyeiből, 
megfosztja hivatalától, és rám ruházza azt, akkor pedig majd ti bele 
fogtok egyezni az adószedésbe. Elég erősek és hatalmasak vagyunk a 
hajósok között ahhoz, hogy egyik se merjen ellentmondani nekünk. Én 
meg majd addig-addig mesterkedem, míg úgy feltüzelem Hyoenst, hogy 
abba belebukik. Így okosan bosszút állhatunk anélkül, hogy kezet emel- 
nénk rá." Fivérei egyetértettek vele. Eljött a megbeszélés napja. Jan 
Hyocns és Giselbert Mahu közölte a hajósokkal a gróf akaratát, hogy 
törvényt hozzanak a Lcién és a Scheldén folyó hajózásról. Nagyon vá- 
ratlanul érte ez a hajósokat, és nagyon nem tetszett nekik, különösen 
persze Giselbert hat fivérének. Jan Hyoens, ki vezetőjük volt, és becsü- 
lettel meg akatta tartani őket régi jogaikban, nagyon örült ellenállásuk- 
nak, azt hitte, hogy mindez az ő javát szolgálja, holott éppen ellenke- 
zőleg volt. 

Megvitte a hajósok válaszát a grófnak, s hozzáfűzte: , Bajos dolog cz, 
uram, Hagyjunk mindent a régiben, óvakodjunk az újítástól." Nem volt 
ínyére a válasz a grófnak, mert csak azt látta, hogy évi hat-hétezer fo- 
rintra tehetne szett, ha sikerülne az adóztatás -— így tájékoztatták. Nem 
szólt semmit, de továbbra is furdalta az oldalát az ügy, és erőltette a 
hajósokkai való tárgyalásokat; Jan Hyoens mindet engedetlennek talál- 
ta. Mahu pedig áskálódni ment cllene a grófhoz, mondván, hogy ncm 
sok buzgalmat fejt ki a végrehajtás érdekében. Ha rábíznák, és ő lehct- 
ne a céhmester, ő rávenné a hajósokat, hogy a gróf örökösen húzhassa 
ezt a hasznot. A gróf, nem látva tisztán az ügyben (mert a pénzsóvát- 
ság vakká tette), megfosztotta hivatalától Hyoenst, és Mahut ültette a 
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helyébe, Mikor Giselbert lett a hajósok céhének atyamestete, mindenik 
fivére neki engedelmeskedett; a gróf is mindenben egyetéttett vele, és 
támogatta. A hajósok legtöbbje bizony nem szerette a Mahu fivéreket, 
de hát mit tehettek volna, tűrniük kellett, mert a hét fivér nagyon is 
erős volt a gróf pártfogása következtében; hát hallgattak, és tűrtek. Így 
férkőzött be alattomosan a gróf kegyeibe, és túrta ki onnan Jan 
Hyoenst. Gazdag ajándékokkal megvásárolta a grófot és kamarásait a 
hajósok számlájára, így mindenkit elvakított. Az elégedetlen hajósok 
mukkanni sem mertek. 

A kegyvesztett Hyoens békésen éldegélt saját vagyonából, és szó nél- 
kül tűrte, amit tettek vele: hogy Giselbert Mahu, a hajósok céhének 
elöljárója, aki titkon gyűlölte, megfosztja hajóiból származó jövedelmé- 
nek harmad vagy negyed részétől... Kérdezte is csodálkozva egyik 
szolgája, Pieter van den Bossche: hogyan tűrheti a rajta esctt sérelme- 
ket. , A legnagyobb nyugalommal - válaszolta. - Megvan a maga ideje 
a hallgatásnak is, meg a szólásnak is." 

Giselbert Mahu egyik fivére, Stephan, aki nagyon okos, előrelátó fér- 
fi volt, így szólt testvéreihez: , Igaz, uraim, hogy Jan Hyoecns most min- 
dent eltűr, és mélyen lehajtja a fejét, de ezt csak megfontolásból és go- 
noszságból teszi, mert gyűlöl valamennyiünket, még mélyebb mélységbe 
vetne, mint amilyen magasan most vagyunk. Azt javaslom, minthogy 
nagy kegyben állunk urunknál, ő pedig nem, öljük meg. Könnyen meg- 
tehetem, ha megbíztok vele, s így megszabadulunk a veszélytől, s az ő 
halálát nem fogják felróni nekünk." Többi fitestvére azonban semmi- 
képpen nem akart ebbe beleegyezni, hangoztatták: Hyoens nem árt sen- 
kinek, és semmiképpen sem szabad megölni valakit, ha nem szolgált na- 
gyon is rá. 


A bruggeiek új medret ásnak a Leiének (1379) 


Ez maradt egy darabig a dolgok állapota, míg az ördög, aki soha 
nem alszik, fel nem tüzelte a bruggeieket a mederásásra, hogy nekik is 
jusson a Leie folyóból. Egyetértett velük a gróf is. Elküldtek hát renge- 
teg földmunkást, és fegyvereseket is védelmükte. Már az előbbi évek- 
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ben is belefogtak többször, de a terv mindig megtört a gentiek ellenál- 
lásán. Híre ment Gentbe, hogy a bruggeiek már megint teljes erőből ás- 
nak a Leie folyó mentén, ami nagy elégedetlenséget keltett, s sokan zú- 
golódni kezdtek Gent városában, különösen a hajósok, akiket a legkö- 
zelebbről érintett a dolog . . . Így beszéltek: , Isten óvja Jan Hyoenst! 
Bizony másként lenne, ha ő lenne az atyamesterünk, nem mernének a 
bruggciek kárunkra cselekedni!" Jan Hyoens fülét sem kerülték el ezek 
a beszédek, s kezdett lassanként magához térni. Ilyen gondolatokat for- 
gatott fejében: , Aludtam eddig, de úgy látszik, itt a jó alkalom, hogy 
felébredjek végre. Olyan viszályt támasztok a vátos és a gtóf között, 
hogy százezer emberélet vallja kárát!" Ez az ásás egyre jobban feltüzel- 
te a gentieket. Történt, hogy egy asszony, visszatérőben a Boulogne-i 
Miasszonyunkhoz való zarándoklatátról, fáradtan és kimerülten leült a 
piactéren, a nagy tömegben, rémülettől eltorzult arccal. Kérdék, hon- 
nan jön. , Boulogne-ból. Olyat láttam utamban, olyan vészt, amilyen 
még soha nem fenyegette Gent városát. Több mint ötszáz bruggei ás éj- 
jel-nappal a Leie előtt, s hamarosan övék lesz a folyó, ha közbe nem lé- 
pünk." Az asszony szavai futótűzként terjedtek el szerte a városban. 


A febérsipkások szövetkegésének újjáélesztése (1379) 


Felzúdultak erre a gentiek, mondván, hogy tűrhetetlen dolog ez. Töb- 
ben elmentek Jan Hyoenshoz tanácsot kérni, mitévők legyenek. Látva, 
hogy hozzá fordulnak azok, akiknek barátságára vágyott, igen megörült 
Hyoens, de nem mutatta, mert nem jött még el a cselekvés órája, a 
helyzet még nem volt eléggé zavaros. Ezért sokáig kérette magát, s mi- 
kor végre hajlandó volt megszólalni, így beszélt: , Urak, ha bármit is 
szándékoztok tenni ez ügyben, fel kell elevenítenetek egy régi genti szo- 
kást: a fehérsipkásokra gondolok." S legyen vezérük is, aki mögött fel- 
sorakozhatnak." Kedves volt e beszéd a gentiek fülének. Ez volt egy- 
hangú válaszuk: , Ezt akarjuk! Ezt akarjuk! Elő a fehér sipkákkal!" El 


kX Flandriában a gróf és Franciaország uralmának híveivel, az előkelők- 
kel szemben állók (főleg kézművesek) harcaik idején fehér sipkát viseltek. 
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is készültek a fehér sipkák, s kiosztottak több mint ötszázat olyan legé- 
nyeknek, akik jobban szerették a háborút, mint a békét, akiknek nem 
volt semmi vesztenivalójuk ; Jan Hyoens lett a választott vezérük, Örült 
hivatalának, mert lehetővé tette számára, hogy ellenségein bosszút áll- 
jon, és Gent városát a bruggeiek és ura, a gróf ellen fordítsa. Elrendel- 
ték a gentiek: menjen mint legfőbb kapitány a fehérsipkások élén a 
bruggei folyóorzók ellen . . . 

Fancsali képet vágtak crrea Mahu fivérek, s így beszélt Stephan: 
, Hát nem megmondtam! Most ez a csavaros eszű Hyocns a vesztünket 
fogja okozni. Jobb lett volna, ha hagyjátok, hogy megöljem, s nem vár- 
juk meg, míg ebbe a helyzetbe kerül; s amilyenbe még kerülni fog! És 
mindez hála ezeknek a fehér tökfödőjűeknek!" , Rá se ránts] — mondta 
Giselbert. — Várd ki a végét, míg beszélek urunkkal. Le fogják még 
venni azt a sipkát. Egyébként azt én se bánom, hogy a bruggei csator- 
naásók ellen mennek, a város érdekében, mert igazat szólva, máskülön- 
ben elvesztünk." 

Jan Hyoens és cgész fehérsipkás csapata elindult Gentből azzal az el- 
tökélt szándékkal, hogy mind megölik a csatornaásókat meg az őket 
őrizőket. Meghallották azok, hogy a gentiek erővel jönnek rájuk; meg- 
ijedve, hogy minden elvész, otthagyták munkájukat, és hanyatt-homlok 
rohantak vissza Bruggébe; nem is mertek soha többé ásásra vetemedni. 
Jan Hyoens és a fehérsipkások dühbe gurultak, hogy senkit sem talál- 
tak, visszatértek Gentbe, de nem tették le tisztüket, hanem járta mind 
a várost fehér sipkájában, mint akinek egyéb dolga sincs. Jan Hyoens 
gondoskodott róla, hogy tehessék, s titokban így bíztatgatta őket: , Él- 
jétek csak világotokat, egyetek-igyatok, és ne fájjon a fejetek az elvert 
pénz miatt, majd kifizeti a számlát nemsokára olyasvalaki, aki most egy 
dénárt sem adna nektek." 


(A bruggeiek kénytelenek megnyitni kapuikat Hyoens és serege előtt, 
majd Damane is megbódol. Itt birtelen megbal Hyoens (1379). Sokan 
mérgegésre gyanakodnak. A gentiek tovább barcolnak a gróf és a mel- 
lette álló flandriai városok ellen.] 
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Bertrand du Guesctin halála (1380) 


Ebben az időben Bettrand du Guesclin út, Franciaország connétable- 
ja Auvetgne-ban állomásozott nagy sereggel, Cháteauneuf-de-Randont 
ostromolta, Mende városától három, Puytől négy mérföldre. A francia 
királyság ellenségeit, angolokat és gascognce-iakat zárt ott körül; az an- 
gol kézen levő erődítményektől hemzsegő Limousinból jöttek azok oda. 
Sok rohamot intézett már a vár ellen, erős esküvést tett, hogy nem tá- 
gít, míg el nem foglalta. /DeJ] a betegség ágynak döntötte a conné- 
table-t. Az ostromot azonban még ekkor sem adta fel, sőt katonái most 
még elszántabban harcoltak, mint annak előtte, 

A betegség elvitte Bertrand urat, nagy fájdalmára barátainak és ká- 
rára a francia királyságnak. Egy éjszakára átszállították testét az 
auvergne-i Puy ferences kolostorába, másnap bebalzsamozták, felöltöz- 
tették, koporsóba helyezték, és a franciabeli (íle-de-france-il Saint-De- 
nis-be vitték. Ott temették el a mellett a síremlék mellett, amelyet 
Franciaországi V. Károly építtetett magának életében; a mellett helyez- 
te örök nyugovóra connétable-ja testét. Aztán olyan előkelő és fényűző 
szertartást rendezett Saint-Denis templomában, mintha saját fiát bú- 
csúztatná. Három fivére és a királyság nemesei is megjelentek. 

Megüresedett hát a connétable-i hivatal. Meghányták-vetették, kivel 
töltsék be: több előkelő báró neve került szóba, elsősorban is Coucy és 
Clisson úré. A király azt akarta, hogy Coucy úr legyen egész Picardia 
kormányzója, s neki adományozta Mottagne vidékét, a Tournai és Va- 
lenciennes közötti szép örökséget, kiütve belőle Jacgucs de Werchint, 
Hainaut ifjú sénéchalját, aki sokáig e vidék ura volt, s aki azt apjától 
örökölte volt. 

Bizony mondom, nagyon kedvelte a király Coucy urat, szetctte is 
volna nagyon, hogy ő legyen a connétable-ja, de a nemes lovag húzódo- 
zott, mindenféle okokra hivatkozva: hogy még nem akar olyan felelős 
hivatalt vállalni, mint a connétable-i, hogy Olivier de Clissont illeti az, 
ő sokkal alkalmasabb rá, mint bárki más, mert vitéz és bölcs ember, s 
jól ismerik, s szeretik a bretonok. Így húzódott egy ideig az ügy. Aztán 
Bertrand du Guesclin emberei visszatértek íle-de-France-ba, mert a vá- 
rat éppen a connétable halála napján feladták védői, és visszamentek 
Limousínba, Chalusset és Ventadour várába. Mikor Franciaország kirá- 


129 


lya meglátta a connétable embereit, igen megindult szeretett alattvalója 
halálán, s mindegyik katonájának sok ajándékot adott, kinek-kinek 
rangja szerint. 


V. Károly betegsége (1380) 


Tudják kegyelmetek, hogy Franciaországi V. Károly király Párizsban 
titokban tárgyalgatott a bretagne-i városokkal, nehogy azok beeresszék 
az angolokat. Nagy és megbocsáthatatlan bűnt követnének el - mon- 
dotta -, ha ezt tennék. Nantes (amely Bretagne kulcsa) lakói ugyancsak 
titokban megüzenték neki, hogy nincs mitől félnie, nem tesznek ők ilyet, 
bármi legyen is a látszat, hanem éppen ellenkezőleg, azt szeretnék, ha 
az angolok közeledtére annyi fegyverest küldenének nekik, amennyivel 
sikerrel megvédhetik magukat és a többi várost az ellenséggel szemben. 
Így akarta a francia király és tanácsa . .. [Különböző nagyurak] úgy 
beszéltek egymás között, hogy ők bizony megütköznek az angolokkal, 
akár akarja a király, akár nem, még mielőtt azok átkelhetnének a 
Maine-t és Anjout egymástól elválasztó Sarthe folyón. 

Ekkor betegség támadta meg Franciaország királyát, ami roppantul 
megdöbbentette őt magát és mindazokat, akik szerették, mert elkerül- 
hetetlennek látták gyors halálát, s ő maga is tudta jól, hogy elkerülhe- 
tetlen. Jól tudták felcserei és doktorai is, elmondom, honnan. 

Az a hír járta, hogy a navarrai király, mikor Normandiában tartóz- 
kodott, a francia király pedig még csak Normandia hercege volt, meg 
akarta mérgezni, Megmérgezték Franciaország királyát, s már annyira 
volt, hogy minden haja szála kihullott, kezéről-lábáról levált a körme, s 
úgy kiszáradt, akár egy fadarab. Nem lehetett segíteni rajta. 

Nagybátyja, a tómai császár, hallván betegségéről, tüstént elküldte 
hozzá egyik orvosát, aki akkor a világ legjobb, legtudósabb doktorának 
számított, de rá is szolgált a hírnévre. Ez a mester, alighogy meglátta, 
milyen állapotban van Normandia hercege, mindjárt mondta, hogy 
megmérgezték, s hogy élete veszélyben forog. Ekkor azt, ki később 
Franciaország királya lett, oly gondos kezelésben részesítette, amilyen- 
hez foghatót sohasem látott emberfia; mert sikerült teljesen vagy leg- 
alábbis részben semlegesítenie a testét átjárt mérget. Újból kinőtt a ha- 
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ja s a körme, visszanyerte egészségét és férfiasságát. Mindezt úgy érte 
el az orvos, hogy eret vágott karján, s a méreg egy kis sipolyon át las- 
sanként eltávozott testéből. Távoztakor az orvos (mert nem sikerült rá- 
venni a Franciaországban maradásra) egész életére szóló gyógymódot 
írt elő, s ezt mondta a királynak és környezetének: , Mihelyt a sipoly ki- 
szárad, menthetetlenül itt a vég. De akkor is marad még legalább két 
hete felségednek, az alatt elrtendezheti dolgait, és törődhet a lelkével." 
Meg is szívlelte e szavakat a király: huszonhárom esztendeig hordozta a 
sipolyt, de sokszor elborzadt tőle. Tudós doktorai, akikben leginkább 
megbízott, sűrűn vigasztalgatták, mondván, hogy jó gyógymódjaikkal 
olyan sokáig fogják életben tartani, hogy azt igazán elegendőnek kell 
találnia. A fent említett szavak évekig tartották benne a lelket, sőt any- 
nyira hitt bennük, hogy még vidáman is tudott élni. 

Más, belső bajok is kínozták a királyt, de legkivált a fogfájás. Olyan 
szörnyű fájdalmai voltak, hogy az Isten mentsen meg attól minden föl- 
di halandót. Jól látta a király, hogy ezzel a sokféle nyavalyával aligha 
élhet sokáig. Legfőbb vigasza és öröme az volt ebben a földi életben, 
hogy az Űr három szép gyermekkel ajándékozta meg, két fiúval és egy 
leánnyal. Károly, Lajos és Katalin volt a nevük. 

Midőn a sipoly csepegése kezdett abbamaradni, egyre inkább hatal- 
mába kerítette a halálfélelem. De bölcs és derék emberhez méltón (mert 
az volt), elrendezte végső dolgait, magához rendelte három öccsét, azt 
a három embert, akiben a legnagyobb volt a bizalma, Berry hercegét, 
jurgundia hercegét és Bourbon hercegét, de legidősebb öccsét, Anjou 
hercegét nem hívatta, mert nagyra törőnek tudta. Emc háromhoz pedig 
így beszélt: , Szép öcséim, ím, én már halálom érzem közeledni, ez a ter- 
mészet rendje. Így hát rátok bízom Károly fiamat, viselkedjetek úgy 
irányában, ahogy jó nagybátya unokaöccsével szemben visclkedni tarto- 
zik. Tegyétek híven kötclességeteket, holtom után mihamarabb koro- 
názzátok királlyá, és minden dolgában hű alattvalóhoz méltó tanácsok- 
kal lássátok el, mert bennetek vagyon minden bizodalmam. Fiatal s 
könnyű eszű még a gyermek, szükségét fogja látni a jóra nevelésnek. 
Oktassátok ki, miként kell minden tekintetben királyi rangjához méltón 
viselkednie és cselekednie, és házasítsátok meg olyan rangosan, hogy az 
az ország javára váljék. Mondogatta volt egy csillagjós tudósom, hogy 
ifjúkorában sok gondja-baja lesz, és gyakran kell majd szembenéznie 
nagy veszélyekkel. Sokat forgattam eszemben e szavakat, töprenkedvén 
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erősen, mi lehet ez a vész, nem Flandria felől jöhet-é rá, mert Istennek 
hála fegyébiránt] jól állnak királyságunk ügyei. Bretagne hercegétől 
van okunk tartani, rossz ember az, szívében mindig inkább volt angol, 
mint francia. Ezért hát ápolgassátok a bretagne-i nemesekkel s városok- 
kal való jó barátságot, így játszhatjátok ki a herceg szándékait. A bre- 
tonok felől csak jót szólhatok, híven szolgáltak engem mindíg, segítsé- 
gemre voltak, hogy megvédhessem királyságomat ellenségeim ellen. 
Clisson urat tegyétek meg Franciaország connétable-jának. Mindent 
meghánytam-vetettem, de nála alkalmasabbat nem találtam. Károly 
fiam házassága ügyében menjetek Németországba puhatolózni, hogy így 
fűzhessétek szorosabbra a szövetséget. Hallhattátok, hogy /anxgolj el- 
lenségünk ott akar házasságot kötni: szövetségcseket akar szerezni. 

A rendkívüli adókat /aides], amelyek oly igen sújtották a szegény 
népet, használjátok fel lelkiismerettel, s mihelyt lehet, szüntessétek meg 
őket, mert bár magam is éltem velük, nyomják szívemet. Azért kény- 
szerültem szedni őket, hogy legyen miből fedeznem költségeit ama nagy 
háborúknak, amelyek mindenfelől ránk zúdultak." Sok ehhez hasonló 
és egyéb beszédekkel, amelyek mindegyikéről nem lehet tudomásom, 
fordult fivéreihcz Franciaországi ÍV.] Károly király, Károly fia, a trón- 
örökös jelenlétében és Anjou hercegének távollétében, mert azt akarta 
erős akarással, hogy mások vegyék át kezéből és folytassák a francia ki- 
rályság ügyes-bajos dolgainak intézését, és tattsák távol fivérét, Anjou 
hercegét, mert erősen kételkedett hűségében, és túlságosan hatalomra- 
vágyónak tudta. Nagyon félt e veszedelemtől. De hiába tartotta távol 
halálos ágyától, és akarta távol tartani a franciaországi államügyektől 
Anjou hercegét, nem maradt nagyon távol az: követei szüntelenül An- 
gers és Párizs között rótták az utat a király állapotáról szóló hírekkel, 
mivelhogy voltak bizalmas emberei a király környezetében . .. S mi- 
kor Franciaország királyának lelke eltávozott e világról, ő már Párizs- 
ban is volt, mégpedig elég közel a halott szobájához. 
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V. Károly balála (1380) 


Ugyanazon a napon, melyen az angolok, mint fentebb hallhatták ke- 
gyelmetek, oly nagy üggyel-bajjal átkeltek a Sarthe folyón, költözött el 
e világról, Saint-Paul-sur-Seine nevű kastélyában V. Károly, Franciaor- 
szág királya. Alighogy megtudta öccse, Anjou herceg, hogy szemét örök- 
re lehunyta, azonnal magához ragadta a király megszámlálhatatlan kin- 
cseit, és biztos helyre vitette, arra számítva, hogy majd jól jönnek neki 
tervezett utazásához, mert máris úgy írta alá nevét, mint Szicília, Apu- 
lia, Calabria és Jetuzsálem királya. 

Franciaországi [V.1 Károly királyt a királyi család rendelkezésének 
értelmében fedetlen arccal vitték keresztül Párizs városán, öccsei és két 
fia kíséretében, egészen a Saint-Denis-apátságig, s eltemették ott nagy 
tisztességgel, úgy, ahogy életében rendelte volt. Connétable-ja, Bertrand 
du Guesclin úr ott nyugszik lábainál. 

Bizony mondom, hiába bízta halálos ágyán [V.] Károly király Fran- 
ciaország kormányzását másik három öccsére Anjou herceg ellenében, 
nem lett abból semmi. Azonnal magához ragadta az a hatalmat min- 
denki felett, bár azt ő is akarta, hogy szép unokaöccsét, Károlyt király- 
lyá koronázzák. A királyság kormányzásából azonban ugyanakkora 
részt kért, mint a többi fivér, ha ugyan nem nagyobbat, mondván, hogy 
ő a legidősebb. Nem is mert ellentmondani neki senki a francia kírály- 
ságban. Elhunyt pedig Franciaország királya Szent Mihály nap /szept. 
29.] tájékán. Isten legyen irgalmas lelkéhez! 

Közvetlenül halála után Franciaország pairjei és bárói elhatározták, 
hogy mindenszentek napján lesz a koronázás Reimsben. Az új uralkodó 
három nagybátyja, Anjou, Berry és Burgundia hercege bele is egyezett 
azzal a feltétellel, hogy addig kormányozhatják a királyságot, amíg a 
gyermek nagykorú, azaz huszonegy éves nem lesz. 
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VI. Károly koronázása (1380) 


El kell mondanom, hogy az ifjú [VI.] Károly király koronázásán 
nem kíméltek fényt és pompát. Megkoronáztatott pedig Reimsben, egy 
vasárnapon, élete tizenkettedik esztendejében, az Úrnak 1380. évében. 
Rengeteg nagyúr jelent meg a szertartáson. Ott volt négy nagybátyja, 
Anjou, Berry, Burgundia és Bourbon hercege, nagy-nagybátyja, Vencel, 
Brabant hercege, továbbá Bar és Lotaringia hercege, Savoia, Marche, 
Eu grófja meg Namuri Vilmos úr; ám Flandria grófja és Jean de Blois 
gróf kimentette magát. Egyszóval annyi rengeteg nagyúr jelent meg, 
hogy soha be nem végezhetném felsorolásukat. 

Szombaton vecsernyetájt vonult be az ifjú király Reims városába a 
főurakkal, lantosoktól és igricektől kísérve — ezt is hadd tudják meg ke- 
gyelmetek -, közvetlenül előtte pedig több mint harminc kürtös fújta, 
olyan tisztán, hogy még! - s odaért a Notre-Dame-székesegyház clé 
nagybátyjai és öccse kíséretében. Ott voltak unokafivérei, ugyancsak 
ifjú legénykék, a navarrai, az Albret, a Bar és Harcourt család sarjai, 
meg nagy sokaság egyéb fegyvernök, előkelő franciaországi bárók 
fiai, akiket az ifjú kitály másnap, koronázása napján mind lovaggá 
ütött. 

A szombati napon a király vecsernyét hallgatott a reimsi Notre- 
Dame-ban, s az éjszaka legnagyobb részét a székesegyházban virrasztot- 
ta át, amint azt a szokás megkívánja, az összes ifjúval, a leendő lova- 
gokkal együtt. Mire felvirradt a vasárnap (mindenszentek napja péntek- 
re esett), a Notre-Dame-székesegyház fel volt díszítve oly gazdagon, 
hogy szebbnek elképzelni sem lehetett volna, ott kenték fel, és áldották 
meg a királyt a reimsi érsek nagymiséjének ünnepélyes pompája köze- 
pette. Felkenték pedig abból a szent ámpolnából, amelyből valaha 
Szent Remigius urunk Franciaország legelső királyát, Klodvigot felken- 
te; Isten és az egek küldték e kenetet egy szent angyallal; azóta mindig 
azzal kenték fel Franciaország királyait, de egy cseppel sem lett keve- 
sebb az olaj. Nos, hát megítélhetik kegyelmetek is, vajon nagy és ma- 
gasztos dolog-e cz! 

Még előbb a király az oltár előtt lovaggá ütötte az ifjakat. Utána 
mondott misét ünnepélyesen, mély alázattal a reimsi érsek. Ott ült az 
ifjú uralkodó királyi öltözékben egy roppant magas ülőalkalmatosságon, 
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amelyet a legdrágább aranyszövetek takartak, lábánál aranyszövet bo- 
rította zsámolyon az újdonsült lovagok. Így ment végbe nagy méltóság- 
gal és előkelően az ájtatosság. Ott volt Franciaotszág új connétable-ja, 
Olivier de Clisson úr, akit nem sokkal előbb neveztek ki etre a tisztség- 
re; el is látta becsülettel hivatalát. Ott voltak Franciaország előkelő bá- 
rói, olyan fényűzően felöltözve és felékesítve, hogy mesének hinnéd az 
egészet, s végül ott volt a trónján ülő uralkodó, fején a nagyon értékes, 
drága koronával. A reimsi Notrec-Dame-székesegyház úgy megtelt ez 
ünnepi órában nemessel, nemesasszonnyal, hogy moccanni sem lehetett. 

Azt is hallottam, hogy az ifjú [VI.] Károly trónra lépése alkalmából, 
hogy Franciaország népének öröme teljék benne, megszüntették a rend- 
kívüli adókat, a sóadót, füstpénzt és minden egyéb rendkívüli adót és 
más balul kiütött rendelkezéseket, amelyek oly igen sújtották a francia 
királyságot. Tetszett bizony a népnek ez, és örvendezett tajta szívében. 

A koronázási mise után a palotába mentek, s mivel annak nagyterme 
akkora nép befogadásához kicsi volt, a palotaudvar közepén, ahol sok 
hely van, magas cölöpökre hatalmas sátrat feszítettek ki, s ott tartották 
a lakomát . . . 

Mindezen szertartások és ünnepségek után nagy tanácskozásba kezd- 
tek Franciaországban a királyság állapotáról és kormányzásáról. Meg- 
állapodtak, hogy Berry hercegéé lesz egész Languedoc kormányzása, 
Burgundia hercegéé Picardia és Normandia, Anjou hercege pedig uno- 
kaöccse, a király mellett marad, s fő feladata a királyság igazgatása és 
kormányzása lesz. 


Filips van Artevelde Gent ruwaardjat lesz (1381) 


Mikor Pieter van den Bossche látta, mint gyengül Gent városa kapi- 
tányok híján (mert egyedüli kapitány volt immár), és mint kezdenek tá- 
unni a hábotúra a gazdagok, megijedt, hogy ha semmi áron, sem tár- 
gyalások, sem békekötés, sem bármiféle megállapodás útján nem lehet 
kibékíteni egymással a grófot és Gent városát, akkor élete forog koc- 
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kán. Szüntelenül csak azt forgatta fejében, miként járt el volt ura, Jan 
Hyoens. Jól tudta, hogy egymaga nem tehet szert annyi támogatóra és 
akkora hatalomra, hogy Gent városát kormányozhassa, de nem is ezt 
akarta, hanem a háttétből irányítani a kockázatos vállalkozásokat. Egy 
ifjú ember ötlött eszébe, akire ügyet sem vetettek Gentben, pedig okos 
fiatalember volt, csak éppen nem vették észre okosságát a gentiek, soha 
nem lévén dolguk vele. Filips van Artevelde volt az, Jacob van Árte- 
velde fia, azé a Jacobé, aki hét évig kormányozta az egész flandriai 
grófságot. Gyakran hallotta volt ez a Pieter van den Bossche az utától, 
Jan Hyoenstól mcg a genti öregektől, hogy soha nem félték és tisztelték 
annyita Flandriát, mint amikor Jacob van Artevelde kezében volt a 
kormánypálca. Sőt most is lépten-nyomon azt beszélték a gentiek: , Ha 
Jacob van Artevelde élne, minden tendben menne, békében élhetnénk, 
és gróf urunk is elégedett volna, ha meg tudna mindent bocsátani ne- 
künk." Gondolkodóba ejtette mindez van den Bosschét. Tudta, hogy 
Jacob van Arteveldének maradt egy fia, Filips, nagyon jó modorú és 
kellemes ember, akit Anglia királynéja, Philippa tartott keresztvíz alá, 
még akkor, mikor Gentben tartózkodott, és Tournai ostroma folyt; a 
fiút a királyné után nevezték el Filipsnek. Felkereste egy este Filipset, 
aki útasszony anyjával lakott, és -igen előkelően élt a járadékaiból. Pie- 
ter van den Bossche batátságosan elbeszélgetett vele, majd később fel- 
tárta, hogy miért kereste fel. , Filips, ha hallgatsz a szavamra, ha meg- 
fogadod tanácsomat, megteszlek Flandria legelső emberének." ,,És hát 
hogyan teszel meg?" — kérdezte amaz. , Hát így. A te kezedben lesz 
Gent város kormányzása, mert nagy szükségét látjuk mostanában egy 
jól csengő nevű főkapitánynak; márpedig a te apád, Jacob van Árte- 
velde újtaéled most a városban, jó emlékezete révén; azt mondják a né- 
pek, hogy soha Flandriát nem kormányozták olyan jól, és nem szeret- 
ték, tisztelték és rettegték annyira, mint apád életében, és ebben igazuk 
is van. Mi sem könnyebb, mint hogy az utóda légy, ha te is úgy akarod. 
Aztán akkor az én tanácsaimat követve fogsz kormányozni, míg magad 
is meg nem tanulod a kormányzás minden csínját-bínját; hamar eljön 
az." Így válaszolt Filips, aki meglett férfiú volt, és természetesen vá- 
gyott az előmenetelre és a nagyobb vagyonra: , Nagy dolgot ajánlasz, 
Pieter, köszönöm neked. Bízom benned, s ha majd, mint mondod, ilyen 
rangra jutottam, nem teszek semmi mást, mint amit te tanácsolsz, hi- 
temre mondom." Van den Bossche erre így szólt: , Tudsz-e majd szígo- 
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rú és kegyetlen lenni? Mert így kell bánni a csőcselékkel, különösen, ha 
ilyen nagy fába vágjuk a fejszénket. Nem ér semmit az olyan út, akit 
nem rettegnek, aki nem áll kegyetlen ember hírében. Ez kell ezeknek a 
Ilamandoknak. Nem kell az emberéletet számolgatni, annyi szánalom- 
mal sem kell lenni iránta, mint egy fecske vagy pacsirta iránt, amit 
megfogunk és megeszünk." Ezzel elbúcsúzott, és hazament. 

Elmúlt az éjszaka, felkelt a nap, Pieter van den Bossche kiment egy 
térre, ahol több mint háromezer híve és mások ís gyülekeztek a kapi- 
tányválasztás híreire várva . . . Sok ember nevét említették ott, és van 
den Bossche meghallgatta mindet, aztán fennhangon így beszélt: , Urak, 
hiszem, hogy amit mondtok, azért mondjátok, mett szíveteken viselitek 
vátosotok becsületét, s hiszem, hogy választottaitokat eszük és józansá- 
suk alkalmassá teszi, hogy a város kotrmányzásából részt vállalhassanak. 
Hanem ismerek én valakit, akire most senki sem gondol, de aki, ha haj- 
landó volna vállalni a tisztséget, hát senki alkalmasabbat, sem tekinté- 
lyesebb nevűt nem lehetne találni nála." Kérték, nevezze meg; megtet- 
te, és így beszélt: , Filips van Arteveldére gondolok, akit a genti Szent 
Péter-templomban a felséges angol királyasszony, Philippa tartott ke- 
resztvíz alá, ő lett a keresztanyja abban az időben, amikor atyja, Jacob 
van Artevelde Tournai előtt hadakozott az angol király, a brabanti her- 
ccg, Gelderland hercege és Hainaut grófja oldalán. Jacob van Artevel- 
de, Filips atyja a maga idején olyan jól kormányozta Gentet és Fland- 
riát, hogy senki se jobban azóta, így hallottam mindig az öregektől, akik 
ismerték, azt is mondogatták, hogy soha olyan jó világ nem volt itt, 
nem tisztelték úgy a jogot, mint az ő idejében. Mert Flandria dolga egy 
időben bizony nagyon rosszul állt, de az ő bölcsessége felemelte. Tudjá- 
tok meg, hogy mindenkinél jobban kell szeretnünk azokat a sarjakat, 
akik ilyen derék embertől származnak." Pieter van den Bossche e sza- 
vaita mindenki szíve Filips van Artevelde felé fordult. Egy emberként 
így kiáltottak: , Érte kell küldeni! Nem akarunk senki mást!" , Nem 
addig van az — mondta van den Bossche -—, dehogyis küldünk érte. Úgy 
illik, hogy magunk menjünk oda; hiszen nem is tudhatjuk, mit fog szól- 
ni hozzá, vállalja-e egyáltalán." 

E szavakra mindenki, aki ott volt és nyomukban még mások is, meg- 
indultak Filips háza felé; ő persze előre tudta, hogy jönni fognak. Her- 
zele út, Pieter van den Bossche, Pieter de Winter és tíz-tizenkét céh- 
elöljáró ment be, hogy tárgyaljon vele . . . 
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Filips igen bölcsen így válaszolt: , Uraim, nagy dolgot kértek tőlem, 
de talán meg sem gondoltátok eléggé . . . Azt mondjátok, elődeiteknek 
atyám iránt tanúsított szeretete visz rá benneteket erre az elhatározásra ; 
nos hát, miután megtett a városért mindent, amit csak tudott, elődeitek 
megölték. Ha magamra vállalnám a kormányzást, amint mondjátok, s 
aztán nekem is az életembe kerülne, hát bizony az ugyancsak sovány fi- 
zetség volna." , Filips — vette át a szót van den Bossche . . . —, ami el- 
múlt, elmúlt, azon már úgysem lehet segíteni. , Tanácsadók segítségével 
fogsz dolgozni, olyan jó tanácsadókéval, hogy mindenki csak dicsérőleg 
fog szólni felőled." Válaszolt Filips: ,, Nem is tenném másként." Erre 
magukkal vitték a piactérre, feleskették, aztán ő maga is feleskette a 
városi tanácsosokat és a genti céhek atyamestereit. Így lett Filips van 
Artevelde Gent főkapitánya, s mindjárt kezdetben nagy közkedveltsé- 
get vívott ki magának, mert mindig udvariasan és bölcsen beszélt a hoz- 
zá fordulókkal. 


A lollardok felkelése (1381) 


Míg az egyezkedések és megbeszélések folytak, Angliában kitört az 
alsó népség rossz emlékű lázadása, ami által Anglia csaknem menthce- 
tetlenül elveszett. Soha egyetlen királyság, egyetlen ország nem volt oly 
nagy veszélyben és bizonytalan helyzetben, mint Anglia ez időben. 
A nagy jólét és bőség miatt, amclynek tőszomszédságában élt és verej- 
tékezett az angol alsó nép, robbant ki a felkelés, mint ahogy Franciaor- 
szágban keltek fel hajdan a Jacgues Bonhomme-ok, sok bajt okozva; 
igen megtépázva került ki akkor e gyászos eseményekből a francia ki- 
rályság. 

Meglepően csekély dolog szülte ezt a csapást Angliában. Hogy példát 
adjak minden igaz embernek, elbeszélem úgy, ahogyan magam is hal- 
lottam a dolgot. Az angol (és több más országbeli) szokásjog értelmé- 
ben a nemesek szabadon rendelkeznek embereikkel, és szolgaságban 
tartják őket. Ez azt jelenti, hogy ezeknek a [rögbög kötött sgolga]- 
jobbágyoknak mind az írott jog, mind a szokásjog szerint kötelességük 
a nemesemberek földjeinek művelése, a gabona begyűjtése és kastélyba 
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vivése, csűrbe hordása, cséplése és rostálása. Jobbágyi kötelességük to- 
vábbá a széna lekaszálása és az úr lakába behordása, a favágás és a fa 
beszállítása és minden efféle robot. Mindezt urukhoz való jobbágyi vi- 
szonyuk miatt kell tenniök ezeknek az embereknek. Angliában sokkal 
nagyobb az emberi sokaság, mint egyebütt, s ez a nép mind szolgálja, 
vagy legalábbis köteles szolgálni a nemesembereket és a prelátusokat; 
különösen Kent, Essex, Sussex és Bedford grófságban él rengeteg job- 
bágy, sokkal több, mint bárhol másutt Angliában. 

Az elvetemült népség ezeken a vidékeken kezdett felkelni, mondva, 
hogy túl nagy szolgaságban tartják őket, s hogy a világ kezdetén nem 
volt senki jobbágy, és nem is lehetett azzá senki, hacsak árulást nem kö- 
vetett el ura ellen, miként azt Lucifer tette Istennel szemben. Csakhogy 
az ő esetük más, ők nem angyalok és nem szellemek, hanem uraik ha- 
sonlóságára formált emberek, mégis állatokként kezelik őket. Ebből ők 
nem kérnek, nem szenvedhetik tovább, egyenlők akarnak lenni, s meg- 
kapni bérüket uruknak végzett mezei és minden egyéb munkájukért. 

Egy Kent grófságbeli bolond. angol pap tüzelte fel őket ezekre az 
őrültségekre; John Ballnak hívták. A canterburyi érsek többször bör- 
tönbe vettette ostoba beszédei miatt, mert John Ballnak az volt a szo- 
kása, hogy mikor a népek kijöttek a templomból a vasárnapi mise után, 
prédikálni kezdett nekik a templomkertben. Maga köré gyűjtötte őket, 
és így beszélt hozzájuk: ,, Jó emberek, a dolgok rosszul mennek Angliá- 
ban, és nem is mennek másképp mindaddig, amíg a javak nem lesznek 
közösek, míg pórok és nemesek lesznek, míg nem leszünk mindnyá- 
jan egyenlők (vagy: nem leszünk egyek]. Mire valók azok, akiket urak- 
nak nevezünk, magunknál hatalmasabbaknak? Mivel szolgáltak rá? És 
ha mindnyájan egy /ős/ apától és anyától származunk, Ádámtól és 
Évától, mivel tudják bizonyítani, hogy nagyobb urak nálunk, azonkívül, 
hogy robotoltatnak minket, és földjeiket velünk műveltetik, és aztán el- 
tékozolják munkánk gyümölcsét? Selyemben-bársonyban járnak, meg 
prémekben, mi meg szegényes rongyokban. Övék a bor, a fűszer és a jó 
kenyér, nekünk rozs, zab meg szalma jut, és víz az italunk. Övék a szép 
udvarházak, paloták, miénk a fáradság és munka és az cső és szél kint 
a földeken, ők meg a mi munkánkból ülnek ünnepeket. Szolgának ne- 
veztetünk, és megveretünk, ha nem állunk tüstént szolgálatukra. Nincs 
olyan legfelső urunk, akinél panaszt tehetnénk, aki hajlandó volna meg- 
hallgatni és igazságot tenni. Menjünk a királyhoz! Ő fiatal. Elmondjuk 
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neki szolgaságunkat, és hogy azt akarjuk: mindez ne így legyen, mert 
különben megtaláljuk magunk a baj ellenszerét. Ha mindnyájan együtt 
elmegyünk, velünk fog tartani felszabadulása érdekében mindenki, akit 
jobbágynak neveznek, és szolgaságban tartanak. És ha a király fogadott 
és meghallgatott minket, szépszerével vagy másként, de orvosolni fogja 
bajunkat." Így beszélt ez a John Ball vasárnaponként mise után a fal- 
vakban, s a népek igen dicsérték ezért. Akik semmi jóra nem hajlottak, 
azt mondták: , Igazat beszél!" — és szájról szájra terjedt a vidéken, fa- 
luról falura, házról házra: , Ezt és ezt beszéli John Ball, és igazat be- 
szél." 

A canterburyi érseknek fülébe jutott a dolog, elfogatta ezt a Johnt, 
börtönbe vettette, és két vagy három hónapig ott tartotta büntetésből, 
de jobban tette volna, ha azonnal örökös rabságra ítéli, vagy kivégez- 
teti, mint amit tett: szabadon engedte, és eszébe sem jutott, hogy kivé- 
geztesse. John pedig alighogy kívül tudta magát az érsek börtönén, ott 
folytatta az ármánykodást, ahol annak előtte abbahagyta. A John Ball 
szavairól, életéről és mcesterkedéseiről szóló hírek elterjedtek a gazda- 
gokra és nemesckre irigykedő rengeteg sokaságú londoni aljanép között. 
Mondogatni kezdték, hogy az angol királyságot rosszul kormányozzák, 
s hogy abból az aranyból és ezüstből tartják fönn, amit a magukat ne- 
mcseknek nevezők őbelőlük sajtoltak ki. Nos hát, ezek a londoni gazok 
elégedetlenkedni és lázongani kezdtek, és üzenetet küldtek az említett 
grófságok népének. Hívták őket, jöjjenek bátran Londonba, hozzák ma- 
gukkal a velük egyetértőket, a várost nyitva fogják találni, a köznép az 
ő oldalukon áll majd, és kieszközlik a királynál, hogy többé senki se le- 
gyen /szolga-] jobbágy Angliában. 

Ez ígéretek hatására megmozdultak Kent, Essex, Sussex, Bedford és 
a környező vidékek népei. Útnak indultak London felé. Lehettek vagy 
hatvanezren. Fővezérük egy Wat Tyler nevezetű ember volt. Vele tar- 
tott Jack Straw és John Ball. Ők hárman vezették az egész népet, de a 
legfőbb vezér Wat Tyler volt, egy tetőfedő; mindenre elszánt, bősz 
fickó. 

"Tudnivaló, hogy amikor ezeknek a gonosz embereknek a felkelése el- 
kezdődött, a londoniak (kivéve az ő híveiket) igen megijedtek. Taná- 
csot ültek a londoni városi tanácsosok és a gazdagok, látva mindenfelől 
közeledni ezeket; úgy gondolták, hogy be fogják zárni előttük a város- 
kaput, nem engednek be egyet sem. Ezt kell tenni. De miután ilyen jól 
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kigondolták, úgy határoztak, hogy mégsem így cselekszenek, mert ezzel 
abba a veszélybe sodornák magukat, hogy a lázadók felperzselik a kül- 
városokat. Így tehát megnyitották előttük a kapukat, azok meg falukö- 
zösségek szerint betódultak, százasával, kétszázasával vagy húszasával- 
harmincasával, aszerint, milyen népességű volt a község. És ahogy be- 
vonultak Londonba, aszerint szálltak meg. És tudja meg mindenki az 
igazságot: ezeknek az embereknek legnagyobb része nem is tudta, mit 
akar, mi a kívánsága, csak ment egyik a másika után, mint a barmok, 
akárcsak a ,kis pásztorok"? annak idején, akik azt mondták, hogy a 
Szentföld meghódítására indulnak, s aztán semmi sem lett az egészből. 
Így vonultak ezek a szegényemberek és parasztok Londonba száz, hat- 
van, negyven, húsz mérföldnyi távolságból. London környékéről, de leg- 
nagyobb részük a mondott földekről érkezett, Kent és Essex grófságból, 
hogy egyenesen a királlyal beszéljenek. 

Az ottani nemcsemberek, lovagok és fegyvetnökök nyugtalankodni 
kezdtek, látva e lázadó népséget, s jó oka volt nyugtalanságuknak, mert 
kisebb dologért is megijed az emberfia. Kezdtek hát egybegyűlni, 
amennyien és ahogyan csak tudtak. 

Azon a napon, mikor a gonoszok Kentből Londonba étkeztek, tért 
vissza Canterburyből az angol király anyja, a walesi hercegné. Nagy ve- 
szedelembe került, csaknem ottveszett a kezük között: mert ezck az alá- 
valók megzavarták, amint hintóján utazott, és nagy zűrzavart keltettek. 
A nemes hölgy fölöttébb megijedt, hogy netán valamiképpen bántódása 
eshet neki magának vagy udvarhölgyeinek. Isten azonban megóvta et- 
től, egyetlen nap alatt Canterburyből Londonba ért, de nem is mert 
megszállni éjszakára útközben. 

Ezen a napon a hercegné fia, II. Richard király a londoni várban 
volt, oda ment a hercegné, s ott találta a király oldalán Salisbury gróf- 
ját, a canterburyi érseket, Namuri Róbertet, Gommegnies urat és sok 
más előkelőt . . . A lázadás híre eljutott a királyi palotába, még mielőtt 
a nép elhagyta volna lakóhelyét, a király azonban — csodálni való dolog 
- nem tett ellene semmit! Én, hogy példát adjak minden főúrnak és be- 
csületes, jóakaratú embernek, hogyan szedhetik ráncba az elvetemült lá- 
zadókat, pontosan megvilágítom az olvasó számára az eseményeket úgy, 
ahogyan azok végbementek. 

A hét első napján, hétfőn, úrnapja előtt, az Úr 1381. esztendejében, 
jókor reggel elindultak lakóhelyükről ezek a népek. Londonnak vették 
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útjukat, hogy nyíltan beszéljenek a királlyal, mert azt akarták, hogy ne 
legyenek jobbágyok Angliában. Elmentek a canterburyi Szent Tamás- 
apátságba John Ball-lal, aki azt hitte, ott találja majd az érseket; a fő- 
pap azonban Londonban időzött éppen a királynál. Wat Tyler és Jack 
Straw is John Ball-lal tartott. Ahogy bementek Canterburybe, mindenki 
ünnepelte őket, mert az egész város az ő hívük volt. Tanácsot ültek ott, 
és megbeszélték, hogy elmennek Londonba a királyhoz. Elküldtek ma- 
guk közül néhányat a Temzén túlra, Essexbe, Sussexbe, Staffordba és 
Bedfordba, hogy szóljanak a néphez: jönnének át Londonba, így körül- 
zárhatják, s a király nem kerülheti el őket. Úgy tervezték, hogy úr- 
napján vagy annak másnapján együtt lesznek. 

Akik Canterburyben voltak, bementek a Szent Tamás-apátságba, 
óriási zűrzavart keltettek, feldúlták, és kirabolták az érsek lakosztályát, 
s így beszéltek kifelé menet: , Ez a kancellár olcsón jutott ezekhez a 
holmikhoz! Most majd elszámol nekünk áz állami bevételekről és a ki- 
rály koronázása óta befolyt jövedelmekről!" 

Ekképp feldúlva e hétfői napon a Szent Tamás- és a Szent Vince- 
apátságot, másnap reggel felkerekedtek Canterbury egész népével egye- 
temben, s Rochesternak vették útjukat. Csatlakoztak hozzájuk jobbról 
és balról a falvak népei, törtek-zúztak, köveket hajigáltak útjukban, 
mint a szélvész, irgalmatlanul lerombolták a királyi és az érseki udvar 
ügyvivőinek és prokurátorainak házait. 

Rochesterba érve lelkes fogadtatásban volt részük, már vártak rájuk 
az ottaniak, kik az ő híveik voltak. Benyomultak a várba, és megtagad- 
ták annak őrzőjét, a város kapitányát. John Newtonnak hívták. Mond- 
ták neki: , Velünk fogsz tattani, vezetőnk és kapitányunk leszel, és azt 
kell tenned, amit mi akarunk." A lovag megpróbálta visszautasítani a 
megbízást, és mindenfélére hivatkozva szabadkozott. De hiába volt 
minden, ezt válaszolták neki: , John úr, John úr, ha nem teszed, amit 
akarunk, halál fia vagy!" Látva, hogy a feldühödött nép kész megölni, 
félelmében engedelmeskedett, és ímmel-ámmal bár, de velük tartott. 

Ugyanígy cselekedtek az Anglia egyéb vidékeiről valók is, az 
esscxiek, kentiek, staffordiak, a norwichi püspökségtől egészen [Great] 
Yarmoutbhig és /King s] Lynnig. Engedelmességte kényszerítették a lo- 
vagokat és nemeseket - így Lotd of Motleyt, egy előkelő bárót, Stephen 
Hales és Stephen de Cosington utat —, és magukkal vitték őket. 

Íme, a nagy ördöngös megszállottak ha elérték volna céljukat, elpusz- 
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títottak volna minden nemest Angliában, s aztán más országokban is. 
Az egész alsó nép fellázadt, követve az uruk ellen fellázadt genti fla- 
mandok példáját. Ugyanígy keltek fel a párizsiak is, ugyanabban az 
esztendőben, páncélingeket is csináltak, több mint húszeztet, amint azt 
majd elbeszélem, ha odaérek, de most folytassuk az angolokkal. 

Elvégezvén a Rochesterban elszállásoltak, ami végett odamentek, to- 
vábbálltak, átkeltek a /MedwayJ/] folyón, és Brentfordba [valójában 
Dartford] értek. Továbbra is rombolták az útjukba eső ügyvivő- és pro- 
kurátorházakat, nem kímélve egyetlenegyet sem. Többeknek fejét vet- 
ték. Addig mentek, míg Londontól négy mérföldre nem értek. Itt meg- 
álltak egy hegyen, amelyet az ottaniak Blackheathnek, azaz Fekete 
Hangásnak hívnak, és azt mondogatták jöttükben, hogy a király és a 
nemes angliai köznép érdekében cselekednek. 

Mikor a londoniak megtudták, hogy ezek hozzájuk ilyen közel ütöt- 
tek tanyát, bezárták a Londoni-híd kapuját, és őröket állítottak. Lon- 
don polgármestere parancsolta ezt, John [valójában William] Wal- 
wotth úr lordmajor, valamint több gazdag londoni polgár, akik nem 
voltak e lázadók hívei. Csakhogy élt Londonban is több mint harminc- 
ezer főnyi alja népség. 

Azt határozták ezek a Blackheath-hegyre ment népek, hogy elküldik 
lovagjukat /Jobn Newtont]J, járuljon a király elé a Towerba, és kérje a 
felséget, jöjjön tárgyalni velük, mondja el, hogy mindaz, amit tesznek, 
őérte van, mert az angol királyságot hosszú éveken át becsületének és 
szegény népének rovására kotmányozták mind nagybátyjai, mind pap- 
sága, s kiváltképpen a canterburyi érsek, akivel még számolnivalójuk 
van. 

A lovag nem mert ellentmondani vagy ellenszegülni. A Temze part- 
jára ment, a Towerral szembe, s átvitette magát a vízen, A hírekre váró 
király meg a londoni várban tartózkodók, amint közeledni látták a 
Temzén a hajót, így szóltak: , Ím, egy lélek, ki hírekkel jön hozzánk." 
De bizony mondom, hogy lelkük mélyén igencsak féltek. Látják partra 
szállni a lovagot; utat engednek neki, a király elé vezetik. A felség cgy 
szobában fogadta, ott volt mellette anyja, a hercegné és két fivére, Ta- 
más, Kent grófja és John Holland, továbbá Salisbury, Warwick, Oxford 
grófja, a canterburyi érsek, a templomosok angliai nagypriorja, Namuri 
Róbert úr, Vettaing úr, Gommegnies úr, Henri de Senzeille úr meg 
London lordmajorja és jeles polgárai. John Newton lovag uram, akinek 
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ők jó ismerői voltak (királyi tiszt lévén), térdre ereszkedett királya 
előtt, és így szólt: , Rettegett királyom, ne vegye rossz néven felséged az 
üzenetet, amit át kell adnom, mert, nagy jó uram, erőnek erejével kény- 
szerítettek, hogy felséged színe elé járuljak." , Mit sem tesz — szólt a ki- 
rály. -— Mondd csak el, John uram, amit rád bíztak. Megbocsátom ne- 
ked eleve, amit mondasz." , Rettegett úr, királysága népe küld engem 
felséged színe elé; kéri felségedet, méltóztassék tárgyalni velük a Black- 
heath-hegyen, mert senki mást nem akarnak látni, mint felségedet. És 
ne féltse testi épségét felséged, mert soha felségedet nem bántják, ha- 
nem mindig is királynak tartják, és fogják tartani. De, mint mondják, 
elébe tárnak több dolgot, amelyeket hallania szükséges, s amely dolgo- 
kat nekem elmondani nincs felhatalmazásom. De méltóztassék oly vá- 
laszt adni felséged, hogy megnyugodjanak, látva, hogy valóban királyuk 
színe elé járultam, mert túszként maguknál tartják gyermekeimet, s 
megölik őket, ha vissza nem térek." A király így felelt: , Választ kapsz 
azonnal." 

"Tanácskozott az uralkodó, és kérdezte, mit lenne jó tenni e folya- 
modvány ügyében. Azt a tanácsot kapta, hogy üzenje meg: csütörtök 
reggel jöjjenek fel azok a Temzén, ő majd odamegy beszélni velük, an- 
nak rendje s módja szerint. Miután e választ kapta, John Newton uram 
nem kért semmi többet, búcsút vett a királytól s a báróktól, felszállt ha- 
jójára, s visszatért a hegyre, a több mint hatvanezer főnyi sokadalom- 
hoz, azzal a válasszal, hogy küldjék csak el tanácskozásra kijelölt 
követciket másnap reggel a Temzéhcez, a király ott beszélni fog velük. 
Igen tetszett nekik ez a válasz, felettébb elégedettek voltak vele. Tudni- 
való, hogy nagy részük koplalt élelem híján, ettől különösen dühödtek 
voltak. 

Ebben az időben Buckingham grófja Walesben volt, mert ott nagy 
és gazdag örökséggel rendelkezett felesége, Northampton és Hereford 
grófjának leánya révén, de Londonban mindenki úgy tudta, és azt be- 
szélte, hogy a néppel van, és bizonygatták, hogy látták; ez azért volt, 
mert egy Kent grófságból való Tamás nevű ember volt a lázadók kö- 
zött, aki erősen hasonlított a grófra. Cambridge grófja és azok az ang- 
liai bárók, akik Plymouthban táboroztak, és hajóikkal Portugália meg- 
támadására készültek éppen, értesültek a nép felkeléséről, s félni kezd- 
tek, hogy utazásuk füstbe megy, vagy hogy az angliai községek, Sou- 
thampton, Winchester, Arundel grófság népe a hírre odacsődül, és rájuk 
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ront. Kifutottak hát nagy nehczen a kikötőből, széllel szemben, s a nyílt 
tengeten lehorgonyozva várták ki a kedvező szelet. 

Lancaster hercege a skót határvidéken időzött éppen, Lammoorlaw, 
Roxburgh és Melrose között, a skótokkal tárgyalt éppen. Ő is hallott a 
tázadásról, és nagy félelem fogta el, mert jól tudta, hogy nemigen ked- 
veli őt az angliai nép. De azért csak igen bölcsen tárgyalt a skótokkal. 
Douglas, Moray és Sutherland grófja, Thomas Erskine úr és azon 
többi skót lovagok clőtt, akik a skótok királya és országa nevében 
folytatták c tárgyalásokat, sem maradt ismeretlen a felkelés... Így 
beszéltek: , Angliát a teljes pusztulás veszélye fenyegeti", és mondha- 
tom, hogy a tárgyalások során ki ís használták ezt Lancaster herceggel 
és társaival szemben . . . 


A lollardok Londonban (138r) 


Mikor felvirradt úrnapjának hajnala, Angliai Richard király az urak- 
kal egyetemben misére indult a londoni Towerba. A mise végeztével 
hajóra szállt Salisbury, Warwick és Oxford earlje meg néhány lovag 
társaságában. Áteveztek a Temzén, Rotherhithe felé tartottak, ebbe a 
királyi kastélyba, ahová tízezernyi alja nép jött le a hegyről a királyt 
látni, s vele beszélni. Megpillantván a király bárkáját, akkora ordítás- 
ban törtek ki, hogy a pokol összes ördögei se nagyobban. Azt ís elmon- 
dom kegyelmeteknek, hogy magukkal vitték oda lovagjukat, John 
Newton uramat, hogy ízekre szedjék, ha szavát találná szegni a király, 
és nem jönne el: ezt ígérték ugyanis a lovagnak. 

Látván ezt az őrjöngő népséget, egy se volt oly bátor a bárkában 
ülők közül, hogy nyomban inába ne szállt volna a bátorsága. Azt taná- 
csolták a királynak a főurak, ne szálljon partra, megfordították a bár- 
kát, és kezdtek visszafelé evezni a folyón. Odakiáltott a parton állók- 
nak a király: , Mit akartok hát, urak? Beszéljetek, hisz azért jöttem, 
hogy szót értsünk egymással." Egy emberként válaszoltak neki (már 
akik meghallották a szavát) : , Azt akarjuk, hogy partra szállj, úgy köny- 
nyebben elmondhatjuk majd kívánságainkat." Salisbury grófja válaszolt 
a király nevében: , Ahogy most viselkedtek, urak, ebben az állapotban 
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nem beszélhet veletek a király." Nem jött válasz c szavakra. Tanácsol- 
ták a királynak, térjen vissza; visszatért londoni várába, ahonnan elin- 
dult. 

Azok az emberek belátták, hogy ennél többre hiába számítanak. Ék- 
telen haragra gerjedve tértek vissza a hegyre, ahol a népség zöme tat- 
tózkodott, s elbeszélték, milyen választ kaptak, s hogy a király vissza- 
tért a londoni Towcrba. Egyhangú felkiáltás volt a válasz: , Londonba, 
Londonba, mind!" Útra keltek London felé. Útjukban parittyából kö- 
veket hajigáltak a papok, ügyvivők lakóhelyére, a király udvari tisztvi- 
selőinek házaira, így értek el London nagy és szép külvárosaiba. Ott is 
leromboltak sok szép épületet, elsősorban a királyi börtönöket (Mar- 
shalscea-nak mondják őket), kiszabadítva az ott fogva tartottakat. 
Óriási zűrzavar és rombolás jelezte útjukat. A hídfőhöz érve azzal fe- 
nyegették meg a londoniakat, amiért be merték zárni a hídkapukat, 
hogy felperzselik az összes külvárosokat, elfoglalják Londont, és a föld- 
del teszik egyenlővé. 

A londoni nép (nagy részük az ő pártjukat fogta) összegyűlt, és így 
beszélt: , Miért ne eresztenők be városunkba ezekct a derék embereket? 
Hiszen a mi embereink ők, a mi javunkat szolgálja minden tettük." Ki 
is kényszerítették, hogy megnyíljanak a kapuk a tömeg előtt. Akkor az- 
tán beözönlött az a sok éhenkórász, rávetették magukat a módosabb há- 
zakra, s nckiláttak az ételnek-italnak. Nemcsak hogy nem rejtettek el 
semmit előlük, hanem még igyekeztek is minél szívélyesebb vendéglá- 
tásban részesíteni őket, hordták eléjük az enni-innivalót, csak lecsilla- 
podjanak. 

Kapitányaik, John Ball, Jack Straw és Wat Tyler több mint har- 
mincezer emberrel elindultak egyenesen a Savoy-palotának, amely Lan- 
caster hercegének a Temze partján fekvő igen szép kastélya; a kírályi 
Westminster-palota felé vezető úton áll. Betörtek, legyilkolták az őrö- 
ket, és a tűz martalékává tettek mindent. Ez sem volt elég; következő 
célpontjuk a rodoszi ispotályosok Saint John of Clerkenwell nevű 
rendháza volt. Ház, monostor, kórház porig leégett. Utcáról utcára jár- 
va legyilkoltak ezen a napon minden templomban, monostorban vagy 
bárhol másutt talált flamandot. Egy se mcnekülhetett. Lombardok há- 
zait törték fel, és rabolták ki, kényük-kedvükre vihettek el mindent, hi- 
szen senki sem mert szembeszállni velük. Megöltek egy Richard Lyon 
nevű gazdag embert; az ő szolgája volt hajdan a franciaországi háború- 
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ban Wat Tyler. Richard Lyon egyszer megverte szolgáját, s Tyler most 
visszaemlékezett errc. Rátört embereivel, fejét levágatta, és lándzsa- 
hegyre tűzve hordatta körül London utcáin. Így tomboltak, őrültek 
módjára ezek a gazemberek, így dúlták fel Londont e csütörtöki napon. 

Éjszakára a londoni Tower és vár előtti Szent Katalin téren ütöttek 
tanyát. Azzal fenyegetőztek, hogy nem tágítanak onnan mindaddig, míg 
ki nem eszközlik a királytól, amit akarnak. Azt is mondták, hogy cl 
akarják számoltatni Anglia kincstárnokát, hogy hát mi lett a sorsa an- 
nak a rengeteg pénznek, mindazoknak a javaknak, amelyeket az elmúlt 
öt év folyamán bchajtott az angol királyságban; ha pedig nem tud elfo- 
gadható módon elszámolni, hát jaj neki. Ezzel tértek nyugovóra a 
Tower előtt, miután így kitombolták magukat Londonban, az idegenek 
rovására. 

Képzelhetni, mekkora rémület vett erőt a királyon és kíséretén, mikor 
ott látták a Tower előtt ezt az üvöltöző csőcseléket; úgy tetszett, a po- 
kol minden ördöge velük bömböl. Tanácsot tartott este a király, fivé- 
reivel meg a Towerban tartózkodó főrangúakkal, elhatározták John 
Walworth lordmajor, valamint több tekintélyes londoni polgár tanácsá- 
ra, hogy éjfélkor négy oldalról, négy utcából megrohanják álmukban ezt 
a hatvanezer főnyi gonosz népet, hiszen holtrészeg lesz mind, és egy- 
szerűen halomra gyilkolják őket, mint a legyeket. Hiszen húszból egy ha 
fel van fegyverezve. 

Bizony végre is hajthatták volna tervüket a londoni derék és gazdag 
emberek: házaikban titokban összegyűjtötték barátaikat és szolgáikat, 
akik mind fel voltak fegyverezve. Ezenkívül Robert Knolles úr is ott- 
hon tartózkodott, több mint százhúsz felfegyverzett emberével őriztette 
vagyonát; mind készenlétben álltak, hogy bármelyik pillanatban kiro- 
hanhassanak, mihelyt erre utasítást kapnak. Londonban volt éppen Per- 
ducas d Albret úr is. Így össze tudtak volna szedni hét-, vagy akár 
nyolcezer fegyverest. Csakhogy nem tették ezt, félve a londoni néptől. 
A bölcsek (tudniillik Salisbury gróf és társai) így beszéltek királyukhoz: 
, Felség, szép szavakkal lecsillapíthatja haragjukat felséged. Ez lesz a 
legjobb. Egyezzék csak bele nyugodt lélekkel minden kívánságuk telje- 
sítésébe felséged, hiszen máskülönben olyan dologba kellene fognunk, 
amit véghezvinni nem tudnánk, s akkor aztán már senki meg nem tud- 
ná akadályozni mindannyiunk romlását és Anglia teljes pusztulását." 
Megfogadta c tanácsot a király. Meghagyták a lordmajornak, hogy nc 
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tegyen semmit, semmiféle fenyegető mozdulatot. Így is lett, s jó, hogy 
így lett. London városában tizenkettő a városi tanácsosok száma a lord- 
majorral együtt. Közülük kilenc tartott a lotdmajorral, tehát a királlyal 
(legalábbis ezt mondták), három pedig a megátalkodottakkal, amint 
utólag bebizonyosodott. (Meg is fizetett aztán árulásáért cz a három.) 

Péntek reggel felszedelőzködött ez a Tower előtt, a Szent Katalin té- 
ren tanyázó tömeg. Fülsiketítő kiabálásba kezdtek: ha nem jön tárgyal- 
ni velük a király, megostromolják, és elfoglalják a várat, és minden 
bentlevőt megölnek. Nagy félelmet keltettek odabent c fenyegető sza- 
vak; mondták is a királynak, menjen ki, beszéljen velük. Azt üzenték 
ki, hogy vonuljanak el a Londonon kívül levő Mile End nevű nagyon 
szép tétre — afféle nyári szórakozóhely volt ez -, ott majd teljesíti min- 
den követelésüket a király. A lordmajor vitte a hítt; kikiáltotta a király 
nevében, hogy akinek beszélnivalója van a királlyal, menjen az említett 
rétre, Egyet se féljenek, mert ott lesz bizton a király. 

Kezdtek fölszedelőzködni a falvak közösségei, s indultak arra a hcely- 
re, bár korántsem mindegyik. Nem volt közöttük egyetértés, sokuk csak 
a nemesek pusztulását meg London kirablását kívánta. Nyilvánvalóvá 
vált tehát, mi is volt valójában a céljuk az egész lázadással. Mert lám, 
mit tettek. Alig nyílt ki a vár kapuja a király és kísérete — két bátyja, 
továbbá Salisbury grófja, Warwick grófja, Oxford grófja, Róbert, Na- 
mur grófja, Vertaing ura, Gommegnies úr s még néhány más úr - 
előtt, berontott a várba Wat Tyler, Jack Straw és John Ball több mint 
négyszáz emberével. Lakosztályról lakosztályra játva felkutatták Simon 
[of Sudbury] canterburyi érseket, Anglia kancellárját, ezt az igen de- 
rék és kiváló embert, ki röviddel előbb még a misét celebrálta a király- 
nak. Ezek a vérszomjas emberek megragadták, és legott fejét vették. 
Ez lett sorsa az ispotályosok nagypriorjának, ez egy orvos-magiszter mi- 
norita szerzetesnek, csupán azért, mert Lancaster herceg szolgálatában 
állott, végül a király egyik fegyveres poroszlójának, bizonyos John 
Legge-nek. A négy fejet lándzsára tűzve végighordozták London utcáin, 
majd, miután ezzel kimulatták magukat, a Londoni-hídon tűzték ki 
őket, mintha felségárulók lettek volna. 

Berontott a vérszomjas népség a walesi hercegné /Joan of Kent] lak- 
osztályába is. Ágyát szétdúlták ; rémületében elájult. Lakájai és komor- 
nái katrjukban vitték le a folyami kapun át a Temzéhez, ahol csónakba 
ültek vele, és titokban a Királyné Ruhatára fOueers Wardrobe)] nevű 
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kastélyba szállították. Ott töltötte az egész napot és az egész éjszakát, 
de szinte félholtan, míg fia, a király, oda nem ment lelket önteni belé, 
amint alant azt is elbeszélem majd. 

Mikor a király kivonult Londonból atra a Mile End nevű helyre, két 
bátyja: Kent grófja és John Holland úr elmatadt mellőle s velük Gom- 
megnies úr is. Halálos félelmükben nem mertek mutatkozni a nép előtt 
azon a Milc End nevű helyen. 

Midőn odaért a király a többi fent megnevezett főurak kíséretében, a 
Mile End rétre, már több mint hatvanezer ember volt ott, Anglia leg- 
különbözőbb falvaiból-vidékeiről valók. Elébük állt egyenesen, és így 
szólt hozzájuk nyugodt hangon: , Jó emberek, én vagyok a ti uratok s 
királyotok. Mit akartok? Mi mondanivalótok van számomra?" Akik 
hallották, válaszoltak neki. Így beszéltek: , Azt akarjuk, hogy felszaba- 
díts bennünket mindörökre, minket magunkat, utódainkat, földjeinket. 
Azt akarjuk, hogy soha többé ne kezeljenek minket jobbágyokként, és 
ne is neveztessünk annak." Szólt a király: ,, Teljesítem kívánságotokat. 
Térjetek vissza nyugodtan és békességben házaitokba, faluközösségen- 
ként, ahogyan ide jöttetek. Hagyjatok itt minden falu képviseletére két- 
három cmbert, én majd pecsétes levelekbe foglaltatom minden kívánsá- 
gotokat, ők pedig szabadon elvonulhatnak azokkal a levelekkel. Sőt, 
még nagyobb megnyugtatásotokta minden kerületbe, várbirtokra és vá- 
rosba elküldöm nektek az én zászlómat." j 

E szavak szerfölött megnyugtatták az alacsony népet, legalábbis a 
jobb érzésűeket, az együgyűeket, azokat a jó embereket, akik csak úgy 
odavctődtek, nem is tudva, mit akarnak. Ezek így kiáltottak: , Helyes! 
Ez kcll nekünk! Ennél többet nem is kívánhatunk." Nos hát, így lecsil- 
lapult a nép, s már indult is vissza Londonnak. 

Meg még ezt is mondta nekik a király nagy megelégedésükre: ,,Ve- 
letek küldöm, kenti jó emberek, egy zászlómat, veletek is egyet (az es- 
sexbelieknek mondta), ismét másikat veletek, sussexiek, nem maradnak 
ki a bedfordiak sem, lesz egy Cambridge-ben, [Great] Yarmouthban 
egy, Staffordban egy, Lynnban cgy. Megbocsátom mindazt, amit eddig 
elkövettetek, ha követitek zászlóimat, és visszatértek lakóhelyetekre oly 
módon, ahogy mondtam. Menjetek!" Egy emberként válaszolták: ,,Me- 
gyünk." 

Ezzel szétszéledtek, s Londonban gyülekeztek ismét össze. Hívatott 
harminc írástudót a király e pénteki napon; írták ők a leveleket nagy 
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buzgalommal, pecsételték, és osztogatták az összegyűltek között. Akik 
már megkapták, elvonultak, ki-ki a maga vidéke felé. Igen ám, de a 
leggaládabbak ott maradtak. Hiába sikerült lecsillapítani a tömeget, 
Wat Tyler, Jack Straw és John Ball kijelentette, hogy eszük ágában 
sincs velük eltávozni. Több mint harmincezer hívükkel Londonban ma- 
radtak. Nem kellett azoknak sem királyi levél, sem királyi pecsét, csak 
azon járt az eszük, hogy okozhatnának minél nagyobb felfordulást, ho- 
gyan gyilkolják meg az utakat és a gazdagokat, rabolják ki házaikat, 
hotdják szét javaikat. Féltek ettől a londoniak, csendben maguk köré 
gyűjtötték otthonukban szolgáikat és híveiket, ki-ki tehetsége szetint. 
E pénteki napon, midőn az alacsony nép lecsillapodott, visszatért 
Londonba pecsétes leveleiért, és tüstént hazaindult velük, Richard ki- 
rály a La Réale-palotába ment, a Királyné Ruhatárába - legalábbis így 
beszélik —, ahol halálra rémült anyja, a hercegné tartózkodott. Csillapí- 
totta, nyugtatgatta legjobb tehetsége szerint, vele maradt egész éjszaka. 
Most még el akarom mesélni kegyelmeteknek, mi történt Norwich vá- 
rosa előtt e gonosz indulatú emberek s egyik kapitányuk jóvoltából, kit 
Willian Litsternek neveztek, és Staffordból /Suzffolk?] való volt. 


A lollardok Norwicb előtt (1381) 


Még ama bizonyos napon, úrnapján, amikor azok a gazemberek be- 
vonultak Londonba, amikor felgyújtották a Savoy-palotát meg az ispo- 
tályosok monostorát és házát, meg amikor a Newgate-nek nevezett ki- 
rályi börtönt feltörték, hogy kiszabadítsák a foglyokat, meg amikor vég- 
hezvitték mindazt a nagy felfordulást, aminek történetét hallották ke- 
gyelmetek, tehát azon a napon föllázadtak ama vidékek lakói, amelye- 
ket felsorolok: Stafford, Lynn, Cambridge, Bedford és /Great) Yar- 
mouth; egybegyűltek, és Londonba indultak, hogy csatlakozzanak a ha- 
sonszőrűekhez, mert ezek odatendelték őket. Egy mihaszna gazember 
volt a kapitányuk, Litsternek hívták. Útjukban megállottak Norwich 
előtt, de még odafelé menet magukkal vittek mindenkit; egy paraszt 
sem maradt otthon nyomukban. S hogy miért álltak meg Norwich előtt, 
elmondom azt ís. 
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A város kapitánya egy lovag volt, Robert Salle úrnak hívták. Nem 
volt nemes születésű, de igen bölcs és vitéz ember hírében állott, az is 
volt valóban, Bátorságáért ütötte lovaggá Edward király; nem élt nála 
erősebb, a fegyverforgatásban jártasabb ember egész Angliában. Litster 
és társai kigondolták, hogy magukkal viszik, s megteszik főkapitányuk- 
ká; így még jobban rettegik és szeretik majd őket. Nos, beüzentek neki: 
jöjjön ki beszélni velük a mezőre, máskülönben ostrom alá vcszik, és 
felpetzselik a várost. A lovag jobbnak látta a tárgyalást választani, 
mintsem hogy ilyen vészt hozzanak városára a zendülők. Lóra ült hát, s 
kilovagolt elébük, kíséret nélkül, csak egymagában. Szerfölött szíves fo- 
gadtatásban részesítették, illően köszöntötték, nagy tisztelettel, s ugyan- 
így kérték, szállna le lováról, s bocsátkoznék tárgyalásba velük. Le is 
szállt, ami igen nagy balgaság volt tőle. Hogy leszállt, körülvették, s ck- 
képp kezdtek lelkére beszélni: , Robert, kegyelmed neves és megbecsült 
lovag az országban, igen-igen előkelő ember. De bármily rangos is, is- 
merjük jól kegyelmedet, tudjuk, hogy nem nemesi vér folyik ereiben, 
hanem kőmíves fia, tehát közemberé, akárcsak mi magunk. Tartson hát 
velünk. Urunkká tesszük kegyelmedet, olyan nagy úrrá, aki az ország 
egynegyede fölött rendelkezhet." Ellenérzést váltottak ki a szavak a lo- 
vagból. Semmi áron ilyen egyezségbe soha bele nem ment volna. Gyil- 
kos tekintetet szegezve rájuk, így szólt: , Félre innen, gonoszok, félrc, 
hitszegő népség! Azt akarjátok, hogy megtagadjam (Istentől rendelt] 
természetes uramat, s lealacsonyodjam egy ilyen magatokfajta szemét 
bandához? Legszívesebben bitófán látnálak benneteket, de ott is fogjá- 
tok végezni, a bitón, majd meglátjátok!" Ezzel indult, hogy nyeregbe 
szálljon, de rosszul talált a nyeregre lépni, s lova megbokrosodott. A tö- 
meg felüvöltött: , Halál reál?" E szó hallatára elereszté lovát, kivonta 
szép hosszú bordeaux-i kardját, s elkezdte bámulatos ügyességgel for- 
gatni; nem is mert hozzá közelíteni senki. Néhányan ugyan oda-odame- 
részkedtek, de mivel ennek lábuk, fejük, karjuk vagy combjuk látta ká- 
rát, mindnek inába szállt a bátorsága. Csodálatos haditetteket vitt itt 
véghez Robert úr. Csakhogy a gonoszok negyvenezernél is többen vol- 
tak; nyilak, lándzsák erdejét zúdították reá, s tönkretették páncélját; de 
lett volna bár ő maga is vasból vagy acélból, ott kellett volna vesznie. 
Így is levágott tizenkettőt, azokról nem is beszélve, akiket megsebesí- 
tett. Végül is leterítették, levágták lábát, karját, felkoncolták ott Robert 
lovagot. Így végezte Robert Salle lovag. Nagy kár érte . . . 
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A lollardok szétverése (1381) 


Szombat reggel elindult a király a La Réale-palotában levő Királyné 
Ruhatárából a Westminsterbe, misét hallgatni, s vele az összes nagy- 
urak. Ennek a templomnak egyik kis kápolnájában van egy Miasszo- 
nyunk-kép, csodatévő erejű, az angol királyok mindig bíztak benne erő- 
sen. Könyörgő imát mondott előtte a király, oltalmába ajánlotta magát, 
azután nyeregbe szállt valamennyi vele levő főrangúval egyetemben. 
Tertia táján lehetett ez (— reggel kilenc óra/. Elindult kíséretével a ki- 
rály London városába. Miután megtett egy darab utat, egyszerre csak 
balra fordult. Senki sem tudta, hová készül, mert nem a London fclé 
vezető úton lovagolt. 

Ugyanezen a napon ismét összeverődtek a Wat Tyler, Jack Straw és 
John Ball szavára hallgató elvetemültek, a Smithfield nevű térre csődül- 
tek tanácskozni, ahol pénteken a lóvásárokat szokták tartani. Több 
mint húszezren voltak, nem számítva azokat, akik még a kocsmákban 
reggeliztek, vagy vedelték a grenache-i [aragóniai/ bort meg a malvá- 
ziát a lombardoknál, akik egy fillért sem láttak ebből a hívatlan ven- 
dégeskedésből; mindenki örült, aki vendégül láthatta őket. Velük vol- 
tak, ezekkel a Smithfielden összegyűlt emberekkel, a királynak előző 
nap nekik adományozott zászlói. Ez a sok éhenkórász mind egyetértett 
abban, hogy még aznap végig kell rabolniuk egész Londont. Kapitá- 
nyaik meg így beszéltek: ,, Nem értünk el semmit. Ezek a szabadságjo- 
gok, amiket a királytól kaptunk, egy hajítófát sem érnek. Fogjunk ösz- 
sze! Rohanjuk meg London gazdag és hatalmas városát, még mielőtt 
ideérnek az essexiek, sussexiek, cambridge-iek, bedfordiak meg a többi, 
távoli vidékről valók, arundeliek, warwickiak, readingiek, berkshire-iek, 
oxfordiak, guilfordiak, coventryiak, lynniak, staffordiak, [great] yat- 
mouthiak, lincolniak, yorkiak, durhamiek, mert jönnek azok, tudom jól, 
mind, Baker meg Litster vezetésével. S ha mi vagyunk Londonban az 
urak, s mi lehetünk az elsők az arany-, ezüst- és kincsszerzésben — már- 
pedig van itt elég -, azt nem bánjuk meg. Mert, ha hagyjuk, hát bizony 
mondom, hogy ők visznek el mindent az orrunk előtt." 

Éppen e szónoklatnak helyeseltek egyhangúlag, hát feltűnik a király 
hatvan lovassal. Véletlenül botlott beléjük, amint nyugodtan ment út- 
ján: Londonból akart eltávozni. Ott áll a Szent Bertalan-apátság ; amint 
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odaér, hát látja ám a nagy sokaságot. Megállt erre, s azt mondta, hogy 
egy tapodtat sem megy tovább, míg meg nem tudja, mit akar ítt ez a 
népség, s le nem csillapítja őket, ha zavarognának. A vele levő főurak 
is megálltak, amint ő megállt (helyesen is tették). 

Megpillantva a királyt, Wat Tyler így szólt híveihez: , Nézzétek csak, 
a király van ott. Beszédem van vele;ne mozduljatok innen, míg jelt 
nem adok, de mihelyt így teszek (s mutatta a jelet), rohanjatok elő, és 
öljetek meg mindenkit a királyon kívül. De ne merjetek nyúlni a király- 
hoz, akár csak egy ujjal is! Ifjú az még, azt tehetünk vele, amit akarunk, 
magunkkal vihetjük akárhová kedvünkre, akkor aztán mi leszünk az 
urak az egész királyságban, ehhez nem fér kétség." 

Egy londoni szabó, John Tickle nevű, vagy hatvan köntöst vitt, illet- 
ve vitetett oda. Az éhenkórászok közül néhányan felöltöttek egy-egy 
ilyen köntöst, Tyler is. Kérdezte ekkor John: , Hé, uram! Aztán ki fog- 
ja megfizetni a köntöseimet? Harminc márka jár nekem." , Nyugalom — 
felelte Tyler -, megkapod a pénzedet még ma éjjel. Csak hivatkozz 
rám ; elég biztosíték ez." 

Ezzel lóra ült, megsarkantyúzta, s egyenesen a királyhoz nyargalt, 
olyan közel hozzá, hogy lova farka a királyénak fejét érte, s mindjárt 
ezzel kezdte: , Király, látod-e ott azokat az embereket?" , Látom — 
mondta a király. — Miért kérded ezt?" , Hát csak azért, mert ez a nép 
mind az én parancsomat követi, hűséget és engedelmességet esküdtek 
nekem. Ezek azt teszik, amit én akarok." ,, Nagyon helyes — mondta a 
király —, én is épp azt akarom, hogy így legyen." De Tyler csak viszályt 
akart mindenáron: , No és hát azt hiszed, király, hogy cz az én paran- 
csomat leső rengeteg ember meg a Londonban maradt ugyanannyi majd 
szépen hazavonul a leveleid nélkül? Hát azt már nem! A leveleket visz- 
szük magunkkal!" Erre a király: , Parancs van erre, így is lesz. Meg 
fogjátok kapni mindet szép sorjában. Menj vissza, barátom, nyugodtan 
az embereidhez, vezesd vissza őket Londonba, aztán legyenek békesség- 
gel, és gondoskodjanak magukról. Megállapodtunk, hogy mindegyikük 
falvanként és városonként megkapja levelét, ahogy megbeszéltük." 

Ekkor vetődött Wat Tyler pillantása a király egyik fegyvernökére, 
aki ott állt a király mögött a király kardjával. Ádázul gyűlölte Tyler ezt 
a fegyvernököt, mióta egyszer összeszólalkoztak, s az csúnyán leterem- 
tette. , Nicsak — így Tyler -, hát te itt vagy? No, ide a tőrödet." 
, Eszemben sincs — vágott vissza amaz -, mát miért adnám oda?" Szol- 
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gájára nézett a király: , Add oda, lovag." Így hát átadta kénytelen-kel- 
letlen. Tyler megfogta, és forgatni kezdte kezében, aztán megint rá- 
kezdte: , Ide azzal a karddal is." , Azt már nem — mondta a fegyver- 
nök. - Ez a király kardja. Nem vagy rá érdemes, hogy kézbe vedd, te, 
te paraszt! Állnánk csak ketten itt, szemtől szembe, bizony nem mernél 
így beszélni, még ha mindjárt akkora darab aranyat remélhetnél is értc, 
mint az a Szent Pál-templom ott!" , Hitemre — mondta Tyler — ne lás- 
sam meg a holnapot, ha ez ma itt nem hagyja a fejét!" Ekkor ért oda a 
londoni lordmajor tizenkettedmagával, mind jól fölfegyverkezve díszes 
köntöse alatt. Áttörték magukat a tömegen; látja a lordmajor, hogy 
nem fér a bőrébe ez a Tyler. Így támadt rá: , Hé paraszt, hogy meré- 
szelsz így beszélni a király jelenlétében? Ez már több a soknál!" Most 
már a király is haragra gerjedt: , Major, tartóztasd le!" Tyler meg, 
ügyet sem vetve arra, hogy a király szól, így vágott vissza a lordmajor- 
nak: , Neked meg mi közöd hozzá, hogy mit teszek, meg mit mondok?" 
Hogy mi közöm? - így a lordmajor, már a királyhoz érve. — Te büdös 
paraszt, hogy mersz így beszélni természetes uram jelenlétében? Ezért 
megfizetsz, ha addig élek is!" Kivonta hosszú kardját, nekirugaszko- 
dott, és úgy a fejéhez vágott Tylernck, hogy az menten a földre zuhant, 
lova lába elé. Körülvették mindjárt, így nem láthatták az odagyűlt em- 
berek, akik az ő híveinek mondták magukat. A király egyik fegyvernö- 
ke, John Standish nevű, leszállt lováról, kivonta jó kardját, s leszúrta 
vele Tylert. De most már észrevették azok az ott összecsődült eszeve- 
szett emberek, hogy kapitányukat megölték. Összesúgtak: , Megölték 
kapitányunkat! Gyerünk, gyerünk, vágjuk le mindet!" Kezdtek is csata- 
sorba rendeződni, íjaikat elővenni, már akinek volt íja. 

A király ekkor nagy vakmerőségre vállalkozott, cz azonban sze- 
rencsés kimenetelű lett. Ez történt: mihelyt levágták Tylert, megsarkan- 
tyúzta lovát, és otthagyta embereit e szavakkal: , Maradjatok itt! Senki 
se kövessen!" Elébe ment azoknak az eszteleneknek, akik éppen kapitá- 
nyuk halálának megbosszulására készültek, s így beszélt hozzájuk: , Mit 
akartok, urak? A ti kapitányotok én vagyok egyedül, senki más. Én va- 
gyok a ti kapitányotok. Nyughassatok!" S a tömeg legnagyobb tésze, 
maga clőtt látva a királyt s hallva szavát, megtörve, szinte megbabonáz- 
va oszolni kezdett. Ezck voltak a békésebb természetűek; a leggaládab- 
bak azonban nem távoztak, sőt még kihívóbban kezdték rendezgetni s0- 
raikat, kimutatva, hogy nem kis dologra készülnek. 
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A király visszatért embereihez tanácsot kérni. Ázt a tanácsot kapta, 
hogy húzódjanak a mezőkre, fel kell készülni a harcra, mert a menekü- 
lésnek semmi értelme. Így beszélt a lordmajor: , Így lesz jó, így kell cse- 
lekednünk; úgy gondolom, tüstént segítségünkre sietnek Londonból a 
mi pártunkon levő becsületes emberek, akik híveikkel együtt jól felfegy- 
verkezve otthon várakoznak most." 

Eközben vészkiáltás járta be London utcáit: , Ölik a királyt! Ölik a 
lordmajort!" Erre minden rendű és rangú becsületes ember, a király 
pártján levők, fegyverestül kirohantak házukból, s száguldottak Smith- 
field felé, ki a mezőkre, ahol a király tartózkodott embereivel. Hamaro- 
san hét- vagy nyolcezerre növekedett számuk. A legelsők között volt 
Robcrt Knolles úr és Perducas d" Albret úr, szép számú emberével, ki- 
lenc londoni városi tanácsos, több mint száz fegyveressel, aztán egy Ni- 
cholas Brembre nevű, nagy hatalmú londoni férfi, aki a király színeit 
viselte, nyomában nagy sereg emberrel. Ezek, ahogy megérkeztek, úgy 
álltak csatarendbe a király körül. A másik oldalon álltak az elvetemül- 
tek rendezett sorokban, harcra készen, velük a király zászlai. 

Három emberét ütötte lovaggá ott a király: az első volt a londoni 
lordmajor, John Walworth úr, a második John Standish úr s a harmadik 
Nicholas Brembre úr. Ezután megbeszélést tattottak az ott levő főurak. 
, Mit tegyünk mármost? Előttünk az ellenség, nyomban megölnek min- 
ket, mihelyt fölényben érzik magukat." Robert Knolles úr amellett kar- 
doskodott, hogy támadják meg őket, és öljék meg mindet, de a király 
ebbe nem egyezett bele. Azt mondta, nem akarja, hogy így történjék. 
, Azt akarom, hogy menjetek oda visszakérni zászlaimat, majd meglát- 
juk, hogyan viselkednek válaszképpen. Mindenképpen, szép szóval, 
vagy másképpen, vissza akarom kapni zászlaimat." , Ez jó lesz"? — he- 
lyeselt Salisbury gróf. Odaküldték legott a három új lovagot. Mentek is, 
jelezve jöttükben, hogy ne lőjenek, mert tárgyalni akarnak. Hallótávol- 
ságba érve beszélni kezdtek amazokhoz, ilyenformán: , Ide hallgassa- 
tok! Azt parancsolja a király, hogy küldjétek vissza zászlait. Reméljük, 
így megbocsát nektek." Át is adták nyomban. Az is megparancsoltatott 
a kitály nevében, hogy mindenki fejvesztés terhe mellett szolgáltassa 
vissza a kapott [kiváltság] leveleket. Egyesek, de korántsem mind, elő 
is hozták. Szemük láttára tépette szét a leveleket a király. 

Azt ís megtudhatják, és tudják is meg kegyelmetek, hogy a zászlók 
visszaadtával megbomlottak az elvetemültek sorai, legtöbbjük íját el- 
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hányva menekült London felé. Robert Knolles úr háborgott is, miért 
nem rohanták meg és mészárolták le őket; de hát a király nem akarta. 
Bosszút áll majd más módon, mondta, s úgy is tett valóban. 

Eltakarodtak hát azok a háborodottak, menekültek fejvesztve. A ki- 
rály, a főurak és kíséretük rendezett sorokban vonultak vissza London- 
ba, szívükben nagy örömmel és megkönnyebbüléssel. A király első útja 
anyjához, a hercegnéhez vezetett; a hercegné a La Réale-palotában, a 
Ruhatárban volt már két napja, halálos rettegésben, nem is ok nélkül. 
Mcglátván fiát, a királyt, nagy öröm töltötte el szívét: , Ó, jó fiam, mint 
szenvedtem ma miattad, mily rettenetes félelmet álltam ki!" Így vála- 
szolt a király: , Valóban, úrnőm, jól tudom én. De most az örömnek s 
vígságnak van itt az ideje s az Úr dicséretének, mert a mai napon meg- 
mentettem bitodalmamat, az angol királyságot, amely már elveszettnek 
látszott." Így töltötte az időt e napon a király anyja oldalán, a főurak 
pedig szívükben megnyugodva hazatéttek, ki-ki a maga kastélyába. 

Kihirdették városszette a király nevében, hogy minden nem londoni 
ember vagy olyan, aki nem lakik legalább egy esztendő óta Londonban, 
köteles eltávozni vasárnap pirkadatig, mert ha ebben az órában még ott 
találtatik, felségárulás vádja alá esik, és fejét veszik. Senki sem mert el- 
lenszegülni a felhívásnak, s hazaindult nyomban lógó orral minden ren- 
dű és rangú népség, még e szombati napon. John Ballt és Jack Strawt 
egy düledező viskóban találták meg; biztonságban hitték magukat ben- 
ne, ám éppen saját híveik jelentették fel őket. Megörült módfelett elfo- 
gatásukon a király s a főurak, fejüket is vették mindjárt meg a már ha- 
lott Tylernek is, s a fejeket kicserélték a londoni hídon azon derék em- 
berekével, akiket e gazok fcjeztettek le csütörtökön. 

Futótűzként járták be a hírek London környékét azon más vidékek- 
ről való emberek jóvoltából, akik a gaz zendülők felől jöttek kérdezős- 
ködni; de fordultak is vissza nyomban, egy lépést sem merészkedtek to- 
vább. Elhordták irhájukat mind. 


Párizsi zavargások (1382) 


(Ez az az ún. maillotin felkelés (1382), nevét a felkelők kalapács- 
szerű fegyveréről kapta. Elsősorban a kíznéletlen adóztatás ellen irá- 
nyult.] 

Ekkortájt kezdtek lázadozni királyuk és tanácsosai ellen a párizsiak 
is, mert az uralkodó /VI. Károly] és tanácsa vissza akarta az egész ki- 
rályságban állítani a rendkívüli adókat, a sóadót, füstpénzt és egyéb 
adókat, amiket az akkori király atyja, ÍV.!] Károly idejében szedtek. 
Felhördültek erre a párizsiak: az áldott emlékezetű [V.] Károly király, 
mikor még élt, megszabadította őket e terhektől, fia pedig Reimsben 
koronázása napján megerősítette az adók eltörléséről hozott határoza- 
tot. Az ifjú király és tanácsosai kénytelenek voltak Párizsból átköltözni 
Meaux-en-Brie-be. 

Alighogy a király kitette lábát Párizsból, fegyvert ragadott a köznép. 
Megölték azokat, akik az adókat kiagyalták, feltörték a börtönöket, ki- 
fosztották a házakat, elrabolták, ami csak a kezük ügyébe akadt, mcg- 
rohanták a város püspökének házát, feltörték ott a börtönt, és kiszaba- 
dították Hugues Aubriot-t, aki a Chátelet főbírájának rangját viselte 
hosszú ideig [V.] Károly életében; de a sok gonoszság miatt, amelyet 
tett, és amelyet az ő beleegyezésével tettek, elítélték, és bezárták az 
Oubliette-nek nevezett tömlöcbe, és többen voltak, akik azt kívánták, 
hogy égessék meg, de ez a pátizsi alja nép kiszabadította. Ez történt ve- 
le a városiak lázadása következtében; amilyen gyorsan csak tudott, el- 
menekült, Burgundiába futott, mert onnan származott, és elbeszélte ba- 
rátainak viszontagságait. 

A párizsiak e napokon mindaddig, míg lázadásuk tattott, sok gono- 
szat tettek, ami erősen ellenére volt mindazoknak a derék embereknek, 
akik nem álltak az ő pártjukon; ha mindenki velük tartott volna, bizony 
nagyon rosszra fordultak volna az ügyek. A királyt, aki Meaux-ban tar- 
tózkodott, és nagybátyjait, Anjou, Berry és Burgund hercegét nagyon 
megdöbbentette és meglepte ez a híradás. 

Elhatározták, hogy elküldik tárgyalni Coucy urat, a bölcs lovagot, 
csendcsítse le őket, mett ő értett legjobban a velük való bánásmódhoz. 

Enguerrand de Coucy út nem sereggel ment Párizsba, hanem csupán 
háza népével; megszállt házában, magához hívatta a legizgágábbakat, 
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és szép szóval clmagyarázta nekik, milyen rosszul tették, hogy megölték 
a király tisztviselőit, betörtek a házakba, és kiszabadították a rabokat a 
király börtöneiből. Ha a király és tanácsosai úgy akarnák, keményen 
megbüntetnék őket, de ezt nem akarja (a király], mert mindennél ked- 
vesebb neki Párizs, hiszen szülővárosa és királysága székhelye. Ezért 
nem akarja, hogy elpusztuljon a benne lakókkal egyetemben. Elmagya- 
rázta nekik Coucy uram, hogy ő közvetíteni jött, hogy egyezségre jut- 
hassanak, hogy kérni fogja a királyt és nagybátyjait, bocsássák meg a 
párizsiak bűneit. Azok azt válaszolták, hogy nem akarnak sem háborút, 
sem ellenségeskedést urukkal és királyukkal, csak az adók és hozzájáru- 
lások megszüntetését kívánják; mentsék fel őket alóluk, majd támogat- 
ják ők a királyt más módon. , Hogyan?" — kérdezte Coucy úr. , Úgy, 
hogy hetente kifizetünk bizonyos összegű aranyat és ezüstöt egy bizo- 
nyos embernek, aki azt beszedi, hogy így segítsük, a többi franciaorszá- 
gi várossal karöltve, fenntartani a király zsoldosseregét." ,,És mennyire 
rúgna ez a heti összeg" , Abban majd megállapodunk" - válaszolták a 
párizsiak. Íme tehát, olyan ügyesen forgatta a szót Coucy úr, hogy a pá- 
rizsiak saját magukat adóztatták meg, saját elhatározásukból fizettek 
heti tízezer frankokat egy kijelölt adószedőnek. 

Ezzel tért vissza Coucy úr a brie-beli Meaux-ba, a királyhoz és nagy- 
bátyjaihoz. A felség azt a tanácsot kapta, hogy fogadja el a párizsiak 
ajánlatát; csak legyen nyélbe ütve a dolog, akkor majd lassanként újra 
kézbe lehet venni őket, mert aztán a többi város is követni fogja a pári- 
zsiak példáját; s később cmelkedik magasabbra is az az összeg. Coucy 
úr visszatért Párizsba, s vitte a pátizsiaknak a király belecgyezését, de 
intette őket, hogy tartsák meg a szerződést, ahogy ígérték. Meg is tar- 
tották szavukat a párizsiak szívesen, adószedőt állítottak, hogy beszedje 
az összeget minden héten, azzal a kikötéssel, hogy a pénzt Párizs szük- 
ségletein kívül nem szabad scmmi másra fordítani, mint a fegyveresek 
zsoldjának kifizetésére, ha szükség van zsoldosokra; de egy fillér sem 
szolgálhatja sem a király, sem nagybátyjai személyes hasznát. Így men- 
tek egy idcig a dolgok, a párizsiak békében maradtak. Csak az keserí- 
tette el őket, hogy a király nem tért vissza a városba. 

Ugyanígy lázadt fel Rouenban is az alacsony nép, megölték a királyi 
várnagyot, a vár őrzőit meg a rendkívüli és a sóadó beszedőit. Mikor 
Franciaország királya, aki Meaux-ban időzött, értesült erről, tanácsával 
együtt erősen szívére vette e hítt, mert tartottak tőle, hogy a francia ki- 


158 


rályság többi városa is hasonlóan cselekszik. Azt tanácsolták a felség- 
nek, hogy menjen személyesen Rouenba. Valóban ezt tette, és lecsilla- 
pította a háborgó népet; megbocsátotta várnagya halálát és minden vét- 
kükcet; azok kijelöltek maguk közül egy adószedőt, akinek hajlandók 
hetente kifizetni ennyi és ennyi forintra rúgó összeget. Ettől megnyu- 
godtak. Ítéljék hát meg kegyelmetek ezt az ördöngösséget, mely felütöt- 
te fejét Franciaországban! S mindezt a gentiektől tanulták el, akikről az 
egész világon azt mondogatta a köznép, hogy ők az igazi derék embe- 
rek, mert bátran megvédik szabadságjogaikat; szeretnie és becsülnie 
kell őket mindenkinek! 


[Flandria grófja ostromolja Gentet, és feldúlja a Genttel szövetsé- 
ges Geraardsbergent.] 


A genti éhínség (1382) 


Fentebb clbeszéltem, hogyan dúlták és égették fel Geraardsbergen 
városát, és hogyan maradt abba Gent ostroma, amelyet azért szakított 
meg a grót, mert unokaöccsét, az ifjú Enghien urat csapdába ejtették, 
és megölték Gent előtt. Azóta nem harcoltak többé a gentiek ellen, csak 
éppen elvágták közlekedési útjaikat. Az egész ország a grófot támogat- 
ta a gentiek ellen, csupán a Vier-Ambachten tartott velük, ily módon 
néha hullott valami a gentiek asztalára. Aalst grófságból ís kaptak né- 
mi élelmet. Flandria grófja megtudta, hogy Aalst grófságból és a kör- 
nyező falvakból tejet, vajat meg sajtot juttatnak Gentbe, és sietve meg- 
szüntette ezt az állapotot; parancsot adott a dendermondei helyőrség- 
nek, égessék fel azt a vidéket. Úgy is történt, amint parancsolta; az ot- 
tani szegényeknek, akik állattartásból éltek, mindenüket elvesztve fut- 
niuk kellett Brabantba és Hainaut-ba, s a legtöbbjük koldulásra kény- 
szerült ott. De maradt még egy vidék, a Vier-Ambachtcn nevű, amely 
Gent élelmezését elláthatta, mert ez a vidék hozzáférhetetlen volt. 

A gróf egész télen megakadályozta, hogy akár csak egyetlen szem 
búza is érkezzék Gentbe, akár vízen, akár szárazon; sikerült kicszközöl- 
nie unokafivéreinél, Brabant hercegénél és Albert hercegnél, hogy vidé- 
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kük bezáruljon a gentiek előtt. Csak lopva és nagy kockázat árán vihe- 
tett nekik bárki élelmet. Volt is nagy ijedelem Gentben. Mondogatták 
a bölcsek, hogy mindannyiuk éhenveszte lesz a vége ennek, mert üresen 
állnak a magtárak, egy icce gabona nem sok, annyit sem találhatni ben- 
nük, nem kap egy morzsányi kenyeret sem pénzéért a nép. S ha érke- 
zett valami a pékekhez, fegyveres erővel kellett őriztetni a házukat, ne- 
hogy az éhező tömeg betörjön, pedig szánalom volt látni és hallani e 
szegényeket, tisztes férfiakat, nőket és gyermekeket, akik ily nagy baj- 
ba kerültek. Naponta hallgathatta a sirámokat és panaszszavakat a fő- 
kapitány, Filips van Ártevelde. Sajnálta is nagyon a népet, s több bölcs 
rendeletet hozott; ezek növelték jó hírét: felnyittatta az apátságok és a 
gazdagok magtárait, és bizonyos, maga meghatározta pénzösszeg ellené- 
ben gabonát osztatott. Ez sokat javított Gent helyzetén. 

Titokban jött néha Hollandból és Zeeclandból bor meg elcség, liszt 
vagy kenyér; nagy segítséget jelentett ez, mert igen hamar végük lett 
volna enélkül. Brabantban a herceg fővesztés terhe mellett tiltotta meg, 
hogy bármit is szállítsanak nekik; de ha életük kockáztatásával maguk 
mentek kérni, kaphattak, vagy vásárolhattak. Nagyböjtkor kerültek 
csak igazán bajba: böjti ételük nem volt semmi. 


Ackerman Brabantban és Liége-ben (1382) 


Elindult akkor egy legalább tizenkétezer zsoldosból és más fegyveres- 
ből álló had Brüsszelbe. Mind csupa csont és bőr volt már az éhezéstől. 
Zárt kapukra találtak, mert a brüsszeliek féltek tőlük, nem tudva, mit 
akarnak. Brüsszel alá érve elküldtek maguk közül néhányat fegyvertele- 
nül a város főbírája [Ammann] és az esküdtek elé azzal, hogy kérjék 
meg őket, az Isten szerelmére, essék meg rajtuk a szívük, és adjanak 
élelmet a pénzükért, mert éhen vesznek, pedig csak javát akarják az or- 
szágnak. Megszánták őket a brüsszeliek, és vittek nekik ételt-italt, hadd 
lakjanak jól. Körülbelül három hetet töltöttek a vidéken, hogy össze- 
szedjék magukat valahogyan, de a városokba nem mehettek be. Elmen- 
tek egészen Leuvenig [Lowvainl; e város lakóinak ugyancsak meg- 
esett rajtuk a szívük, és sok jót tettek e fegyveresekkel, akiknek vezére 
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és kapitánya Frans Ackerman volt. Ő látta el őket tanácsokkal az úton, 
és vezette nevükben a városokkal folytatott tárgyalásokat. 

Míg a gentiek Leuven vidékén tartózkodtak, Frans Ackerman tizen- 
kettedmagával Liege városába ment, a főemberek elé járult, és olyan jól 
beszélt, hogy a liége-iek Arend van Horn püspök úrral egyetértésben 
elhatározták, hogy követeket küldenek Flandria grófjához, és kieszköz- 
lik, hogy megbékéljen a gentiekkel. Így beszéltek Ackermanhoz és tár- 
saihoz: , Ha Liége vidéke oly közeli szomszédságban feküdnék hozzá- 
tok, mint Brabant és Hainaut, bizony nemcsak így segítenénk rajtatok, 
mert jól tudjuk, hogy amit tesztek, joggal teszitek és kiváltságaitok 
megőrzése érdekében. De azért így is megtesszük, ami módunkban áll, 
hogy lássátok, jó szívvel vagyunk irántatok. Ti is kereskedők vagytok; 
nos, a kercskedők portékái arra valók, hogy mindenüvé eljussanak. 
Nyugodtan szedjetek össze vidékünkön öt-hatszáz szekérre való lisztet 
és gabonát, csak fizessétek meg az árát az embereknek. Áruinkat át fog- 
ják engedni Brabanton, nincs velünk semmi bajuk az ottaniaknak, ne- 
künk sem ővelük. Brüsszel ugyan zárva vagyon clőttetek, de jól tudjuk 
mi azt, hogy nem a maguk jószántából zárták be előttetek kapuikat 
az ott lakók, hanem kényszerből, mert hiszen együtt éreznek veletek, 
csak hát Brabant hercege meg a hercegné inkább unokafivéréhez, 
Flandria grófjához húz. Nincs ís semmi csodálnivaló rajta, hiszen a ne- 
mesurak mindig összetartanak." Jólesett nagyon a gentieknek a liége-iek 
szívből jövő jótéteménye, köszönték is erősen, és mondták, hogy nagy 
szüksége lenne még több ilyen barátra Gent városának. 

Elvégezvén dolgukat Frans Ackerman és a Liége-be vele ment genti 
polgárok, elbúcsúztak a liége-i városi tanácsosoktól, akik kísérőket ren- 
deltek melléjük a szekerek és a rakomány összeszedésére. Együtt is volt 
két nap alatt a hatszáz, gabonával és liszttel teli szekér; mert erre a két 
dologra volt leginkább szükségük. Elindult a rakomány, Leuven és 
Brüsszel között haladt a hosszú szekérsor. 

Visszatérőben Frans Ackcerman elbeszélte azoknak, akik vele voltak 
Leuvennél, hogy milyen szeretetet és udvariasságot tanúsítottak velük 
szemben a liége-iek, és hogy mit ígértek ; elmondotta nekik, hogy elmegy 
Brüsszelbe, Brabant hercegasszonyához, és megkéri jó Gent városa ne- 
vében, hogy kegyeskedjék (üsenetet] küldeni urukhoz, Flandria grófjá- 
hoz, hogy tárgyaljon vele a békéről: , Isten legyen velünk!" — felelték a 
katonák. Frans Vilvoordéból Brüsszelbe ment. 
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Brabant hercege /Vexcelj ekkor éppen Luxembourg-ban tartózko- 
dott, ügyeit intézte. Frans mindössze harmadmagával mcnt be Brüsz- 
szelbe, a hercegné (Jobanna)] engedélyével, aki látni akarta őket. Fo- 
gadta a három embert koudenbergi kastélyában, vele volt tanácsosai- 
nak egy része is. A három férfi térdre ereszkedett a nagyasszony előtt, 
s nevükben így beszélt hozzá Frans: , Szeretve tisztelt asszonyunk jóin- 
dulatához fordulunk, essék meg szíve a gentieken, akik hasztalan igye- 
keznek visszanyerni uruk kegyét és megbékélni vele, hiába minden fá- 
radozásuk. De ha asszonyunknak méltóztatnék kezébe venni ügyünket, 
és sikerülne valamely módon büszkeségétől eltérítenie a gróf urat, hogy 
megszánjon bennünket, nagy jótétemény lenne az. Liége-i jó barátaink 
és szomszédaink is ennek érdekében fáradoznának, ha asszonyunk mél- 
tóztatná kézbe venni ügyünket." Erre igen szelíden azt felelte a hetceg- 
né, hogy igen fájlalja, hogy ilyen viszály van fivére, a gróf és ő közöt- 
tük, s hogy már régen közbelépett volna békítő szándékkal, ha módja 
s képessége lett volna rá. , De annyiszor magukra haragították kegyel- 
metek, annyiszor szálltak szembe velc, hogy most már nemigen fog el- 
párologni haragja. Mégis megpróbálom szívesen Isten és a könyörüle- 
tesség nevében. Elküldök hozzá, megkérem, jöjjön Toutrnai-ba, ott lesz- 
nek az én tanácsosaim, kegyelmetek dolga pedig elintézni, hogy ott 
legyen Hainaut és Liége tanácsa, hisz róluk azt mondják, hogy kegyel- 
meteket támogatják." , Így lesz, nagyasszony, hiszen megígérték." ... 

Nagy örömmel hallották a gentiek a hírt, hogy több mint hatszáz 
teli szekér élelem érkezik — mert annak nagy szükségét látták —, s bár 
ez a Liége-ből jövő szállítmány két hétre sem volt elegendő, így is nagy 
szerencsét jelentett szerencsétlenségükben. Hatalmas tömeg indult 
Gentből a szekérsor elé, mintha körmenetbe mennének, mert valóban 
nagy ünnepnek számított ez nagy nyomorúságukban. Összekulcsolt 
kézzel estek térdre a kereskedők s a kocsihajtók előtt . . . A lisztet s ga- 
bonát bizonyos térítés ellenében szétosztották a leginkább szűkölködők 
között . . . 
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A tournai-i gyűlés (1382) 


Flandria grófja, ki Bruggében volt, értesült mindenről, tudta, hogy 
végszükségben vannak a gentiek. Gondolhatják kegyelmetek, hogy nem 
nagyon fájdította szívét a dolgok ilyetén állása, de tanácsosaiét sem, 
Giselbert Mahuét és fivéreiét meg a genti kis céhek atyamcstereiét és a 
harelbekci polgármesterét, mert szívesen látták volna Gent város pusz- 
tulását. 

1381 [1382] márciusában és áprilisában történtek ezek a dolgok. 
Flandria grófja elhatározta, hogy az eddigieknél hatalmasabb sereggel 
veszi ostrom alá Gentet. Azt hitte, lesz ereje betörni a Vicr-Ambach- 
tenba, hogy porig rombolja az egészet, mert nagy segítséget kaptak 
innen a gentiek. Közölte szándékát minden flandriai várossal, hogy ké- 
szenlétben álljanak, mert a bruggei Szent Vért körmenct napja után 
Gent ostromára fog vonulni, hogy elpusztítsa a bent levőket, és írt va- 
lamennyi hainaut-i lovagjának és fegyvernökénck, hogy egy héten belül 
legyenek nála Bruggében. 

A flandriai gróf minden rendelkezése és készülődése ellenére Brabant 
hercegné, Liége püspöke és Albert herceg addig fáradozott, míg Tour- 
nai városába kitűzték tanácsaik ülésének napját, amely ülésen a béke- 
szerződésről lesz szó. A mondott uraknak és Brabant útrasszonyának 
kérdésére a gróf, bár tenni éppen az ellenkezőjét akarta, beleegyezett, 
megígérte, hogy ott lesz. 

Összeült a tanácskozás Tournai városában a húsvét utáni vasárna- 
pon, 1382-ben. Részt vett rajta tizenkét tekintélyes ember a liége-i püs- 
pökségből, a városokból meg egy toppant bölcs lovag, Lambert d"ÖOupey 
úr; Brabant hercegnéje is elküldte tanácsosait, képviseltették magukat 
a jelentősebb brabanti városok, továbbá Albert herceg Hainaut gróf- 
ságból: ő főbíráját /bailtil, Simon de Lalaing uramat küldte el egyéb 
emberekkel együtt. Mindezek összegyűltek Tournai-ban, már húsvét he- 
tében. A gentiek tizenkét emberüket küldték el, élükön Filips van Arte- 
veldével, A gentiek úgy egyeztek volt meg, hogy szilárdan tartják ma- 
sukat mindahhoz, amivel ez a tizenkét ember visszatér, csupán annyit 


k A Szent Vér, a legenda szerint Krisztus vére, nagyon tisztelt ereklye 
volt; a XII. században került Bruggébe. 
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kötöttek ki, hogy egyetlen gentit sem ítélhetnek halálra; akit viszont a 
gróf ncm akar megtűrni a városban, azt örökre száműzik az egész gróf- 
ságból. Erre az eshetőségre felkészülve rendeztek el mindent. Filips van 
Artelvelde, noha még csak rövid idő óta volt Gent főkapitánya, a 
száműzöttek között akart lenni, ha netán megharagította a grófot, mert 
nagyon szánta a genti szegény népet. Mindenesetre Tournai-ba indul- 
takor férfiak, asszonyok, gyermekek vetették magukat lába elé, össze- 
tett kézzel könyörögve, hogy bármi súlyos áton is, de szerezze meg vá- 
tosuknak az annyira óhajtott békét. Artevelde nagy szánalmat érzett, 
s meg akarta cselekedni a fentebb említetteket. 

Brabant, Hainaut és Liöge küldöttei, akik a békéről tárgyalni men- 
tek Tournai-ba, három napig vártak a grófra, de hiába, mert csak nem 
érkezett meg, és nem is volt semmi remény, hogy megérkezik; nagyon 
csodálkoztak ezen, majd megegyeztek, hogy küldötteket menesztenck 
hozzá Bruggébc, ahol akkor éppen tartózkodott. Így is tettek, elküldték 
Crupeland urat Brabantból, Hainaut-ból Guillaume de Hérimezt, to- 
vábbá hat polgárt e három tartományból. Amikor a gróf színe elé járul- 
tak a lovagok, igen jól fogadta őket, és azt felelte: jelenleg nincs szán- 
dékában Tournai-ba mcnni, de mert ide fáradtak hozzá Bruggébe, s 
nővére, Brabant úrnője, unokafivére, Albert herceg meg a liége-i püs- 
pök kedvéért hamarosan végleges választ küld tanácsosaival Tournai- 
ba és javaslatot arról, hogy mit kíván. (Az üzenet szerint] soha meg 
nem békül a gentiekkel mindaddig, míg a város minden tizenöt és hat- 
van év közötti férfia fedetlen fővel, ingben és nyakában hurokkal elébe 
nem járul Brugge és Gent között, ott ő majd tetszése szerint eldönti, 
megbocsát-e, avagy halniuk kell-e mindannyiuknak. /A hainaut-i főbíró 
azt tanácsolta a gentieknek, vessék alá magukat a eróf akaratának, 
úgysem öl meg mindenkit, csak akire baragszik, de talán azoknak is 
megbocsát]J. , Uram — felelte Filips van Ártevelde -, arra nincs felha- 
talmazásunk, hogy ebbe belevigyük Gent városának jó lakosait, és nem 
is tesszük ezt. Ám ha a többi genti, hallván a gróf úr kívánságát, belc- 
egyezik, rajtunk nem fog múlni, hogy megteszik-e, vagy sem." [Gent 
küldöttei egután visszatérnek városukba.] 


Újabb párizsi gavargások (1382) 


Időközben újból fellázadtak a párizsiak, amiétt a király távol tartotta 
magát városuktól, s csak környékét járta; félni kezdtek, hogy egy éj- 
szaka fegyverekkel betör, és leöldösteti a neki nem tetszőket. Hogy el- 
kerüljék tehát ezt a veszélyt és ezt a támadást, éjszakai őrségeket állí- 
tottak az utcakereszteződéseken, és láncokat feszítettek ki, nehogy akár 
lovon, akár gyalogosan rájuk törhessenek, s ha bárki ismeretlennel ta- 
lálkoztak a kilencórai harangszó után, azonnal megölték. Gazdag és 
tekintélyes emberek őrködtek vagy harmincezren, állig felfegyverezve, 
olyan alaposan, hogy egy lovag se jobban. Szolgáik, egész háznépük 
fegyverben állt, kinek-kinek mekkora háza népe volt; vas- és acélkala- 
pácsokat hordtak és félelmetes buzogányokat, acélsisakok bezúzására is 
alkalmasakat. Ha összejöttek (parókiánként jöttek össze), azzal biztat- 
gatták egymást, hogy meg tudják védeni magukat minden segítség nél- 
kül, akár a világ legnagyobb urával szemben is. Párizs város portyázói- 
nak és kalapácsosainak nevezték magukat. 


Filips van Artevelde szózatot intég Gent népébez (1382) 


A békére vágyó rengeteg sokaságú köznép rendkívül megörült Filips 
van Arteveldéék visszatértének. Azt hitték, jó hírekkel jönnek. Elébe 
mentek, s nem tudták megállni, hogy meg ne kérdezzék, mit végzett. 
Ő, kedves Filips urunk, vidítson fel bennünket!" Nem válaszolt sem- 
mit Filips, csak ment tovább lehajtott fővel, de minél inkább hallgatott, 
annál inkább a sarkában voltak, és annál inkább zaklatták a hírekért. 
Míg hazaért, egyszer-kétszer odaszólt nekik: , Menjetek most haza, Is- 
ten majd megsegít. Reggel kilenckor legyetek a pénteki vásárok terén 
[Vrijdagimarkt], és meghallotok minden hírt." Ennél többet nem tud- 
tak kihúzni belőle. És bizony mondhatom, hogy minden rendű és rangú 
embernek torkában dobogott a szíve. 

Hazamcnt Filips meg a Tournai-ban vele voltak. Akkor Pieter van 
den Bossche kereste fel, hogy híreket halljon; bezárkóztak egy szobába, 
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Pieter megkérdezte Filipstől, hogy mit végzett. Így felelt az, semmit 
nem akarva eltitkolni: , Istenemrc, Pieter, abból, amit Flandria ura 
üzent tanácsosaival, úgy látszik, hogy senki emberfiának nem akat ke- 
gyelmezni Gent városában." , Hitemre - mondta Pictet van den 
Bossche -, tulajdonképpen igaza van ebben, hiszen mindenki egyaránt 
részes abban /azziért baragszik a városral. Nos, elértem hát célomat 
meg néhai jó Jan Hyoens mesteremét, mert most aztán úgy belekerült 
a város a csávába, hogy azt sem tudjuk, melyik végénél fogva kezdjük 
kihúzni. Most van szükség bölcs és bátor emberekre, majd elválik, 
akadnak-e Gentben ilyenek. Még néhány nap, és Gent vagy a legmeg- 
becsültebb, vagy a legmegalázottabb városa lesz a kercsztény világnak. 
De legalább, ha meg kell halnunk, nem halunk egyedül. Gondolja át 
kegyelmed az éjszaka, hogyan számolhat be holnap úgy a tournai-i tár- 
gyalásról, hogy mindenki tetszését kivívhassa, mert kegyelmed. nagy 
bccsben áll az egész népnél, mégpedig két okból: egyrészt mert nagyon 
szerették itt valaha atyját, Jacob van Árteveldét, másrészt, mert mint 
városszerte beszélik, nagyon szépen és bölcsen szól kegyelmed. Ezért 
hát erősen hiszik, és követik majd életre-halálra, amit mondani és taná- 
csolni fog nekik kegyelmed. Én is ezt teszem majd. Csak aztán megfon- 
toltan szóljon, úgy, hogy becsülettel meg is tudja tartani azt, amit 
ajánl." , Jól mondja kegyelmed! — válaszolta Filips. — Magam is olyan 
beszédet tervezek, úgy akarom lefesteni Gent helyzetét, hogy mindnyá- 
jan vagy becsületben élünk, vagy együtt kell halnunk, nekünk magunk- 
nak is, akik jelenleg a város kormányzója, illetve kapitányai vagyunk." 
Ezen az éjszakán egyelőre nem történt semmi több. Elköszöntek egy- 
mástól, Pieter van den Bossche hazament, Filips van Artevelde otthon 
maradt. Így telt el ez az éjszaka. 

Elhihetik kegyelmetek, hogy mikor felvirradt az a várva várt nap, 
amelyen Filips van Arteveldének be kellett számolnia arról, hogy mivel 
tért meg Tournai-ból, a város összes lakója a pénteki vásárok terére 
gyűlt. Szerda reggel volt. A tömeg zsúfolásig megtöltötte a teret. Ponto- 
san kilenc órakor megérkezett Filips van Artevelde, Pieter van den 
Bossche, Pieter de Winter, Frans Ackerman a többi kapitánnyal és 
mindazok, akik Tournai-ban voltak. Felmentek a csarnokba, Filips van 
Artevelde kiállt az ablakba, és beszélni kezdett: , Jó gentiek, tudjátok 
meg az igazságot. Az igen tisztelt és nemes brabanti hercegnének, az- 
után a mi szeretett és ncmes lelkű urunknak, Albert hercegnek, Hainaut, 
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Holland és Zecland helytartójának, végül Lieége püspök urának kéré- 
sére és indítványára tárgyalást tűztek ki Tournai-ba az elmúlt na- 
pok: egyikére, amelyre hivatalos volt urunk, Flandria grófja is. (Híiven 
és réssletesen elbeszéli a történteket, majd így fejezi be:] Gróf urunk 
azt akarja (és ettől nem hajlandó elállni), hogy minden tizenöt és hat- 
van év közötti genti férfi, kivéve az egyháziakat, ingben, hajadonfőtt, 
mezítláb, nyakában hurokkal hagyja el Gent városát, s menjen ki Dein- 
zén túlra, a Buscampveld síkságra. Ott fog várni minket Flandria ura, 
embereivel együtt. Ha majd meglát minket így és térden állva, össze- 
kulcsolt kézzel kegyelemért könyörögve, akkor majd megbocsát nekünk, 
ha úgy tetszik neki. De abból, amit tanácsa előadott, nem világlik ki, 
nem kell-e csúfos halállal halnia büntetésből az odamenők nagy részé- 
nek. Nos hát, gondoljátok meg, akarjátok-e a békét ilyen áron." 

Mikor Filips idáig ért, bizony szánalom volt látni a férfiakat, asszo- 
nyokat, gyermekeket, amint ott zokogtak, és kezüket tördelték, siratták 
előre férjüket vagy apjukat, fivéreiket, szomszédaikat, barátaikat. Mi- 
kor a siránkozás kissé alábbhagyott, Artevelde felkiáltott: , Nyugalom, 
elég már!" és elhallgattak azon nyomban. Így folytatta: ,. Jó gentiek, 
összegyűltetek ím, itt c helyen, Gcnt népének legnagyobb részc. Hallot- 
tátok, amit mondtam. Az egyetlen megoldás az, hogy gyorsan határoz- 
zunk, hiszen látjátok, mennyire híjával vagyunk az élelemnek: cbben a 
városban harmincezer ember két hete színét sem látta a kenyérnek. 
Nos,.a következő három megoldás között kell választanunk. Az első ez 
lehet: bezárkózunk városunkba, majd bemegyünk templomainkba, 
meggyónunk, aztán meghalunk tiszta lélekkel, mint mártírok, akiknek 
nem akartak kegyelmezni. Így Isten majd megkegyelmez lelkünknek, s 
hová hírünk majd eljut, mindenütt azt fogják mondani, hogy bátran és 
becsületben végeztük életünket. A második megoldás, hogy mindnyá- 
jan, férfiak, asszonyok, gyermekek, urunk elé járulunk, fedetlen fővel, 
mezítláb, kötéllel a nyakunkon. Nem lehet olyan kegyetlen szívű, hogy 
meg ne szánja a szegény népet, ha így meglátja. Én majd saját fejemct 
ajánlom fel, hogy lecsillapítsam haragját. Szívesen meghalok szeretett 
genti népemért. Végül pedig azt is tehetjük, hogy kiválasztunk öt-hat- 
ezer embert a lakosok közül, a legalkalmasabbakat és legjobban fel- 
fegyverzetteket, és így vonulunk elébe Bruggébe. Harcolni fogunk. Ha 
elveszünk, becsületben veszünk el, Isten és a világ szánni fog bennün- 
ket, s azt fogják mondani, hogy bátran kiálltunk szabadságjogainkért. 
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Ha pedig e csatában velünk lesz az Isten, aki, amint azt atyáink beszé- 
lik, olyan erőt adott hajdan Judit kezébe, hogy megölhette Holofer- 
neszt, Nabukodonozor hadvezérét, s ezáltal az asszírok vesztét okozta, 
mondom, ha Isten velünk lesz a csatában, mi leszünk a legmegbecsül- 
tebb, legdicsőbb nép, aki valaha is élt a tómaiak óta. Fontoljátok meg 
hát, melyiket választjátok e három közül, mert az egyiket meg kell ten- 
nünk." 

Erre azt válaszolták a közelebb állók, akik jobban hallották: ,,jó 
urunk, mi mindnyájan megbízunk benned, mondd meg hát te, mit te- 
gyünk." , Istenemre! ezt — felelte Filips —: vonuljunk fegyverrel urunk 
elé, Bruggében megtalálhatjuk. Ha megtudja, hogy oda vonultunk, ő is 
fegyverrel jön ránk, és harcol majd ellenünk, mert gyűlölnek minkct a 
bruggeiek, meg gőgösek is szerfölött, így azt fogják tanácsolni neki, tá- 
madjon ránk. Akkor aztán, ha Isten úgy akarja, hogy legyőzzük ellen- 
ségeinket, rendbe jön minden, és mi leszünk a világ legmegbecsültebb 
népe. Ha pedig legyőzetünk, hát becsületben halunk meg. Isten magá- 
hoz fogadja lelkünket. Gent többi lakosa pedig megmenekül, gróf 
urunk megbocsát az életben maradtaknak." 

Mind egyhangúan így válaszoltak: , Úgy akarjuk, amint móddal; Al 
Ekkor Filips így szólt: , Akkor hát, jó urak, ha ez a szándékotok, le- 
gyen Isten nevében. Térjetek vissza otthonotokba, és készítsétek sze 
fegyvereiteket, mert úgy határoztam, hogy holnap elindulunk Brugg 
alá, mivel ítt már nincs maradásunk. Öt nap múlva meglátjuk, Üicsó. 
ségben élhetünk-e, vagy el kell-e pusztulnunk. Biztosaim házról házra 
járva válogatják majd össze a legalkalmasabbakat és legjobban felfegy- 
verzetteket." 

Ezzel széledtek szét a városban a vásártéri gyűlésen részt vettek. Ki- 
ki hazatért, és otthon készült fel, előkészítették, amijük volt, s amire 
szükségük lehetett. A várost úgy bezárták e szerdai napon, hogy csütör- 
tök reggelig, míg ezek készen nem álltak, egy teremtett lélek sem te- 
hette lábát se ki, se be. 

Ötezerre rúgott a fegyveresek száma. Körülbelül kétszáz szekeret 
raktak meg pattantyúkkal és tüzérséggel, de élelemmel csak hetet: ötöt 
kétszer sült kenyérrel, kettőt borral. Borból mindössze két hordónyi 
volt, a városban nem is maradt egy csöpp sem. Látnivaló, milyen nagy 
szükségben voltak. 
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A gentiek Brugge ellen vonulnak (1382) 


Szívszorító volt látni a búcsúzásnál az otthon maradókat is, meg az 
útra kelőket is. Az előbbiek így beszéltek: , Jó emberek, láthatjátok, 
mit hagytok itt a városban. Ne reménykedjetek, hogy visszatérhettek 
ide másként, mint dicsőségben, mert nem találnátok itt semmit. Mihelyt 
meghalljuk, hogy szétvert benneteket az ellenség, felgyújtjuk a várost, 
és meghalunk, mint reményük vesztett emberek." Az útra készen állók 
így válaszoltak: , Nagyon is igazatok van. Imádkozzatok érettünk Is- 
tenhez; teménykedünk benne, hogy segíteni fog minket is, meg titeket 
is, visszatértünkig." 

Így indult el Gentből az az öt- vagy hatezer ember, szegényes útra- 
valójával. Másfél órányira jutottak el ezen a csütörtöki napon, letábo- 
roztak, de a magukkal hozott élelemhez hozzá sem nyúltak, megeléged- 
tek annyival, amennyit a földeken össze tudtak szedni. Pénteken egész 
nap meneteltek, s még mindig nem fogyott el semmi az élelemből. Át- 
vészelték a napot azzal, amit találtak. Bruggétől egy mérföldnyire meg- 
álltak, hogy megtanácskozzák, hol lenne jó bevárni az ellenséget. Egy 
állóvízzel telt nagy mélyedés mellett táboroztak, úgy számították, hogy 
ez védi majd őket az egyik oldalról; a másik oldalon a szekereket állí- 
tották fel. Így töltötték el az éjszakát. 

Szombaton szép verőfényes nap virradt rájuk. Szent Ilona napja volt, 
május 3-a. Erre a napra esik a bruggei körmenet, ilyenkor több idegen 
gyűlik össze a városban, mint az év bármely más napján. 

Hozták a hírt Bruggébe: , Tudjátok-e, mi újság van? A gentiek eljöt- 
tek a körmenetünkre."?" Támadt erre nagy felbolydulás, utcáról utcára 
jártak az emberek, így biztatva egymást: , Mire várunk hát? Miért nem 
vonulunk ellenük?" 

Flandria grófja palotájában tartózkodott. Elbámult szerfölött, mikor 
meghallotta a hírt, aztán így kiáltott fel: ,, Nézzétek a vakmerő fajan- 
kókat! Hogy az ördög akárhová vigye őket! De nem baj, most aztán 
hírmondó sem marad ebből a csőcselékből, legalább vége lesz a hábo- 
rúskodásnak." Ezzel elment a misére. Aztán egyre érkeztek flandriai, 
hainaut-i, artois-i vazallus lovagjai, megtudakolni, hogy mi a szándéka. 
Mindet szívesen fogadta, s így felelt nekik: , Megyünk szétverni azt a 
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galád csőcseléket." , Mindazonáltal — tette hozzá —, van bennük bátor- 
ság, mert inkább kard által akarnak elveszni, mint éhen." 
Tanácskoztak, aztán kiküldtek három lovaskatonát a mezőre, kifür- 
készni a gentiek szándékát és harcrendjét . . . 
Míg ezek küldetésüket végezték, Bruggében különféle rendű és tangú 
emberek nagy lelkesedéssel készülődtek a kirohanásta, a gentiekkel 
való megütközésre ; most ez utóbbiakról fogok beszélni egy keveset. 


A beverbontsveldi csata (1382) 


E szombati nap reggelén Filips van Artevelde elrendelte, hogy min- 
denki törődjék lelkével, forduljon Istenhez, mondjanak. misét többfelé 
a táborban (voltak ugyanis velük minorita szerzetesek is), ki-ki gyónjon 
meg, és illő módon készüljön fel, kellő ájtatossággal, mint ki Isten ke- 
gyelmét és könyörületességét várja. Minden úgy lett. Hét különböző he- 
lyen tartottak misét a táborban, mindegyiken prédikációt mondtak, 
több mint másfél órásat. A minorita barátok Izrael népéről beszéltek, 
amelyet az egyiptomi fáraó oly sokáig tartott rabságban, és elmondták, 
miként szabadultak meg Isten kegyelméből a zsidók, hogyan vezette 
őket az Ígéret Földjére Mózes és Áron, s hogyan pusztult el a fáraó 
mcg az egyiptomiak. , Így tartanak — mondták a prédikátorok —, hí- 
vcim, benneteket is szolgaságban gróf uratok meg bruggei szomszé- 
daitok, amely város elé ím eljöttetek, és meg is fognak támadni benne- 
teket, ehhez nem fér kétség, mert nagyon nagy a ti ellenségetek harci 
kedve, és nem sokra becsüli erőtöket. De ti minderre ne figyelmezze- 
tek, mert a mindentudó és mindenható Isten mellettetek lesz. És ne 
gondoljatok arra, hogy mit hagytatok hátra, mert jól tudjátok, hogy 
semmi nem marad abból, ha vereséget szenvedtek. Adjátok drágán éle- 
teteket, és haljatok meg dicsőn, ha halnotok kell. És ne rémüljetek meg, 
ha nagy tömeg jön rátok Bruggéből, mert nem azé a népé a győzelem, 
amelynek nagy a sokasága, hanem azé, amelynek Isten megadja. Nem 
egy példáját láthatjuk ennek a Makkabeusok vagy a rómaiak történel- 
mében, hogy a jót akaró kis népek, akik Urunk kegyelmére bízták ma- 
gukat, legyőzték a nagy népet. Ebben a viszályban a ti oldalatokon van 
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az igazság. Ez erősítsen, és bátorítson benneteket." Ilyen s több más, az 
6 ügyükkel kapcsolatos dolgot prédikálnak e szombati napon a minorita 
barátok, sokaknak megerősítették szívét szavaikkal. A táborban levők 
háromnegyed része megáldozott, és mind mély ájtatosságba merültek, 
és nagy istenfélelemről tettek tanúságot. 

E misék után mind egybesereglettek, Filips van Artevelde felállt egy 
szekérre, hogy mindenki láthassa, és szavát hallhassa. Igen bölcsen be- 
szélt, pontról pontra bebizonyította, hogy nekik van igazuk e viszályban, 
mert már annyiszor kértek kegyelmet gróf uruktól, de abból is mindig 
csak bajuk származott. Most pedig már olyan messzire mentek el, hogy 
nem fordulhatnak vissza, de nem is nyernének vele semmit, hiszcn csak 
nyomort és bánatot hagytak maguk mögött. Így hát senkinek nem kell 
városára, asszonyára, gyermekére gondolnia, hanem csak arra, hogy 
cselekedeteivel dicsőséget hozzon őrájuk is. Sok szép dolgot mondott 
még Filips van Artevelde, mert nagyon szépen tudott beszélni. Ezzel 
fejezte be szónoklatát: , Urak, látjátok, mennyi az élclmetek. Osztozza- 
tok meg rajta testvéricsen, és ne legyetek mohók; ha elfogy, úgyis ma- 
gatoknak kell majd újat szereznetek, ha életben akartok maradni." 

E szavakra csendben sorba álltak, a kenyeres zsákokat szétosztották 
egységenként /comnétablies], a hordókat kiürítették, ették akkor a ke- 
nyeret, itták a bort mértékletesen, de jóllakott mindegyik, és erősebb- 
nek érezték magukat e sovány reggelitől, mint bármely hajdani lakomá- 
juktól. Azután csatarendbe álltak ribaudekenjeik előtt. Ezek a ribaudc- 
keneckt magas, kétkerekű, vasalt kocsik, elöl hosszú vasdárdákkal, ezt 
szokták [/naguk előtt] tolni. Összegyűjtötték ezeket a harci szekercket 
csatasoraik előtt, velük sáncolták el magukat. Így találta őket a grót 
három lovasa, akiket felderítőnek küldtek előre. Olyan közel mentek, 
hogy már-már beértek a szekérsánc mögé, de a gentiek meg sem moc- 
cantak, sőt mintha örültek is volna jöttüknek. 

Visszatértek Bruggébe a futárok a grófhoz fés mindent elbeszéltek]. 
Azt mondta (bűbéreseinek] a gróf: , Siessetek, fegyverezzétek fel em- 
bercíteket. Meg akarok ütközni velük, innen ugyan el nem mennck ma 


kt Froissart egy másik kéziratában ezt írja: Ez a tibaudeken nem más, 
mint egy magas, taligához hasonló, két vagy négy keréken guruló vasalt 
szekér, elöl hosszú vasdárdákkal és három-négy ágyúval. Ezeket mindig 
magukkal viszik, és a csatasorok előtt tolják. 
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harc nélkül." Megszólaltak erre a kürtök, fegyvert öltöttek az emberck, 
és összegyülekeztek a piactéren. Felsorakoztak a zászlók alá a szokott 
rendben, egységek /connétablies] szerint... A gróf parancsára... 
rendben kivonultak a mezőre, elöl a gyalogság, nyomukban a lovasok. 

Gyönyörű látványt nyújtott a városból rendben kivonuló negyven- 
ezer fegyveres. Ebben a szép csatarendben közelítették meg a gentieket, 
és megálltak előttük. 

Mikorra kiértek, későre járt már az idő, egészen alacsonyan állt a 
nap. Mondták is némelyek a grófnak: , Láthatja méltóságod, hogy ma- 
roknyi csapat az ellenségünké a magunkéhoz képest. Elmenekülni úgy- 
sem tudnak. Ne harcoljunk ma. Várjuk ki a holnapot, akkor majd job- 
ban látjuk, hogyan fogjunk hozzá a dologhoz, amazokat pedig csak 
gyengíti a várakozás, hisz nincs mit enniük." A gróf hallgatott is a ta- 
nácsra, nem bánta volna, ha így cselekszenek. Nem így a gőgös brug- 
geiek, annyira égtek a harci vágytól, hogy egy percet sem akartak to- 
vább várni. Azt mondták, egykettőre szétverik a gentieket, aztán visz- 
szamennek a városba. Mit sem törődve a rendben felsorakozott fegy- 
veresekkel (rolt a grófnak rengeteg, több mint nyolcszáz lándzsása, 1o- 
vagok és fegyvernökök), nekiindultak a bruggei gyalogosok, és elkezd- 
tek ágyúkkal lövöldözni. Erre a gentiek mind egy helyre tömörültek, s 
így várták be az ellenséget. Aztán egyszerre elsütöttek több mint há- 
romszáz ágyút, majd megkerülték a nagy tócsát, hogy a bruggciek a 
nappal szembe kerüljenek. Nagy hátrányba kerültek így a bruggeick. A 
gentiek rájuk rontottak, városuk nevét kiáltozva. Alighogy meghallot- 
ták ezt meg az ágyúk hangját a bruggciek, meg látták rájuk rohanni 
mint a fergeteget, a gentieket, gyáván és fegyelmezetlenül utat nyítot- 
tak nekik. Eszükbe sem jutott védekezni. Fegyvereiket elhányva futás- 
nak eredtek. 

A gentiek jól látták, hogy már eldőlt a csata sorsa. Erős és tömör 
harci alakzatukat megőrizve űzni és vágni kezdték a futókat, továbbra 
is kiáltozva: , Gent! Gent!", meg így biztatva egymást: , Előre, előre, 
maradjunk a sarkukban! Velük együtt megyünk be Bruggébc! Ma cste 
Isten megszánt minket!" Így is tettek. Kíméletlenül űzték a bruggeie- 
ket, vágták őket, ahol érték, az elesetteken keresztülgázoltak, mert ro- 
hantak egyre csak előre. Menekültek a bruggeick, mint ahogyan mecnc- 
külni szoktak megvert, reményük vesztett seregek. Bizony, sokuk elhul- 
lott az üldözés során, hiszen teljesen védtelenek voltak. Nem látott még 
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soha a világ a bruggeiekhez hasonló hitvány népeket, akik olyan bekép- 
zelten pöffeszkedtek volna a harc előtt, és olyan gyáván megfutottak 
volna a harc elől. 

Egyesek tudni vélték, hogy árulás volt a dologban, mások szerint 
csak a rossz harcmodornak és a balszerencsének köszönhették vercsé- 
güket. 

Mikor Flandria grófja meg a mezőn álló fegyveresek meglátták, mi- 
lyen rosszul áll a szénájuk, szörnyen megdöbbentek, és megrémültek. 
Nem látva semmi módját a baj megfékezésének, hisz mindenki csak 
futott inaszakadtából a gentiek elől, maguk is menekülni kezdtek. Ro- 
hant, ki merre látott. Pedig ha megfontoltan, körültekintően cseleksze- 
nek, ha feltartóztatják valahogy a menekülőket, szép haditettekkel di- 
csekedhettek volna, talán még meg is fordíthatták volna a csata sorsát. 
De csak futottak fejvesztve Brugge felé, ahogy a lábuk bírta, nem tö- 
rődve egyik a másikával, sem apa a fiával, sem fiú az apjával. Akkora 
volt a zűrzavar, hogy sokan nem is szaladhattak Brugge felé a nagy 
tolongásban. Szörnyű volt hallani a sebesültek jajgatását, szörnyű volt 
látni a városuk nevét ordítozó gentieket, amint leöldösik a menekülő- 
ket, és átgázolnak testükön. 

E fegyveresek nagy részc soha nem került volna ekkora veszélybe. 
Tanácsolták a grófnak, térjen vissza Bruggébe, és őriztesse, vagy zá- 
rassa be maga mögött a kaput, hogy a gentiek ne törhesscnek be. 
Flandria grófja, mivel semmi módját nem látta a mezőkön szanaszét 
menckülő emberei megmentésének, meg azért ís, mert már sötét éjszaka 
volt, hajlott erre a szóra. Előre küldte hát zászlaját, utána nyargalt; az 
elsők között érkezett a városkapuhoz, s berohant talán negyvenedma- 
gával. De hiszen nem ís volt már ennél több fegyverese. Nos, elren- 
delte, hogy zárják be jól a kaput a gentiek előtt, aztán palotájába lova- 
golt, és embereivel kihirdettette városszerte, hogy mindenki fejvesztés 
terhe mellett azonnal jöjjön a piactérre. Így akarta megvédeni városát 
ebben a szorult helyzetben, de ez nem sikerült neki, amint azt alant el- 
beszélem majd. 
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A gentiek elfoglalják Bruggét (1382) 


Míg palotájából a gróf javában küldözgette szét a céhek atyameste- 
reinek írnokait, hogy utcaszerte a piactérre hívják össze a népet városuk 
megmentésére, a gentiek, hanyatt-homlok hazamcnekülő ellenségük 
sarkában, betörtek Bruggébe. Nem nézve se jobbra, se balra, egyencsen 
a piactérre rohantak, és csatasorba álltak. Robert Le Marescal úr meg 
(a gróf egyik lovagja) most érkezett a városkapuhoz azzal a megbíza- 
tással, hogy ellenőrizze a védekezést, s megjelentse a helyzet állását; s 
miközben grófja otthon még mindig városmentő parancsait osztogatta, 
Robert Le Marcscalnak azt kellett látnia, hogy a gentiek kezén a kapu. 
Bruggeiekkel is találkozott, így beszéltek: , Robert, Robert, fordulj 
vissza, és menekülj, mert a várost elfoglalták a gentiek." Lóhalálá- 
ban rohant vissza a grófhoz; hát ugyanúgy rohan ki az is éppen palo- 
tájából egész fáklyaerdő mögött, s a piacra igyekszik. Átadta híreit a 
lovag, ám a gróf, még mindig igyekezve megfordítani a helyzetet, csak 
ment a piac felé. S amint kiért a térre fáklyásai , Flandriaiak! az orosz- 
lán köré! A gróf mellé!" kiáltozásaiítól kísérve, az elöl menetelők 
meg a közvetlen környezetében levők is hirtelen visszahőköltek, mert 
meglátták, hogy a tér tele van gentivel. Figyelmeztették urukat: , Az 
Istenért, forduljon vissza méltóságod! Ha odamegy, bizton halálát leli, 
de legalábbis fogságba csik, hiszen csatasorban állva várják méltóságo- 
dat." Ebben igazuk is volt, mert lám, már mondogatták is a gentick, 
meglátva a fáklyafényt egy utcából: , Nézzétek, itt van urunk, itt van a 
gróf! Egyenesen a kezünk közé sétál!" 

Filips van Artevelde sorról sorra kihírdettette: , Nehogy bárki is ke- 
zet merjen emelni a grófra, ha idejön. Épségben kell elvinnünk Gentbe, 
ott aztán majd békét kötünk vele, de olyant, amilyen nekünk tetszik." 

A gróf még egyre csak ment előre, azt hitte, változtatni lehet a tör- 
ténteken. Mikor egészen a tér közelébe ért, ismét könyörögni kezdtek 
emberei: , Jó urunk, az Isten szerelmére, ne menjen tovább! A gentiek 
az urak a piacon meg az egész városban. A piacon csak halál vagy fog- 
ság várja urunkat, sőt már most is nagy veszélyben forog, mert rengeteg 


kt VIlaenderen den Leceuwe! Franciául: Flandrcs au Lyon! Flandria cí- 
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genti járja az utcákat, ellenségeiket keresik. Sok bruggei is velük tart, 
ők segítenek megtalálni azoknak a házát, akikct a gentiek kézre akar- 
nak keríteni. Bajosan fog megmenekülni méltóságod, mert az összes vá- 
roskapukat őrzik a gentick; még palotájába sem térhet vissza, mett ép- 
pen most tart arrafelé egy nagy csapat genti." 

Mikor a gróf meghallotta e súlyos szavakat, elszörnyedt és minden 
oka megvolt rá. Most már kezdte belátni, mekkora veszedelemben fo- 
rog. Hallgatott hát a jó tanácsra, nem ment tovább, igyekezett mene- 
külni. Hamarosan nem is volt szüksége tanácsokra, visszatért józan Íté- 
lőképessége. Megparancsolta, hogy oltsák el a fáklyákat, és így beszélt 
a közelében állókhoz: , Jól látom, hogy nincs mát mit tenni. Elbocsátok 
mindenkit, meneküljön, ki merre lát." Amint megparancsolta, úgy is 
lett, a fáklyákat eloltották, és eldobálták, a kíséret pillanatok alatt szer- 
teszéledt, mindenki elrejtőzött valahová. 

A gróf egy sikátorban egy szolgája segítségével megszabadult páncél- 
jától, eldobálta fegyvereit, felöltötte a szolga köpönyegét, aztán ezt 
mondta neki: , Eredj utadra békével, és menekülj, ha tudsz! Vigyázz 
nyelvedre. Ha ellenségeim kezébe találnál kerülni, és felőlem kérdezős- 
ködnének, el ne szóld magad valamiképpen." , Utam - felelte amaz -, 
életem árán is hallgatni fogok." 

Flandria grófja egyedül maradt. Nagy veszedelemben forgott, mert 
ha most véletlenül belebotlott volna azon csapatok valamelyikébe, ame- 
lyek éppen a várost járták, felkutatva és megölve, vagy a piacra hur- 
colva a gróf híveit (ahol Filips van Artevelde és a kapitányok színe 
előtt legott lemészárolták őket), a biztos halál várt volna őrá is. Arra 
kel! hát gondolni, hogy Isten maga vette oltalmába, és mentette ki a 
veszedelemből, amilyenhez foghatóban sem azelőtt, sem azóta nem for- 
gott még soha, amint azt tüstént elbeszélem. 


Arról, bogy mily igen nagy vesgélyben volt Flandria grófja 


A gróf egy darabig bujkált utcáról utcára, sikátortól sikátorra (mind- 
ez éjfél körül vagy kevéssel éjfél után történt), de aztán kénytelen volt 
fedél alá húzódni, nehogy ráakadjanak a várost járó genti, sőt bruggei 
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csapatok. Betért hát egy szegény asszony házába. Nem volt ez úri pa- 
lota, nem voltak benne csarnokok, fényes termek, díszudvarok ; nyomo- 
rúságos viskó volt, kotomfekete a füsttől. Egyetlen aprócska helyiség- 
ből állt az egész, abban sem lehetett látni egyebet egy ócska, füstös pok- 
rócnál, amely a tűz ellen védett, aztán volt felül egy kis padlásféle, egy 
hétfokos létrán kellett felmászni. Ott aludtak egy nyomorult ágyacská- 
ban a szegény asszony gyermekci. 

A gróf egymagában lépett a házba, és így szólt az asszonyhoz, aki 
láttán szötnyen megtémült, noha látogatója is reszketett félelmében: 
s Asszony, ments meg engem! Én vagyok a te urad, Flandria grófja, 
csak most bujkálnom kell ellenségeim elől. Meglesz a jutalma, ha jót 
cselekszel velem." Megismerte tüstént a szegény asszony, hiszen elég- 
szer látta, mikor alamizsnáért járult a kapuja elé, láthatta fel-alá sé- 
tálni, amint az szokásuk az ilyen nagyuraknak. Volt annyi lélekjelen- 
létc, hogy azonnal válaszoljon (ebben is Isten ujját kell látnunk, mert 
ha csak egy kicsit is tétovázik, rábukkannak a grófra, amint ott beszél 
vele a tűzhely előtt) : , Másszék fel méltóságod a padlásomra, és bújjék 
bele az ágyba, amelyben gyermekeim alszanak." Úgy is tett az. Közben 
az asszony a tűz meg az egyik kis gyermek bölcsője körül szorgoskodott. 

A gróf felmászott, és elhelyezkedett a takaró alatt a szalmán, már 
amennyire tehette ezen a csöppnyi ágyon. Jól meghúzta magát, és meg 
sem mukkant. Ez volt a legokosabb, amit tehetett. 

Mát oda is érkeztek a genti fegyvetesek. Látták, amint egy ember 
betér ide — mondták. Ott ült az asszony a tűz előtt, karjában gyerme- 
kével. Nyomban nekiszegezték a kétdést: , Asszony, hol van az a férfi? 
Láttuk, amint bejött, s becsukódott mögötte az ajtó." , Szavamra, nem 
láttam itt ma egy teremtett lelket sem. Hanem én magam mentem ki 
egy pillanatra, kiönteni egy fazék vizet, aztán betettem magam után az 
ajtót, de nem ís tudnám hova rejteni, ha idejönne valaki. Láthatjátok 
magatok is, ez az egész berendezés itten: az az én ágyam ott, a gyerc- 
keim fenn alszanak." Egyikük felmászott a létrán egy gyettyával, be- 
dugta a fejét, de nem látott ott semmi egyebet, mint az ágyat a benne 
alvó gyermekekkel, Jól körülnézett még, aztán mondta tátsainak: ,,Na, 
menjünk, hiába vesztegetjük itt az időt. Igazat beszél ez a szegény asz- 
szony, nincs itt egy lélek sem kívüle meg az apróságokon kívül." Ezzel 
kibújtak a házból, és másfelé mentek kutatni. Ezután már nem jött sen- 
ki ártó szándékkal, 
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Hallotta jól az elhangzottakat Flandria grófja is a kiságyból, ahol 
meghúzta magát. Gondolhatják kegyelmetek, mint remegett életéért. 
Úristen, mi járhatott a fejében őneki, aki reggel még elmondhatta ma- 
gáról: , Én vagyok a keresztény világ egyik leghatalmasabb fejedelme", 
éjszaka pedig már ilyen nyomorúságos helyen kellett bujkálnia? Tűnőd- 
hetett e világ dolgainak állhatatlanságán, még örülhetett, hogy ép bőr- 
rel került ki a csávából. Mindenesetre ez a veszélyes élmény jó lecke 
lehetett, és lehet neki egész életére. Hagyjuk most magára a grófot, és 
beszéljünk egy kicsit a bruggeiekről meg a gentiekről, mit s hogyan cse- 
lekedtek a továbbiakban. 


A gentieknek viselt dolgai Bruggében (1382) 


Frans Ackerman volt a katonák egyik főkapitánya, Filips van Arte- 
velde és Pieter van den Bossche maga bízta meg e feladattal, ők maguk 
pedig a piacteret őrizték egész éjszaka meg még másnap is, amíg vég- 
képp a vátos urainak nem érezték magukat. 

A csapatoknak szigorúan tilos volt akár csak egy ujjal is hozzányúl- 
niuk az éppcn Bruggében tartózkodó idegen kereskedőkhöz és egyéb 
látogatókhoz, hiszen azoknak semmi közük nem volt a háborúskodás- 
hoz, nem is lakolhattak érte. Meg is tartották becsülettel ezt a paran- 
csot, nem tettek Fransék semmi kárt az idegenekben . . . 

Négy bruggei céhen viszont bosszút álltak a gentiek: az alkuszokén, 
a zsibárusokén, a mészárosokén és a halárusokén, amiért mindig a gró- 
fot pártolták, Oudenaarde előtt meg egyebütt; házról házra járva fel- 
kutatták, és a helyszínen megölték ezeket az embereket. Több mint 
ezerkétszázat gyilkoltak meg ezen egyetlen éjszakán, és elkövettek még 
sok egyéb gazságot - ki sem tudódott mind -, kifosztottak, és lerom- 
boltak sok házat, annyi pénzt raboltak össze, hogy a legszegényebb genti 
is mind meggazdagodott. 

Vasárnap reggel hét óra tájban érkezett az örömhír a gentiekhez, 
hogy embereik legyőzték a grófot lovagjaival és a bruggeiekkel egye- 
temben, s hogy elfoglalták Brugge városát. Gondolnivaló, milyen bol- 
dog nép lakhatta e napon Gentet, annyi baj és szenvedés után. Hála- 
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adó körmenetek indultak a templomokból Isten dicsőségére, ki így gon- 
dot viselt rájuk, és megerősítette őket azáltal, hogy megadta harcosaik- 
nak a győzelmet. S ahogy teltek-múltak a napok, egyre több örömhír 
érkezett, s annyita odavoltak az örömtől, hogy azt sem tudták már, me- 
lyik hírre hallgassanak. Bizony, meg kell mondanom, hogy ha a Gent- 
ben maradt Herzele úr ezen a vasárnapon vagy másnap, hétfőn há- 
rom-négyezer emberrel Oudenaardéba ment volna, játszi könnyedséggel 
elfoglalhatta volna, mert a hírek úgy megrémítették a város lakóit, 
hogy a genticktől féltükben így is már-már elmenekültek Hainaut-ba 
vagy máshová. De hogy semmi jelét nem látták a genticek mozgolódá- 
sának, összeszedték bátorságukat . . . 

soha még győztes olyan szépen nem viselkedett a legyőzöttel, mint 
tették akkor a gentiek a bruggciekkel; mert nem bántottak senkit a kis 
céhek tagjai közül, hacsak nem terhelte sok bűn a lelkét. S mikor Filips 
van Ártevelde, Pieter van den Bossche, Frans Ackerman meg a többi 
kapitány látta, hogy végérvényesen leigázták Bruggét, hogy mindenki 
az ő parancsaiknak engedelmeskedik, kihirdették Artevelde, van den 
Bossche és Gent lakosai nevében, hogy fejvesztés terhe mellett min- 
denki vonuljon vissza békében szállására, senki ne törjön be a házakba, 
és ujjal se nyúljon a máséhoz, hacsak meg nem fizeti, senki ne fészke- 
lődjék be más otthonába, és ne okozzon csődületet vagy verekedést. 
Mindezt fejvesztés terhe mellett. 

[Egy másik váltogatból:] Elrendelték a bruggei városi tanácsosok, 
hogy ki-ki tehetsége szerint szállásolja el a genti jó barátokat, adjanak 
meg nekik mindent, amire szükségük van, élelmet és egyéb dolgokat 
illő fizetség ellenében, a szokott árakat számítva; senki ne kövessen el 
árdrágítást. És senki ne békétlenkedjék, ne okozzon verekedést vagy 
csődületet. Mindezt fejvesztés terhe mellett. 

Kevéssel e parancsolatok kihirdetése után panasz érkezett Filips van 
Arteveldéhez egyik unokafivérére: lopott, rabolt, házakba erőszakkal 
behatolt. Filips magához rendelte: hívják oda, hogy beszélhessen vele. 
Így lett, megjelent amaz. Filips, mikor meglátta, így szólt hozzá: 
, Öcsém, miért nem tartottad meg parancsunkat, amit városszerte ki- 
kiáltattunk? Neked kellett volna elsőként megfeddened, akit rajtakap- 
tál ilyesmin, ám te a gazemberségben voltál az első." , Nagy jó uram, 
nem tudtam én erről semmit, nem lévén ott a kihirdetésnél. De most 
mindent visszaszolgáltatok akaratod szerint, és megtérítem az okozott 
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károkat. Ígérem, soha többé nem fordul elő ez." Hiába volt minden 
mentegetőzés. Filips mindent visszaadatott vele, aztán embereivel ki- 
dobatta az ablakon, le a piacra, ahol pikákba és karókba zuhant, és 
szörnyethalt. Könyöröghetett bárki, Filips hajthatatlan volt. 

Ez az igazságszolgáltatás elrettentette a gentieket alávalóságok elkö- 
vetésétől, és biztonságot adott a bruggeieknek. Hálásak is voltak azok, 
így beszéltek egymás között: , Igazságos ember ez a Filips, éppen arra 
való, hogy Flandria kapitánya legyen, hiszen saját unokafivére miatt 
sem volt hajlandó megszegni saját patancsolatát." Ebből is látszik, hogy 
elrettentő szándékkal cselekedett úgy. Nem ís rabolt, fosztogatott ez- 
után senki, legalábbis úgy nem, hogy kiderült volna. 


Flandria erófja elmenekül Bruggéből (1382) 


Kérdezgették akkor, mi lett a gróffal. Egyesek szerint már szomba- 
ton elhagyta a várost, mások erősítgették, hogy még ott rejtőzik vala- 
hol, meg is lehetne találni. Gent kapitányai azonban nemigen törődtek 
ezzel, annyira örvendeztek győzelmükön, hogy nem gondoltak se gróf- 
fal, se báróval, akárhol legyen is Flandriában. Olyan erőseknek tartot- 
ták magukat, hogy nem hitték, hogy bárki is szembe merne szegülni 
velük, 

Eszébe vette akkor Filips van Artevelde és Pieter van den Bossche, 
hogy mikor kivonultak Gentből, egy falat kenyér, egy csepp bor nélkül 
hagyták ott a várost. Elküldtek gyorsan nagy csapat embert. Damméba 
és Sluisba, hogy vegyék hatalmukba ezeket a városokat, foglalják le az 
ott talált élelmiszereket, és lássák el azzal Gentet. Damméban nyitott 
városkapuk várták őket, átadták nekik az igényelt élelmiszereket. Elő- 
hozták a hírcs dammei pincékből, ami csak volt ott, poitoui, gascogne-i, 
La Rochelle-i és egyéb messzi földekről származó drága bor, kocsikra és 
hajókra rakták, és Gentbe küldték őket az utakon, illetve azon a fo- 
lyón, amelynek Lieve a neve. Ezután Sluisba mentek tovább, ez a vá- 
ros is megnyitotta előttük kapuit, és meghódolt. Rengeteg búzát és lisz- 
tet találtak ott hordókban, hajókon meg idegen kereskedők csűrjeiben. 
Mindent összeszedtek, és szekéren vagy hajón Gentbe irányították. Így 
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éledt fel Gent, így menekedett meg nagy nyomorából, Isten kegyelmé- 
ből, mert másként meg nem menekedhetett volna. Nem is szabad elfe- 
lejteniük a gentieknek, hogy Isten nyújtott nekik nagy-nagy segítséget, 
mikor ötezer kiéhezett embernek lehetővé tette, hogy az otthonuk előtt 
arassanak győzelmet negyvenezer fegyveres fölött. Vigyázniuk kellene 
hát kapitányaikkal együtt, fejükbe ne szálljon a dicsőség! De bizony 
csak az lesz a vége. Úgy el fogják bízni magukat, hogy Isten meghatag- 
szik rájuk, és megbünteti őket gőgjükért, még mielőtt elmúlik az esz- 
tendő, amint azt alább elbeszéljük történetünkben, hogy példát adjunk 
vele mindenkinek. 

Értesüléseim szerint Flandria grófja vasárnap éjjel hagyta el Brugge 
városát. Ezt hihetőnek is tartom. Hanem hogy mi módon tette, nem 
tudom, clég az hozzá, hogy egy szál magában távozott, egy nyomorúsá- 
gos köpönyeg butkolta be tetőtől talpig. 

Nagyon boldog volt, hogy kiért a mezőkre; elmondhatta, hogy nagy 
veszélyből menekült meg. Vaktában indult útnak, felkapaszkodott egy 
kis fára, hogy körülnézzen, melyik irányban indulhatna el, mert nem 
ismerte az utakat, minthogy soha nem járta őket gyalogszerrel. Amint 
ott kuporgott, hangot hallott; egyik lovagja volt, egyik fattyú lányának 
férje, Robert Le Marescal úr. A gróf megismerte hangjáról. Megszólí- 
totta: , Robin, te vagy az ott?" , Én vagyok uram - mondá amaz, rög- 
tön felismerve a grófot. — Méltóságod jól megsétáltatott ma engem, 
mindenfelé kerestem a város körül. Hogyan sikerült hát kijutnia?" 
,, Gyotsan, gyorsan, Robin, a pillanat nem alkalmas kalandok mesélé- 
sére. Úgy ügyeskedj, hogy lovat érezhessek magam alatt, mert belefá- 
radtam márt a gyaloglásba, aztán induljunk a lille-i úton, ha tudod, me- 
lyik az." , Tudom jól, utam" - mondta Robin. Az egész éjszakát átgya- 
logolták, míg végül találtak egy lovat az egyik faluban, egy derék pa- 
rasztember kancáját. Csak amúgy szőrén ülte meg a gróf. Estére Lille 
várába ért a földeken átvágva, ezen a hétfői napon. Ott találta a 
bruggei csatából megmenekült lovagok legnagyobb részét; árkon-bok- 
ron át menekülve jutottak oda, ki lovon, ki gyalogszertel, nem is érke- 
zett mind ugyanazon az úton, mint a gróf. Volt, aki tengeren Holland- 
ba és Zeelandba jutott, s ott várta a további híreket . . . Szánták őket 
nagyon azon vidékek urai, ahová vetődtek, igyekeztek segítségére lenni 
a szetencsétlenül jártaknak, már amennyire lehetett. Jól is van ez így, 
mert úgy illő, hogy nemesernber legyen támogatója a nemesembernek. 
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Szétfutott a híre az országban, hogy a gentiek tönkreverték a brug- 
geieket meg a gróf urat. Volt is nagy öröm, különösen a köznép köré- 
ben. Örült Brabant meg a liége-i püspökség polgársága, úgy vélték: az 
ő ügyük is ez. Örültek a párizsiak és a roueniak, ha kimutatni nem mer- 
ték is örömüket. 

[VII.] Kelemen pápát gondolkodóba ejtette kissé a hír, aztán arra 
magyarázta a dolgot, hogy Isten küldte e csapást Frandria grófjára, intő 
figyelmeztetésül, amiért ellene szegült őneki, a pápának. Némely fran- 
ciaországi és egyéb nagyurak azt mondták, hogy nem sok sajnálnívaló 
van a grófon, hogy ebbe a kutyaszorítóba került, mert gőgösen viscl- 
kedett mindig, lefitymált mindenkit, lett légyen az akár maga a francia 
király. . Nagyon megérdemli ezt a kis balszerencsét, így beszéltek a 
nagyurak. Ez is csak a közmondás igazát bizonyítja: a bajba jutottat eb 
is megugatja. Legkivált a leuveniek vigadoztak a gentiek győzelmén, 
a gróf rovására, mert éppen összezördültek urukkal, Brabanti Vencel 
herceggel, aki haddal akart rájuk menni; hát most aztán békülékenyebb 
lesz. , Ha Gent lenne olyan közel hozzánk, mint Brüsszel — mondogat- 
ták Leuvenben -, mind egy emberként velük tartanánk, összefoghat- 
nánk, ők is örülnének neki." Nem maradtak titokban az ilyesfajta vé- 
leménynyilvánítások Brabant hercege és hercegnéje előtt, de kénytele- 
nek voltak szemet hunyni felettük. Az idő nem volt alkalmas a szólásra. 


Filips van Artevelde nagy batalina (1382) 


A gentiek Bruggében sok dolgot megváltoztattak: elhatározták, hogy 
lerombolják a városfal feléjük néző részét két kapuval, és feltöltik a 
sáncokat, hogy soha többé ne lázadhassanak fel ellenük a bruggeiek. 
Elmentükben meg magukkal visznek Gentbe ötszáz bruggei polgárt a 
legelőkelőbbek közül /éziszként], hogy még jobban markukban tarthas- 
sák a várost. 

A kapitányok [Artevelde, van den Bosscbe és mások], miközben 
Bruggében kapuk, falak lebontásával és sáncárok feltöltésével foglal- 
koztak, parancsot küldtek Ypernbe, Courtrai-ba, Bergues-be, Casselba, 
Poperingéba, Boutbourg-ba, a flandriai grófság minden városába és lo- 
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vagvárába, hogy vessék alá magukat az ő akaratuknak, s meghódolásuk 
jeléül vigyék, vagy küldjék el Bruggébe városuk vagy váruk kulcsait. 
Mindenki engedelmeskedett, senki nem mert szembeszállni velük, s 
mentek Bruggébe mind, hogy meghódoljanak Filips van Artevelde és 
Pieter van den Bossche előtt. Ezek ketten mindenki főkapitányának ne- 
veztették és írták alá magukat, de kivált Filips. Ő vette vállára a 
flandriai ügyek otoszlánrészét, s Bruggében tartózkodtában uralkodó- 
ként viselkedett; tisztjei mindennap kürtszóval adták tudtul háza előtt, 
hogy ebédel, vagy vacsorázik, és aranyozott ezüstedényekben szolgál- 
tatta fel az ételt, mintha őlett volna Flandria grófja. Tehette, mert 
megkaparintotta a gróf összes arany- és ezüstholmiját meg minden kin- 
cset, drága berendezési tárgyat és lovat, amit a gróf bruggei palotájá- 
ban talált. Maléba is, a grófnak Bruggétől félmérföldnyire levő csoda- 
szép kastélyába, ugyancsak mcnesztett egy csapat gentit. Azok ott min- 
dent a feje tetejére állítottak, lerombolták a kastélyt, összetörték azt a 
keresztelő medencét, amelynél a grófot megkeresztelték volt; ami csak 
elmozdítható volt, aranyat, ezüstöt, ékszereket, szekérre hányták, és 
Gentbe küldték. Két hét alatt kétszáz szekér fordult meg Brugge és 
Gent között, megrakva a Bruggében elkobzott arannyal, ezüsttel, asz- 
tali holmival, ékszerrel, szövettel, prémekkel és minden egyéb becses 
holmival. Felbecsülhetetlen értékű gazdagságra tettek szert Brugge ki- 
fosztásával a gentiek, Filips van Arteveldével az élükön. 

Miután már eleget garázdálkodtak Bruggében, elküldték Gcntbe 
túszként az ötszáz legtekintélyesebb polgárt. Frans Ackerman és Pieter 
de Winter kísérte őket czer harcossal; Pietcr van den Bossche pedig 
ott maradt városkapitánynak egészen addig, míg azt a bizonyos fal- 
részt, a két kaput és a sáncárkot a földdel egyenlővé nem tették. Filips 
van Attevelde pedig négyezer emberével Ypernnek vette útját. Minden 
rendű és rangú ember elébe ment, s olyan nagy tisztelettel fogadták, 
mintha csak ő lenne Istentől rendelt uruk; egyszóval meghódoltak neki, 
ő pedig új polgármestereket és városi tanácsosokat nevezett ki, és új 
törvényeket hozott. Elébe járultak Ypern, Cassel, Bergues, Veurne, 
Poperinge lakói, engedelmességet fogadtak, hűségesküt tettek neki, 
ugyanúgy, mint Flandria grófjának. Megfelelő biztosítékokat szetezvén 
nyolcnapi ott-tartózkodása során, Courtrai-ba ment. Nagy örömmel fo- 
gadták. Öt napig maradt ott. Levelet küldött Oudenaardéba, megpa- 
rancsolva benne: jöjjenek elébe hűségesküt tenni, s figyelmeztette őket, 
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hogy ne késlekedjenek tovább, hiszen látják, hogy az egész ország a 
gentiek mellé állt. Ha nem jönnek, hamarosan az ostromoltatás dicső- 
ségében lesz részük, s ő el nem mozdul onnan, míg a várost porig nem 
rombolta, és lakóit mind kardélre nem hányta. 

Mikor Filips van Artevelde küldötte megérkezett Oudenaardéba, 
Daniel van den Halewijn úr, az akkori kapitány még nem tartózkodott 
a városban. A fent említett három lovag (lakik a kapitány távollé- 
tében a városparancsnoki tisztet ellátták] volt csak ott, megmondták 
kereken, hogy fütyülnek egy szolgafajzat, egy serfőzőfi fenyegetéseire, 
uruknak, Flandria grófjának örökölt javaiból pedig eszük ágában sincs 
akár a legcsekélyebbet is átadni; megvédik, és megőrzik azokat mind- 
halálig. Ezzel a válasszal tért vissza Courtrai-ba a hírnök. 

Filips van Artevelde dühbe gurult, hallva, hogy Oudenaarde védői 
fittyet hánynak fenyegetéseinek. Megesküdött, hogy bármibe kerül is 
Flandriának az osttom, nem tágít, míg be nem vette és el nem pusztí- 
totta egész Oudenaardét; megteheti — mondotta — könnyűszerrel, hi- 
szen egész Flandriát maga mellett tudhatja. 

Miután öt vagy hat napig időzött Courtrai-ban, s hatalma alá kény- 
szerítette a várost, s a közösség hűséget esküdött neki éppúgy, mint 
Flandria grófjának, visszatért Gentbe. Jöttére víg körmenetet tartottak. 
Soha még úr nem részesült ilyen nagy tiszteletben. Az emberek istenük- 
ként imádták, amiért bölcsessége visszaadta városuk hatalmát és fé- 
nyét; mert elmondani is sok volna mindazon javakat, amik szárazon 
vagy vízen Bruggéből, Damméból és Sluisból özönlöttek hozzájuk. 
A kenyeret, aminek három héttel előbb még egy régi garas (—1/19 fland- 
riai tallér] volt az ára, most négy flandriai rézpénzért [/nitte] adták, 
a bornak huszonnégy helyett két garasba került mérője. Minden ol- 
csóbb volt Gentben, mint Tournai-ban vagy Valencienncs-ban. 


Oudenaarde ostroma (1382) 


Eközben Flandria grófja ott ül a lille-i várban, nagy gondokba me- 
rülve, mert tudja, hogy egész országa ellene van, ahogy még nem volt 
soha, és nem látja semmi módját, hogy saját erejéből orvosolhatná 
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a bajt. Olyan egységben vannak a városok, hogy itt már csak valami 
rendkívüli erő segíthetne, sehol az otszágban nem beszélnek róla a neki 
kijáró tisztelettel, mintha soha nem is lett volna uruk és parancsolójuk. 
Milyen jó most neki a Burgundia hercegével való szövetség és rokoni 
kapcsolat, mert a herceg az ő lányát, Margitot vette feleségül, s tőle 
két szép gyermeke ís született. Annak is felettébb örül, hogy Francia- 
országi [V.] Károly király halott (egy másik váltogat hoggáteszi: mert 
rá sem bederített ag soba Flandria grófjának segélykéréseirel, a mos- 
tani kitály pedig fiatal, és nagybátyjának," Burgundia hercegének 
gyámsága alatt áll, aki majd azt téteti vele, amit csak akar, aminthogy 
a vesszőt is könnyen ujjunk közé csavarhatjuk, míg zsenge és fiatal, de 
ha már öreg, nem hajlik arra, amerre szeretnők. Így lesz ez az ifjú fran- 
cia királlyal is, mert van benne jóakarat, tettvágy és harci készség. Haj- 
lani fog burgundiai nagybátyja szavára, aki majd szépen lefesti előtte a 
flamandok gőgjét meg önteltségét, és kioktatja, hogy kötelessége hűbé- 
resei segítségére sietni, ha alattvalóik netán lázadásra vetemednek. 
Ám, mint egyesek rebesgetik, [VI.] Károly királynak nem volt szándé- 
kában bármit is tenni, hacsak azt nem, hogy Franciaországhoz csatolja 
Flandriát. Nem szerette annyira a grófot, hogy akár csak a kisujját is 
megmozdította volna érte, /a másik váltogat bozzáteszi: nagybátyja 
közbenjárása nélkül]. j 

[A eróf fegyver-, ember és élelmmiszer-utánpótlást küld Oudenaardé- 
ba, a bozzá bű városba. Artevelde egész Flandriát mozgósítja ellene, 
badiadót vet ki. A gentiek és szövetségeseik ostrom alá fogják Oude- 
naardét.] 

Azt beszélték, hogy több mint százezer ember gyűlt össze Flandriá- 
ból Oudenaarde ostromára. A város fölött a flamandok hatalmas ge- 
rendákat vertek le a Schelde folyóban, hogy ne mehessenek a hajók 
Tournai-ból Oudenaardéba. Mindennel kitűnően felszerelték a tábort, 
voltak posztókereskedések, szíjjáttók, rőfösök, minden szombaton nagy 
piacot tartottak, minden-minden kapható volt ott. A környező falvak- 
ból megkaptak mindent, gyümölcsöt, vajat, tejtermékeket, sajtot, ba- 
romfit és egyebet is, voltak kocsmáik is, éppoly jól felszereltek, akár 
Bruggében vagy Brüsszelben, olcsón meg lehetett kapni mindenféle kül- 


X Burgundia hercege, Fülöp, VI. Károly nagybátyja elvette Lajos fland- 
riai. gróf egyetlen leányát és örökösét, Margitot, 
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földi bort, rajnai, poitoui, íle-de-france-i, aragóniai borokat, malváziát. 
Bátran járhattak-kelhettek a táborban hainaut-iak, brabantiak, német- 
országiak, liége-iek, csak franciák nem. 

Oudenaarde kapitánya, Daniel van den Halewijn bevonult a város- 
ba, igazságosan szétosztotta az élelmiszer-fejadagokat, kinek-kinek 
rangja szerint; a lovakat, miken jöttek, visszaküldte, a várfal melletti 
házakat pedig leromboltatta, vagy földhányásokkal vette körül őket az 
ágyúk tüze miatt, mert ágyú bizony sok volt a táborban. Az asszonyo- 
kat, gyermekeket s az öregeket monostorokban helyeztette el, számos 
embernek ott kellett hagynia a várost. A kutyákat leöldösték, belehány- 
ták őket a várárokba vagy a folyóba, nem maradhatott egy sem. 

Bizony el kell mondani, hogy sok bátor esti és reggeli kirohanásra 
vállalkoztak a helyőrség katonái, sok kárt okoztak az ostromlókban. 
Volt közöttük két artois-i fegyvernök, fivérek, Lambert és TItristan de 
Lambres. Ezek ketten sok jeles vitézi tettel öregbítették jó hírnevüket, 
élelemmel meg hadifoglyokkal tértek gyakran vissza, nagy bosszúságára 
ellenségüknek. Így ment ez egész nyáron, mert Arteveldééknek csak az 
volt a szándékuk, hogy kiéheztetik őket; a falak megmászása túl sok 
emberéletbe került volna, De ácsoltak a gentiek az oudenaardei hegyen 
egy irdatlan nagy, húsz láb széles, húsz láb magas és negyven láb hosz- 
szú hadigépet. Ezt faltörő kosnak /nouton/l nevezték, súlyos köveket 
hajigáltak vele a városba, amelyek mindent szétzúztak. Csináltattak 
még, hogy még jobban megrémítsék az oudenaardci helyőrséget, egy 
óriási kőhajítógépet, csak torkának átmérője ötvenhárom hüvelyk volt, 
és hatalmas, rendkívül súlyos lövedékeket lövöldözött. Ha elsütötték, 
nappal öt mérföldre elhallatszott a hangja, éjszaka tízre is. Olyan ször- 
nyű zenebonát csapott, mintha ott ügetett volna a pokol minden ör- 
döge. Készítettek még egy harmadik gépet is a gentiek a város előtt, ez 
húsz tüzes rézkorsót tudott kilőni egyszerre. Ilyen masinák, ágyúk, bom- 
bardák, óriásíjak, , kosok" és kőhajítógépek készítésével vesződtek a 
gentiek, hogy ezekkel gyengítsék az oudenaardeiakat, de azok nemigen 
ijedtek meg, sőt megtalálták mindennek az ellenszerét. Három-négy ki- 
rohanást is hajtottak végre hetente, nem is vallottak velük szégyent, 
mert inkább vált hasznukra mindegyik, mint kárukra . . . 

lEzgerkétszáz genti elindul lerombolni, kifosgtani a Flandriából elme: 
nekült lovagok báza"t; nagy pusztítást végeznek, Lille előtt feleyújtanak 
nébány falat, de a lillei-iek megfutamítják őket.] 
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Hiába végződött sikerrel a bruggei csata Filips van Artevelde pa- 
rancsnoksága alatt, hiába volt olyan szerencséje, hogy megverhette a 
grófot, a hadviseléshez, vátosok ostromlásához nem értett. Természetes 
volt ez, hiszen nem ezt szívta magába az anyatejjel, nem erre oktatták 
gyermekkorában, hanem arra, hogy hogyan kell halat fogni a Leic meg 
a Schelde folyóban. Ehhez értett csak, s ezt be ís bizonyította Oude- 
naarde előtt, mert rohammal nem tudta bevenni a várost. Azt hitte fel- 
fuvalkodott gőgjében, hogy majd önként megadják magukat az oude- 
naardeiak. Csakhogy azoknak eszük ágában sem volt ilyesmi, sőt na- 
gyon is bátran viselkedtek. 


ÍVI. Károly kibirdeti Franciaország-szerte: mindenkinek Arrasba 
kell gyűlnie, mert Isten nevében barcolni akar a flamandok ellen.] 


Filips van Artevelde levelet ír Franciaország királyának (1382) 


Filips van Artevelde, hogy ügyét szépítse, de meg azért ís, hogy meg- 
tudja, mint vélekednek felőle Franciaországban, elhatározta, hogy 
Flandria nevében levelet ír Franciaország királyának, alázatosan kérve 
őt, békítse ki a gentieket gróf urukkal. Tervét első szóra elfogadták em- 
berei, és levelet írtak, igen szerény és szelíd hangút, a francia királynak 
és tanácsosainak. Rábízták egy lovas futárra, aki szívesen vette a meg- 
bízatást; megpatancsolták neki: menjen Franciaország kitálya elé, és 
nyújtsa át neki az írást. A futár Senlisba lovagolt, ott találta a királyt 
s három nagybátyját, Berryt, Burgundot és Bourbont. Átadta a levelet; 
a király átvette, és felolvastatta nagybátyjai és tanácsosai előtt. Nem 
váltott ki az egyebet harsány kacajnál. A futátt letartóztatták, és bör- 
tönbe vetették, amiért menlevél nélkül jött el a királyhoz; több, mint 
hat hetet töltött a börtönben. 
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A flamandok követséget menesztenek Angliába (1382) 


A futár távolmaradásából Filips van Artevelde következtetett a tör- 
téntekre; rettenetesen felháborodott. Magához hívatta csapatkapitá- 
nyait, és így beszélt hozzájuk: , Íme, láthatjátok, hogyan tisztel meg 
bennünket Franciaország királya! Mi barátilag írunk neki, ő meg el- 
fogatja futárunkat. Nem tudom, miért késlekedünk, hiszen az angolok- 
ban támaszt találhatunk. Nagy bajba kerülhetünk máskülönben, mert 
ne gondoljátok, hogy Burgundia hercege, ki most kezében tartja Fran- 
ciaországban a gyeplőt, és kénye-kedve szerint viszi bele a királyt bár- 
mibe, majd belenyugszik az ügyek jelenlegi állapotába. Távolról scm; 
hiszen láthatjátok, hogy futárunkat is letartóztatta. Jó okunk van hát, 
hogy Angliában kopogtassunk; ez hasznára válik az egész országnak, 
mi pedig biztonságban leszünk, és ellenfeleinket elriasztjuk. Tervem a 
következő: küldjük el tíz-tizenkét tekintélyes emberünket Angliába, 
úgy, hogy a franciák is tudjanak róla, s a királyi tanács azt higgye, hogy 
vetélytársával, az angol királlyal akarunk szövetkezni. Azt higgye, mon- 
dom, mert nem gondolok én olyan gyors szövetségkötésre, hacsak ilyen 
nem marad a helyzet. Azt akarom csupán, hogy embereink visszakérjék 
előbb azt a kétszázezer régi tallérnyi összeget, amelyet hajdan atyám, 
Jacob van Artevelde és Flandria kölcsönzött a Tournai-t ostromló Ang- 
liai [III.] Edward királynak, hogy segítse kifizetni zsoldoscsapatait. 
Meg kell mondani az angol királynak, nagybátyjainak és tanácsosainak, 
hogy Flandria egész grófsága és jó városai, amelyek ezt a kölcsönt nyúj- 
tották, kérik, hogy az angol király és országa, amely a kölcsönnel tar- 
tozik, fizesse vissza azt. Ha visszaadta a kölcsönt, jó fogadtatása és 
szabad bejárása lesz Flandriába a királynak és embercinek. Többet ér, 
ha a mieinktől várjuk a segítséget, mint ha idegeneknél kopogtatunk, 
és soha könnyebben el nem nyerhetjük, mint most. Az angol király és 
az angol királyság nem fog késlekedni, ha olyan ország szövetségében 
reménykedhet, mint amilyen most a miénk, mert Sluistól egészen Bor- 
deaux-ig még mindig nincs az angoloknak olyan tengerpattjuk (Calais-t, 
Cherbourg-t és Brestet kivéve), mely Franciaországba való szabad bcjá- 
rásukat biztosíthatná. Bretagne hercege is megesküdött, hogy jó francia 
lesz, de még ha nem lenne is, azzá válnék unokaöccse, gróf urunk iránt 
érzett szeretetéből." . . . A tanácsbeliek mind így válaszoltak: , Igen böl- 
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csen beszéltél, Filips. Mi is azt akarjuk, hogy úgy legyen, amint kigon- 
doltad. Flandria ellensége lenne, aki az ellenkezőjét kívánná." Filips 
van Attevelde nem tétovázott soká, gyorsan cselekedett a terv értelmé- 
ben. Írt Pieter van den Bosschénak és Pieter de Winternek, Brugge ka- 
pitányainak meg az ypernieknek és a courtrai-iaknak. Valamennyien 
helyeselték elhatározását. Kiválasztottak tehát mindegyik flandriai vá- 
rosból egy vagy két polgárt, Gentből hatot. Ez a tizenkét flandriai és 
genti polgár Ypernen, Bourbourg-on és Gravelines-en át Calais-ba lo- 
vagolt. Az ottani városkapitány örömmel hallotta, hogy Angliába mcn- 
nek, s hajókat bocsátott rendelkezésükre az átkeléshez; Calais-ban nem 
töltöttek többet három napnál. Jó. széllel hamarosan Doverba értek, s 
lóháton folytatták útjukat Londonig. Mihelyt megmondták, hogy Gént- 
ből valók, mindenfelé szíves fogadtatásban volt részük, de különösen 
a köznép körében, mégpedig azért, mert a gentiek clűzték grófjukat, és 
az ország urai lettek. Azt mondogatták a népek, hogy a gentiek derék 
emberek. 


A flamand követeket fogadják a Westininsterben (1382) 


Az [angoll király elébük küldött megtudakolni, hogy mi járatban 
vannak. A Westminster-palotába vezették őket, ott találták Lancaster 
hercegét, Buckingham grófját, Salisbury grófját, Kent grófját, John de 
Montagut, a király udvarmesterét, Simon Burleyt, William de Windsor 
urat és a királyi tanács legnagyobb részét, de maga a király nem volt 
jelen ezen az első fogadáson. A gentiek és flandriaiak meghajoltak az 
angol főurak előtt, aztán a (VI. Orbán pápa által Gent püspökének] 
kijelölt pap így beszélt mindannyiuk nevében: , Uraim, Gent városa és 
egész Flandria küldött minket, hogy tanácskozzunk Anglia királyával, 
és támaszt találjunk benne, az Anglia és Flandria közötti régi szövetség 
értelmében. Ezt szeretnők megújítani. Szüksége van most erre a hűbér- 
úr nélkül való Flandriának, mert csupán ruwaardjuk van a vátosoknak, 
Filips van Arteveldének hívják. Ő elsősorban a királynak és kegyelme- 
teknek, tanácsosainak ajánlja magát, s kéri, fogadják jó szívvel ezt az 
adományt. Ha Anglia királya Flandriába akar jönni, az országot nyitva 
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és mind maga, mind emberei ellátására felkészülve találja, sőt még ma- 
gával is vihet — ha akar — Flandriából százezer felfegyverzett embert. 
De az ország visszakéri ama kétszázezer régi tallért, amit hajdan Jacob 
van Artevelde és a flandriai városok kölcsönöztek az áldott emlékű 
Edward királynak, hogy folytathassa Tournai, majd Calais ostromát . . . 
Ez összeg visszafizetésével bizonyíthatja be Anglia királya s minden 
alattvalója, hogy jó barátai a flamandoknak, és hogy szándékukban áll 
Élamand területre lépni." 

Összenéztek e szavak hallatán a főurak, s némelyikük elmosolyodott. 
Lancaster hercege így szólt: , Szép flandriai urak, szavaitok megfonto- 
lást kívánnak. Térjetek vissza Londonba, a király gondolkodni fog 
ajánlatotokon, s mi majd megfelelő módon választ adunk nektek min- 
denről." A gentiek ezt válaszolták: , Adja Isten, hogy úgy legyen!" Ez- 
zel eltávoztak, A főurak kacagásban törtek ki: , Hallottátok, mit kér- 
nek ezek a flamandocskák? Azt akarják, támogassuk őket, mert szüksé- 
gük van rá, de ez nem elég, még a pénzünkre is szemet vetnek. Hát 
nem valami bölcs dolog azt kérni, hogy fizessünk is, meg segítsünk is." 
Ezzel ők is eltávoztak a teremből, minden további tanácskozás nélkül, 
s kijelölték a legközelebbi összejövetel napját. 

A gentiek megszálltak Londonban, és hosszú időt töltöttek el ott: 
nem kaptak választ sem a királytól, sem tanácsosaitól, mert azok fölöt- 
tébb méltatlankodtak: minek képzelik magukat ezek a flamandok, hogy 
vissza mernek kérni ilyen régi, negyvenéves kölcsönt! 

Soha még semmi dolog nem jött így kapóra a flamandok ellen készü- 
lődő francia királynak. Mert ha a flamandok nem kérték volna vissza 
azt a kétszázezer forintot, ha egyszerűen csak támogatást kérnek, akkor 
az angol király bizton elmegy, vagy elküld Flandriába olyan hatalmas 
haderőt, amely az akkor egységes Flandria segítségével megerősítve, 
bátran nézhetett volna szembe a franciákkal. Így azonban egészen más- 
ként alakult minden, ennek nagy kárát látták a flamandok később, 
amint azt majd alább elbeszélem krónikámban. 

Híre ment Franciaországba a királyi tanácshoz, hogy a szívében an- 
gol Filips van Artevelde és Flandria szövetségkötés végett polgárokat 
küldött az angolokhoz. Azt is beszélték, hogy az angol király hamaro- 
san nagy sereg élén megy Gentbe. Hihetők is voltak e hírek, hisz nyil- 
vánvaló volt, hogy valamiféle erősítés után fognak nézni a flamandok. 
Elhatározták ezért a királyi tanácsban, hogy kieresztik a börtönből 
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Filips van Artevelde futárát; igazat szólva, nem is volt semmi okuk ott 
tartani. Vissza is küldték Flandriába, Oudenaarde elé, ahol a sereg tá- 
borozott. 


VI. Károly és Filips van Artevelde tárgyalásai (1392) 


A király nagybátyjai és tanácsosai átlátták, hogy legjobb lesz, ha el- 
küldenek néhány prelátust és lovagot Tournai-ba, hogy tárgyaljanak 
ezekkel a flandriai flamandokkal, és alaposabban kifürkésszék szándé- 
kaikat. A kiválasztott személyek Miles de Dormans, Beauvais püspöke, 
Auxerre püspöke, Laon püspöke, valamint Gui de Honcourt uram és 
Tristan du Bos, mint a francia király megbízottai érkeztek Tournai-ba. 
Röviddel odaérkeztük előtt tért vissza az Oudenaatdét ostromló setreg- 
ből Jean Bon-Enfant és Jean Picard; ezek tolmácsolták a prelátusoknak 
és lovagoknak azokat a szavakat, amelyekkel Filips van Artevelde út- 
nak indította őket: a flamandok nem hajlanak semmiféle szerződésre, 
míg Oudenaarde és Dendermonde ellenáll. , Rendben van — válaszol- 
ták a megbízottak. — Ha játssza is a nagyurat ez a felfuvalkodott Filips, 
még nem biztos, hogy a flandriai városok egyetértenek vele, Írunk mi 
majd Bruggébe, Gentbe, Ypernbe, mindegyik városba menesztünk egy 
futárt levéllel. Valahol el kell kezdeni, ha kezünkbe akarjuk venni az 
ügyet, de nem harcolni, hanem tárgyalni jöttünk ezekkel a gaz flaman- 
dokkal." Ezzel megírtak három levelet a három legfontosabb flandriai 
városnak ; mindegyik élén Filips van Artevelde neve állt. Íme a tartal- 
muk: 

, Filips van Arteveldének, társainak és a három flandriai város lakói- 
nak s Brugge Vrijejének [Franc, körzet]. Méltóztassátok tudomásul 
venni, hogy urunk és királyunk jó szándékkal küldött minket ide, hogy 
mint legfőbb úr, békét és egyezséget szerezzen a nemes fejedelem őfel- 
sége unokafivére, Flandria uta és Flandria otszága között, mett az a 
hír járja, hogy szövetséget akartok kötni az angol királlyal és az ango- 
lokkal. Oktalan lenne ez és a francia korona sérelmére történő dolog; a 
király semmiképpen nem tűrhetné. Ezért a király nevében kérünk ben- 
neteket, szíveskedjetek szabad járás-kelést biztosító menlevelet adni 
nekünk, hogy a király megelégedésére létrehozhassuk a békét, és írjátok 
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meg nekünk, mi a szándékotok. Az Úr óvjon benneteket. Kelt Tournat- 
ban, október havának 16. napján." 

Megírván és lepecsételvén e három azonos tartalmú levelet, átadták 
három embernek e szavakkal: ,,Te elmégy Gentbe, te Bruggébe, te pc- 
dig Ypernbe, és majd visszajöttök a válasszal." ,, Szívesen hozunk vá- 
laszt, ha kaphatunk" — felelték a küldöttek. Ezzel mindegyik elindult 
útjára. 

Filips van Artevelde épp Gentben tartózkodott ekkor, de a gentiek 
fel sem bontották volna nélküle a levelet. Nos, ő felbontotta, és elol- 
vasta, ám csak nevette, és vissza is indult mindjárt Oudenaardéba a 
levéllel együtt, a futárok pedig ott maradtak fogolyként Gentben. 
Oudenaardéban magához hívatta Herzele urat és többi társát, felol- 
vasta a levelet, majd így beszélt hozzájuk: , Úgy látom, ezek a franciák 
gúnyt űznek velem és Flandriával. Már megmondtam itt tegnapelőtt a 
tournai-i polgároknak, hogy nem étdekelnek a franciaországi hírek, és 
hogy semmiféle egyezkedésre nem vagyok hajlandó, míg Oudenaarde 
és Dendermonde meg nem adja magát." Alighogy befejezte, jött a hír 
Bruggéből és Ypernből, az ottani kapitányoktól, hogy nekik is írtak, s 
ők azon nyomban tömlöcbe vetették a levélhozókat. , Nagyon helyes" 
- mondta Filips. Ekkor azonban kissé eltűnődött ezeken a dolgokon, 
és elhatározta, hogy mégis ír a francia király megbízottainak. Hozzá is 
fogott levelet írni. A címzés így szólt: , Franciaország királya igen ne- 
mes és bölcs megbízott urainak." 

, gen tisztelt és hatalmas urak! Bátorkodom méltóságtok tudomá- 
sára hozni, hogy vettük a felséges és legkegyelmesebb Károly úr, Fran- 
ciaország királya hozzánk intézett levelét, mely tudtunkra hozza, hogy 
méltóságtokat, tekintetes és nemes viítézlő urak, ide küldte, hogy méltó- 
ságtok a mondott király és tanácsa nevében békét és egyezségkötést 
közvetítsenek közöttünk, valamint Flandria fenséges ura és országa kö- 
zött, akiknek igen tetsző dolog volna, ha ez a szándék megvalósulna, 
amint azt tournai-i igen jó, meghitt bizodalmas barátainak nyílt levele 
tanúsítja. Ezért nehezményezi a király, hogy a közöttünk és gróf urunk 
közötti tárgyalások oly sokáig váratnak magukra. Emiatt meglepeté- 
sünknek bátotkodunk hangot adni. Annak idején, mikor Gent városát 
osttomgyűrű vette körül, és az oudenaardci béke csupán névleges volt, 
mi a három flandriai város közös elhatározásából levélben kértük 
őfelségét, mint legfőbb urunkat, méltóztassék békét s egyezséget sze- 
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rezni köztünk, de nem hajlott kérésünkre. Nem tette azt, amit most, 
úgy tűnik, szívesen megtenne: nyílt királyi rendeletet kaptunk, "amely 
szerint két ízben is megírták nekünk méltóságtok, hogy a király fent 
közölt megbízásából járnak itt, s hogy küldött válaszunk alapján úgy 
tűnik méltóságtoknak, hogy semmiféle megegyezésre nem vagyunk haj- 
landók. Ezzel kapcsolatban tudatjuk, hogy méltóságtok és Flandria kö- 
zötti egyezkedésről csak akkor lehet szó — s ez nekünk, Flandria ru- 
waardjának és Gent városának eltökélt szándéka -, ha a flandriai bé- 
kesség s kiváltképpen Gent városa rovására elzárkózó városok már 
megnyitották kapuikat előttünk, a ruwaard előtt s a mondott város 
előtt. Ez a feltétele a méltóságtok kívánta módon történő egyezkedés- 
nek; véleményünk szerint ugyanis a király nagy sereget állíthat ki uno- 
kafivére, gróf urunk megsegítésére, hiszen tudva tudjuk, hogy a dolog- 
ban hamisság és álnokság van, mint ahogy régebben is volt. Szándé- 
kunkban áll ezért, hogy biztonságunk érdekében résen legyünk, mert 
óvatosnak kell lennünk. A francia király olyan sereggel fogja szemben 
találni magát, amely készen áll, hogy megvédjen bennünket ellensé- 
geinktől. Reméljük, hogy Isten segedelmével győzelmet is arathatunk a 
francia királyon, amint győzelmet arattunk rajta a múltban is. 

Azt is közlik velünk méltóságtok, hogy hír szerint mi, illetve [7e- 
vünkben] némely flandriaiak szövetségkötésről tárgyalnak az angol ki- 
rállyal, s hogy tévelygő cselekedet ez, mivel mi a francia korona alatt- 
valói vagyunk, s kötelezettségeink a francia királyhoz mint legfőbb 
urunkhoz fűznek bennünket. Nos, ennek eleget is tettünk, amikor el- 
küldtük hozzá, legfőbb urunkhoz békét kérő levelünket. Erre nem vála- 
szolt, ellenben börtönbe záratta futárunkat, amely eljárást mi ilyen úr- 
hoz méltatlan cselekedetnek és valóban nagy szégyennek tekintettünk, 
és nem illő az sem, hogy miután úgy írt nekünk mint legfőbb urunk, 
utána nem méltóztatott válaszolni nekünk, mikor írtunk neki mint leg- 
főbb utunknak. S amikor őfelségénél visszautasításra találtunk, ak- 
kor gondoltunk csupán arra, hogy Flandria sorsát olyan szekérhez köt- 
jük, bármelyik legyen is az, amely hajlandó megállni. Így is cseleked- 
tünk. De még semmi nem öltött végleges formát, így a [francia] király- 
nak van ideje cselekedni, ennek módja pedig az összes erődítmények 
megnyitása, és hogy senki se hozzon írásos vagy szóbeli üzenetet men- 
levél nélkül, és egyébként se jöjjön senki levélvivő tudomásunk és bele- 
egyezésünk nélkül Gentbe, Bruggébe és Ypernbe . . ., mert úgy látjuk, 
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hogy merényletet akarnak elkövetni méltóságtok ellenem, Filips van 
Artevelde ellen, amitől Isten óvjon, és viszályt akarnak szítani az orszá- 
gon belül. Ezért felszólítjuk méltóságtokat, hogy ilyesmiben többé ne 
mesterkedjenek. Ajánljuk méltóságtokat Isten szent oltalmába. Kelt 
Oudenaartde előtt, az Úr 1382. esztendeje október havának 20. napján. 
Filips van Artevelde, Flandria ruwaardja és társai." 

Mikor Filips van Artevelde megírta a levelet Herzcle úr és a taná- 
csa jelenlétében, és úgy látták, hogy semmi kiigazítani való nincs rajta, 
lepecsételték, és levélvivő után néztek. Jól tudták, hogy egy közülük 
valónak életébe vagy szabadságába kerülne a tournai-i küldetés, mivel 
ők is fogságban tartják a három városban a megbízottak három futárát. 
, Van Oudenaardéból való foglyunk?" — kérdezte Artevelde. , Van, egy 
katona, aki egy csetepatéban esett foglyul, csak nem oudenaardei, ha- 
nem artois-béli." , Annál jobb - mondta Filips —, vezessétek elő; el 
fogja vinni e levelet, és ezzel visszakapja szabadságát." Elővezették és 
(szabadságot ígértek neki, ha elviszi ag írást]. A fogoly így szólt: 
, Urak, hitemre esküszöm, hogy elviszem azt a levelet, ahová csak akar- 
ják kegyelmetek, akár a pokolba is." ,,No, ezt jól mondtad" — neve- 
tett Filips. Ezzel kezébe nyomtak két tallért, és útnak indították Tour- 
nai felé . . . 

A [laoni] püspök és két társa (a francia király megbízottai] alaposan 
végigolvasta és áttanulmányozta a levelet, aztán mindnyájan így beszél- 
tek: , Ez a Filips kimutatja foga fehérjét! Túl sokat tart magáról, és 
semmibe veszi a királyi felséget. Most is a jó szerencsére bízza magát, 
mivel az egyszer, Brugge előtt neki kedvezett." , Vajon mit volna jó 
tennünk ebben az ügyben?" Hosszasan tanácskoztak, (aztán úgy dön- 
töttek, bogy legjobb lesz, ba Tournai város tanácsa is megtudja Filips 
válaszát]. Kétszer-háromszor is felolvasták előttük a levelet; a bölcsek 
igen megdöbbentek sértő és fennhéjázó hangján. Végül is úgy hatá- 
roztak, hogy a levél másolata Tournai-ban marad, az eredetivel, az 
Artevelde pecsétjével ellátottal pedig a megbízottak két-három napon 
belül visszatérnek a királyhoz. 
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A flamandok felkészülnek a védekezésre ( 1 38 2) 


Filips van Artevelde Oudenaardénál tartózkodott, midőn értesült, 
hogy a francia király hatalmas sereggel jön ellene. Úgy tett, mintha 
ügyet sem vetne rá. Így beszélt embereihez: , Ugyan, hol akar belépni 
Flandriába ez a királyocska? Fiatal még ahhoz, hogy megijesszen min- 
ket a katonásdijával. Őriztetni fogom a Flandriába vivő összes átjáró- 
kat. Nem olyan nagy legények azok, hogy a Leie innenső partjára te- 
hetnék a lábukat." Elhívatta akkor Herzele urat Gentből, [rábízta az 
ostrom további folytatását, maga pedig] elindult Brugge felé. Úgy vo- 
nult lován, mint valami nemesúr, maga előtt vitette zászlaját, címeré- 
vel: fekete pajzson három ezüstsisak. (Egy másik változat boszátessi: 
Nem binném, hogy őseitől örökölte císnerét, bizonyára összesgedte vala- 
bol, abol éppen eszébe jutott, talán egy padláson.) 

Bruggébe érve ott találta Pieter van den Bosschét és Pieter de Win- 
tert, akik mint Brugge város kapitányai tartózkodtak ott. Elmondta ne- 
kik, mint készülődik Flandriába a francia király, hogy leverje őket, s 
hogy elébe kell menniük a bajnak, őriztetni kell az átjárókat. ,, Pieter 
van den Bossche, kegyelmed a comines-i átjáróhoz megy, ott fogja 
őrizni a folyót, Picter de Winter a warnetoni hídhoz. Minden hidat le 
kell rombolni a folyón La Gorgue-ig, Estaires-ig, Merville-ig és 
Courtrai-ig. Így nem jöhetnek át a franciák, nem tehetnek kárt bennünk. 
Jómagam elmegyek beszélni az yperniekkel, hogy bátorítsam őket, lel- 
ket öntsek beléjük. Elmondom majd, hogy igaz egység köt össze ben- 
nünket, senki ne szegje meg hát, amire mindnyájan felesküdtünk. El- 
mondom, hogy úgysem áll módjukban a franciáknak, hogy átkeljenek a 
Leie folyón, mert őrizzük az átjárókat, ha pcdig Saint-Omer és Bergues 
felé próbálnának átkelőhelyet keresni, hát annyi akadályba ütköznének, 
annyi ingovány mcg egyéb rossz terep állná útjukat, hogy egészen szét 
kellene szóródniuk, mindezeken felül azt is számításba kell venni, hogy 
tél van, hideg az idő a lovaglásra, ez is csak nagy kárukra lehetne." Így 
felelt a két Pieter: , Filips, ez mind így igaz, meg is tesszük, amit mond 
kegyelmed. Van-e hír az Angliába küldött emberekről?" , Istenuccse, 
nincs — felelte Artevelde -—, csodálkozom rajta magam is. Most folynak 
a londoni tárgyalások, rövidesen híreket kell kapnunk. Annyira nem 
siethet ellenünk a francia király, hogy előbb meg ne érkezzék az angol 
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segítség. Anglia királya minden bizonnyal el fogja rendelni a harcot, s 
váratlanul érkeznek meg az angolok Sluisba egy éjszaka, hiszen most 
éppen jó szelük van az induláshoz." Így tárgyalgatott a három jó barát. 
Abban az időben egész Flandria nekik engedelmeskedett, kivéve Den- 
dermondét és Oudenaardét. (A következő fejezetben százbúss francia 
fegyveres balul kiütött vállalkozását sneséli el a szerző: átkeltek a Leie 
folyón, jó bírre s névre szomjagva. Rengeteg embert imegöltek, már meg 
is kondították a barangokat a környező városokban. Visszatértikben 
kétezer paraszttal találták szemben magukat, de azok utat nyitottak 
nekik: előzőleg ugyanis kiszedtek egy palánkot a bídból, így az lesza- 
kadt a visszaigyekvő lovagok alatt... Utána Filips van Arteveldéről 
olvasbatunk, ki az ypernieket biztatja kitartásra.) 


A franciák badi készülődéséről ( 1382) 


Most kissé odahagyjuk Filips van Arteveldét, és az ifjú [VI.] Károly 
királyról beszélünk, aki Arrasban tartózkodott, és igen nagy harci kedv- 
ről tett tanúságot, hogy megfékezze a flamandok gőgjét. Napról napra 
érkeztek zászlaja alá mindenfelől a fegyveresek. Egy hét múlva a király 
tovább indult az artois-beli Lens-ba, majd további két nap után, no- 
vember 3-án Seclinbe. Ott megállt. Nagy tanácskozásra ültek össze a 
főurak, Franciaország connétable-ja, Franciaotszág marsalljai, Burgun- 
dia hercege és Flandria grófja, mert az a nézet járta a táborban, hogy 
lehetetlenség bejutni Flandriába, hisz igencsak erősen őrzik a folyó 
átkelőhelyeit. Ráadásul állandóan esett az eső, és olyan hideg volt, hogy 
nem lehetett továbbmenni. Mondták a bölcsek, hogy nagy felelőtlenség 
volt nekivágni ilyen időben az utazásnak, ilyen messzire elvinni a ki- 
rályt, s hogy várni kellett volna ezzel a flandriai háborúval a nyár be- 
álltáig. 

Megkérdezte a tanácskozás során Clisson úr, Franciaország conné- 
tablc-ja: , Én nem ismerem Flandriát, soha életemben nem jártam ott. 
Valóban olyan nehéz átkelni azon a Lys [Leie]l folyón? Valóban csak 
néhány átkelőhely van?" Felelték neki: , Bizony hogy úgy van, nincs 
azon gázló sem, és egész folyása mentén mocsarak húzódnak, nem lo- 
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vaglásra való hely az." ,, És hát honnan ered az a folyó?" Mondták, 
hogy Aire és Saint-Omer felől, , Nos, hát, ha van valahol kezdete, ak- 
kor ott átjuthatunk. Indítsuk a sereget Saint-Omer felé, ott majd köny- 
nyűszertrel átkelünk, és megtámadjuk a flamandokat ott, ahol vannak, 
és benyomulunk Flandriába, Ypern előtt vagy másutt. Fene gőgjükben 
még majd maguk jönnek ellenünk." A connétable [főparancsnok] e ja- 
vaslatával egyetértett minden marsall. Ebben is maradtak. Másnap reg- 
gel felkereste szobájában a connétable-t Albret, Coucy lés több násJ úr. 
Kérdezték, mire számítsanak, Lille-en, Comines-on és Warnetonon át 
mennek-e, ahol védik a gázlókat, vagy pedig fölfelé, La Gorgue, La- 
ventie, Saint-Venant és Estaires felé, hogy ott keljenek át a Leie folyón. 
Hosszasan vitatkoztak az urak. Azok, akik ismerték a vidéket, így be- 
széltek: , yen időben nem jó Carembaut vidékén masírozni, sem Bail- 
leulban, sem a casseli, veurnei vagy bergues-i uradalomban." , Hát ak- 
kot merre?" — kérdezte a connétable, Akkor így szólt Coucy úr: , Sze- 
rintem Tournai-ba kellene mennünk; átkelünk a Scheldén, és úgy me- 
gyünk Oudenaarde elé. Ez könnyű út lesz, aztán megütközhetünk el- 
lenségünkkel; semmiféle akadályba nem ütközünk. A Scheldén átkelve 
Oudenaarde elé vonulunk, s mindjárt fészkében kaphatjuk el Filips van 
Arteveldét. Csak így éthetjük el, hogy utunkban ne szenvedjünk sem- 
milyen hiányt, mert jön majd Hainaut-ból az élelem, Tournai-ból kül- 
dik utánunk a folyón." 

Sokak fülének kellemes volt ez a beszéd. Ám a connétable és a mar- 
sallok inkább arra hajlottak, hogy egyre csak egyenesen menjenek előre, 
és úgy keressék meg a legrövidebb átkelés módját, nem pedig jobbra- 
balra kalandozgatva. Meg is indokolták véleményüket igen bölcsen: 
, Ha nem a legrövidebb úton megyünk, az egyenes úton, az lehetne a 
látszat, hogy nem vagyunk egyenes emberek, célratörő jó katonák. De 
amúgy sem kelhetnénk át máshol a folyón, mint Comines-nál, amit vé- 
denek. Aztán meg, ha ott vonulunk el ellenségeink előtt, azzal csak bá- 
torítjuk őket, azt mondanák, hogy futunk előlük. Aztán van itt még 
más meggondolnivaló is. Nem tudjuk, mire jutottak az Angliába kül- 
dött követek. Ha netán segítséget kapnak, az szerfölött megnehezítené 
dolgunkat. BHzért hát jobban tesszük, ha a lehető legrövidebb úton lé- 
pünk be Flandriába, és báttan nekivágunk Comines-nak. Isten velünk 
lesz. Annyiszor keltünk át nagy folyókon, hogy ez a Lys sem sokáig áll- 
hatja utunkat, akármilyen legyen is. Majd ha a partjára érünk, meglát- 


196 


juk, mit tehetünk. Előőrseink, akik húsz vagy hatminc év alatt láttak 
számos átkelést, veszélyesebbeket, mint emez lehet, majd megmondják, 
átkelhetünk-e a folyón. S ha a túlsó parton leszünk, ellenségeink száz- 
szor jobban megdöbbennek, mintha kényelmesen keresgéltünk volna 
jobbra vagy balra, ahelyett, hogy az egyenes utat választottuk volna. 
Akkor aztán egykettőre Flandria urainak tudhatjuk magunkat." Ezzel 
a véleménnyel aztán mindenki egyetértett, s többé már nem vitatta 
senki, más javaslat nem hangzott el. Így hát e vitéz nagyurak, mivel 
mind együtt voltak ott, így határoztak: , Itt az ideje, hogy megbeszéljük 
a csatarendet, hogy kiket vezcssen az előőrsben a connétable, kik ügyel- 
jenek, hogy ne szakadjunk el egymástól, aztán kik vezessék a gyalogsá- 
got, kik legyenek a felderítők, kik alkossák a király zászlóalját, s kinek 
milyen feladata lesz, ki vigye Franciaország oriflamme-ját [királyi 
zászlaját], s ki segédkezzen megőrzésében, kik vonuljanak alatta, s kik- 
ből álljon a hátvédcsapat." Mindezt alaposan megtárgyalták egymás 
között. 

Elrendelték a fentebb mondott vitéz férfiak, a számszeríjászok pa- 
rancsnokai, a connétable és a matsallok, hogy Josse van den Halewijn 
úr és Rambures úr menjen előre a gyalogsággal az utat előkészíteni: 
sövényt, bokrot és bozótot irtani, gátat verni, árkokat feltölteni és min- 
den egyéb szükséges munkálatot elvégezni. 


A franciák átkelnek Cornines-nál a Leie folyón (1382) 


Minden úgy lett, amint rendelték, másnap felszedték a sátorfákat az 
előőrsök, s elindultak Comines felé az utasításnak megfelelő rendben. 
Az utakat teljesen előkészítve találták: jó munkát végzett Josse van 
den Halewijn úr és Rambures úr. Hétfő volt. Mikor Franciaország con- 
nétable-ja, a marsallok és az előcsapatok a comines-i hídhoz érkeztek, 
látták, hogy most meg kell állni, mert annyira szétrombolt állapotban 
találták a hidat, hogy azt ember fel nem építhette, ha a túlsó oldalon 
levők nem akarták. (Nem találnak gázlót; tanakodnak, mitévők legye- 
nek. Hajót nem bozathatnak, mert a flamandok cölöpöket vertek le a 
folyóban. Már-már visszafordulnak Saint-Omer felé.] Miközben a 
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connétable-nak és a franciaországi meg burgundiai wmarsalloknak 
ekképp főtt a fejük, nem tudva, mitévők legyenek, más lovagok is tör- 
ték a fejüket, s kigondolták, miként kerülhetnének át a túlsó partra, 
hogy elfoglalják a várost a flamandoktól, és biztosítsák a többiek szá- 
mára az átkelést. Vakmerő s vitézi tettet hajtottak végre, amint tüstént 
elbeszélem. 

Míg az előőrsök Lille-ből Comines felé haladtak, a vidéket jól is- 
merő Sempy úr meg néhány más hainaut-i, flandriai, artois-i, sőt fran- 
ciaországi lovag a connétable és a marsallok tudta nélkül összebeszélt: 
, Ha lenne két vagy három bárkánk, titokban a folyóra bocsáthatnók 
őket Comines alatt, aztán cölöpöket vernénk le a víz mindkét partján, 
ezeket összekötnők kötelekkel, hiszen nem széles a folyó. /Az egyik vál- 
tozat hoszáteszi: Így a folyón át kifeszített kötelekbe kapaszkodva 
könnyedén át lehetne vontatni a bárkákat.] Hamarosan sok ember 
lenne a túlsó parton. Akkor aztán hátba támadhatnók ellenségeinket, és 
elfoglalhatnók az átkelőhelyet. De az kell, hogy csupa bátor vitézt vi- 
gyünk át." Így is lett . . . 

Megparancsolta a connétable: , A túloldalra számszeríjászok lövöl- 
dözzenek át, hogy elvonják a flamandok figyelmét az átkelőkről, mert 
ha észrevennék őket, rájuk trohannának, és leöldösnék a már átjutotta- 
kat. Ezt még az életem árán is cl szeretném kerülni." A számszeríjászok 
és egyéb gyalogosok előjöttek, egyesek hordozható bombardákból szö- 
ges vaslövedékekct lövöldöztek a hídon túlra, egészen Comines váro- 
sáig. Nagy és véres csetepaté kezdődött, úgy tettek az előőrsök, mintha 
át akarnának kelni. A flamandok pajzsokat tartottak maguk elé, és ke- 
ményen védekeztek. Így folytatódott ez egész nap (hétfői nap volt). 
Aztán hamarosan beesteledett, mert rövidek voltak a nappalok, s míg 
tartott éz a lövöldözés, hajigálás, oda-vissza szelték át a folyót a bárkák 
a fegyvercsekkel, akik átérve elrejtőztek egy füzesben, és ott várták be 
egymást. Gondoljuk meg jól, mily nagy veszélyt vállaltak magukra! Hi- 
szen ha a comincs-iak hamar észreveszik őket, azt teszik velük, amit 
akarnak, kezükre kerítik a cölöpöket, köteleket, s az is csak az ő javu- 
kat szolgálja. Dec Isten nem ővelük volt, azt akarta, hogy megtörjön a 
flamandok gőgje. 


(Pieter van den Bosscbe, Comines kapitánya bevárta a reggelt, s csak 
akkor tárnadott. A franciák, bárha jóval kevesebben voltak, és az átke- 
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lés meg az esőben-sárban való bosszú várakozás kimerítette őket, ha- 
mar megfutamították a szánalmasan felfegyverzett flamandokat, még- 
pedig batalmas ordítozással és azt a látszatot keltve, bogy sokan van- 
nak. Harci szellem tekintetében is óriási fölényben voltak a flamandok- 
kal szemben. Elfoglalták a várost, belyreállították a már senkitől sem 
őrzött bidat, és átkelt az egész sereg. — Froissart elbeszéléséből az títnik 
ki, bogy a connétable végig bizalmatlanul szemlélte a vállalkozást, s az 
szinte önmagától született és ment végbe.] 


Filips van Artevelde Gentbe megy (1382) 


Jól tudja mindenki, milyen gyors szárnyon jár a hír. Filips van ÁArte- 
velde kedd reggel megtudta Oudenaarde előtt, hogy a franciák átkel- 
tek Comines-nál a Leie folyón . . ., és hogy a flamandok hatezer em- 
bert vesztettek vagy még többet is. Azt is beszélték, hogy Pieter van 
den Bossche is meghalt. Megdöbbent Artevelde e hírek hallatán, az ott 
levő Herzele úrtól kért tanácsot, hogy mitévő legyen. Ő azt mondta: 
, Menjen Gentbe kegyelmed, gyűjtsön össze annyi embert, hogy azért a 
város védelmére is maradjon elegendő. Jöjjön vissza velük ide, aztán 
egész haderejével vonuljon Couttrai felé. Ha megtudja a francia király, 
hogy nagy crővel mennek ellene, majd meggondolja, be merjen-e mé- 
lyen nyomulni az országba. Mindezeken felül Angliából is hamarosan 
híreket kell kapnunk; könnyen meglehet, hogy az angol király vagy 
nagybátyja nagy haderővel fog segítségünkre jönni, talán már útban is 
van." , Csodálom - mondta Filips -, hogy ennyit késlekednek, holott 
jól tudják, hogy szabad bejárásuk van az országba. El nem képzelhe- 
tem, miért várnak ennyit. No, de hát hiába, így van. Én azért csak el- 
megyek Gentbe utánpótlásért, és megütközöm a francia királlyal. Úgy 
tudom, húszezer (jól felfegyverzett, páncélos] vitéze van, ez hatvanezer 
főnyi sereget jelent. Én is ennyi embert állítok ellene. Ha Isten kegyel- 
méből megadatik nekem, hogy legyőzzem őt - ami könnyen megcshet, 
hiszen az igazság a mi oldalunkon áll -, én leszek a világ legmegbecsül- 
tebb nagyura, ha pedig vereséget szenvedek, hát akkor csak azt mond- 
hatom, hogy nálam nagyobb úrnak volt nagyobb szerencséje." . . 
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Nyeregbe ült körülbelül harminc emberével, és elindult Gent irányá- 
ba; még letért egy kicsit az útról, hogy megszemlélje a megölt oude- 
naardeiakat, kik portyára vonultak ki az éjszaka. Tizenkettőt sikerült 
elcsípniük a táborbelieknek, ezeket megölték. 

Amint ott időzött és szemlélgette ezeket Artevelde, egyszer csak fél- 
renéz, hát egy futárt lát, amint éppen megérkezik Gent felől. Angliából 
jött . . . , Talán a mi embereinktől hozol hírt??? , Uram — mondta a hír- 
nök -, öt genti polgár tart visszafelé egy angol lovaggal . . . Tudtommal 
levelet hoznak az angol királytól meg nagybátyjaitól és tanácsosaitól, 
vagyis Angolország válaszát hozzák méltóságodnak, Flandria ruwaard- 
jának, s mihelyt méltóságod meg a flandriai városok képviselői meg- 
pecsételik a levélben felajánlott szövetséget, és méltóságod lovagjai és 
emberei visszatérnek vele Angliába, akkor nagy segítség jön ide az an- 
gol királytól," , Eh — legyintett Filips —, sok beszédnek sok az alja. Ad- 
digra késő lesz már. Menj be szállásunkra." Elvezettette a hírnököt 
Herzecle úr elé, hogy közölje vele is a híreket, maga pedig elindult Gent 


felé. Úgy belemerült gondolataiba, hogy egyetlen szót sem lehetett ki- 
húzni belőle. 


[Az yperniek, látva, bogy . Arteveldéék belyzete reménytelen, meg- 
ölik a városkapitányt, és követeket küldenek a francia király elé, bocsá- 
natért esedegve; egt el is nyerik.] 


A bárizsiak fegyverkeznek (1382) 


A francia király még a De hooge hegyen volt, mikor híre érkezett, 
hogy a párizsiak fellázadtak, és állítólag elhatározták, hogy megindul- 
nak, és lerombolják a vincennes-i erdőben levő szép Beauté-kastélyt, 
meg a Louvre-t és az összes Párizs környéki megerősített épületeket, 
hogy soha baj onnan ne érhesse őket. Ekkor egyikük így beszélt (azt 
hitte, jól beszél, de mint később kiderült, igen rosszul beszélt): , Jó 
urak, várjatok ezzel addig, amíg meglátjuk, hogy fordulnak urunk kirá- 
lyunk dolgai Flandriában. Ha a gentieknek sikerül nyélbe ütniük, ami- 
ben fáradnak, amint azt remélhetjük is, akkor majd itt lesz az idő — és 
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lesz idő — a cselekvésre, de most ne tegyünk olyasmit, amit megbánha- 
tunk." Flamand Miklós (Nicolas Le Flamand] volt az így szóló. Abba 
is hagyták szavára elvetemült galádságukat a párizsiak. Hanem azért 
továbbra is fegyverben maradtak, olyan jó és drága fegyverekben, 
mintha nagyurak lettek volna. Több mint húszezren álltak állig fegy- 
verben, páncélosan, akárcsak az igazi vitézek, páncélinges is volt vagy 
harmincezer. Éjjel-nappal dolgoztatták a sisakgyártókat, és összevásá- 
roltak mindenféle fegyvert, amit csak felkínáltak nekik. 

Gondolják hát el kegyelmetek, micsoda ördögi dolog lett volna cb- 
ből, ha megverik Flandriában a nemes lovagságot, élükön a francia ki- 
rállyal. Nem elképzelhetetlen, hogy az egész nemesség elpusztult volna 
Franciaországban s ugyanúgy más országokban is. Még a Jacguerie sem 
volt oly nagymértékű és oly borzalmas megmozdulás, amekkorává ez 
válhatott volna, mert vele egyidőben Reimsben, Chálons-ban és a 
Marne folyó mentén ís felkelt a pórnép, és már fenyegette is az otthon 
maradt nemes hölgyeket és gyermekeiket, hasonlóképpen Orléans-ban, 
Blois-ban, Rouenban, Normandiában és Beauvais-ban. Az ördög bújt 
beléjük, hogy mindenkit legyilkoljanak, s bizony meg is tették volna, ha 
Isten ellene nem tett volna, amint azt majd meghallják kegyelmetek 
krónikámban. 


Flamand városok megbódolása (1382) 


Mikor a casseli, a bergues-i, a bourbourg-i, a gravelincs-i, a veurnei, 
a dunketrgue-i, a poperingei, a torhouti, a bailleuli és a meseni várbir- 
tokbeliek megtudták, hogy Ypern városa a franciák pártjára állt, és 
meghódolt a francia királynak, az pedig kegyesen megbocsátott nekik, 
szerfölött megdöbbentek, de azután hamarosan összeszedték magukat: 
mindezen városok, vátbirtokok, kerületek /baillextél és községek [/nai- 
rie] lakói elfogták, és bilincsbe verték kapitányaikat, nehogy meg- 
szökhessenek — azokról a kapitányokról van szó, akiket Filips van 
Artevelde nevezett ki mindenfelé az országban -, és a király elé vezet- 
ték őket a De hooge hegyre. Ők maguk térdre borultak, és így könyö- 
rögtek kegyelemért: , Nemes király, ím alávetjük magunkat, javainkat 
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és városunkat felséged akaratának, s annak jeléül, hogy felségedet is- 
merjük el törvényes urunknak, ide hoztuk ezeket a kapitányokat, aki- 
ket Filips van Artevelde ültetett a nyakunkra. Mert erőszakkal kény- 
szetített bennünket engedelmességre . . . " Franciaország királya úgy ha- 
tározott, hogy megbocsát mindezen uradalmak lakóinak a következő 
feltételek mellett: a fent említett várbirtokok, földek és városok kötele- 
sek hatvanezer frankot fizetni kisebb kiadásai fedezésére a királynak, 
aki ezenkívül a vidéken található élelem, állatállomány és egyéb ilyen 
dolgok felett is szabadon rendelkezik, viszont biztosítja őket, hogy nem 
kerül sor gyújtogatásra, sem foglyok megölésére. Mindez nagy megelé- 
gedésükre szolgált, köszönetet is mondtak a királynak meg a királyi ta- 
nácsnak, és boldogok voltak, hogy így kievickélhettek a bajból. Filips 
van Artevelde kapitányait viszont mind lenyakazták a Dc hooge hc- 
gyen. 

Mindezen egyezkedésekbe Flandria grófját nem vonták be; sem őt, 
sem egyetlen udvaroncát nem hívták meg egyetlenegyszer sem a királyi 
tanácsba. Végtelen keserűséggel töltötte el cz a grófot. És így ment ez 
az egész hadjárat alatt. Alattvalói, csapatai el sem mertek mozdulni 
azokból a bandériumokból, ahová a számszeríjászok parancsnokai be- 
osztották őket, amiért flamandok voltak. Halálbüntetés terhe mellett 
megparancsolta ugyanis a király, hogy senki a seregben flamandul meg- 
szólalni és vaskarikás botot /batoxz a virole] hordani ne merjen. (Az 
egyik változat boszátesgi: Meggondolbatják bát kegyelmetek, hogy mmi- 
lyen smostobán bánt a sors egzel a nemes urasággal. Orsságát elveszí- 
tette alattvalói lágadása miatt, s mikor azt bitte, segítséget kap a francia 
királytól, Burgundia hercegének tanácsára és biztatására, még azt a ke- 
veset is elvesztette, amije meginaradt: őrá ügyet sem vetettek. Így 
lett senki grófjává, föld nélküli uralkodóvá. Így tették földönfutóvá ba- 
rátai és ellenségei. Intő jel lebet eg mindenkinek, akit balszerencse ért; 
ha segítséget remélnek barátaiktól, az is csak kárukra válik. A nemes 
fejedelemnek tebát türelemmel kell viselnie a rá mért szenvedéseket. És 
így tegyen mindenki. Isten mindenható: megjítalmazga a jót s meg- 
bünteti a rosszat.] 

Miután a francia király és az egész hadsereg, előőrsök és utóvédek, 
megelégelték a Dc hooge hegyen való táborozást és a vásározásokat, 
amelyeken rengeteg zsákmányt adtak el a lillc-ieknek, douai-iaknak, 
artois-iaknak, tournai-iaknak és minden vásárolni kívánónak (egy-egy 
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vég werviki, meseni, poperingei vagy comincs-i szövetet cgy frankért 
vesztegettek, olcsón felöltözhetett ott bárki; némely bretonok pedíg 
meg egyéb rabló népség, akikben még nagyobb volt a kapzsiság, szeke- 
rcken és málhás lovakon küldték szolgáikkal biztos helyre a Leién túlra 
vagy Franciaországba a szöveteket, takarókat, vásznat, fehérneműt, 
czüstöt, aranyat, úgy, amint össze tudták szedni). Nos, ekkor a király 
az összes urakkal bevonult Ypernbe, és megszálltak a városban (már 
aki meg tudott szállni). Négy vagy öt napot töltöttek ott, míg ki nem 
pihcnték magukat. 


(Sok város alávetette magát a franciáknak, de a bruggeiek nem já- 
rultak a király elé megbódolni, mert Arteveldének bétezer katonája 
tartózkodott városukban, valamint ötsgág tekintélyes polgáruk túszként 
Gentben. Esenkívül még van den Bosscbe és Pieter de Winter is nyug- 
tatgatta őket történelmi példákra bivatkogva, mondván, hogy most is 
így győzik majd le a franciákat. — Calais-ba érkeznek az angol király 
követei, bogy Anglia s a flamandok szövetségét megpecsételjék, de be- 
látják, bogy a badibelyget úgysem teszi lehetővé számukra a Flandriába 
való bejutást, ba pedig Artevelde győz, nem lesz már szükség rájuk. 
Ezért Calais-ban maradnak.] 


A roosebekei csata (1382) 


Nos, beszéljünk Filips van Árteveldéről, hogy hogyan s miképp foly- 
tatta tevékenységét. Bizony nagy kedvet mutatott a francia királlyal 
való megütközésre; Gentbe ment, és magához rendelt minden fegyver- 
forgatásra alkaltnas embert, csak annyit hagyva Gentben, amennyi a 
város védelmére kellett. Engedelmeskedett is valamennyi, mert azzal 
biztatta őket, hogy Isten kegyelméből szétverik a franciákat, és akkor 
ők lesznek az urak Gentben és minden más /flandriail nemzctség fe- 
lett.. Körülbelül tízezer harcost vitt magával Courtrai-ba Filips, s elkül- 
dött Bruggébe, Damméba, Aardenburgba, Sluisba, a tengermelléki vi- 
dékekre, a Vier-Ambachtenba és a geraardsbergeni, dendermondci és 
aalsti várbirtokra is. Körülbelül harmincezer embert sikerült mozgósíta- 
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nia ezeken a helyeken. Egy éjszakára megszállt Oudenaarde előtt, más- 
nap pedig indult Courtrai-ba körülbelül ötvenezer főnyi csapatával, 

Hírét vette a király meg a franciaországi főurak Filips van Artcvelde 
közeledtének; vagy hatvanezer emberrel jő, azt beszélték. Erre elindí- 
tották Ypernből az előőrsöket, elindult maga Franciaország connétable- 
ja is meg a marsallok, s Yperntől másfél nagy mérföldnyire, Roeselare 
és Roosebeke között táboroztak le. Másnap a király és az összes főurak 
követték őket, előőrsökkel, utóhaddal egyetemben. 

Bizony mondhatom kegyelmeteknek, hogy sokat kínlódtak az utak 
kint a mezőkön, mert a tél kellős közepén voltak, december küszöbén. 
Minden éjszaka talpig fegyverben aludtak, nem tudva, melyik pillanat- 
ban éri őket a támadás. , Holnap jönnek" — beszélték szerte a tábor- 
ban; a takarmány-rekvirálók jövögettek vissza ilyen értesülésekkel. 
A király mindig együtt volt embereivel, s igen bosszantotta a főurakat 
Arteveldéék késlekedése, hiszen szerettek volna minél hamarabb túl 
lenni az ütközeten, ebben a kutyának való időben. 

"Tudni való, hogy ott volt a francia királlyal a vitéz lovagok színe- 
virága, Nagy botorság is volt Arteveldéék és a flamandok részéről, hogy 
úgy siettek megütközni! Mert ha ott maradnak Oudenaarde előtt, s 
megerősítik magukat valamiképp, a nyirkos, hideg idő miatt soha oda 
nem mentek volna a franciák, de még ha odamerészkednek ís, csak 
nagy veszteségek árán ütközhettek volna meg. De hát Filipsnek úgy 
fejébe szállt a bruggei dicsőség, hogy azt gondolta, már semmi és senki 
nem árthat neki. Azt hitte, ő lesz a világ ura. Fel sem merült benne, 
hogy másként ís végződhet a kaland. Semmibe vette a francia király 
mérhetetlen hatalmát; ha számol vele, bizony nem tette volna mindazt, 
aminek hű elbeszélését legitt hallhatják kegyelmetek. 

E szerda estén, a csata előestéjén Filips van Artevelde egész hadával 
együtt letáborozott egy eléggé védett helyen, egy morotva és egy sűrű 
bozótos között, a Goudenberg és a király tábora, Roosebeke között. Fi- 
lips ezen az estén bőkezűen megvendégelte sátrában a kapitányokat; 
volt is miből, özönlött utánuk az élelem. Vacsora után beszédet intézett 
hozzájuk, ilyenformán: , Jó urak, itt vagytok hát seregemben, látjátok 
magatok is, mi a helyzet. Holnap nem kis dolgunk akad, mert a francia 
király, aki nagyon feni ránk a fogát, és vágyik velünk megütközni, már 
Roosebekénél áll. Kérlek hát benneteket, harcoljatok híven, ne ijedje- 
tek meg, bármit láttok és hallotok is, mert az igazság a mi oldalunkon 
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áll, törvényes szabadságjogaink megőrzéséért harcolunk. Oktassátok ki 
embereiteket, oltsatok beléjük jó harci szellemet, s magatok oly bölcsen 
irányítsátok őket, hogy a világ ügyességünknek és jó harcmodorunknak 
tulajdonítsa majd győzelmünket. A. holnapi nap a mi napunk lesz Isten 
kegyelméből, s akkor aztán egy nagyúr se lesz többé oly bátor, hogy ve- 
lünk harcra kiálljon. Dicsőségünk pedig százszor nagyobb lesz így, mint 
ha az angolok segítségével arattunk volna győzelmet, hiszen az ő vitéz- 
ségüket dicsérné akkor a viadal, nem pedig a miénket. Ott van a fran- 
cia királlyal egész királyságának színe-virága, hátra scnki nem maradt; 
mondjátok meg hát embereiteknek, hogy fejvesztés terhe mellett elren- 
deltem: irgalmatlanul meg kell ölni mindenkit, tilos foglyokat szedni az 
egy királyon kívül. Őneki kegyelmezni akarok, hiszen gyermek az még, 
nem tudja, mit csinál, azt teszi, amit mondanak neki, őt magunkkal 
visszük Gentbe, s megtanítjuk flamandul beszélni; hanem hetceget, gró- 
fot, fegyverforgatót mind megöljetek. A. franciaországi köznép ugyan 
nem fog neheztelni ránk ezért. Ők is, tudom jól, azt kívánják tiszta 
szívükből, hogy hírmondó se maradjon uraik seregéből. De nem is ma- 
rad, Isten engem úgy segéljen!" 

A. különböző flandriai városokból és Brugge körzetéből (Vrije] való 
kapitányok, kik, mondom, ott voltak Filipsnél ezen a vacsota utáni 
megbeszélésen, mind egyetértettek e véleménnyel, mondván: , Jól be- 
szél urunk, így legyen!" Ezzel el is köszöntek, és visszatértek táborhe- 
lyükre, elmondani embereiknek mindazt, amit az imént hallottak ke- 
gyelmetek. Ekképp telt-múlt az idő Filips van Artevelde táborában 
ezen az éjszakán; hanem úgy értesültem, éjféltájban csodálatos dolog 
történt, olyasmi, amihez foghatót még nem hallottam soha. 

A. flamandok lepihentek éjszakára, de erős őrséget állítottak fel, mert 
tudták, hogy az ellenség egy mérföldnyire áll. Úgy hallottam, hogy 
Filips van Artevelde szeretője velük volt, ez az ifjú genti hölgy elkísérte 
őt a hadjáratra. Míg Filips aludt tábori fekhelyén, sátrában a faszén-tűz 
mellett, ez az asszony éjféltájban kiment, hogy megnézze, milyen az ég 
és az idő, s hogy körülbelül hány óta, mett nem tudott aludni. Roose- 
beke felé nézett, s füstöt meg szikrákat látott sokfelé az égen; ezek a 
tábortüzekből származtak, amelyeket a franciák a bokrok és sövények 
alatt gyújtottak, ahol megszálltak. Ez a nő figyelt és hallotta, hogy nagy 
zaj és lárma van a két sereg között, , Montjoiel!"t és más kiáltások hal- 
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latszanak a Goudenberg alatt a flamand tábor és Roosebeke között, 
Erősen megijedt, visszament a sátorba Filipshez, hirtelen felébresztette, 
és szólt , Uram, kelj fel, öltsd fel fegyvereidet, mert nagy zajt hallottam 
a Goudenberg felől; úgy vélem, a franciák azok, táinadnak minket." 
[Filips is ballja ekkor a zajt, mások is, de a kiküldött felderítők nem 
látnak semmit.) Filips megnyugodott erre, de mégiscsak furdalta az ol- 
dalát, hogy hát vajon mi lehetett ez. Egyesek szerint a pokol ördögei 
járták ott körtáncukat, a csata későbbi színterén, előre ünnepelve a 
nagy zsákmányt, amely ott vár rájuk. 

Miután az egész sereg felébredt, sem Filips, sem fÉlamandjai nem 
érezték biztonságban magukat, cselvetéstől vagy árulástól tartottak. 
Felfegyverkeztek, és nagy és szoros csatarendbe álltak egy újonnan 
ásott igen széles árok mögött, egy tüskés-bozótos erdővel a hátuk- 
ban . . . 

Kilencezer genti teljes fegyverzetű harcos volt Filips csapatában, 
amelyet maga mellett tartott, ezekben jobban bízott, mint bárki más- 
ban. Ezek voltak legelöl zászlajukkal meg az aalstiak és geraardsberge- 
niek. Utánuk következtek a bruggeiek, a dammeiak, a sluisiak meg a 
bruggei körzet /Vrije] emberei. Java részük sodronyinget, fémsisakot, 
bőrmellényt /bogyeton] és bálnabőr-kesztyűt viselt, és dárdával és ka- 
lapáccsal volt felfegyverezve, nagy, vashegyű és vaskarikás dorongot 
tartott a kezében. Az egyazon városból, várbirtokról valók hasonló sá- 
vokkal, jelekkel ellátott, azonos szabású ruhát viseltek, hogy megismer- 
jék egymást: az egyik csapat vízszintes sárga-kék csíkos köpenyt, a má- 
sik vöröset fekete sávval, megint másik kéket fehér ék alakú csíkkal, 
vagy zöld-kék csíkosat, vagy fehér és vörös hullámsávosat . . . És a csa- 
patok céhük zászlaját hordozták, s mindegyik katona egy jókora kést az 
övében. Így várták csendben és nyugodtan a virradatot; el is jött az 
hamarosan. Most pedig leírom a franciák hadrendjét és felvonulását, 
ugyanúgy, mint ahogyan a flamandokét elbeszéltem . . . 

[A franciák mind kivonultak Ypernből, este a király is vacsorát 
adott nagybátyjainak, a connétable-nak, Coucy úrnak és nébány kül- 
országi nagyúrnak. Eg este Flandria grófja látta el ag őrséget hatszáz 
lándzsásból és exerkétszág másfajta fegyveresből álló seregével. A kirá- 
lyi tanács elrendelte, bogy a csata napjára nem Olivier de Clisson, ba- 
nem Coucy úr látja el a connétable-i bivatalt, amitől ag előbbi igen 
megbántódott. A flamandok tiürelmetlenkedtek, bogy a franciák nem 
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támadnak; elhagyták reggeli állásukat, miközben a francia felderítők 
alaposan szemügyre vették csatarendjűket, de ők nem törődtek eszel. 
Fölfejlődtek a megőkön. Artevelde még egy utolsó buzdító beszédet tar- 
tott, és kiadta a végső utasításokat.] 

Miután befejezte beszédét, és felállította a csatarendet, legmegbízha- 
tóbb embereivel maga is felállt az egyik szárnyon, aztán így szólt ap- 
ródjához: , Eredj, várj meg annál a lőtávolságon kívül cső bozótnál, s 
ha látod, hogy már szétvertük a franciákat, és űzőbe vettük őket, hozd 
ide lovamat, mert az űzők élén akarok vágtatni." . . . Maga mellett ál- 
lította fel hatvan angol zsoldos íjászát, akikben nagyon bízott. Láthat- 
ják hát kegyelmetek, milyen jól rendezte dolgát ez a Filips. Az a véle- 
ményem, és sok más, hadviselésben jártas embernek is velem együtt, 
hogy valóban igen jól igazított el mindent, csupán egyetlen dologban 
hibázott: abban, hogy elhagyta az erős, reggel elfoglalt álláshelyet, ahol 
pedig soha a franciák meg nem támadták volna, mert ott ő lett volna 
nagy előnyben. De hát meg akarták mutatni a flamandok, hogy milyen 
bátor és határozott emberek, s hogy mennyire semmibe veszik ellensé- 
güket. 

[Jelentést tesznek a francia felderítők. A francia vezérek kiadják a 
parancsot, hogyan kell majd bekeríteni a flaznandokat.] 

Rögtön ezután kibontották az oriflamme-ot, a szent királyi lobogót, 
amelyet Pierrc de Villiers úr hordozott. Többek szerint ez volt az egyet- 
len cset, hogy kibontották az oriflamme-ot keresztények ellen (régi írá- 
sok is tanúsítják, hogy nem bontották ki soha), és most is sokat vitat- 
koztak rajta a főurak a hadjárat alatt, kibontsák-e, vagy sem. Végül is 
elvitték Flandriába, és kibontották, tudniillik a flamandok [VII.] Ke- 
lemen pápa ellen voltak, és eskü alatt [VI.] Orbán-pártiaknak vallot- 
ták magukat. Ezért aztán a franciák hitetleneknek és a vallás ellensé- 
geinek bélyegezték őket. Ez az oriflamme rendkívül magasztos jelvény, 
csodajelként szállott alá a mennyből. Hasonlít egy zászlóra, és aki meg- 
pillantja, szerencsés lesz a napja annak. Most is csodát mívelt: egész 
délelőtt olyan sűrű köd volt, hogy szinte karnyújtásnyira sem lehetett 
látni, de mihelyt hordozója kibontotta e szent zászlót, és magasba 
emelte rúdján, a köd szempillantás alatt szétoszlott, és olyan tiszta, ta- 
gyogó lett az ég, olyan, szinte fényes lett a levegő, mint soha még az 
egész esztendőben. Nagy boldogság töltötte el a francia urak szívét a 
szép napsütés láttán, mert nekik volt hasznukra, hogy jól lehetett látni. 
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Gyönyörű látványt nyújtottak a csillogó sisakok, a páncélzatok, a szé- 
pen kifényesített lándzsavasak, a zászlók, jelvények, címerek! Mély 
csend uralkodott, egyetlen hang sem hagyta el az ajkát senkinek, csak 
nézték merőn az elöl állók a flamandok egyetlen, tömör, hatalmas sere- 
get alkotó tömegét, amely dübörögve közeledett, egyenesen előreszeg- 
zett kopjaerdejével. 

Schoonvorst úr beszélte el nekem, amit jól látott többedmagával, 
hogy midőn az oriflamme-ot kibontották, és a köd szettefoszlott, egy 
fehér galamb keringett a király csapata felett, s mikor elérkezett a tá- 
madás perce, leereszkedett az egyik királyi zászlóra. Igen kedvező jel- 
nek tekintették ezt mindannyian. 

Közel értek a flamandok, és elkezdték lődözni hatalmas, bronzsze- 
gekkel kivert lövedékeiket a bombardákból. Így kezdődött el a csata. 
Kemény próbatételt jelentett a franciáknak, mert a flamandok olyan el- 
szántan és olyan hatalmas erővel vágtattak egyenesen előre, mint a dü- 
hödt vadkan, és olyan szorosan, olyan tömött csatarendben, hogy lehe- 
tetlen volt megnyitni, megtörni soraikat. 

Akkor a lövések megölték Wavrin zászlósutat, Morelet van den Ha- 
lewijnt és Jacob Erét, s a király középen álló serege meghátrált. Ám 
kétoldalt az elő- és utóvéd előrenyomult, körülzárták a flamandokat. 
Így ezek a franciák halálos harapófogójába kerültek. Elmondom, ho- 
gyan. A két szátnyon elkezdték összeszotítani őket hosszú és kemény 
vasú, jó bordeaux-i lándzsáikkal a katonák. A lándzsavasak keresztül- 
döfték sodronyingüket, és testükbe hatoltak. A szélsők kezdtek vissza- 
húzódni a lándzsavasak elől -— még azok is, akik ellentamadásba len- 
dülhettek volna -, nehogy keresztülszúrják őket. Így azután annyira 
összeszorultak soraik a katonák támadása előtt, hogy már nem is véde- 
kezhettek, nem tudván mozgatni karjukat s használni se botjaikat, nem- 
hogy támadásra gondolhattak volna. Sokuk elgyengült, s összerogyott, 
egyik a másikára zuhant, s meghaltak anélkül, hogy egyetlen csapást 
mérhettek volna ellenségükre. Körülzárták akkor ottan Filips van 
Arteveldét, és karddal levágták szeretett gentijeivel együtt, akiknek 
nagy tömege őrizte. Meglátván Filips apródja, hogy ellenük fordult a 
hadi szerencse, megfordította jó lovát, odahagyta gazdáját, hiszen úgy- 
sem segíthetett volna rajta, és visszatért Courtrai-ba, hogy aztán onnan 
hazamehessen Gentbe. 

Így vívták meg ezt a csatát. Mikor így összeszotították két oldalról 
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a flamandokat, már nem tudtak támadni, nem tudván használni fegy- 
verüket. Akkor újra támadásba lendült a király seregteste, mely a csata 
kezdetén kissé megingott. Elkezdték vágni akkor a flamandokat, ahol 
érték. Egyeseknek olyan éles csatabárdjuk volt, hogy egy csapásra be- 
zúzták vele az ellenség sisakját, fejét széthasították, mások meg egyet- 
len csapással földre terítették őket ólmos buzogányukkal. Alighogy hul- 
lani kezdett a flamand, fosztogató és durva szolgák rohantak a har- 
colók közé hatalmas késekkel kezükben, és leöldösték a sebesülteket, 
kíméletlenül, mintha csak kutyákkal tették volna. Olyan sisak-, kard- 
és lándzsazaj, olyan buzogány-, sodrony-, kopjacsattogás hallatszott, 
hogy ha — azt hallottam — Párizs és Brüsszel minden fegyverkovácsa ott 
ütötte volna kalapácsával a vasat, annak hangja scm tudta volna túl- 
szárnyalni e roppant csatazajt. Nem kímélte magát ott sem lovag, sem 
fegyvernök, egymást túlszárnyalva vetették bele magukat a harcba. 
Voltak francia harcosok, akik túl mcssze hatoltak be az összeszorított 
tömeg sűrűjébe, amely rájuk zárult, és agyonnyomta őket is, így például 
Louis de Cousan urat, Berry egyik lovagját és Floton de Revel urat, 
Revel nagyúr fiát meg másokat is. Nagy kár értük, de hát ilyen hatal- 
mas csata, mint ez volt, amelyben ilyen roppant tömegek verekednek, 
még a legszerencsésebb győztesnek is sok áldozatába kerül, mert a fegy- 
verforgatásra vágyó fegyvernökök mindig merészebben nyomulnak elő- 
re a jó hírért-névétt s a szép tisztességétt, mintsem ésszerű volna. Már- 
pedig olyan nagy volt a tumultus, és olyan nagy veszélyben forgott, akit 
körülzártak, és elbukott, hogy hacsak jó segítője nem akadt, menthctet- 
lenül odaveszett, felkelni nem tudván. Meghaltak, és elestek így néme- 
lyek a franciák közül, de hogy sokan, azt nem lehet mondani, mert ha 
súlyosbodott a veszély, segítettek egymáson. A megölt flamandok vi- 
szont hatalmas halomban hevertek ott, de soha még olyan kevés vért 
elfolyni nem láttak oly hatalmas csatában, mint ott, mert rengetegen 
csak azért lelték halálukat, mert megfulladtak a tömeg szorításában . . . 
Esett pedig ez a csata a Goudenbergen — Courtrai és Roosebeke kö- 
zött -, az Úr 1382. esztendejében, advent szombatja előtti csütörtökön, 
november havának 27. napján. Franciaországi Károly király, a hatodik 
e néven, életének tizennegyedik évében játt ekkor . . . 

Elesett ott e napon, így jelentették a hírnökök, huszonhatezet embet 
vagy még több is, nem számítva azokat, akikct üldözés közben kasza- 
boltak le. A csata az összecsapástól számítva mindössze fél óráig tar- 
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tott. Nagy és dicsőséges győzelem volt cz az egész kereszténység és az 
egész nemesség számára, mert ha elérik ott azok a pórok, amit akartak, 
hát nem látott még annyi szörnyűséget a világ, amennyit akkor látha- 
tott volna. Fölkelt volna mindenfelé a városi polgárság és köznép, hogy 
kiirtsa a nemeseket. Most aztán töthetik a fejüket a párizsiak, hogy mi- 
hez kezdjenek a sodronyingeikkel! Mit szólnak majd, ha megtudják, 
hogy tönkreverték a flamandokat Roosebekénél, hogy kapitányuk, 
Filips van Artevelde is elesett? Nem válik nagy örömükre, de sok más 
város lakóiéra sem . . . 

Amikor a francia király visszavonult szállására (egy nagyon gazdag, 
finom rózsaszínű selyemsátrat állítottak fel neki), és levették fegyver- 
zetét, nagybátyjai és Franciaország sok bárója sietett látására és hogy 
együtt örvendezzenek, amire megvolt minden okuk. Őfelsége Artevel- 
dére gondolva megkérdezte a körülötte állóktól: , Az a Filips él-e, vagy 
halott? Látni szeretném." Azt felelték: nem tudják, mi lett vele, de 
mindent megtesznek, hogy megtudják, és hogy előkerítsék. Kihirdették 
a seregben, hogy aki megtalálja Filips van Arteveldét, tíz frankot kap. 
Nekiláttak a katonák és szolgák, kezdték keresni a kitűzött díjért ezt a 
Filipset a holtak között, akik ott hevertek, már tetőtől talpig mezte- 
lenre vetkőztetve. Addig keresték, míg egy katona, aki sokáig szolgálta, 
és így jól ismerte, megtalálta és felismerte. Odavítték, odavonszolták a 
testét a király szállása elé. Az uralkodó egy ideig szemlélte, az urak is. 
Ide-oda forgatták, hogy tudják: sebeibe halt-e bele; de nem találtak 
rajta halálos sérülést. Összepréselődött a tömegben, belesodródott egy 
árokba, sok genti meg ráesett, s mind odavesztek. Miután az urak egy 
darabig nézték a tetemet, elvitték onnan, egy fához hurcolták, és oda 
felakasztották. Ez lett a vége Filips van Arteveldének. 


(A franciák bevonultak Courtrai-ba, Brugge megadja magát.) 


A franciák felperzselik Courtrai-t (1382) 


Fülébe jutott a királynak, hogy a nagy couttrai-i Miasszonyunk-temp- 
lom kápolnájában ötszáz pár aranyozott sarkantyút őriznek, amelyet az 
1302-ben vívott courtrai-i csatában elesett francia uraktól zsákmányol- 
tak valaha /a flamandok], s nagy ünnep keretében mutogatják azóta 
is minden évben a zsákmányt a courtrai-iak. , Ezért megfizetnek" -— 
mondta a francia király, és elrendelte, hogy távozta után perzseljék fel 
a várost; így majd nem felejtik el a jövőben, hogy ott járt Franciaor- 
szág királya. Mielőtt felgyújtották a várost, Burgundia hercege lesze- 
reltetett egy órát a csarnok tetejéről, a legszebb órát, amit ember va- 
laha is látott a tengeren innen és túl, s amely minden órában megszó- 
lalt. Minden darabját gondosan szekerekre rakatta a harangjátékkal 
együtt, a burgundiai Dijon városába vitette, s ott újra felszereltette. Ott 
üti az órát ma is, napjában huszonnégyszer.§ 


Pieter van den Bosscbe visszatér Gentbe (1382) 


Még minden nagyúr és katona Courtrai-nál tartózkodott, nem tudva, 
mit szándékozik tenni a kírály: elmegy-e Gent elé, vagy sem. Amikor 
a bruggeiek kegyelemért és megbocsátásért járultak a király elé, a fran- 
ciák azt hitték, hogy a gentiek ís kénytelenek lesznek ugyanígy megje- 
lenni, hiszen elvesztették kapitányukat, Filips van Arteveldét, s oly 
nagy vereséget szenvedtek Roosebekénél az övéik. Valóban nagy zúr- 
zavar és tanácstalanság uralkodott Gentben három napon át: örökre 
búcsút vegyenek-e városuktói, vagy elküldjék-e kulcsait a királyhoz, 
és teljesen alávessék magukat akaratának? . . . 

Odaérkeztében Pieter van den Bossche tárva-nyitva, őrizetlenül ta- 
lálta a városkapukat. Haragosan megkérdezte: mit jelentsen ez, miért 
nem őrzik a várost. Ezt felelték azok, akik jöttére összefutottak, és 


X Ez az óra mind a mai napig működik Dijonban, a Notre-Dame tor- 
nyán. 


nagyon ötültek jöttének: , Ó, Pieter úr, hát mit is tehetnénk? Jól tudja 
kegyelmed, hogy mindennek vége, oda jó kapitányunk, Filips van Arte- 
velde, s ha jól számítjuk, kilencezer embert vesztett városunk, a nem 
helybeliekről nem is szólva. Halálos csapás ez nekünk, soha ki nem he- 
verhetjük." , Ha! Ostoba népség — vágott vissza Pieter. — Halálra ré- 
mültetek, pedig a háborúnak nincs ám vége! Most lesz csak igazán nagy 
neve Gentnek. Hogy Filips meghalt, az a saját meggondolatlansága 
miatt történt. Zárjátok be a kapukat, és törődjetek a védekezéssel. At- 
tól ugyan ne féljetek, hogy a francia király idejön e télen; mire megjön, 
embereket gyűjtünk Hollandban, Zeelandban, Gelderlandban, Brabant- 
ban meg egyebütt. Kapunk eleget a pénzünkért. Frans Ackcrman is 
megjön majd Angliából. Mi ketten leszünk kapitányaitok. Majd indí- 
tunk mi háborút, nagyobbat, mint valaha..." Ilyen szavakkal öntött 
lelket visszatértekor Pieter van den Bosschc a gentiekbe, akik nélküle 
kétségkívül megadták volna magukat a francia királynak. Íme, mek- 
kora erő és határozottság lehet egyetlen emberben. 

Eltelt öt-hat nap anélkül, hogy bárki is ostromló szándékkal közele- 
dett volna Gent felé. Felbátotította ez a gentieket, és még sokkal fenn- 
héjázóbbak lettek tőle, mint voltak annak előtte. 


VI. Károly Tournai-ban (1382) 


Ugyancsak abban az időben, mikor a király Tournai-ban időzött, 
kaptak szabad járást-kelést biztosító menlevelet a gentiek: azt temélték 
ugyanis, hogy majd csak cljönnek bocsánatot kérni. De az ottani tár- 
gyalások folyamán olyan hajthatatlanoknak és gőgöseknek mutatkoz- 
tak, mintha bizony ők atattak volna győzelmet a roosebekei csata nap- 
ján. Azt mondották: szívesen beleegyeznek, hogy Franciaországhoz csa- 
tolják városukat (így támaszra találtak volna Párizs népében), de Lajos 
grófot soha uruknak el nem ismerik. Éppen elég bajt és kárt szenved- 
tek el tőle már eddig is, amiért kitartottak szabadságjogaik mellett. 
Bármennyit tanácskoztak, bármily bölcs emberek vették kezükbe az 
ügyet, nem lehetett más elhatározásra bírni őket. Végezetül is, azt 
mondták, hogy ha három vagy négy évig kellene is nyomorban és tret- 
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tegésben élniük, ha fenekestül felforgatnák is városukat a franciák, az- 
zal sem mennének semmire. Azt mondták hát nekik, hogy elmehetnek, 
amikor csak akarnak. El is mentek, vissza Gentbe, minden maradt a 
régiben. Abban a biztos tudatban tértek haza, hogy háborúnak néznek 
elébe. 

A francia király és a francia nagyurak rengeteget fáradtak, hogy Ke- 
lemen-pártívá tegyék az egész flandriai grófságot, de a városokat és az 
egyháziakat olyan erős szálak fűzték Orbánhoz, hogy lehetetlen volt el- 
szakítani azokat. Mindezeken felül még uruk, a gróf is kitartott Orbán 
mellett. Maradt tehát minden a régiben. /A flandriai harcok folytatód- 
nak. Angol csapatok érkeznek a felkelők megsegítésére.] 


Franciaország királya megbünteti a párigsiakat (1382) 


Mikor a király Arrasban tartózkodott, a város abba a nagy veszélybe 
került, hogy az utolsó szegig kirabolják, mert felettébb berzenkedtek a 
bretonok a király ellen, aki sok pénzzel [gsolddalj volt adósuk. Az út 
is igen fáradságos volt. A connétable meg a két marsall alig tudta va- 
lahogy lecsillapítani őket. Ígéretet kaptak, hogy Párizsban készpénzben 
megkapják járandóságukat . . . 

A kírály . . . Senlisba ment, a vele levő fegyveresek mind a Senlis és 
a Meaux-en-Brie közötti falvakban szálltak meg, és a Marne meg a 
Szajna folyó mentén Senlis és Saint-Denis között; katonával volt tele 
az egész vidék. Akkor a király Senlisból Párizsba indult, előreküldve 
néhány tisztjét, hogy rendezzék be fogadására a Louvre-t; ott akart 
megszállni. Ugyanígy tett három nagybátyja . . . és a többi francia nagy- 
úr . . . Mert sem a kírály, sem az urak nem akartak azonnal bevonulni 
Párizsba, tartva annak népétől. Ki akarták várni a dolgok alakulását, 
kipuhatolni, milyen fogadtatásra számíthatnak. Ha kérdezték szolgáitól 
és az uraktól, jön-e a király, ezt válaszolták: , Jön bizony, itt leszen ha- 
marosan", 

Ekkor azt eszelték ki a párizsiak: felöltik fegyvereiket, hogy meg- 
mutassák az érkező királynak, mekkora hatalmuk van, hány állig fel- 
fegyverzett emberre számíthat Párizsban. De bizony, jobban tették vol- 
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na, ha nyugton maradnak, mert ez a seregszemle nagy bajt hozott rájuk, 
amint az alant írva áll. Azt mondták, jó szándékkal teszik, amit tesz- 
nek, de csalódniuk kellett: e dolgot tosszra magyarázták . . . Mikor jött 
a hír, hogy a király hamarosan itt lesz, fegyverbe bújtattak több mint 
húszezer nyalka párizsi leventét, kivezényelték őket a mezőre, Párizs és 
Saint-Lazarc közé a Montmartre mellé, . . . és úgy állították fcl őket, 
mintha éppen harcba akarnának indulnt. 

A király még Le Bourget-ban tartózkodott a nagyurakkal egyctem- 
ben, amikor hírük jött a párizsi állapotoknak. Az utak így beszéltek: 
A mindenit annak a beképzelt csőcseléknek! Hát mit fitogtatják itt az 
erejüket? Inkább Flandriába jöttek volna a királyt szolgálni, ha olyan 
nagy legények! Akkor bezzeg nem azon járt az eszük, hanem azért 
imádkoztak, hogy egy se térjen közülünk vissza!" Egyesek odáig men- 
tek, hogy a párizsiak megbüntetéséről beszéltek, mondván: , Ha a ki- 
rálynak helyén van a szíve meg az esze, nem megy olyan népség közé, 
amely fegyverrel jön rá, ahelyett, hogy alázatos körmenetben járulna 
elébe, és harangzúgással dicsérné Istent, amiért győzelemre vitte kítálya 
kardját Flandriában." Főtt a fejük erősen a főuraknak, mitévők legye- 
nek. 

Végül elhatározták, hogy közéjük menesztik Franciaország conné- 
table-ját, valamint Albret, Coucy, Gui de la Trémoille és Jcan de 
Vienne urat, tudakolják meg, mi okból jöttek ki annyian Párizsból te- 
tőtől talpig vasba öltözötten a király ellen, mert nem látott soha még 
ilyesmit Franciaország; aztán majd megtárgyalják legott a választ 
ugyanezek az urak, mert clég bölcsek és körültekintők, hogy ilyen ko- 
moly vagy akár tízszer is komolyabb ügyben határozzanak. El is indul- 
tak hát a connétable-ék a királytól fegyvertelenül, de a biztonság ked- 
véért, meg hogy küldetésük még méltóságteljesebb színben tűnjék fel, 
előre küldtek három vagy négy (nem tudom pontosan), hírnököt... 

A hírnökök fennhangon kérdezték . . .: , Hol vannak vezetőitek? Kik 
közületek a parancsnokok? Beszédünk van velük, ezért küldtek ide 
minket a nagyurak." E szavak hallatára a párizsiak némelyike rádöb- 
bent, hogy milyen helytelenül cselekedtek. Lehajtott fővel felelték: 
,, Nincs itt semmiféle parancsnok, mindnyájan egyenlők vagyunk, s vár- 
juk urunk királyunk meg a nagyurak parancsait. Az Istenre kérünk, 
mondjátok el mondanivalótokat." , Urak — szóltak amazok -, uraink, 
akik minket ideküldtek (itt megnevezték őket), nem ismerik szándékai- 
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tokat. Ezért kérnek benneteket, hadd jöhessenek ide békében és ve- 
szélytelenül veletek beszélni, s aztán megvinni válaszotokat a királynak; 
másként nem mernek ide jönni." , Hitünkre — válaszoltak a megszólí- 
tottak -, nem helyénvaló, hogy ezt mondjátok nekünk, tisztesség ne 
essék szólván, s talán tréfáltok is." , Nem, nem, komolyan beszélünk" 
- így a hírnökök. , Menjetek hát — mondták a párizsiak. — Jöjjenek 
csak nyugodtan, nem lesz tőlünk semmi bántódásuk, sőt készen állunk 
parancsaikat teljesíteni." 

Ezzel visszatértek a küldöttek a fent említett urakhoz, és beszámol- 
tak nekik a hallottakról. Ekkor a négy báró eclőtelovagolt a hírnökök 
kíséretében, s ott találták a párizsiakat szép csatarendben; ott volt több 
mint húszezer páncélinges. Elismerően mustrálgatták őket a főurak, 
amint közelükbe étkeztek; a párizsiak pedig fejet hajtva üdvözölték 
őket. Közéjük érve megálltak. Ilyen szózatot intézett hozzájok a conné- 
table: , Hát ti, párizsiak, mi késztetett benneteket arra, hogy csatarend- 
ben városotok elé vonuljatok? Aki elnézi soraitokat, azt hihetné, hogy 
meg akartok küzdeni királyotokkal, aki a ti uratok, s akinck ti alatt- 
valói vagytok." , Nagyúr — válaszolták a körülállók —, Isten óvja méltó- 
ságodat, nincs nekünk semmi szándékunk arra, nem is volt soha, ha- 
nem hát azért vonultunk ki ide ekképp - tudja meg méltóságod -, hogy 
megmutassuk a párizsiak hadcrejét a királynak, hiszen ifjú még, s ha 
nem látja soha, nem tudhatja, miként szolgálhatja a párizsi had őfelsé- 
gét, ha szüksége van rá." , Nos, jól beszéltek, utak — mondá a conné- 
table —, ím azonban mi azt mondjuk nektek a király nevében, hogy 
nincs most szándékában megszemlélni benneteket, megelégszik ennyi- 
vel is. Menjetek hát vissza békében Párizsba, ki-ki a maga hajlékába, 
és tegyétek le szépen fegyvereiteket, ha azt akarjátok, hogy a király 
megszálljon városotokban." , Nagyúr — felelték azok -, megtesszük 
örömest, méltóságod parancsa szerint." 

Ezzel a párizsiak visszatértek Párizsba, és mindegyik hazament, hogy 
levesse fegyvereit, ama négy pedig megvitte a királynak és tanácsának 
eme szavakat, amiket fentebb hallottak kegyelmetek. Elhatározták ak- 
kor, hogy bevonulnak Párizsba, elsőnek a király s a főurak, azután 
némi fegyveres erő, hanem a sereg nagyobb része a város körül marad, 
hogy lakói meghunyászkodjanak, ne merjenek ágálni... Megparan- 
csolták: emeljék ki sarkukból Párizs... négy főkapujának szárnyait, 
hogy mindenfajta fegyveres szabadon játhasson ki-be éjjel és nappal. 
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Hogy minél könnyebben meg lehcssen fékezni, ha kell, a párizsiakat, 
eltávolítottak minden láncot az utcákról, hogy könnyen és veszélytele- 
nül lehessen lovon bejárni őket. Amint parancsolták, úgy is lett. 

Ekkor a király bevonult Párizsba, s a Louvre-ban szállt meg nagy- 
bátyjaival cgyütt, a főurak meg saját palotáikban . . . A kapuk szárnyait 
kicmelték sarkaikból, és lefektették a kapubejáratok teteje alá; az utcá- 
kat [éjjelre] elzáró láncokat eltiltották, és a Palotába vitték. A pári- 
zsiak megijedtek, attól tartva, hogy megrohanják őket; nem is mette 
egy sem a házát elhagyni, de még ajtót-ablakot sem nyitni. Három nap- 
juk telt el így félelemben, hogy nagyobb lesz a megtorlás, mint maga az 
okozott kár. Úgy is lett, nagy árat fizetett érte többjük; berendelték 
őket, mind cgyszetre, a tanácsba, s kiróttak egyikre hatezer, másikra 
háromezer, megint másikra nyolcezer frankot, addig-addig, míg be nem 
szedtek Párizsban négyszázezer franknyi összeget a király, vagy nagy- 
bátyjai, vagy miniszterei javára, de a köznéptől, a kisemberektől nem 
kértek semmit, hanem csupán a gazdag polgároktól, akiktől volt mit el- 
venni; de még ötültek is, hogy nagyobb büntetést nem róttak ki rájuk. 
Fegyvereiket ís elvették . . . Így bántak a párizsiakkal ebben az időben, 
hogy példát adjanak a francia királyság többi városának. Visszaállítot- 
ták a hozzájárulásokat /szbsides]; a só- és füstadót, tizenkettedet, tizen- 
harmadot és minden hasonló dolgot, meg is sínylette ezt istenigazából 
a vidék. 

Ezenkívül a király és tanácsosai clfogatták, és tömlöcbe vettették, 
akit csak tömlöcbe vettetni jónak láttak. Sokan az életükkel fizettek. 
S hogy megnyugtassák a többieket, eloszlassák az ijedelmet, a király 
nevében kihirdették mindenfclé, hogy kötél általi halál terhe mellett 
senki ne merészeljen kárt okozni a párizsiaknak, vagy bármit is elvinni 
házaikból és a közterületről. Megnyugtatta a tettegőket, hogy mindez 
közhírré tétetett. De mindenesetre egy napon kivezettek a Chátelet-ból 
több embert, akiket gonosztetteikért és a kommuna felkeléséért halálra 
ítéltek; mindenki csodálkozott Jean des Mares mesteren, aki bölcs és 
nevezetes ember hírében állt, és sokan azt tartották, hogy igaztalanul 
bánnak vele, mert igen okos, megfontolt ember, a parlamentben egyike 
volt a legnagyobbaknak, legtekintélyesebbeknek, szolgálta [VI.] Fü- 
löp, János és [V.] Károly királyt, s soha nem követett cl semmi rosszat. 
Mindenesetre fővcesztésre ítélték, körülbelül tizennégy társával együtt, 
és miközben lefejezni vítték, egy kordén, amelyben társai közül kima- 
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gasodva ült, így beszélt: , Kik ítéltek el engemet? Jöjjenek hát, és 
mondják meg, mi okból ítéltek halálra!" És beszélt a népnek a halálba 
mentében meg sorstársainak; sajnálta őket nagyon mindenki, de mon- 
dani senki nem mette. A vásárcsarnokba vezették őket, és itt lenyakaz- 
ták előtte mindazokat, akik vele voltak, közöttük Flamand Miklóst, egy 
posztóst, akinek életéért 60 000 frank váltságdíjat ajánlottak fel, de 
mégis meghalt. Amikor Jean des Mares lefejezésére került a sor, így 
szóltak hozzá: , Jean mester, kiáltson kegyelemért a királyhoz, hogy 
megbocsássa vétkeit." E szavakra megfordult, és így beszélt; , Híven 
szolgáltam dédapját, Fülöp királyt, nagyapját, János királyt és apját, 
Károly királyt, nem is fordult hozzám soha mással, mint kéréssel e há- 
rom király, az ő elődei, de ő maga sem tenné most ezt velem, ha mcg- 
lett férfi lenne, és akként gondolkodnék. Jól tudom ám én, hogy nincs is 
semmi része az én elítéltetésemben. Így hát nincs is miért kegyelemért 
könyörögnöm hozzá. Csakis Isten kegyelmét kérem, s hogy bocsássa 
meg minden bűnömet." Ezzel elbúcsúzott polgártársaitól ; siratta szívből 
legtöbbjük. Így halt meg Jean des Martes mester. 

[Hasonlóképpen büntettek meg a királlyal kegdetben szembesgegült 
több snás várost is. Nagy összegeket kellett büntetésként leróniuk.] Te- 
mérdek pénz gyűlt így össze a francia királyságban. Talán el sem hin- 
nék, ha közölném összegét. És mindez a pénz Berry hercegét és But- 
gundia hercegét gazdagította, mert ők voltak az ifjú király gyámjai. De 
hogy igazat szóljak, jutott a pénzből Franciaország connétable-jának 
meg a matsalloknak is, hogy kifizethessék az őket flandriai útjukon 
szolgált fegyvereseket, egyes főuraknak pedig, mint például Blois gróf- 
jának, Matche, Eu, Saint-Pol, Harcoutt grófjának, Auvergne dauphin- 
jének, Coucy úrnak és Franciaország nagy báróinak földeket adomá- 
nyoztak, és megkapták, amivel tartozott nekik a király flandriai szol- 
gálataikért meg mindazt, ami embereik kifizetéséhez kellett. Nem tu- 
dom, milyen formában kapták meg a főurak az adományokat, mert ha- 
marosan új adókat vetettek ki a király nevében birtokaikra és népeikre; 
mindenekelőtt a királyi adót kellett behajtani és megfizetni, a főurak- 
nak járót csak azútán. Most térjünk vissza a gentiekhez. 
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Asz angol kereskedőket kiíízik Flandriából ( 1 38 2/ 


Lille-ben hallotta Flandria grófja, mint akarják haddal támadni or- 
szágát a gentiek, hogy amit csak tudnak, elpusztítsanak. Hatragra get- 
jedt, bár nemigen hitte, hogy lesz hozzá elég eszük meg hatalmuk, mi- 
vel Filips van Artevelde halott volt. De mondták néki; , Nagyúr, tudja 
méltóságod, hallhatta elégszer, mily igen éles eszűek a gentiek, nem- 
egyszer adták tanújelét. Ismét elmentek Angliába, meg is tértek onnan; 
köztük Frans Ackerman. Ez testi-lelki jó barátja volt Filips van Arte- 
veldének; nem is lesz nyugta méltóságodnak, míg ő életben van. Azt 
is tudjuk erős bizonyossággal, hogy Gent nevében szövetséget kötött az 
angol királlyal, mert bármit tesz is, a király zsoldjában teszi, napi egy 
frank a bére. Egy született angol, John Salmon fizeti ki neki titokban 
minden hónapban; ez Bruggében lakik több mint huszonhárom eszten- 
deje. S ha nem csalódunk, Rasse van de Voorde, Lodewijk van Vos és 
Tan Schotelaere, akik Gentből valók meg az a pap, aki a genti püspök- 
ség elnyerésére törekszik, még ott maradt Angliában, hogy megpecsé- 
teljék a szerződést, Május A9BAPBSB biztosabb hírekkel szolgálhatunk, 
mint most." 

Flandria grófja alaposan EGG BEÜLGÉE magában a hallottakat, 
és igazaknak vélte őket; azok is voltak. Igen megharagudott erre a 
John Salmonra meg a Bruggében lakó angolokra, és poroszlói útján egy 
bizonyos napra maga elé rendelte őket lille-i kastélyába. A gróf po- 
roszlói Bruggébe mentek. Az angolok megdöbbentek, összedugták fejü- 
ket, de el sem tudták gondolni, miért hívatja őket a gróf. Végül is min- 
dent jól megfontoltak és félni kezdtek, mert alattomos és hirtelen kezű 
embernek ismerték a grófot. Ekképp beszéltek egymás közt: , Semmire 
sem ügyel, aki teste épségére nem ügyel. Meglehet, hogy valami rosszat 
hallott rólunk a gróf, mert Frans Ackermannal együtt, aki az angol ki- 
rály pénzén él, eme városnak két polgára is Angliában járt, s ezek talán 
befeketítettek minket a gróf előtt, hiszen most vele tartanak." E meg- 
gondolások alapján hoztak határozatot. Többjük nem merte kivárni a 
gróf ítéletét, sem Lille-be menni a kijelölt napon; titkon elhagyták hát 
Bruggét, Sluisba mentek, ott felkutattak egy felszerelt hajót, megvásá- 
rolták, és Londonba hajóztak vele. 

Mecegtudván ezt, a gróf... haragra gerjedt, mert látta ebből, hogy 
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hírszerzői igazat beszélhettek. Legott Bruggébe menesztette poroszlóít, 
elkoboztatta az odébbállt angolok összes javait, mindenüket elárverez- 
tette, és száz évre és egy napra száműzte Flandriából a londoni John 
Salmont és társait. Akit elfoghattak, börtönbe vetették, némelyikük 
meg is halt ott, némelyikük összes vagyona ellenében kiváltotta magát, 
és hazatért Angliába. 

Az irigység nagy betegség — tartja egy közmondás (s bizony, hogy 
úgy van); azért említem itt, mert az angolok természettől fogva irigyek, 
azok is voltak mindig. Tudnivaló, hogy [II.] Richard angol királynak 
és nagybátyjainak, azonképpen az angliai nemeseknek szívét igen fáj- 
dította, hogy Franciaország királyát és nemeseit olyan nagy szerencse 
és dicsőség érte a roosebekei csatában. Így beszéltek egymás közt az 
angol lovagok: , Szűz Máriám, de büszkélkednek ezek a franciák, 
amiért lerohantak egy rakás parasztot! Lett volna csak ott Filips van 
Atteveldével kétezer lándzsásunk meg hatezer íjászunk, hírmondó sem 
maradt volna a franciákból! De Istenemre, így sem fog sokáig tartani 
a dicsőségük . . ., visszahódítjuk mi még Flandriát Anglia királyának. 
Most bezzeg fitogtatja Flandria grófja, hogy milyen hűséges alattvalója 
a francia királynak. Nagyon keresi a kegyeit, azért száműzte Flandriá- 
ból a jó angol kalmárokat, akik harminc évig laktak Bruggében. Volt 
idő, mikor semmi áron meg nem tette volna. Hja, most fél a franciák- 
tól." 

Így szaporították a szót az angliaiak, mondván, hogy úgysem tart ez 
sokáig. Gondolnivaló, hogy az irigység beszélt belőlük. 


Valois grófjának és Magyarországi Margitnak bázasságáról (1385) 


Fentebb hailhatták kegyelmetek, mint háborúskodott Durazzói Ká- 
roly úrral Apuliában, Calabriában és Nápolyban három esztendeig 
Anjou herceg /Lajos], aki magát Nápoly, Szicília és Jeruzsálem kirá- 
lyának nevezte, és mint halt meg e háború közepette. Ez lett a sorsa 
Durazzói Károly úrnak is. Egyesek szerint a magyar királyságban ölték 
meg a királyné beleegyezésével, mivel, azon a címen, hogy a magyar 
király fivérének a fia, annak halála után meg akarta szerezni a magyar 
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koronát. Nagybátyjának, Magyarországi Lajos királynak ugyanis csak 
leányai voltak. Így a királyné félni kezdett, hogy lányait kitúrja az 
örökségből, és megölette Károly urat. Halálhíre nagy újság volt min- 
denfelé, és jó ütügyet szolgáltatott a nápolyi királyné és fia, az ifjú La- 
jos király /a fent említett Anjou berceg fia] háborújának folytatásához. 
Ezek Avignonban tartózkodtak, és Provence-ban hábotúskodtak. 

Mikor még élt a magyar király, a magyarotszági bárók és prelátusok 
azt tervezték, hogy az idősebbik királylányt, Margitott, ezt a szép ifjú 
hölgyet és nagy . birodalom örökösét Franciaotszági Lajoshoz, Valois 
grófjához (Orléans bercegébez] adják feleségül, az felőző] francia ki- 
rály fiához és /a mostaninak] öccséhez, mert úgy gondolták, hogy kö- 
zöttük marad Magyarországon, s így helyettesíteni fogja Lajos királyt. 
Midőn Magyarország királya meghalt, nagy küldöttséget menesztettek 
Franciaországba a királyhoz és nagybátyjaihoz, üzenve, hogy Magyar- 
ország királynéja idősebbik leányát Valois Lajos grófnak szánja. Az 
ajánlatot a király, nagybátyjai és a franciaotszági bárók nagyon csábí- 
tónak és megtisztelőnek találták, csak az az egy dolog aggasztotta őket, 
hogy Valois grófja így nagyon messze kerül országától és a nemes fran- 
cia királyságtól. Mindent összevetve mégis lehetetlen volt nem óriási 
jelentőségű dolgot és Valois grófjának nagy szerencséjét látni abban. 
hogy Magyarotszág királya lehet, a világ egyik nagy keresztény biro- 
dalmáé. Ezért igen nagy tisztességgel fogadták a királyné és az otszág 
küldötte magyarokat, elhalmozták őket gyönyörű ajándékokkal, és ve- 
lük ment Magyarországra francia követként Maillezais püspöke /Pierre 
de Tburey] és Jean La Petsonne, aki magyarországi tartózkodása alatt 
prokurációban eljegyezte a hölgyet Valois grófjával. Aztán a püspök 
visszatért Franciaországba, hasonlóképpen Jean úr is... Valois grófja 
jó ideig így írta alá nevét: Franciaországi Lajos, Magyarország királya. 


k Máriát; Froissart téved. 
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VI. Károly bázasságával kapcsolatos tárgyalások (1385) 


Hallhatták fentebb kegyelmetek, mint házasította ki gyermckeit kö- 
vetek útján Cambrai nagyvárosában Burgundia hercege, Bajorországi 
Albert herceg és Hainaut, Holland, Zeeland és Frízföld ura. Az eskü- 
vőn nagy pompával megjelent az ifjú francia király is. Nos, úgy hallot- 
tam, hogy a francia király, Burgundia hercege, Boutbon hetcege, vala- 
mint Albert herceg, Butgundia úrasszonya és Hainaut útasszonya ott- 
tartózkodásának hetében, Brabant hercegnéjének unszolására titokban 
tárgyalások folytak az ifjú francia király és Izabella, Bajorországi Ist- 
ván herceg lányának házasságáról. Az áldott emlékű Franciaországi [V.] 
Károly király ugyanis halálos ágyán úgy rendelkezett, hogy fiának, Ká- 
rolynak, ha lehet, Németországból hozzanak feleséget, hogy ily módon 
szorosabbra fűzzék a szövetséget a németekkel, mert nem tévesztette 
szem elől, hogy az angol királynak a német király nővérével kötött há- 
zassága nagy hasznára vált Angliának. 

Brabant hercegnéje, ez a rendkívül élcs eszű hölgy mindezt kifejtette 
Cambrai városában a király nagybátyjai és tanácsosai előtt, kifejtette, 
hogy ez az ifjú hölgy egy németországi nagyúr leánya, Bajorország leg- 
hatalmasabb uráé, hogy erős szövetségest találnának így a némctekben, 
mert István hercegnek nagy szava van a birodalomban, ugyanolyan 
nagy vagy talán még nagyobb, mint magának a német királynak. Ez 
a körülmény késztette a francia királyi tanácsot arra, hogy állhatatosan 
kitartson az ügy érdekében tett fáradozásai mellett, mindazonáltal sikc- 
rült titokban tartani, olyannyira, hogy alig tudott róla néhány ember 
mindaddig, amíg végleg nyélbe nem ütötték a dolgot. Mindjárt meg- 
hallják kegyelmetek azt is, hogy miért. Az a szokás Franciaországban, 
hogy minden icányt, bármily előkelő úré is, meztelenül megszemlélnek 
a hölgyek, hogy megállapíthassák: képes-e gyermekeket kihordani. 
Ezenkívül, mivel ez a hölgy olyan távoli országból való volt, mint Ba- 
jorország, nem lehetett tudni, vajon tetszeni fog-e a királynak, ha elvi- 
szik Franciaországba. Ezért tartották hát annyira titokban a dolgot. 

Pünkösd táján a hölgyet Brabantba vitték a hercegnéhez. Ő nagy 
örömmel fogadta, és ftancia szokás szerint felöltöztette. Vele volt nagy- 
bátyja, Bajorországi Frigyes herceg. Ő fáradozott legtöbbet a házasság 
érdekében: elmondom, hogyan és miért. 
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Midőn Bajorországi Ftigyes herceg először ment Franciaországba, és 
Bourbourg előtt szolgálta a királyt, roppant előzékenyen bántak vele a 
király nagybátyjai és egész környezete, amiért olyan távoli országból, 
Bajorországból több mint kétszáz mérföldnyi távolságból eljött szolgálni 
a királyt. Igen nagyra becsülték a herceg szolgálatait, mindig a király 
közvetlen közelében szállásolták el, és a király nagybátyjai kísérgették. 
Mikor elindult Bajorországból, biztosra vette, hogy a francia és az an- 
gol király megütközik egymással Franciaotszág vagy Flandria határán, 
mint ahogyan azt Németország-szerte beszélték. Igen hálásak voltak 
ezért a király és nagybátyjai. Ezen bergues-i és bourbourg-i utazás s0- 
rán a király nagybátyjai beszélgetés közben igen nyájasan megkérdez- 
ték, nincs-e eladó lánya, mert feleséget keresnek Franciaország királyá- 
nak, és legszívesebben bajor hölgyet adnának hozzá, mert a bajorok ré- 
gebben mindig Franciaország mellett álltak. Frigycs herceg azt vála- 
szolta, hogy neki magának ugyan nincs leánygyermekc, de igen szép 
lcánya van bátyjának, Bajorországi István hercegnek. , Milyen idős" -— 
kérdék a király nagybátyjai. ,, Tizenhárom-tizennégy éves." Mondták 
amazok: , Éppen ilyen kell nekünk. Beszéljen erről bátyjának méltósá- 
god, mihelyt visszatér Bajorországba, aztán hozza el unokahúgát zarán- 
doklatra Szent Jánoshoz Amiens-ba, ott lesz a király is. Bizonyára meg- 
tetszik neki, mert szívesen lát minden szép fehérnépet, nagyon szereti 
őket. Ha beleszeret a hölgybe, úgy az francia királyné lesz." 

Ennyiben állapodtak meg legelőször, semmi több nem történt egye- 
lőre. A francia király nem ís tudott róla, hogy az ő házasságáról tár- 
gyaltak. 

Bajorországba visszatértekor Frigyes herceg mindent elbeszélt bátyjá- 
nak. István hercegnek. Az hosszas tűnődés után így válaszolt: , Szép 
öcsém, minden bizonnyal úgy van, amint mondod, s leányom boldog 
lenne, ha akkora tisztesség érné, hogy Franciaország királynéja lehet. 
Csakhogy igen távoli mindez, és nem egyszerű dolog egy királyi házas- 
ság. Megalázó lenne, ha visszaküldenék leányomat Franciaországból. 
Inkább férjhez adom itt a magam tetszése szerint." 

Ezt válaszolta István herceg. Frigyes herceg bele is nyugodott, s meg- 
írta a választ ilyen értelemben a király nagybátyjainak, saját nagybáty- 
jának, Albert hercegnek és Brabant úrasszonyának, és arról is beszéltek, 
hogy mással házasítják össze a királyt, így a lotaringiai herceg lányával, 
aki igen szép volt, vele egykorú vagy csaknem egykorú és igen előkelő, 
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mert a Blois nemzetségből származott; szóba került Lancaster hercegé- 
nek lánya, aki később Portugália királynéja lett, de az /a1gol—francial 
háború miatt lehetetlen volt dűlőre jutni. 

Brabant hercegnéje tehát Cambrai-ban, ahol a fent említett burgun- 
diai és hainaut-i házasság ügyében tartózkodott a francia királlyal s a 
két királyi nagybácsival: Burgundia hercegével és Bourbon hercegével 
egyetemben, szóba hozta a bajorországi házasságot, kifejtve, hogy az 
lenne a legelőkelőbb és a leghasznosabb is, mert így meg lehetne nyerni 
szövetségesül a németeket. , Ez való igaz, hölgyem -— felelték a király 
nagybátyjai -—, csakhogy semmi újabbat nem hallani a dologról." ,, Nem 
tesz semmit — mondta a hercegné —, majd én gondoskodom róla, hogy 
lehessen hallani újabbat, a nyár folyamán még." Úgy is lett, ahogy 
mondta, mert elérte, hogy nagybátyja, Frigyes herceg rávette István 
herceget, hozza el lányát. El is hozta, amint mindjárt hallani fogják ke- 
gyelmetek. Útjukban azt mondták mindenkinek, hogy zarándokútra 
mennek Amiens-ba, Szent Jánoshoz. Így is gondolta mindenki, mert a 
németek szeretnek zarándokutakat tenni, szokásuk ez már nekik. 

Háromnapi brüsszeli tartózkodás után Frigyes herceg és unokahúga, 
Bajor Izabella elbúcsúzott a hercegnétől. Ígérte a hercegné, hogy mire 
Amiens-ban lesznek, addigra ő is odaér, ha ugyan meg nem előzi őket, 
mert oda készül zarándokútra. E. szerint is intézte ügyeit. Nos, elment 
hát Frigyes herceg unokahúgával Ouesnoy-ba, s ott találták a herceget, 
a hercegnét, aztán Hainaut-i Vilmost, ki az Oostrevant grófja címet vi- 
selte, és írta levelei alá, és feleségét, Burgundia hercegének leányát. 
Mindezek boldog örömmel fogadták Bajorországi Frigyes herceget, hí- 
szen Albert herceg neki nagybátyja volt, s hát unokahúgának is. 

Albert herceg és felesége ezt kérdezte unokaöccsétől, Frigyes herceg- 
től: , Hogyan sikerült rávenned, hogy elengedje /lányát]T"" mert jól 
tudta, hogy unokaöccse, István herceg nemigen hajlott a dologra, a fent 
említett okok miatt. , Megmondom - felelte Frigyes herceg —, nem volt 
könnyű, de addig-addig győzködtem bátyámat, hogy íme, most itt van 
velem a leány. Hanem azért a búcsúzásnál, miután megcsókolta leá- 
nyát, félrevont, és azt mondta : YNos, rendben van, szép öcsém, Frigyes, 
viszed hát Izabella lányomat, anélkül, hogy bármi biztos lenne. Mert ha 
nem kell a királynak, élete minden napján csak szégyenben lesz része. 
Ezért jól gondold meg az elmenetelt, mert ha visszahozod nekem a 
lányt, nem lesz nálam ádázabb ellenséged.tk Elgondolhatjátok, bátya 
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és nénc, mit vettem magamra unokahúgom érdekében." ,,Ne félj, szép 
öcsém — felelte a hercegné. — Franciaország királynéja lesz a leány Isten 
segedelmével, így nem fenyeget majd semmi veszély, hanem bátyád há- 
lás lesz neked, és szeretni fog." 

Ekként múlatta az időt Hainaut-ban vagy három héten át Frigycs 
herceg és unokahúga nagybátyjával, a hercegnével s gyermekeikkel. 
A hercegné, roppant éles eszű úrnő, naponta oktatta a helyes viselke- 
désre a bajor leánykát, aki tanulékony volt ugyan és jó nevelésű is, de 
egy szót sem tudott franciául. Matgit, Hainaut hercegnéje nem hagyta 
unokahúgán azt az öltözéket, amelyben jött, mert a francia divathoz 
képest az túl egyszerű volt és szegényes. Felöltöztette, felékesítette hát 
olyan fényűzően, mintha csak saját lánya lett volna. Midőn mindennel 
elkészültek, és eljött az indulás napja, útta kelt Ouesnoy-ból nagy pom- 
pával a hercegné és lánya, a burgundiai hercegné, Albert herceg, Fri- 
gyes herceg, Hainaut-i Vilmos és kíséretük. Cambrai-nak vették útju- 
kat, s hamarosan Amiens-ba értek. Ott volt már Brabant hercegnéje is 
(ő más úton érkezett), a kitály, Burgundia hercege, Burgundia herceg- 
néje, a királyi tanácsosok, Riviére úr és Gui de la Trémoille úr. Báró, 
lovag és fegyvetnök mind kitódult Amiens városából Hainaut herceg- 
néje elé, s aztán díszmenetben kísérték szállásáig. 

Az urak és a hölgyek bezárkóztak Amiens-ba, és kezdték sorra láto- 
gatni egymást. Nagyon kevcsen tudták, miért gyűltek össze . . . A király 
aludni ís alig tudott az izgalomtól, annyira szerette volna már látni azt, 
aki később a felesége lett; kérdezgette is Riviére urat: , Hát mikot 
láthatom már végre?" Jót mulattak ezen a hölgyek. 

Pénteken, amint az ifjú hölgyet rangjához méltó módon felékesítet- 
ték, a három hercegné a király elé vezette. A felség elé érve letérdelt, 
a király hozzá lépett, kézen fogva felsegítette, és mélyen a szemébe né- 
zett. E tekintettel vágy és szerelem hatolt szívébe, mert szépnek és fia- 
talnak találta, s nagy vágyat érzett, hogy mindig láthassa, és a felesége 
legyen. Ekkor Franciaország connétable-ja így szólt Coucy úthoz és Ri- 
viére úrhoz: , Úgy látom, a hölgy itt marad. A király le sem tudja 
venni róla a szemét." 

A hölgyek s az urak beszédbe elegyedtek, az ifjú hercegnő pedig állva 
maradt, olyan mozdulatlanul, hogy szeme se rebbent, s nem nyitotta 
egyszer sem szóra ajkát, persze nem ís tudott még franciául, Rövid idő 
múlva a hölgyek elköszöntek a királytól, és magukkal vitték a leányt, 


224 


Ki is hazatért Hainaut úrnője és annak leánya, Oostrevant gtóf felesége 
kiséretében, 

Még nem tudták, mi a király szándéka, de megtudták hamarosan. 
Burgundia hercege megbízta Riviére utat, hogy mikor a kírály vissza- 
vonul, beszéljen véle, kérdezze meg, mi a véleménye az ifjú hölgyről, 
akarja-e feleségül. Azért Bureau dela Riviétre utat bízta meg, mett 
előtte a király bátrabban nyilatkozott, mint bárki más előtt. Riviöre úr 
megkérdezte hát: , Mit szól felséged az ifjú hölgyhöz? Velünk marad- 
jon? Lesz-e belőle Franciaország királynéja?" , Meghiszem azt — kiál- 
tott fel a király -, hogy lesz. Nem akarunk senki mást. Mondd meg 
burgundiai nagybátyámnak, hogy kezdjék már a tárgyalásokat, az Isten 
szerelmére!" 

Riviére úr nyomban sarkon fordult, s vitte a választ Burgundia her- 
cegének a másik lakosztályba. , Isten áldása rajta! — mondta Burgundia 
hercege. — Mi is így akarjuk." Tüstént nyeregbe szállt, s két előkelő 
báró kíséretében az Hainaut-palotába lovagolt a hírrel, minek hallatán 
jó okkal örvendeztek ottan, s mind ekképp kiáltottak fel: , Lakoda- 
lom!" 

Össze is ültek e pénteki napon a főurak és a hölgyek megtárgyalni, 
hol legyen az esküvő. Elhatározták, hogy Amiens-ból Arrasba mennek 
át lakodalmat ülni, a királyi nagybátyák s a királyi tanács döntése értel- 
mében. Ezzel tértek nyugovóra péntek este. Szombaton reggel kamará- 
sok és szolgák lovagoltak Arrasba, hogy szállást foglaljanak, és a szo- 
bákat előkészítsék. Arra számítottak a főurak és a hölgyek, hogy ebéd 
után indulnak Albert-ba, vagy Bapaume-ba, vagy Beauguesnc-ba, de 
minden megváltozott, mert a király meglátta a mise után, hogy a szol- 
nák útra készülnek; megkérdezte Riviérc úrtól: , Bureau, hová me- 
ryünkP?" , Felség -— mondta amaz -, felséged nagybátyja úgy rendelke- 
zett, hogy Arrasban lesz az esküvő." , Miért? — kérdezte a király. — Hát 
nem jó itt? Ugyanolyan jól meg lehet házasodni itt is." E szavakra ér- 
kezett a király szobájába Burgundia hercege. Mondta neki a király: ,, Jó 
bátyám, itt akarunk házasodni, ebben a szép amiens-i templomban. 
Nincs semmi okunk megint lóra ülni." , Épp jókor, felség! Most mehe- 
rek figyelmeztetni Hainaut húgomat, mert úgy tudja, elutazunk." S el- 
ment Burgundia hercege, Saint-Pol gróf kíséretében, megvinni az új hírt 
Brabant hercegnének. 

Nos, odament hát Burgundia hercege Hainaut úrnőjéhez, a conné- 
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tablc, Gui de la Irémoille úr, Coucy úr és mások társaságában. Ott ta- 
lálta a hercegnét lakosztályában, mellette jövendő unokahúga, a meny- 
asszony. 

A herceg meghajolt a hercegné és a többiek előtt, és illően üdvözölte 
őket, mert igen értette a módját, aztán ezeket mondta nevetve a her- 
cegnének: , Úrnőm és szép húgom, urunk meghiúsította arrasi utazá- 
sunkat, mert aludni sem tud már a házasodhatnéktól, egész éjjel csak 
leendő feleségére gondol, minek okáért ma meg holnap ebben a város- 
ban hálunk, s hétfőn meggyógyítjuk ezt a két beteget." A hercegné is 
elnevette magát: , Adja Isten, hogy úgy legyen!" Ilyen maradt tehát a 
dolgok állapota szombaton és vasárnap, s készülődtek a hétfői eskü- 
vőre . . . 


VI. Károly és Bajor Izabella házassága (138 5) 


Hétfőn Margit, Hainaut hercegnéje, akinél az ifjú hölgy, Franciaor- 
szág leendő királynéja lakott, felöltöztette a menyasszonyt olyan elő- 
kelően, amint az megillette, mert igen értette a módját. Odament Bra- 
bant hercegnéje egész hölgykíséretével, aztán Burgundia hercegnéje is. 
Ez a három úrnő elmondhatatlanul gazdagon feldíszített kocsin vitte el 
az ifjú Bajor Izabellát. Fején koronát viselt, a király küldötte neki va- 
sárnap; értéke egy országéval ért fel. Ott haladt nagy kíséretével Albert 
herceg, Frigyes herceg, Vilmos, Hainaut ura és velük több báró meg lo- 
vag. Mind leszálltak a szép amiens-i katedrális előtt. Hamarosan meg- 
érkezett a király Burgundia hercegével, velük volt Burgundiai János úr 
és Franciaország nagy bárói. Akkor a hölgyek bevezették a menyasz- 
szonyt a templomba, s ott igen ünnepélyesen összeadták az ifjú párt; 
az említett város püspöke eskette össze őket. 

A. nagymise és a házasságkötéshez tartozó szertartások után mindenki 
a püspök palotájába ment, ahol a király szállást tartott, s ott ebédeltek, 
külön a hölgyek, külön az urak a királlyal, s csupa gróf meg báró szol- 
gálta fcl az étkeket. Vidámságban és örömben telt el a nap. Este a höl- 
gyek lefektették az ifjú asszonyt, mert az ő feladatuk ez, aztán lefeküdt 
a király, aki igen vágyott arra, hogy az ágyában találja feleségét. Igen 
boldogok voltak ezen az éjszakán, ezt elhihetik kegyelmetek. 
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Franciaországi hadba bívás a gentiek ellen (1385) 


Elhatározták hétfőn este, hogy kedden, miután áldomást ittak, ki-ki 
búcsút vesz a királyi pártól, és hazatér. Hát egyszer csak jön a hír 
kedden kilenc óra tájban Amiens-ba, hogy Frans Ackerman rohammal 
bevette Damme városát. A hír futótűzként terjedt el szerte az ország- 
ban. A franciákat fölöttébb megzavarta ez, és jó okkal, bár úgy tettek, 
mintha fel sem vennék. Franciaország királya a mise után tudta meg az 
újságot, s az gondolkodóba ejtette, akárcsak Burgundia hercegét és a 
connétable-t, de nem intézkedtek azonnal, mert ugyanakkor egyéb hí- 
rek is érkeztek, mégpedig Poitouból, s mellettük némileg háttérbe szo- 
rult Damme bevételének híre. Bourbon hercegének futára hozott levelet 
a királynak, Burgundia hercegének és a connétable-nak. Ebben az állt, 
hogy a Charente-menti (addig angol kégen levő/ Taillebourg vár és híd 
megadta magát, Bourbon hercege seregével Breteuil ostromára indult, 
és a franciák Poitouban, Saintonge-ban és Limousinban hat angol erő- 
dítményt foglaltak vissza. 

Annyira megörült c híreknek az egész udvat, hogy a dammeiakat fél- 
vállról kezelték. Csupán annyi történt, hogy elhatározták, hogy a király 
nem fog mindaddig más vállalkozásba, míg vissza nem foglalta Dam- 
mét, mert ez igen veszélyes szomszédságot jelentett a bruggeieknek és 
a sluisiaknak, s hogy addig megy előre a Vier-Ambachtenban, amcly 
ennek az áfiumnak fészke, míg kő kövön nem marad benne. Akkor 
munkához láttak a klerikusok, és hírnökök indultak a francia királyság 
minden zugába, kihirdetni, hogy augusztus első napján mindenki legyen 
Picardiában, onnan majd Damme elé vonulnak . .. Készülődni kezd- 
tek lovagok és fegyvernökök, hogy a jelzett napon a királynál lehesse- 
nek. 

E keddi napon, amelyen a hírek Amiens-ba érkeztek a királyhoz, 
minden főúr és nemes hölgy elbúcsúzott a királytól s a királynétól. 
A búcsúzásnál a király felkérte Hainaut-i Vilmos urat, hogy a jó barát- 
ság és a tokoni kötelék kedvéért jöjjön vele Damme elé. Vilmos, aki 
ifjú lovag volt, tüstént örömmel beleegyezett. 

Hazatértek hát az urak és a hölgyek. Frigyes herceg visszament 
Hainaut-ba nagybátyjával és nagynénjével, aztán tíznapi ott-tattózko- 
dás után elbúcsúzott, és hazament Bajorországba bátyjához, István her- 
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ceghez. Az nagy örömmel fogadta öccsét, de meg is volt rá az oka, hi- 
szen Isten segedelmével sikerült elérnie, hogy lánya a világ egyik leg- 
előkelőbb hölgye lett. 


Magyarországi ügyek (1385) 


Való igazság, hogy Magyarország királynéja, az ifjú trónörökösnő 
anyja, mint fentebb áll, követek útján eljegyezte lányát Franciaor- 
szági Lajossal, Valois grófjával. A felséges asszony igen kedvelte a gró- 
fot, és előkelő házasságot kívánt leányának. Nem akart senki mást sem 
vőül, sem Magyarotszág királyának, csak az ifjú grófot. Ezért elküldte 
Bassörcs püspökét számos lovaggal, hogy minél gyorsabban haladjon az 
ügy. Ámde miközben a követség útban volt Franciaország felé, a német 
király, aki római császárnak is nevezte magát, s kinek volt egy Henrikt 
nevű öccse, a brandenburgi őrgróf, megneszelte a magyatok tárgyalá- 
sait, s hogy unokaöccse, a francia király fivére fogja feleségül venni a 
magyar trónörökösnőt, s hogy követek útján már el is jegyezte. Tudott 
Basséres püspöke meg a magyarországi lovagok útjáról is. A német ki- 
rály, ki jobban szívén viselte fivére szerencséjét, mint franciaországi 
unokaüccséét, elhatározta, hogy cselekedni fog, azazhogy mát rég- 
óta készen volt tervével. Olyan ügyesen intézett mindent, hogy sikerült 
a legnagyobb titokban tattania a dolgot; titoktartását mi sem bizonyítja 
jobban, mint az, hogy a magyar anyakitályné nem tett semmit ellene, 
pedig könnyen tehetett volna, ha tudomást szerez a dolgok állásáról. 

A német királyi tanács megtudta, hogy a magyar királyné és lányai 
egy, a német határ közelében levő várban múlatják éppen az időt. 
A brandenburgi őrgróf erre nagy lovassereggel, vagy tízezet emberrel 
ostromolni kezdte a várat, körülzárva a hölgyeket. A magyar királyné 
megdöbbent szerfölött, látva, hogy ostrom alá vették, és megkérdeztette 
Henrik brandenburgi őrgróftól, mit kíván. Az őrgróf tanácsot tattván 
visszaüzente, hogy nem őcllene van, hanem csak az ellen, hogy idegen- 
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hez, a francia király fivéréhez akarja adni lányát, abból pedig semmi 
jó nem származhat rá. Mind neki, mind a magyar királyságnak nagyobb 
hasznára válik, ha inkább őhozzá, szomszédjához és a római király öcs- 
cséhez adja feleségül. A királyné szabadkozott, mondván, hogy soha 
tőle házassági ajánlatot nem kapott, nem ís igen hallott róla, ezért hát 
a francia király öccsének ígérte lányát, s férje, a magyar király is így 
rendelkezett. A brandenburgi őrgróf azt felelte, hogy ezzel nem törődik, 
s Magyarország legnagyobb tésze az ő páttján áll, így megvan hozzá a 
hatalma, hogy szép szóval vagy másként, de véghez vigye akaratát. Na- 
gyon megdöbbentették e szavak a hölgyet, de azért, amennyire csak 
tudott, kitartott, és segíséget kért alattvalóitól. Azt hitte, hogy majd 
felmentik a várat, de bizony egy lélek sem jött szavára, senki sem szállt 
szembe a brandenburgi őrgróffal. A magyarok kimutatták, hogy nekik 
teljesen mindegy, hogy a németckkel vagy a franciákkal tartanak-e. Mi- 
kor belátta az úrasszony, hogy hiába reméli alattvalói segítségét, kötél- 
nek állt, annál is inkább, mert az őrgróf megfenycgette: ha kcze közé 
kerül, befalaztatja egy toronyba, és kenyéren és vízen tartja, aztán csak 
éljen ott magában, ameddig élhet. Ettől megrémült a királyné, nem 
érezve magát biztonságban, mert úgyszólván kíséret és élelem nélkül 
érkezett a várba. Így hát átengedte leányát a brandenburgi őrgrófnak, 
feleségül is vette az azonnal, és vele is élt. Így lett magyar királlyá. 

Így szerezte meg Henrik úr, cseh király és brandenburgi őrgróf a ma- 
gyar koronát ís, de inkább erőszakkal, mint baráti módon, az öreg ki- 
rályné beleegyezésével ugyan, de hát kénytelen volt beleegyezni az, ha a 
két rossz közül a kisebbiket akarta választani. 

A hír azonnal eljutott Franciaországba a püspökhöz és az ott levő 
magyarokhoz, kik már éppen útra készen álltak; Valois gróf már el is 
indult, és megérkezett a champagne-i Troyes-ba, és elbúcsúzott a király- 
tól és nagybátyjától, Burgundia hercegétől. Hogy meghallotta, mi tör- 
tént, kénytelen volt beletörődni; mit is tehetett volna? A magyarok el- 
mentek, szomorkodtak nagyon, volt is miért szomorkodniuk. Valois 
srófja pcdig visszatért Párizsba a királyhoz. 

Franciaországban a főurak és a királyi család tagjai közül sokan nem 
is bánták ezt az ellenházasságot. Azt mondták, hogy csak örülhet Valois 
usrófja, hogy clotozták asszonyát, mert Magyarország túl messze van 
ahhoz, hogy Franciaországnak bármiben is segítségére lehessen, vagy 
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helyzetét erősítse. Szemet hunytak felette, és más házasságra kezdtek 
gondolni. Milánó urának lányát szemelték ki, Lombardia örökösét; ez 
a föld gazdagabb és termékenyebb, mint Magyarország, s a franciák 
könnyebben tudják ellenőrzésük alatt tartani. 


Gent békét köt Burgundia bercegével (138 5) 


Való igazság, hogy Burgundia hercegének eltökélt szándéka volt, 
hogy a következő években, azaz 1386-ban fegyveresek és genovaiak 
[számszeríjászok] nagy seregével hatalmas hadjáratot indít Angliába; 
buzdította tá a királyt legjobb tehetsége szerint. Az ifjú és vakmerő ki- 
rálynak is ez volt leghőbb vágya . . . 

Burgundia hercege sokat töptengett a dolgon, mert jól tudta, hogy 
amíg tart a flandriai háború, és a gentiek egyre csak ellenére csele- 
kednek, lehetetlenség végrehajtani az angliai partraszállást. Így aztán 
szívesen hajlott a gentiek békeajánlataita. Emezek, noha szövetség kö- 
tötte őket az angolokhoz, sőt ott volt velük John Bourchier úr is, az a 
lovag, akit Angliai [II.] Richárd király küldött hozzájuk, kormányzó- 
nak, mégis erősen óhajtották a kiegyezést, mert felettébb eclgyötörte már 
őket a háborúskodás. Olyannyira, hogy a város leggazdagabb és legelő- 
kelőbb emberei nem érezhették magukat saját vagyonuk urának; alan- 
tas népek és zsoldosok voltak az urak mindenki felett, ezeknek voltak 
kénytelenek engedelmeskedni. Jól látták a bölcsek, hogy nem mehet ez 
így sokáig, mert az a veszély fenyeget, hogy elvesznek mind egy szálig. 
Csodálkoztak is egyes előkelők, mondogatták, mikor összejöttek beszél- 
getni, hogy nem értik, miként tarthatják a lázadók ilyen sokáig egység- 
ben maguk mellett az egész lakosságot, de bizony voltak, akik jól tud- 
ták, hogy mindezt csak az elnyomás és a félelem teszi lehetővé, nem 
pedig valamiféle meggyőződés. A gonosz lázadók — mondták — úgy fö- 
lébe kerekedtek a jóknak és békés szándékúaknak, hogy senki nem mert 
ellene mondani vagy tenni Pieter van den Bosschénak. És tudta jól ez 
a van den Bossche, hogy Gent békéje az ő életébe kerülne. Annál in- 
kább megátalkodott galádságában. Hallani sem akart békéről, meg- 
egyezésről, csak a bajokat növelte, a háborút szította egyre. Senki nem 
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mert ellene szólni, senki nem merte sem szemébe mondani, sem háta 
mögött nyilvánítani ellenvéleményét, mert mihelyt fülébe jutott ilyesmi 
Pieternek, azonnal halál fia volt a szólni merészelő, lehetett az akármi- 
lyen tisztességben megőszült bölcs férfiú. 

Csaknem hét esztendeig tartott ez a flandriai háború, amelyet a gen- 
tiek viseltek uruk, Flandriai Lajos gróf ellen, annak elhunyta után pe- 
dig /vejel Fülöp nagyúr, Burgundia hercege és Flandria grófja ellen. 
Annyi baj származott e háborúból, hogy el sem lehetne mind beszélni. 
Kivált a törökök, a pogányok és a szaracénok sínylették meg, mert tel- 
jesen befagyott a tengeri kereskedelem, de megsínylette minden tenger 
melléki vidék napkelettől napnyugatig, mert tudnivaló, hogy tizenhét 
keresztény királyságnak árui mennek keresztül Flandrián, Sluisba ér- 
keznek, és Dammében vagy Bruggében cserélnek gazdát. Gondolják 
csak el jól kegyelmetek, mennyire megérezhették a háborút a közeli or- 
szágok, ha még a távoliak is kárt szenvedtek miatta. És tanácstalan 
volt mindenki, senki nem tudta, hogyan lehetne orvosolni a bajt. Én 
amondó vagyok, hogy mikor végre békekötésre gondoltak, Isten ke- 
gyelméből, isteni sugallatra történt az. Az Úr meghallgatta némely jó- 
zan emberek könyörgését, és megszánta nyomorú népét, mert sok ala- 
csony sorsú embert taszított nagy szegénységbe a háború Flandria jó vá- 
rosaiban és falvaiban. És hogy miként sikerült békére és egyezségte jut- 
niuk a gentieknek urukkal, Burgundia hercegével, elmondom azt is 
pontról pontra, ahogyan elbeszéltem részletesen Jan Baerd, Jan Pict, 
Giselbert Mahu, Jan ÍHyoens és társaik történetét ís. Kérem kegyelme- 
teket, figyelmezzenek jól mindarra, amit mondandó vagyok. 

Azokban az időkben, amelyekről beszélek, s mikor John Bourchier 
úr parancsolt Gentben az angol király nevében, Picter van den Bossche 
támogatását élvezve, akadt néhány bölcs és józan gondolkodású ember, 
akiket nagyon bántott a viszály meg a gyűlölködés, ha mondani csak 
titkon merték is . . . 

Miután a francia király kifüstölte Damméból Frans Ackermant, fel- 
perzselte az egész Vier-Ambachtent, és visszatért Franciaországba, 
amint az fentebb leírva áll, attól kezdtek tartani Gent előkelői, hogy a 
nyáron nagy haderővel jön vissza városuk ostromára. Pieter van den 
Bossche és hívei viszont nem törődtek vele, sőt azt mondogatták pöf- 
feszkedve, hogy jöjjön csak a francia király, majd megsegíti őket az an- 
gol király a szövetség értelmében. 


Élt cz idő tájt Gentben két derék, józan életű és ékcs szavú bölcs 
ember, sem a legelőkelőbbek, sem a legalacsonyabbak közül valók. Ezek 
nézték legkevésbé jó szemmel a városuk és törvényes ura, Burgundia 
hercege között dúló viszálykodást és hadakozást, ám nyíltan mutatni 
nem merték Pieter van den Bosschétól való félelmükben. Az egyik 
Roger Everwyn uram, a hajósok céhének volt igen befolyásos tagja, bár 
Gentben a háború alatt elvesztette jelentőségét a hajózás. A másiknak, 
egy mészárosnak a mészárosok céhében volt a legnagyobb szava, mert 
annak csaknem minden tagja az ő rokona vagy jó barátja volt. Jacob 
van Bertbuet uramnak hívták. 

Ez a két férfiú indította el a dolgot. Sokat fáradozott érdekében Jean 
de Heyle út is, egy igen megfontolt és egyezkedésre hajló lovag; de 
soha egyezségre nem juthatott volna a fent említettek segítsége és köz- 
benjárása nélkül sem ő, sem Flandria valamennyi lovagja együttvéve, 
ez nyilvánvaló dolog. Ez a Jean de Heyle úr nagy népszerűségnek ör- 
vendett Gentben, szabadon járhatott-kelhetett a városban, soha senki- 
nek nem jutott volna eszébe bármivel is meggyanúsítani, de ő sem mert 
volna bátkiível is tárgyalásokba bocsátkozni a háború vagy béke kérdé- 
séről, ha el nem indította volna már a mozgalmat a fentebb mondott 
két úr, Roger Everwyn és Jacob Eertbuer, úgy amint itt elbeszélem. 

Ez a két férfiú nagyon megelégelte már a zűrzavaros állapotokat; 
sokat tanakodtak, mitévők legyenek. Így szólt egyszer Jacobhoz Roger: 
, Nagy jót tenne az, aki lecsillapítaná a szülővárosunk és törvényes 
urunk, Burgundia nagyura között dúló viszálykodást! Istennek tetsző 
dolgot cselekednék az, és mindenütt dicsétrtté tenné nevét, mert nem 
helyénvaló ez a sok viszály és zűrzavar." , Igazsága van kegyelmednek 
- válaszolta Jacob -, de hát kemény dió ez, veszélyes vállalkozás. . . 
Mondja meg hát, mit tegyünk." Felelt Roger: , Kegyelmednek nagy a 
tekintélye a mészároscéhben, mondja el hát titokban szándékát legmeg- 
bízhatóbb barátainak; s ha azt látja, hogy egyetértenek, lassanként neki 
lehet látni komolyabban is a dolognak. Ami engem illet, én jóban va- 
gyok a hajósokkal, mindegyikkel. Jól tudom, hogy ők is torkig vannak 
már a háborúval, hisz nagy kárt okoz nekik, Beszélek néhányukkal, az- 
után majd egyre jobban terjednek ezek a nézetek, egyik a másikát fogja 
jó útra téríteni. És ha már egészen magunk mellett tudhatjuk ezt a 
két erős céhet, akkor a többi is a mi oldalunkra áll minden békérc vá- 
gyódó emberrel egyetemben." , Jó — felelte Jacob -, én beszélek az 


enyéimmel, kegyelmed a maga társaival." Úgy is történt minden, aho- 
gyan tervezték. Olyan bölcsen és óvatosan beszélt mindkettő a maga 
céhénck tagjaival, hogy a Szentlélek kegyelméből az egész mészároscéh 
Jacob van Eertbuet mellé állt, Roget Everwynnck pedig sikerült meg- 
nyernie ékesszólásával a hajósmestereket mind . . . 

Akkor újból összeült a két bölcs férfiú tárgyalni, megbeszélték, mire 
volna szükségük, milyen nézeten vannak társaik, s mennyire vágynak a 
békére. Ezt mondották: , Kellene most nekünk egy okos és megbízható 
embet, aki tájékoztatná ügyünk állásáról urunkat, Burgundia hercegét." 
Szerencsére éppen kéznél volt Jean de Heyle úr . . . 

[A berceg és a többi főúr is mind bajlik a kiegyezésre.] 

Kétdezte akkor a herceg /Heyle urat], hogy Frans Acketrman tészt 
vett-e a megbeszélésen. Felelte amaz: , Nem, utam. Gavcre várát őrzi 
jelenleg, és nem is tudom, vajon be akarták-e vonni őt is a dologba." 
, Mondja meg nckik lovag uram — felelte a herceg -, hogy beszéljenek 
csak bátran vele is, nem lesz ő ellenem. Tudom jól, hogy ő is a velem 
való békcsségre és jó viszonyra vágyik." Amint a herceg mondta, úgy 
végzett mindent a lovag. Visszatért Gentbe a két jó hírrel — meg is ör- 
vendeztette velük a két urat —, aztán felkereste Frans Ackermant, Ga- 
vere várában, és titokban elmondott neki mindent. Frans elgondolko- 
dott egy kicsit a dolgon, aztán így válaszolt, igen elégedetten: , Ha Bur- 
gundia ura hajlandó mindent megbocsátani és megtartani Gent városát 
szabadságjogaiban és kiváltságaiban, én nem hogy nem fogok ellensze- 
gülni, hanem még támogatom is a békekötés ügyét." A lovag vissza- 
ment Gaveréból Ftanciaotszágba Burgundia hercegéhez, és elbeszélte 
neki, hogy mit végzett. A herceg mindenbe beleegyezett. Nyílt, hivata- 
los levelet intézett Gent lakosságához, igen békülékeny és barátságos 
hangút, és megpecsételte pecsétjével. Alovag visszatért vele Fland- 
riába. Gentbc ment, de akkor nem vitte magával a levelet, csak fcle- 
lősséget vállalt /a tartalzáért/ Roger Everwyn uram és Jacob van 
EBetrtbuer uram előtt . . . 

Ekkor ezt mondta Everwyn uram és Bertbuer uram Jean de Heyle 
úrnak: , Jöjjön ide a városba kegyelmed csütörtökön kilenc órakor . . . 
urunknak, Burgundia hercegének levelével... Mi majd megmutatjuk 
azt Gent közösségének, így létre tudjuk hozni az egyezséget. Sőt fel is 
olvastatjuk előttük az írást, hogy nagyobb hitele legyen a dolognak. Ab- 
ban az órában válik el, hogy a város urai leszünk-e, vagy meghalunk 
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mindnyájan. Ha azt hallja a városkapunál, hogy mi maradtunk alul, ak- 
kor nem lesz semmi kercsnivalója a városban, forduljon vissza, lovag 
úr, és szedje a lábát, mert ha megtalálnák a leveleket, hát lehetne száz 
élete is, halál fia lenne menten. De ha azt hallja, hogy jól áll ügyünk, 
jöjjön bátran, szíves fogadtatásra talál." 

. . . A két fent említett úr az egész keddi és szerdai napot azzal töl- 
tötte, hogy a várost járta, és tárgyalt a céhek megbízható elöljáróival. 
Meg is nyerték ügyüknek legtöbbjüket. Elhatározták, hogy csütörtökön 
nyolc órakor elindulnak hazulról Flandria grófjának zászlajával, és ezt 
a jelszót fogják kiáltozni: , Flandriaiak, az oroszlán köré! Urunk vagy 
a béke! Békét Gentnek, bocsánatot minden elkövetett bűnért!" 

De nem tudták oly bölcsen, olyan titokban végezni dolgukat, hogy 
Pieter van den Bossche meg ne tudja. Amint megtudta, felkereste John 
Bourchiert, akit az angol király tett a város főkapitányává, és így szólt 
hozzá: , Uram, így és így áll a dolog. Roger Everwyn és Jacob EBert- 
buer holnap nyolc órakor a vásártérre vonul, kezében Flandria zászla- 
jával, és végigmenve a városon, ezt kiáltják: , oFlandriaiak, az oroszlán 
köré! Urunk vagy a béke! Békét jó Gent városának, valamennyi sza- 
badságának megtartását, és bocsánatot minden elkövetett bűnértk Így 
majd megfosztanak minkct hatalmunktól, Anglia királyát ís, ha nem 
előzzük meg őket." , És mit kellene tennünk?" — kérdezte Bourchier 
uram. Pictcr van den Bossche így felelt: , Holnap reggel gyűljünk össze 
a Ten Walle házban. Fegyverezze fel embereit kegyelmed, aztán kc- 
resztülvonulunk a városon az angol király zászlajával kezünkben, így 
kiáltozva: sFlandriaiak az oroszlán köré! Az angol király Gent ura! 
Halál a lázadókra és az árulókralk Aztán a pénteki vásárok terére 
érünk, s aki velünk ért egyet, mind csatlakozni fog hozzánk, és megöljük 
az angol király ellen felesküdteket." , Helyes — mondta Bourchier út —, 
jó tanácsot adott kegyelmed, így cselekszem majd." 

S lám, Isten megvédte a két bölcs embert, Roger uramat és Jacob 
uramat: értesültek erről a tervről. Nem ijedtek meg - nem is lett volna 
jó megijedniük -, hanem azonnal feltalálták magukat. Este elmentek a 
céhek elöljáróihoz meg barátaikhoz, és közölték velük: , Nyolc órára 
beszéltük meg, hogy a vásártérre megyünk, de most úgy áll a helyzet, 
hogy már hét órakor ott kell lennünk." Megtettek minden szükséges 
óvóintézkedést, hogy meghiúsítsák Pieter van den Bossche tervét... 

Csütörtök reggelén John Bourchier úr egész csapatával a Ten Walle 
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nevű házba ment. Lehetett köztük vagy hatvan íjász. Odament Pictcr 
van den Bossche, talán negyvenedmagával. Mindnyájan fel voltak fegy- 
verezve, és elrendezték soraikat. 

Roger Everwyn és Jacob van BEertbuer is megjelent a megbeszélt he- 
lyen a genti céhmesterek többségével. Elindultak a városon át a gróf 
zászlajával, így kiáltozva: , Flandriaiak az oroszlán köré! Urunk mellett 
vagyunk! Békét jó Gent városának, bocsánatot minden bűnért, és meg- 
erősítését szabadságjogainknak."?" Akik hallották, és látták őket, mind 
velük tartottak, miután előbb sebtében felfegyverkeztek. Hét órakor 
odaéztek a pénteki vásárok tetére, s ott felsorakoztak a gróf zászlai mö- 
gött. Egyre özönlöttek soraikba az emberek, 

Megtudta ezt John Bourchier úr és Pieter van den Bossche... és 
elindultak arrafelé jelszavukat kiáltozva . . ., felsorakoztak amazokkal 
szemközt, az angol zászlók megett, és várták, hogy majd csatlakoznak 
hozzájuk az emberck, de alig akadt ilyen . . . 

Látva, hogy a genti céhek atyamesterei és mind az ő embereik fclso- 
rakoznak Roger Everwyn és Jacob Bertbuer mögött, megdöbbent, és 
félteni kezdte életét Pieter van den Bossche, mert még azok is elhagy- 
ták lassanként, akik addig vele tartottak. Csendben elsomfordált a tö- 
megből, azt sem mondva: , Én most elmegyek", és elrejtőzött félelmé- 
ben . . . 

Ekkor Roger Everwyn és Jacob van Eertbuer odavonult egy kiscbb 
csapattal John Bourchier úr és angoljai elé, akik félteni kezdték életü- 
ket, mikor meglátták őket. Roger Everwyn megállt John Bourchier 
előtt, és megkérdezte: , Mit tettek kegyelmetek Pieter van den Bossché- 
val, és miben egyeztek meg? Barátok vagy ellenségek kegyelmetek, 
tudni akarjuk." A lovag azt hitte, hogy Pieter van den Bossche a köze- 
lében van; mikor nem látta sehol, így válaszolt: , Nem tudom, mi lett 
Pietcrrel, azt hittem, itt van velem, de hű akarok maradni természetes 
és törvényes uramhoz, az angol királyhoz, kinek engedelmességgel tar- 
tozom. Ő küldött engem ide kegyelmedék kérésére, szíveskedjenek 
visszaemlékezni rá." , Ez igaz — felelték a fent mondottak -, hiszen ha 
jó Gent városának hívása nélkül lenne itt kegyelmed, már halott lenne. 
Az angol király iránt érzett tiszteletünk miatt nem bántjuk kegyelmedé- 
ket, épségben és sértetlenül elvezetjük, vagy elvezettetjük Calais váro- 
sáig. Ha innen a térről békében elvonul embereivel, maradjanak szállá- 
sukon, nehogy bántódásuk essék. Mi a mi természetes urunk, Burgundia 
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hercege mellett akarunk állni és maradni, és nem akarunk tovább har- 
colni." Megörült nagyon a lovag ennek a válasznak, s így felelt: ,, Jó 
uraim, minthogy nem lehet másként, Isten nevében, szívből köszönöm, 
amit felajánlottak." 

Így békén elvonult arról a helyről John Bourchier scregc angol kato- 
náival; azok a gentiek, akik ugyancsak a seregében voltak, kezdtek szé- 
pen elvonulni zászlóik alatt, de más utakon. 

Hamarosan megérkezett a városba Jean de Heyle úr, úgy ahogy kel- 
lett, és a vásártérre ment, ellátva és megerősítve a szépen megítrott, szép 
szerződést tartalmazó pecsétes levelekkel, amelyeket Burgundia hercege 
küldött... Gent városának. Felnyitották, felolvasták és mindenkinek 
megmutatták, a nép nagy megelégedésére. Aztán odarendelték Frans 
Ackermant Gavere várából. Meg is érkezett hamarosan, és beleegye- 
zett mindenbe. Azt mondta, hogy igen helyesen cselekedtek, hogy ilyen 
módon békét kötöttek természetes urukkal; nem lenne jó és becsületes 
dolog ez ellen szót emelni. 

December hónap ötödik napján Burgundia hercege és hercegnéje, va- 
lamint leányuk, Nevers úrnője elment Tournai-ba... A gentick kivo- 
nultak fogadásukra, de le sem szálltak lovukról a herceg s a herccgné 
közeledtére, csak onnan üdvözölték őket . . . 

Nos, elkezdődtek a tárgyalások . . . Megkötötték a békét, írásba fog- 
lalták, és megpecsételték úgy, amint alant következik. 

, Fülöp, Franciaország királyának fia, Burgundia hercege, Flandria, 
Artois és Burgundia grófja, palatinus, Salins hűbérura, Rethel grófja és 
Mcchelen ura, valamint Margit, az említett országok és egyéb helyek 
hercegnéje és grófnéja. Üdvözlet mindenkinek, aki látja, és felolvasni 
hallja a jelen okmányt. 

Tudatjuk, hogy szeretett alattvalóink, Gent városunk tanácsosai, 
céhmesterei és minden lakója király urunkhoz és mimagunkhoz intézett 
alázatos könyörgését meghallgatva, mondott urunk és mi megbocsátjuk 
minden, mondott urunk és a magunk sérelmére elkövetett bűnüket . . . 
és megerősítjük őket kiváltságaikban, szabadságjogaikban és szoká- 
saikban és azok gyakorolhatásában, azzal a feltétellel, hogy teljes en- 
gedelmességet tanúsítanak mondott urunk és mimagunk iránt, amely 
kegyelmet és megbocsátást a nevezett gentiek és társaik nagy alázatos- 
sággal fogadtak . . . ígérve, hogy ezentúl jó és hű, igaz alattvalók lesz- 
nek. Mindezt házastársunkra, Margitra való tekintettel... és miránk, 


236 


Margitra való tekintettel, aki az örökösödési jog folytán az ő törvényes 
úrnőjük vagyunk . . . E megbocsátások után mondott Gent városunkból 
való alattvalóink többféle kéréssel folyamodtak hozzánk, amelyeket át- 
vettünk, és alaposan megvizsgáltattunk tanácsunk tagjaival, és nagy és 
alapos vitának vetettünk alá. Ezen alapos tanulmányozások után a köz- 
jó érdekében és az ez után elkövetkezhető nézeteltérések elkerülése vé- 
gett jónak találtuk alattvalóink iránti szeretetünktől és megértésünktől 
hajtva a kérelmek alapján a következőket elrendelni : 

Először, ama könyörgésük alapján, miszerint méltóztassunk megerő- 
síteni Coutrtrai, Oudenaarde, Geraardsbetrgen, Ninove, Dendermonde, 
Rupclmonde, Aalst, Hulst, Axel, Biervliet és Deinze városok, valamint 
az eme városokhoz tartozó várbirtokok és sík vidékek privilégiumait, 
elrendeltük, hogy eme városok lakói járuljanak színünk elé kiváltság- 
leveleikkel, amelyeket majd megvizsgáltatunk, tanácsunk tagjaival, és 
olyan intézkedéseket hozunk, hogy mind jó genti alattvalóinknak, mind 
a többi város lakóinak megelégedésére szolgáljanak. És ha valamely 
kiváltság valamilyen okból megszűnt volna, vizsgálatot indíttatunk, és 
jó és hathatós intézkedéseket hozunk. 

Item, a kereskedelem tárgyában benyújtott folyamodványok alapján 
beleegyezésünket adtuk, hogy a kereskedelemnek szabad folyása legyen 
egész flandriai országunkban a szokásos dénárok lerovási kötelezettsé- 
gének fenntartása mellett. 

Item, eleget téve ama kérésüknek, hogy szerezzünk békét mindama 
genti lakosoknak és társaiknak, akiket netán fogságba ejtettek, vagy a 
jövőben fogságba ejtenek valamely külországi háborúk vagy a fent em- 
lített viszálykodások során, ígéretet tettünk, hogy amennyiben valaki 
fogságba csett, vagy fog esni, mint fentebb mondottuk, segítséget és vé- 
delmet biztosítunk neki legjobb tehetségünk szerint mindazok ellen, 
akik bántani vagy szabad tevékenysége gyakorlásában gátolni találnák, 
amint azt tenni jó uralkodónak kötelessége alattvalóival szemben. 

Item, ama kérésük alapján, hogy bocsássuk szabadon mindazon fog- 
lyokat, akiket azért tartunk fogságban mi vagy némely alattvalónk, 
mert az ő pártjukon álltak, elrendeltük, és elrendeljük, hogy a mondott 
foglyokat váltságdíj és a költségek tisztes megtérítése ellenében szaba- 
don kell bocsátani, és ha eme foglyok némelyike avagy némelyiküknek 
rokona ecllenünkre valamely erődítményt tart elfoglalva, emez etrődít- 
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ményt clőbb át kell adniok nekünk; hasonlóképpen szabadon kelt bo- 
csátani a genti alattvalóinktól vagy társaiktól fogva tartott foglyokat. 

Item, mondott kegyelmünket és megbocsátásunkat kiterjesztve elren- 
deltük, és eltendeljük, hogy mindazokat, akiket a mi flandriai tartomá- 
nyunkban nemrég dúlt viszálykodások következtében száműztek váro- 
sainkból, Bruggéből, Ypernből, valamint országunk egyéb városaiból, 
mindazok teljes jogú polgárként visszatérhetnek azokba a városokba 
és helységekbe, amelyekből száműzték őket; hasonlóképpen mindazok, 
akiket törvényes ítélet alapján száműztek városunkból, Gentből, vagy 
törvényen kívül helyeztek, vagy akik fegyéb okok niatt] onnan eltá- 
voztak, helyeztessenek vissza jogaikba, és hadd térhessenek vissza mon- 
dott városunkba; mindezt azzal a feltétellel, hogy mindazok, akik Gent 
oldalán állottak, és akiket most eme sorok értelmében jogaikba vissza- 
helyeznek a mondott otszág városaiban és helységeiben, leteszik Gent 
városában az alulírott esküt, és leteszik megbízottaink kezébe is ama 
városokba való belépésük pillanatában, amelyekbe visszatérnek. Ezen- 
felül megesküsznek, hogy tiszteletben fogják tartani a mondott városok 
és lakosaik békéjét, biztonságát, és sem közvetlen, sem közvetett úton 
nem okoznak semmiféle kárt:a mondott városoknak vagy azok lakói- 
nak. Hasonlóképpen megesküsznek erre azok is, akik a mi mondott 
Gent városunkba térnek vissza . . . 

Item, azok az ingó javak, amelyeket egyik vagy másik fél birtokába 
vett, nem esnek semmiféle visszaszolgáltatási kötelezettség alá, hanem 
ellenkezőleg, minden kötelezettség alól mentesek mindazok, akik elvet- 
ték eme tárgyakat . . . hacsak lelkiismeretén nem akar könnyíteni va- 
laki bármilyen ingóság visszaszolgáltatásával . . . 

Item, annak ellenére, hogy genti alattvalóink és társaik közül többen 
felajánlották a hűbérként rájuk bízott birtokokat és hűbéresi szolgála- 
taikat olyan uraknak, akiknek e birtokok nem alkották tulajdonát, 
amely hűtlenség és hűbéresi kötelesség nem teljesítése miatt a mondott 
birtokokat vissza lehetne venni tőlük, megbocsátásunk értelmében azt 
akarjuk, hogy ezek megmatadjanak birtokaik birtoklásában, azzal a fel- 
tétellel, hogy teljesíteni fogják velünk szemben hűbéresi kötelességüket 
mindazon javak ellenében, amelyeket általunk bittokolnak közvetlenül, 
illetve vazallusainkkal szemben az ő általuk birtokolt javak ellené- 
ben . . . 

Item, hogy genti alattvalóink, városi tanácsosok, a céhek elöljárói 
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és városunknak, Gentnek egész közössége és társaik a mi rendeletünkre 
saját jószántukból lemondtak, és lemondanak minden szövetségről, es- 
küben foglalt kötelességről és hűbéri viszonyról, amelyet ők vagy közü- 
lük egyesek Anglia királyának esküdtek, illetve az angol király küldöt- 
tei vagy tisztjei előtt és mindenki más előtt, akik nem viseltetnek jó 
szándékkal urunk és mimagunk irányában; és megesküdtek mondott 
alattvalóink, hogy ezentúl mindig jó, igaz és hű alattvalók lesznek, és 
engedelmeskedni fognak a királynak, urunknak, mint legfőbb uruknak 
és utódainak, a francia királyoknak, valamint nekünk, mint törvényes 
hűbéruruknak és úrasszonyuknak és utódainknak, Flandria grófjainak, 
és hogy úgy fognak szolgálni bennünket és utódainkat, amint jó és hű 
alattvaló köteles szolgálni jó urát és asszonyát: megvédenek bennünket, 
és megvédik birtokainkat, becsületünket és jogainkat, és útját állják 
mindazoknak, akik az ellenkezőjét óhajtanák tenni, sőt az ilyen esetek- 
ről jelentést tesznek nekünk vagy megbízottainknak, privilégiumaik és 
szabadságjogaik megtartása mellett. 

Item, a célból, hogy városunkban, Gentben élő alattvalóink mindig 
jó békében és király urunk, magunk és örököseink, azaz Flandria gróf- 
jai iránt való igaz engedelmességben megmaradhassanak, hogy elejét 
vegyük mindenfajta nézeteltérésnek és összetűzésnek, azt akarjuk, és 
megparancsoljuk, hogy ki-ki híven tartsa meg az összes fenti cikkclyek- 
ben és pontokban foglaltakat, és ne sértse meg azokat; megtiltjuk min- 
den alattvalónknak, hogy a fent említett nézeteltérések és viszálykodá- 
sok miatti megtorlás címén bármi módon ártsanak, vagy ártassanak, 
egyenes vagy kerülő úton, szóval vagy tettel a gentieknek és társaiknak, 
vagy hogy szemrehányásokkal, szitkokkal, megalázó beszédekkel illes- 
sék őket; az ilyesmit saját sérelmünkre elkövetett cselekedetnek fogjuk 
tekinteni , . . 

Item, ha valamely egyházi személy a jelen okmányban foglalt béke- 
szerződés ellenére cselekednék, ügye tétessék át az illetékes püspöki íté- 
lőszékhez, az pedig büntesse meg mint békeszegőt az eset megkívánta 
szigorral. 

Item, a közöttünk és genti alattvalóink, valamint társaik között kö- 
tött jelen békét ünnepélyesen közhírré tesszük a mondott városban és 
többi flandriai városunkban. 

Item, ha bármilyen kétely merülne fel a jövőben a fenti cikkelyek és 
pontok valamelyikével kapcsolatban, kötelességünk azt tanácsunkkal 
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megfelelő módon megvilágíttatni és megmagyaráztatni az érdekeltnek, 
hogyan illik az az ő esetére. 

Mi pedig, Gent vátosának tanácsosai, céheinek elöljárói és egész kö- 
zössége alázattal vettük és vesszük a fent említett kegyelmet és meg- 
bocsátást, amelyet legfőbb urunk, Károly király és a mondott herceg és 
hercegné, Flandria grófja és grófnéja, a mi törvényes és természetes hű- 
bérurunk és asszonyunk volt kegyes nekünk megadni . . . 

Mely dolgok hiteléül mi, fent említett herceg és hercegné, pecsétün- 
ket nyomattuk a jelen okmányra, valamint mi, Gent város tanácsosai, 
céheinek elöljárói és egész közössége úgyszintén elláttuk jelen okmányt 
eme város nagy pecsétjével. 

Ezenkívül mi, a fent említett herceg és hercegné felkértük, és felkér- 
jük igen kedves és igen szeretett nagynénénket, Luxembourg és Brabant 
útasszonyát és igen kedves és ígen szeretett fivérünket, Bajorországi 
Albert herceget; valamint mi is, Gent város tanácsosai, céheinek elöl- 
járói és egész közössége alázatosan felkérjük az igen magas és hatalmas 
hercegasszonyt, Luxemboutg és Brabant úrnőjét és az igen magas és 
hatalmas fejedelmet, Bajorotszági Albert herceget; ezenkívül mi, a bur- 
gundiai herceg és hercegné, valamint mi, Gent tanácsosai, céheinek 
elöljárói és kommunája felkérjük Flandria alant nevezett báróit és ne- 
meseit, Brugge és Ypern városát, Brugge körzetét (a Vrije területétj, 
valamint Mechelen és Antwerpen városát, méltóztassanak pecsétjükkel 
ellátni a jelen okmányt az ország békéje, a nagyobb biztonság és a fen- 
tiekben foglalt összes dolgok nagyobb hitele érdekében. 

És mi, Johanna, Isten kegyelméből Luxembourg és Brabant és Lim- 
burg úrnője; és mi, Bajototszági Albert herceg, Hainaut, Holland, Zee- 
land tartomány és Frízföld régense, kotmányzója és örököse (s még 14 
nemesúr és ag említett városok elöljárói] a felkérésnek és folyamod- 
ványnak eleget téve, a béke és biztonság érdekében és a fentebb mon- 
dott valamennyi dolog igazságának tanúsítására elláttuk pecsétünkkel 
a jelen okmányt, amely készült Tournai-ban, az Úr 1385. esztendejé- 
ben, december 18-án." 


III. KÖNYV 


A szerző béarni utazása (1388) 


hosszan tartó flandriai háborúk 
miatt sokáig nem beszéltem a tá- 
voli vidékek eseményeiről; az itt 
következők azonban annyira újsze- 
rűck és kedvemre valók, hogy éret- 
tük félretettem amazokat. Csak- 
hogy addig sem tétlenkedtek a dc- 
rék és becsvágyó emberek a kasz- 
tíliai és portugál királyságban, 
sem Gascogne-ban, Rouergue-ban, 
Ouecrcyben, — Limousinben, — sem 
Toulouse vidékén vagy  Bigorre- 
ban. Naphosszat csak törték a fejü- 
ket, a legravaszabb dolgokat eszel- 
ték ki, hogy alkalmat találjanak kardforgatásra, várak, városok, erő- 
dítmények elfoglalására. Így hát én, Jean Froissart úr, aki belefogtam 
a jelen történelmi munka összeszerkesztésébe és megírásába, a hítneves 
nagyúrnak, Gui de Chátillonnak, Blois grófjának, Avesnes, Bcaumont, 
Schoonhoven és Gouda hűbérurának kérésére, és hogy kedvében jár- 
jak, nos én meghánytam-vetettem magamban, hogy Picardia és Flandria 
jó ideig úgysem láthat nagy hadi vállalkozásokat — hiszen béke uralko- 
dik -, márpedig a scmmittevés nincs ínyemre (mert jól tudom, hogy egy- 
szer majd, amikor már csontjaim is elpotladtak, nagy keletje lesz ennek 
a szép és magasztos krónikának, tetszésére és épülésére fog szolgálni 
minden nagyérdemű és derék embernek), tehát elhatároztam, hogy mű- 
vemet ugyan félre nem teszem. Istennek hála, jó tehetségemmel eszem- 
ben tudok tartani sok megtörtént dolgot, elég éles az elmém, hogy be 
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tudjon fogadni történetem fő tárgyához kapcsolódó minden értcsülést, 
és elég életerőt érzek tagjaimban, hogy elbírjam az adatgyűjtéssel és fel- 
dolgozásukkal kapcsolatos testi fáradalmakat ís, mondtam magamban. 
Mindezek okáért, hogy híven megismerhessem a távoli vidékeken tör- 
tént és számomra ismeretlen eseményeket, nem küldtem én oda magam 
helyett senkit, hanem megragadtam az alkalmat, és magam vágtam neki 
az útnak. Elmentem pedig a tisztelt fejedelemhez, Gaston nagyúrhoz, 
Foix és Béarn grófjához. Jól tudtam, hogy ha megadatik udvarába be- 
jutnom, és ott kedvemre elidőznöm, az számomra a lehető legkitűnőbb 
módja adatok szerzésének, mert rengeteg külföldi lovagot és vitézt 
vonz udvarába az a nagylelkű és szívélyes fogadtatás, amelyre az ő 
jóvoltából számíthatnak. Amint kitervelten magamban, úgy is lett. 
Most pedig részletesen elbeszélem ezt az utazást tisztelt uramnak, 
Blois grófjának, aki nekem Gaston nagyúrhoz, Foix grófjához címzett 
ajánlólevelet adott. Nos, addig lovagoltam, mindenféle hírek után ér- 
deklődve, míg Isten kegyelméből szerencsésen megérkeztem Béarn 
országába, Gaston gróf orthezi várába az Úr 1388. esztendejében. 
Gaston gróf azonnal igen szívélyes fogadtatásban részcsített, és azt 
mondta nevetve, kitűnő franciasággal [tehát nem gascogne-iul], hogy 
ismer ő engem jól, mert bár nem látott soha, hallott rólam nemegyszer, 

Ott tartott udvarában, mégpedig igen jól tartott — hála ajánlóleve- 
lemnek -, mondván, hogy maradjak, míg maradnom jólesik. Nos hát, 
ott értesültem a kasztíliai, portugál, navattai, atagóniai és az angol ki- 
rályságban, valamint a Bourbonnais vidékén és egész Gascogne-ban 
történt események túlnyomó többségéről. Ha valamit magától a gróftól 
kérdeztem meg, szívesen válaszolt; szokta volt mondani, hogy a króni- 
kám hírnévben és jelentőségben túl fogja szárnyalni az összes többit. 
, Ezért hát, jó Froissart utam - mondotta -, elmesélem, amit tudni kí- 
ván kegyelmed. Nem fogja megbánni, mert az utóbbi ötven évben több 
fegyvercsörgés hallatszott, több csodálatos dolog történt szerte a világ- 
ban, mint az azt megelőző három évszázadban együttvéve." 

Ilyen fogadtatás várt engem Foix grófjának várában; részem volt ott 
mindenben, amit csak szemem-szám kívánt. De leginkább azt kíván- 
tam, hogy kikérdezhessem az embereket mindenről, ami történetem tár- 
gyához tartozik, s e kívánságom teljesült is, mert rendelkezésemre állott 
nekem ott báró, lovag és vitéz rengeteg, nem utolsósorban maga a ne- 
mes Foix gróf. Most pedig elbeszélem kegyelmeteknek ékes nyelven 
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mindazt, amit ott megtudtam, hogy munkámat még teljesebbé tegyem, 
s hogy példát adjak mindazon derék férfiaknak, akik fegyverforgatás- 
ban kívánnak előmenetelre szert tenni. Eddig is csatában szerzett érde- 
mekről, városok elfoglalásáról, várfalak megmászásáról, ütközetekről 
cs kemény viadalokról számoltam be. Ezután is találhatnak belőlük 
rengeteget kegyelmetek, mert Isten cngedelmével jó és igazmondó le- 
írásukat fogom adni. 


Gaston-Pbébusről, Foix grófjáról (1388) 


, Hitemre, uram -— mondtam ckkor Espang de Lyon úrnak -, nagy- 
szerűen megvilágította előttem a dolgot. Soha nem hallottam még er- 
ről, s most, hogy tudom, megötrökítem emlékét, ha Isten megadja visz- 
szatérnem szülőföldemre, a jó Hainaut-ba. De bátorkodom még egy do- 
log felől érdeklődni. Azt szeretném megtudni, hogyan esett Foix gróf 
fiának halála." Erre a lovag kissé eltűnődött, azután így szólt: , Szo- 
morú história cz, nem akarok beszélni róla. De ha elmegy kegyelmed 
Orthezba, talál majd olyat, aki megfelel kérdésére." Így hát megeléged- 
tem ennyivel, aztán nyeregbe ültünk, és elmentünk jó Morlaas váro- 
sába. 

Másnap tovább indultunk Morlaasból, s jó iramban, megállás nél- 
kül Bougarber-ba mentünk, aztán újból lóra ültünk, Arthezban ittunk 
egyet, onnan pcdig tovább folytattuk utunkat Orthez felé. Napszállta- 
kor érkeztünk meg. A lovag hazament, én pedig a Holdhoz címzett fo- 
gadóban szálltam meg, a gróf egyik fegyvernökénél, akit Ernaudon du 
Puynek hívtak. Ez mint franciát, nagy örömmel fogadott. Espang de 
Lyon úr, akinek társaságában odaérkeztem, fölment a várba, hogy be- 
számoljon a grófnak ügyeiről. Otthon találta, mert nem sokkal előtte 
ebédelt; már gyermekkora óta délután szokott lepihenni, és éjfélkor va- 
csorázott. 

A lovag közölte vele ottlétemet. Azonnal értem küldtek szállásomra. 
. . . Hogy milyen kapcsolatban voltunk, azt mutatja, hogy elvittem hoz- 
zá egy könyvet, amclyet Csehországi Vencel úrnak, Luxembourg és Bra- 
bant hercegének kérésére írtam. E könyvben, amelynek címe Méliador, 
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benne foglaltatik valamennyi dal, ballada, rondó és vitelai,t amit csak 
költött annak idején e nemes herceg. Nos, mindezek a dolgok igen tet- 
szettek Foix grófjának meg az elgondolásom is, amely szerint a könyvet 
összeszerkesztettem. Vacsora után mindig felolvastam neki éjszakán- 
ként, és mukkanni sem mert senki a felolvasás alatt, nehogy akár csak 
egyetlen szó is kárba vesszen belőle. Nagyon örült, hogy jól megérti, s 
ha valamihez hozzá akart szólni, jól elvitatkozgattunk, de ilyenkor 
nem az ő gascogne-i nyelvén beszélt, hanem helyes és szép franciaság- 
gal. Van mit mesélnem életéről, szokásairól, mert hosszú ott-tartózko- 
dásom alatt volt alkalmam megismerni. 

Gaston de Foix gróf körülbelül ötvenkilenc éves volt, mikor nála 
időztem. Bizony elmondhatom, hogy láttam márt sok lovagot, több ki- 
rályt, herceget és másokat, de olyan szép embert még egyet sem, mint 
ő: olyan erős tagokat, olyan arányos termetet, olyan szép, élettől duz- 
zadó, vidám arcot. Szürke szeme mindig tűzben égett, ha valami ked- 
vére való dolgon legeltette. Mindenben olyan tökéletes volt, annyita 
értett mindenhez, hogy minden szó kevés dicséretére. Ámi szeretnivaló, 
azt nagyon szerette, ami gyűlöletes, azt nagyon gyűlölte. Bölcs, bátor és 
határozott lovag volt. Soha nem lehetett látni körülötte egyetlen zsidót 
vagy más hitetlent. Ígen bölcsnek mutatkozott bittoka kormányzásában 
is. Sok imát mondott el naponta, nem feledkezett meg sem az éjjeli zso- 
lozsmáról, sem a Szűz Mária, sem a Szent Kereszt, sem a Szentlélek 
tiszteletére mondott zsolozsmáról, sem a holtak vigíliáíról. Mindennap 
kiosztott öt franknyi alamizsnát, a szegények soha nem kopogtattak 
hiába ajtaján. Másokkal szemben bőkezű volt, s ami őt magát illette, 
mindig tudta, mikor kell elfogadnia valamit, s mikor elhárítania. 

Az állatok közül leginkább a kutyákat szerette, s akár tél volt, akár 
nyár, szívesen ment vadászni. Megfontolt volt mind a csatában, mind a 
szerelemben. Mindenben mértéket tartott, soha semmit nem vitt túl- 
zásba, s mindig pontosan tudta, hogy állnak birtoka ügyei. Hozzáértő 
embereket fogadott fel a környékről jobbágyai igazgatásáta s jövedelme 
behajtására, szám szerint tizenkettőt, és kéthavonként váltogatta őket. 
Amelyikben leginkább megbízott, azt tette ispánjává, neki számoltak el 
bevételeikről a többiek, az ispán pedig mindent lajstromba foglalt, és 
könyveket vezetett; a könyveket bemutatta a grófnak. A lovagok, urak 
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és fegyvernökök számára bizonyos, szobájában tartotta ládákból vett 
elő pénzt, ha azok felkeresték, mert soha senki nem távozhatott tőle 
üres kézzel; kincseit mindazonáltal állandóan gyarapította, hogy ne lc- 
gyen kiszolgáltatva a szerencse forgandóságának. Mindenkit szívesen 
látott, mindenkihez volt egy nyájas szava. Gyorsan határozott; ha vá- 
laszt kellett adnia, nem köntörfalazott. Négy íródeákot tartott levelek 
s okmányok írására, s íródiákjainak munkára készen kellett állniuk, 
amikor előjött lakosztályából; és nem szólította őket sem Jeannak, sem 
Gautier-nak, sem Guillaume-nak, hanem ha levelet kapott, s végigol- 
vasta, a válaszíráshoz vagy egyéb munka elvégzésére mindegyiküket így 
szólította magához: , Hé, átkozott szolga!" 

Így élt Foix grófja. Éjfélkor, mikor szobájából átment az ebédlőte- 
rembe, tizenkét szolga világított neki fáklyával, s asztala előtt ís ott kel- 
lett tartaniok a tizenkét fáklyát, ami nagy szép fényességgel töltötte be 
a termet. Tele volt az mindig nagy vendégsereggel, lovagokkal, fegy- 
vernökökkel, számos terített asztal várta mindig az estebédre érkező- 
ket. Asztalánál senki nem szólt, ha ő nem kérdezte. Általában sok ba- 
romfit evett, csupa szárnyat meg combot, másnap cbédre azonban keve- 
set cvett, és ívott. Nagy örömét lelte a zenében, értett is hozzá nagyon. 
Gyakran hívatta klerikusait, hogy dalokat, rondókat, virelai-ket éne- 
keljenek előtte, ki-ki a maga szólamát. Körülbelül két óra hosszat ült 
asztalnál. Kedvelte a szokatlan ételeket, megszemlélte, és nyomban 
széthordatta őket a többi asztalra is a lovagok és fegyvernökök számára. 

Nos, hogy szavam rövidre fogjam, mindent tüzetesen megfigyeltem, 
és megjegyeztem, s meg kell vallanom, hogy hiába fordultam meg annyi 
királyi, hercegi, grófi udvarban, egyben sem éreztem jobban magam, és 
nem találkoztam egyetlen főrangú emberrel sem, ki nagyobb örömmel 
hallgatta volna a vitézi tettekről szóló elbeszéléseket, mint a mondott 
úr, Foix grófja. Termeiben és udvarában mindig csatákról és szerelem- 
ről csevegve fel- s alá sétáló lovagokat lehetett látni, nem is beszéltek 
soha másról, dicső tettektől visszhangzott az egész palota. 
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Gaston de Foix halála (1382) 


Mindenáron meg akartam tudni, látva ezt a minden földi jóban bő- 
velkedő várkastélyt, hogy mi lett Gastonnal, a gróf fiával, hogyan esett 
halála, mert mint említettem, Espang de Lyon úr nem volt hajlandó be- 
szélni róla. Addig-addig kérdezősködtem, míg egy tekintélycs agg fegy- 
vernök elbeszélte a történetet. Így kezdte mondókáját. 

,, Való, hogy Foix grófja már régóta nincs jó viszonyban asszonyával. 
A viszály a grófné bátyja, a navarrai király /1I. (Gonosz) Károly] hi- 
bájából keletkezett. Ez a király, már jó ideje ennek, kötelezettséget vál- 
lalt Foix grófjának egyik foglya, Albret úr váltságdíjának kifizetésére. 
Foix grófja, jól ismerve a navarrai király alattomosságát, nem akarta 
hitelezni neki ezt az összeget, ezért aztán a grófné megsértődött: )INagy 
uram — mondta -, nem sokra becsüli bátyámuramat kegyelmed, ha nem 
akar hitelezni neki ötvenezer frankot. Még ha semmi több haszna nem 
lenne is Armagnacból meg Albret-ból, csak ami eddig volt, azzal is elé- 
gedett lehetne kegyelmed. Aztán tudja jól azt is kegyelmed, hogy özve- 
gyi eltartásomra letétbe kell úgyis helyeznie bátyámnál ötvenezet fran- 
kot. Nincs hát miért féltenie a pénzét.tk )Asszonyom igazat beszél - 
felelte a gróf -, ámde ha azt kellene tudnom, hogy a gróf tartozik ne- 
kem ezzel az összeggel, akkot bizony Albret ura egy tapodtat sem moz- 
dulhatna Orthezból, míg nem látnám pénzemet az utolsó dénárig. De 
minthogy asszonyom így akarja, megteszem, de mégsem asszonyom két 
szép szeméért, hanem szeretett fiamért, mert őt is érinti a dolog.x 

E beszélgetés eredménycképpen a navatrai király fizetési kötelezett- 
sége ellenében — miáltal adósa lett Foix grófjának -, kiengedték Albret 
urát az orthezi toronyból; mehetett Isten hírével minden (Foix grófja 
iránt valóJ/ kötelezettsége alól feloldva. Franciává lett /a francia király 
bártjára állt/, feleségül vette Bourbon herceg nővérét, és minden nehéz- 
ség nélkül kifizette a navarrai királynak, hiszen lekötelezettje volt, az 
egész ötvenezer franknyi összeget. Csakhogy annak esze ágában sem 
volt megküldeni a pénzt Foix grófjának. Így szólt akkor asszonyához a 
gróf: Asszonyom, el kell mennie Navartába bátyjához, a királyhoz, és 
megmondania neki, hogy nem leszünk jó barátok, ha nem küldi meg, 
ami nekem jár. A hölgy azt mondta, hogy elmegy szívesen. El is indult 
kíséretével, s Pamplonába ment a király udvarába. Bátyja nagy öröm- 
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mel fogadta. A hölgy rendre elbeszélt mindent; a király válasza ez volt: 
sSzép húgom, az az ötvenezer frank a tied, mert Foix grófja ennyivel 
tartozik neked. Egy fillér sem hagyhatja el ezt a királyságot, míg én 
vagyok benne az úr.k JÓ uram, szörnyű gyűlölséget támasztasz Foix 
úr és tenmagad között, ha ezt teszed. Ha nem állsz el szavadtól, vissza 
sem merek térni Foix grófságba, mert uram szememre hányná, hogy 
elárultam, tán még meg is ölne. yAzt nem tudom, hogy veled mi lesz 
- felelte a király, aki semmi hajlandóságot nem mutatott a pénz visz- 
szaküldésére -, de a pénzzel én rendelkezem, az én dolgom, hogy meg- 
őrizzem számodra. Biztosíthatlak, hogy a pénz Navarrában marad.k 
Foix grófnéja nem tudott semmit kicsikarni, ezért hát Navarrában ma- 
radt, nem mert visszatérni Foix grófságba, félve férje haragjától. Is- 
merte jól hirtelen haragú és kegyetlen természetét. 

Foix grófja, látva, hogy a navarrai király rászedte, mindenféle rosz- 
szat tételezett fel asszonyáról, azt hitte, az ő keze van a dologban. Ek- 
kor nagyon meggyűlölte, pedig a grófné abban nem is volt hibás, hogy 
nem tért vissza azonnal Orthezba . . . 

Ez maradt egy darabig a dolgok állapotja, míg Gaston, a gróf fia, fel 
nem cseperedett igen szép ifjúvá, s hozzá nem adták Jánosnak, Ar- 
magnac grófjának lányát, egy gyönyörű ifjú hölgyet, Armagnac mostani 
grófjának és Bernard d"Armagnacnak nővérét; e házasság azzal kecseg- 
tetett, hogy Foix és Armagnac végre kibékül. Tizenöt-tizenhat éves le- 
hetett akkor a fiatalúr. Ígen nyalka fegyvernök volt, s megszólalásig ha- 
sonlított apjára. Nos, egyszer kedve tánadt Navarrába látogatni anyjá- 
hoz és nagybátyjához, a királyhoz. Nagy bajt hozott rá ez az utazás meg 
az egész országra is. Navarrában bőkezű vendéglátás fogadta, eltöltött 
egy időt anyjával, aztán búcsút vett tőle, de sem érvekkel, sem könyör- 
géssel nem tudta rávenni, hogy visszatérjen vele Foix-ba. Amikor a fiú 
megpendítette a dolgot, a hölgy megkérdezte, vajon apja bízta-e meg, 
hogy hazavigye; az ifjú azt felelte, hogy eltávoztakor nem esett szó er- 
ről. Így hát x hölgy biztosíték híján nem mert visszamenni, továbbra is 
Navarrában maradt, 

Fia, Gaston de Foix elment Pamplonába, hogy nagybátyjától elbú- 
csúzzék. A király több mint tíz napig magánál tartotta, és elhalmozta 
minden földi jóval, még szolgáinak is szép ajándékot adott, de az ifjú- 
nak adott utolsó ajándéka a halál volt. Elmondom, hogyan s mi tör- 
tént. 


Mikor eljött az óra, hogy az ifjúnak indulnia kellett, a király bizal- 
masan félrevonta szobájába, s átadott neki egy gyönyörű szelencét, telc 
valami porral, amelyet ha hússal vagy másként megeszik, vagy akár 
csak meg is érint, menthetetlenül elpusztul minden élőlény. Gaston, 
szép öcsém — mondta a király —, tedd, amit mondok. Magad is látod, 
hogy mily megátalkodottan gyűlöli anyádat Foix grófja. Elkesetít ez 
engem, bizonyára téged is. Hogy mindent rendbe hozzunk, hogy apád 
visszafogadja anyádat, alkalomadtán tégy egy keveset e porból atyád 
ételébe; csak jól vigyázz, nehogy valaki is észrevegye. Alighogy lenyelte, 
első és egyetlen gondolatja az lesz, hogy ismét maga mellett tudhassa 
asszonyát, a te anyádat, s aztán örökre szeretni fogják egymást, de úgy, 
hogy a világ minden kincséért sem válnának el többé. Minden bizonnyal 
neked is ez leghőbb vágyad. De jól tartsd a szád, nehogy kikottyantsd 
valahogy valakinek, amit most mondtam, mert akkor elrontod az egé- 
szet.k Az ifjú, aki vakon megbízott nagybátyjában, így felelt: sSzíves 
örömest megteszem.c 

Ezzel vált cl nagybátyjától s tért vissza Otrthezba apjához. A gróf 
nagy örömmel fogadta, s megkérdezte, mi újság Navarrában, meg hogy 
milyen ajándékokkal tért vissza. Meg is mutatott Gaston mindent, csak 
azt az egy szelencét nem, amelyben a por volt, azt sikerült elrejtente, 

Az volt a szokás a Foix házban, hogy Gaston egy szobában hált 
Yvainnel, fattyú testvérével. Oly igen szerették egymást, hogy teljesen 
egyforma ruhát is hordtak, mert termetre is egyformák voltak, bár kö- 
rülbelül két évnyi korkülönbség volt köztük. Egyszer, amint ez gya- 
korta megesik gyermekek között, összecserélték ruhájukat. Gastoné ke- 
rült Yvain ágyára. A szemfüles Yvain észrevette a port a szelencében, 
s megkérdezte fivérétől: )Mit hordasz mindig a ruhád alatt? Gondol- 
hatni, hogy e szavak nem szolgáltak örömére Gastonnak. Így válaszolt: 
sAdd vissza ruhámat, Yvain, nincs vele semmi dolgod. Yvain vissza- 
dobta ruháját, Gaston felöltötte, s e napon még jobban elmerült gondo- 
lataiban, mint annak előtte. 

Mivel Isten őrködött Foix grófjának életén, az történt három nap- 
pal később, hogy Gaston valamin összeveszett Yvainnel, és megfenyí- 
tette. Az sírva apjához ment; éppen mise után találta. Látva, hogy sír, 
mindjárt kérdezte: )Mi bajod, Yvain?x vAz az ebadta Gaston megvett, 
pedig inkább ő érdemelné meg, hogy jól elnáspángolják.c iMiért?x — 
kérdezte a gróf, és tüstént gyanút fogott, mert jó szimatja volt, vMert 
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mióta visszatért Navarrából, valami porral telt szelencét hord ruhája 
alatt, de nem tudom, mire való az, sem azt, hogy mit akar kezdeni vele. 
Csak azt mondta egyszer-kétszer, hogy anyja hamarosan sokkal inkább 
apámuram kegyeiben lesz, mint valaha is volt. ?Ohó! — kiáltott föl 
Foix grófja — hallgass erről, jól vigyázz, nehogy bátki előtt is kiejtsd a 
szádon, amit most elmondtál.x xÚgy lesz, uramk — mondta Yvain. 

Foix grófja töprengeni kezdett, nem is mutatkozott egészen ebédig. 
Akkor kezet mosott, és asztalhoz ült a nagyteremben, mint egyébkor. 
Szokás szerint fia, Gaston tett elébe minden fogást, és kóstolta meg a 
húsokat. Alighogy elébe tette most az elsőt, miután elvégezte vele elvé- 
geznivalóját, a gróf odasandított, és meglátta fia ruhája alatt a szelence 
zsinórját. A vér azonnal a fejébe tolult. vGaston, gyere ide. Négyszem- 
közt akarok veled beszélni.x Az ifjú odament, a gróf ekkor szétnyi- 
totta a ruháját, aztán kézbe vette a szelencét, és egy késsel levágta a 
zsinórjáról. Megnézte, aztán megkérdezte a fiától, mi van benne. Az 
ifjú mukkanni sem tudott a megdöbbenéstől, csak belesápadt a nagy 
ijedtségbe; elvesztette fejét, remegni kezdett erősen, mert tudta, hogy 
rossz fát tett a tűzre. A gróf kinyitotta a szelencét, rászórt egy kis port 
egy darab kenyérre, s odadobta egyik kutyájának. Annak az első falás 
után kifordult a szeme, azonnal kimúlt. A. gróf természetesen dühbe gu- 
rult, felkapott egy kést, és fiába akarta vágni. Meg is ölte volna irgal- 
matlanul, ha a lovagok és fegyvetnökök elébe nem ugranak e szavak- 
kal: vUram, az istenért, ne járjon oly gyotsan a keze méltóságodnak, 
vizsgálja meg előbb alaposan a dolgot, mielőtt kezet emel fiáralk A gróf 
első szavai ezek voltak: (gascogne-iul mondta) : YHah, Gaston! hitvány 
apagyilkos! Érted, örökséged gyarapításáért viseltem hadat a francia, 
az angol, a navarrai meg az aragóniai király ellen, és nem inogtam meg. 
Mindezt teérted tettem, te meg életemre törsz. Gonosz vagy, gonosz, a 
lelked mélyéig! Tudd meg, hogy meghalszkk Ezzel átvetette magát az 
asztalon, késsel kezében, hogy megölje, de útját állták, többen térden 
állva könyörögtek: rUram, kegyelmezzen méltóságod Gastonnak, az 
Istenért! Nincs több gyermeke Foix grófjának! Vegye őrizetbe méltósá- 
god, és vizsgálja ki az ügyet. Talán nem ís tudta a fiú, mi van nála, és 
így nincs is része a merényletben.k Y)Rendben van — mondta a gróf. — 
Zárjátok be a toronyba, és legyen mindig szem előtt.x Az ifjút ott meg- 
fogták, és a toronyba vitték. 

Akkor a gróf elfogatott számos olyan embert, aki szoros kapcsolat- 
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ban állt Gastonnal, bár mindet el nem érhette, mert többen elmenekül- 
tek (mint például Lescar püspöke, aki szintén gyanúba keveredett, Pau 
mellé, s mindmáig nem tért haza), de így is szörnyű halált halt tizenöt. 
Mindezt azzal indokolta a gróf, hogy lehetetlen volt nem tudniuk Gas- 
ton titkairól, és jelenteniük kellett volna: vUram, méltóságod fia, Gas- 
ton, ilyen s ilyen szelencét hord magánál.k De minthogy semmi ilyest 
nem tettek, szörnyű halált kellett halniok. Nagy kár értük, kivált néme- 
lyik ifjú fegyvernökért, mert egész Gascogne-ban nem akadtak olyan 
deli legények, mert Foix grófjának háza népe mindig szép szál legé- 
nyekből állt. 

Oly ígen foglalkoztatta a grófot ez az ügy, hogy egy napon összegyűj- 
tötte Orthezba Foix és Béarn összes nemeseit, prelátusait, báróit, lovag- 
jait és minden jelentősebb emberét, és elmondta előttük, hogyan szol- 
gált rá Gaston a halálra. Mindegyik így válaszolt: yUrunk, bocsássa 
meg méltóságod, hogy ellene mondunk, de nem akarjuk, hogy meghal- 
jon Gaston, méltóságod fia és egyetlen örököse.c 

Népének könyörgése lecsillapította kissé a gróf haragját; úgy dön- 
tött, hogy hosszú fogsággal bünteti, két-három hónapig fogságban tart- 
ja, aztán elküldi valami messzi útra, hogy két-három évig ne legyen 
szeme előtt; így lesz ideje elfeledkezni gazságáról, s az ifjúnak is 
meghozza az eszét az idő meg a tapasztalás. Bzzel elbocsátotta az 
egész gyülekezetet, de azok nem akarták elhagyni Orthezt mindaddig, 
míg a gróf nem biztosítja őket, hogy nem öli meg Gastont. Ennyire 
szerették az ifjút. Meg is ígérte a kedvükért a gróf, de azt közölte ve- 
lük, hogy bizonyos ideig tömlöcben tartja, mert mégiscsak meg kell 
bűnhődnie valahogyan. Ezen megnyugodva széledtek szét Orthezból 
az emberek, Gaston pedig továbbra is a torony foglya maradt. 

E hítek mindenfelé eljutottak, Avignonban ekkor [XI.] Gergely 
volt a pápa; azonnal legátust küldött Béarnba, az amiens-i bíborost, 
hogy tárgyaljon Foix grófjával, csillapítsa haragját, s az ifjú kikerül- 
jön tömlöcéből. De a bíboros olyan lassan intézte dolgát, hogy még 
csak Béziers-ig jutott, s már jött a hír, hogy hiába is menne Béarnba, 
mert Gaston már halott. Elmondom azt is, hogyan halt meg, ha már 
belekezdtem ebbe a históriába. 

Fiát a gróf az orthezi toronyban tartotta egy sötét helyiségben. Már 
tíz napja volt ott szinte étlen-szomjan, mert hiába vittek neki naponta 
elegendő enni- és innivalót, nem nyúlt semmihez. Megkapván a húst, 
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csak tolta félre, s aztán akár ott se lett volna. Mondják, hogy a börtö- 
nébe hordott ételt meg italt érintetlenül találták meg mind halála nap- 
ján, egy csepp, egy morzsa nem sok, annyi sem hiányzott semmiből. 
Csoda, hogy addig is életben maradt. 

A gróf különböző okokból nem rendelt őrt a fiú cellájába, így nem 
volt senki, ki szólt volna hozzá, vigasztalta, biztatta volna. Úgy fe- 
küdt ott az ágyon, ahogy a tömlöcbe léptekor rávetette magát. Nem 
szokott hozzá ehhez a fiú. Átkozta már a napot is, amelyen anyja vi- 
lágra hozta, hogy ilyen csúf véget érjen. 

Az utolsó napon a neki ételt-italt hordók hozták, mint rendesen, a 
bort meg a húst, s mondták : Gaston, íme az étel. Rá sc hederített az, 
éppen csak odavctette: yTegyétek le.x Nos, az az ember, aki ekként 
felszolgálta neki mindezt, körülnéz, és látja mindenfelé érintetlenül az 
összes ételt, amit kilenc nap alatt behordott. Bezárván maga után az 
ajtót, ment Foix grófjához, hogy lelkére beszéljen: vNNagyuram, az 1s- 
ten szerelmére, törődjék jobban a fiával méltóságod, hiszen éhen hal 
tömlöcében! Úgy látom, egy falatot sem vett magához, mióta bezárták. 
Ott van minden felszolgált étel félretolva.k A gróf feldühödve szó nél- 
kül kivágta az ajtót, s a fiú tömlöcébe rohant; szerencsétlenségére ép- 
pen valami hosszú kést tattott a kezében, mellyel körmét szokta ápol- 
ni. Kinyittatta a börtönajtót, és a késsel a kezében odarohant fiához; a 
hegyénél fogta a kést, úgy, hogy abból csak annyi látszott ki, mint egy 
tours-i garas vastagsága. Dühében nem is tudva, mit cselekszik, fia 
torkához nyomta ezt a csak alig-alig kilátszó késhegyet, de úgy lát- 
szik, valami cret ért vele. Ráordított: vMiért nem eszel, te apagyil- 
kos?!x és tüstént kirohant, nem tett, nem is szólt semmi többet. De a 
fiút szörnyen felizgatta, és megrémítette apja megjelenése, ez, aztán 
meg a gyengeség, a hosszú koplalás, legvégül pedig a kés látványa 
megtetre a magáét. Így bármily csekély sebet ejtett is rajta, legott 
felbukott a fiú, és kilehelte lelkét. 

Alíg lépett be szobájába a gróf, máris hozta az a szolga a hírt, aki a 
fiúnak addig az ételt hordozta: öNagyuram, Gaston meghalt.k :Meg- 
haltk. sBiízony uram, meghalt.k A gróf hinni sem akarta, odaküldte 
maga mellől egyik lovagját, de az is csak azzal tért vissza, hogy való- 
ban meghalt, nem segít már semmi. Elbúsult akkor nagyon a gróf, mér- 
hetetlen fájdalmat okozott szívének fia halála, s ilyen szavak törtek 
fel lelkéből: 5Ó, Gaston, mily gyászos nap ez a mai neked is, de 
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nekem is! Miért is mentél Navarrába, anyádhoz! Soha nem leszek 
már olyan boldog, mint annak előtte voltamhk Elhívatta akkor borbé- 
lyát, levágatta haját egészen, és gyászt öltött egész háza népével 
együtt. 

Sírva-jajgatva vitték Gaston testét az orthezi minoritákhoz, eltemet- 
ni. Így esett hát Gaston de Foix halála, ahogyan elmondtam. Apja 
kezétől halt meg, de igazi gyilkosa a navarrai király volt." 


Az ortbegi ünnepekről és lakomákról 


Nagy ünnepet ület Foix grófja az csztendő minden olyan napján, 
amelyre kijár az ünneplés, bárhol tartózkodjék is éppen — mondta ne- 
kem Orthezba jöttöm után harmadnap környezetének egyik fegyver- 
nöke -, de a legnagyobbal Szent Miklós napját tiszteli meg. Egész népe 
ünnepel, csakúgy vagy még jobban, mint húsvétkor, amint azt saját 
szememmel láthattam, mert magam is jelen voltam. Orthez minden 
papja és világi személye, férfiak, asszonyok, a nép apraja-nagyja cljött 
a várkastélyhoz a grófért, s aztán ő is gyalog ment a papokkal meg az 
egész körmenettel a Szent Miklós-templomhoz. Ott elénekelték ezt a 
zsoltárt: Benedictus Dominus Deus meus gui docet manus meas ad 
proelium et digitos meos ad bellum et cetera. (Áldott az Úr, az én kő- 
váram, aki badakozásra tanítja kegemet, s viadalra az én ujjaimat. 144. 
ssoltár.] Ha vége lett, újta meg újra rázendítettek, s így értek a temp- 
lomhoz. Ott olyan tisztesen és ünnepélyesen tartották meg az istentisz- 
teletet, akárcsak a pápa vagy a francia király kápolnájában tennék ka- 
rácsony vagy húsvét napján. Volt ott nagy sereg igen kiváló kántor, Pa- 
miers püspöke mondta e nap a misét. Oly szépen zúgott az orgona, 
olyan kiválóan játszottak rajta, mint akármi más helyen, ahol csak 
megfordultam valaha. Nos, hogy rövidre fogjam szavamat, Foix akkori 
grófja olyan tökéletes udvartartást vitt, ő maga olyan bölcsen és körül- 
tekintően járt el minden dolgában, hogy abban az időben egyetlen fe- 
jedelem sem volt hozzá hasonlítható sem okosságban, sem tisztesség- 
ben, sem pedig gazdagság tekintetében. 

Karácsony ünnepén lovagok és fegyvernökök nagy sokaságát lehe- 
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tett látni udvarában, gascogne-iakat, akiket szívesen látott. És itt lát- 
tam az Espagne Fattyút, akinek erejéről Espang de Lyon úr igen di- 
csérőleg szólott, ezért különösen örültem, hogy láthattam; Foix grófja 
igen szívesen bánt vele. Láttam angolországi meg navatrtai lovagokat, 
akik Lancaster akkoriban Bordeaux-ban tartózkodó hercegétől jöttek. 
Nagy lakomával várta őket Foix grófja, s szép ajándékokkal halmozta 
el mindet. Összebarátkoztam akkor sok lovaggal, és hallottam sok min- 
denről, Kasztíliában, Navarrában és Portugáliában történt, krónikába 
illő dolgokról; beszélek is majd róluk bőven és érthetően a maguk he- 
lyén és idején . . . 

A nemes és nemzetes Gaston de Foix gróf udvattartásáról és álla- 
potjáról nem lehet eleget beszélni, sem elégszer példának állítani. 
Orthezban létemben annyi mindent láttam, hogy azt elmondani sem tu- 
dom; csak annyit mondok még, hogy sok tetszésemre szolgáló dolgot 
láttam ottan. 

Karácsonykor a tattomány négy püspökét láttam ott asztalhoz ülni, 
két [VII.]Kelemen- és két [VI.] Orbán-pártit; a Kclemecn-párti pa- 
miers-i meg a lescari ült feljebb, mellettük a Bordeaux és Bayonne ha- 
tárán fekvő Aire, illetve Roy püspöke, Orbán emberei. Őutánuk fog- 
lalt helyet Foix grófja; aztán Bruniguel vicomte, Couserans /Cous- 
serans] vicomte, aztán a gascogne-i Rocaberti vicomte és egy angol 
lovag, akit az akkor Lisszabonban időző Lancaster herceg küldött oda, 
William Willoughbynak szólították ezt a lovagot. A második asztalnál 
csak öt apát foglalt helyet meg két aragóniai lovag, Raimond de Mont- 
florentin nevű az egyik, Martin de Roanés úr a másik. Egy további 
asztalnál gascogne-i és bigorre-i lovagok ültek . . . 

El sem tudom mondani, mennyi igric nyüzsgött a teremben, mind 
aki csak volt a grófnál meg még máshonnan valók is, és mind nagy 
odaadással végezte mesterségét. Ötszáz frankot osztott ki e napon a 
gróf a muzsikusoknak meg a heroldoknak. Touraine hercegének zené- 
szeit pedig finom szürkemókus prémmel bélelt, aranyszövésű ruhákba 
öltöztette. Kétszáz frankra becsülték ezt a szövetet. Az ebéd nona /- 
du. két órakor vagy bárom órakor] után 4 óráig tartott. 

Azért beszélek ilyen szívesen Foix grófjának udvartartásáról, mert 
vendégeskedésem tizenkét hete alatt igen-igen jól tartottak, és részem 
volt mindenben, ami csak szem- s szájnak kellemes, 
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Coarraze úr hásisselleméről 


Most elmondok egy csodálatos dolgot, amelyet szintén Foix grófjá- 
nak házában hallottam, ugyanattól a férfiútól, aki elbeszélte nekem az 
aljubarrotai csatátt és mindazokat az eseményeket, amelyek a kasztí- 
liai hadjárat során történtek. Sokszor járt ez az eszemben, mióta az a 
fegyverhordozó elmesélte, de nem is felejtem el, amíg csak élek. 

[Foix grófja előre közölte fattyú féltestvérével, Arnaud-Guillaume- 
nal az aljubarrotai csata másnapján már, bogy rossz bírek fognak ér- 
kezni Portugáliából]: ,, Istenemre, Atnaud uram - mondá fennhan- 
gon -, úgy van, amint mondom, híre is jön hamarosan; nem is veszített 
el száz év óta egyetlen nap alatt soha ennyi vítéz embert Béarn jó vi- 
dékc, mint most Portugáliában." Szöget ütött az ott levő lovagok és 
fegyvernökök fejébe, amit a gróf mondott, tíz nap múlva aztán be is 
bizonyosodott minden. Azok mcsélték, akikkel megtörtént a dolog . . . 

, Szentséges Szűzanya — mondtam a vitéznek, aki mesélte az esetet 
-, hogy a csudába tudta kitalálni a gróf ezeket a gyászos híreket? Igen 
szeretném én azt tudni." , Hitemre — válaszolta a vitéz —, az az egy 
bizonyos, hogy valamiképp megtudta." , Így hát látnok, nemde? - 
véltem én -, vagy pedig szél hátán lovagló garabonciás diákok hozzák 
neki a híreket? Valami csalafintaság lehet a dologban." A vitéz elne- 
vette magát: , Csalafintaság, az bizony meglehet, talán a halottidézés- 
nek ismeri valami fortélyát. Igazat szólva nem tudunk mi itt semmi bi- 
zonyosat, hogy hogyan csinálja, csak találgatunk." ,,De hát az ég sze- 
relmére, jó utan —- mondtam -—, közölje hát velem ís, mire gyanakod- 
nak, igen hálás lennék érte. S ha olyasvalami van a dologban, ami hall- 
gatást parancsol, hát tartani fogom a számat, szót sem ejtek róla, amíg 
e vidéken leszek." , Az bizony jó lesz — válaszolta a fegyvernök -—, mert 
nem szeretném, ha kitudódnék, hogy nekem járt el a szám. Egyébként 
persze mások is suttognak, pletykálgatnak róla baráti körben." 

Ezzel félrevont az orthezi kápolna falának egy szegletébe. Így 
kezdte mondókáját: 

, Lehet már vagy húsz éve, uralkodott errefelé egy báró, így nevez- 
ték: Raymond, Coarraze ura. Coarraze, hogy ezt ís tudja kegyelmed, 


kt Itt győzték le a portugálok a kasztíliaiakat és velük sok béarnit. 


254 


innen hét mérföldre fekvő vár, a hozzá tartozó várossal. Perben állt ak- 
koriban Coarraze úr az avignoni pápa előtt a városbeli egyházi tized- 
szedés miatt egy katalóniai pappal, aki roppant tájékozott volt egyház- 
jogi ügyekben, s azt mondta, hogy joga van a coarraze-i tizedszedésre. 
Ez évi száz fotint jövedelmet jelentett. Jogát bizonyítani is tudta, mert 
V. Orbán pápa egyetemes konzisztóriumon ítélte meg neki e jogot 
Raymond úrral szemben. A pap a pápai döntésről szóló levéllel Béarn- 
ba lovagolt, és a pápai bulla értelmében megkezdte a tized behajtását. 

Coarraze út megdühödött a pap mesterkedésein, fölkereste tehát, és 
így beszélt hozzá: sPierre mester — vagy Martin mester, szóval ahogy 
hívták -, azt hiszi kend, hogy hagyom magam kiforgatni vagyonomból 
a kend levelei meg bullái miatt? Nem ismerem olyan bátornak kendet, 
hogy hozzá merne nyúlni ahhoz, ami az enyém! Ha pedig meg meri 
tenni, hát az életével játszik! Eredjen máshova hasznát hajkurászni 
kend, mert az enyémből nem lát egy vasat sem. Egyszer s mindenkorta 
megtiltom. A pap megijedt a lovagtól, mert féktelennek ismerte, s nem 
is mert tovább akadékoskodni. Elhatározta, hogy visszamegy Avignon- 
ba vagy saját földjére, Úgy is lett, de elmentében felkereste Coar- 
raze urat, és így beszélt hozzá: Nagyúr, erőnek erejével veszi el tő- 
lem méltóságod azt, ami megilleti egyházamat, nem pedig a jogéval, 
tehát tudatosan terheli meg súlyos bűnnel a lelkiismeretét. Nekem itt 
nincs akkora hatalmam, mint méltóságodnak, de tudja meg: gondom 
lesz tá, hogy küldjek olyan bajnokot méltóságodra, mihelyt módomban 
áll, akitől majd több félnivalója lesz méltóságodnak, mint most éntő- 
lem. Coarraze úr fel sem vette a fenyegetést, csak annyit válaszolt: 
"Eredj a pokolba, és csinálj, amit akarsz! Élve sem ijesztesz meg job- 
ban, mint holtan. Birtokomból pedig egy jottányit sem hagyok elveszni 
a papolásaid miatt.t 

Otthagyta a pap Coarraze urat, Katalóniába mehetett, vagy tán 
Avignonba. De nem felejtette el, amit Coatraze úrnak ígért távoztá- 
ban. Körülbelül három hónap múlva, mikor a lovag legkevésbé sem 
gondolt rá, láthatatlan küldöttek keresték fel coarraze-i palotájában, 
amikor asszonya mellett aludt az ágyban. Egyszerre csak minden tánc- 
ra perdült. Úgy látszott, mindent összezúznak a várban, amit csak elő- 
találnak. Úgy dörömböltek az úr hálószobájának ajtaján, hogy a báró- 
né, amint ott feküdt az ágyban, egészen halálra vált ijedtében. Jól hal- 
lotta mindezt a lovag is, de nem szólt egy szót sem, nem akarva nyúl- 
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szívűnek mutatkozni, de meg elég bátran nézett is farkasszemet min- 
denféle kalanddal. 

Jó darabig a vár minden zuga visszhangzott € rémisztő zajoktól, az- 
tán ahogy kezdődött, olyan gyorsan elcsendesült minden. Másnap rcg- 
gel az egész háznép összegyűlt, és ura elé járult, mikor az felkelt. 
vNem zavarta-e semmi urunk éjszakai nyugodalmát? Mert a miénket 
ugyancsak megzavarták.t öNem — színlelt Coattaze úr. — Miért, mit 
hallottatok? Elmondták, milyen zenebona volt a várban, hogy minden 
a feje tetejére állt, a konyhában pedig darabokra tört az edény. Az úr 
hahotában tört ki, azt mondta, álmodtak csak, vagy a szél volt az. )Hi- 
temre — szólt közbe a báróné —, hiszen hallottam magam is he 

A következő éjjel megint eljöttek ezek a láthatatlan bajkeverők, 
hogy még nagyobb égszakadást-földindulást csináljanak. Hatalmasan 
dörömböltek a lovag szobájának ajtaján és ablakain. A lovag kiugrott 
az ágyból, és nem tudta megállni, nem is akatta, hogy megkérdezze: 
sKi dörömböl ilyenkor szobámon?kx sÉne — jött nyomban a válasz. 
Mondta a lovag: 2Ki küldött?e 2A katalóniai pap, akit megkárosítot- 
tál, mert elvetted, ami megilleti. Nem hagylak nyugton mindaddig, 
amíg el nem számolsz vele illően, míg meg nem békül veled. Azt 
mondta ekkor a lovag: vHogy hívnak, te remek hítvívő?t vHortonnak.c 
vdefigyelj, Horton — mondta Raymond úr -, mit sem ér egy csuhást 
szolgálni. Ha hiszed, ha nem, sok bajod lesz még vele. Hagyd ott, 
kérlek, és szolgálj engem. Meghálálom neked. 

Horton nyomban választ adott, mert megtetszett neki a lovag: 
yValóban szeretné kegyelmed?x vValóban — felelt a lovag. -— Ha nem 
ártasz senkinek a házbeliek közül, jól megleszünk egymással. 3Nem 
is árthatok — mondta Horton, — Nem áll hatalmamban más, mint hogy 
megzavarjalak legszebb álmodban téged vagy másokat. 

yTedd csak, amit majd parancsolok — mondta a lovag —, majd rend- 
ben cligazítunk mindent; csak hagyd az ördögbe azt az átkozott papot. 
Nincs más hasznod belőle, mint a fáradság meg 2 munka, szolgálj hát 
engemet. Hát ha akarod — mondta Horton -, nem bánom.t 

Úgy megszerette ez a Horton Coarraze urat, hogy gyakorta meglá- 
togatta éjszaka. Ha alvás közben találta, megcibálta a parnáját, vagy 
kopogott az ajtón vagy az ablakon. A lovag felébredve így szólt: 
s Horton, hagyj most aludni, kérlek.x sÁAzt nem 7 mondta Horton -, 
míg el nem mondom, ami hírem van számodra.t A lovag hitvesének, 
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különösen eleinte, félelmében minden haja szála égnek állt, és befúrta 
magát a takarók közé. A lovag azonban megkérdezte Hortontól: sHát 
mik volnának azok a hírek?x Horton meg ilyesmiket válaszolt: Ang- 
liából vagy Németországból, vagy Magyarországból vagy máshonnan 
érkezik hírekkel. Tegnap jöttem el onnan, ezek és ezek történtek.c 
Így Coarraze úr mindenről értesült, ami a világban történt, Így tartott 
ez hat vagy hét éven át. A lovag nem tudta megállni, hogy titokban 
tartsa ezt Foix grófja előtt. Az első évben, amikor Coarraze felkereste 
Foix grófját Orthezban vagy másutt, Horton értesítése nyomán ilye- 
neket mondott neki: YUram, ez s ez esett Angliában, vagy Skóciában, 
vagy Flandriában, vagy Bretagne-ban, vagy más országokban.k Foix 
grófja csak bámult, mikor később meggyőződött róla, hogy mindez 
színtiszta igazság. Addig-addig faggatta Coarraze urat, míg az egy nap 
elmondta neki, hogyan jut a hírekhez, s hogyan kezdődött ez a dolog. 
Foix grófja megörült, s azt mondta a lovagnak: $Coarrazc úr, legyen 
jóban hírnökével kegyelmed. Nekem is szükségem lenne ilyenre. Nem 
kerül semmibe kegyelmednek, és megtudhatja mindig, mi történik a vi- 
lágban.k vSzívesen megteszem, uramk — felelte a lovag. 

Emígy szolgálta sokáig Coarraze urat Horton, de nem tudom, volt-e 
több gazdája is. Minden héten elment két-három éjszaka is Coarrazc 
úrhoz azokból a tartományokból származó hírekkel, amelyekben meg- 
fordult, a báró meg nagy örömet szerzett Foix grófjának azzal, hogy 
mindent megírt neki, mert ő az a nagyúr, aki a világon mindenkinél 
jobban szeret híreket hallani. 

Egyszer a gróf vidáman csevegett Coarraze úrral Hortonról meg 
Horton mibenlétéről, viselkedéséről. A gróf megkérdezte Coarraze úr- 
tól: P Coarraze uram, látta-e már hírnökét? Nem, nagyuram, de nem 
is igen unszoltam, hogy felfedje magát.c )Ezt nagyon csodálom -— 
mondta a gróf. — Én bizony ösztökéltem volna rá. Tegye meg kedve- 
mért kegyelmed, aztán mondja meg nekem, milyen a formája. Azt 
mondta kegyelmed, hogy éppúgy beszél gascogne-iul, akár kegyelmed 
vagy jómagam.t yHitemre — mondta Coarraze úr —, az bizony így van. 
Ugyanolyan jól és szépen beszél, mint méltóságod; ígérem, szerét ejtem 
majd, hogy láthassam méltóságod tanácsa szerint.t 

Mikor egyszer Coarraze uram, mint más éjszakákon ís, a szobájá- 
ban volt, ágyában feküdt felesége mellett, aki már teljesen hozzászo- 
kott, hogy hallja Horton szavát, és már nem félt tőle, Horton ismét 
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felkereste, és mégrángatta a mélyen alvó Coatraze úr párnáját. Az fel- 
ébredt, és kérdezte: )Ki az?x Nem más, mint Hortonk — hangzott a 
felelet. Kérdezte ismét a báró: )Honnan jössz? 3A csehországi Prágá- 
ból jövök. A római császár meghalt. yMikot halt meg?x sTegnapelőtt.c 
vÉs hány napi járóföldre van ide a csehországi Prága?tk rHány? — 
tűnődött Horton. - Van az vagy hatvan is. YÉs hát már meg is érkez- 
tél Meg bizony, gyors vagyok én, akár a szél vagy még gyorsabb is. 
sSzátnyad van?k vNem, az nincs. )Hát akkor hogyan tudsz olyan 
gyorsan repülni? De erre már ezt válaszolta Horton: sElégedjék 
meg ennyivel, a többi nem tartozik kegyelmedre.x vBizony szívesen 
látnálak — mondta a lovag -, hogy megtudjam, milyen a külsőd.t vAz 
nem tartozik kegyelmedre — mondta Horton. -— Elégedjék meg annyi- 
val, hogy hallja a távoli vidékekről származó híreket.k 2De hidd el, 
Horton — folytatta az úr —, hogy jobban kedvelnélek, ha megláthatná- 
lak.c Nos hát, ha annyira kívánja, legyen - felelte Horton. -— A 
legelső dolog, amit mozogni lát kegyelmed holnap reggel felkelés után, 
az én leszek.x vÍgy jó lesz — mondta Coarraze báró. — Most eredj, ma 
éjszaka elbocsátlak.c 

Mikor elérkezett a reggel, Coarraze nagyúr hozzákezdett a felkelés- 
hez. Az úrnő annyira félt, hogy betegnek tette magát, s nem akart ki- 
kelni ágyából. Az ura erőltette. VUram — mondta a hölgy -—, ha felke- 
lek, találkozhatom Hortonnal, márpedig, hitemte, nem kívánom én 
látni, s ha Isten segít, nem is fogom.x A férje azonban kiugrott az ágy- 
ból: vHát én meg látni akaromlx — szólt, és leült az ágy szélére, 
várva, hogy megpillanthatja Hortont valódi alakjában, de nem látott 
semmi olyasmit, amire rámondhatta volna: ez Horton. Elmúlt a nap, s 
a következő éjszaka, mikor a báró újra ágyában pihent, újra megjelent 
Horton, és szokásos módján megszólalt. vEredj — korholta a lovag -, 
nem lehet bízni a szavadban. Ma reggel meg kellett volna mutatkoz- 
nod előttem, de nem lett belőle semmi. 9Hát hogyne lett volna.t 
vIsten engem úgy segéljen, hogy nem tudok semmiről.tk vHát nem lá- 
tott kegyelmed valamit, mikor felkelt ágyábólrk A lovag kis ideig 
gondolkodott, aztán eszébe ötlött valami. vValóban, amint ágyamon 
ültem, s rád gondoltam éppen, két hosszú szalmaszálat láttam pörögni- 
forogni a padlón.t 3Nos hát az én voltam, Azt a formát öltöttem ak- 
kor. oHát bizony mondom, hogy ez nekem nem elég — felelte Coar- 
raze út, — Kérlek, ölts olyan formát, hogy észrevegyelek, és megismet- 
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hesselek.k Ekkor így válaszolt Horton: sAddig erősködik kegyelmed, 
míg el nem veszít egészen, mert megunom ám, hogy túl sokat köve- 
tel.k Haha! — mondta a lovag -, nem lesz abból semmi. Nincs is 
miért ráunnod. Ha csak egyszer is megpillanthatnálak saját alakodban, 
többé nem kérnélek, nem is akarnálak látni.x vJól van — így Hotton -, 
akkor holnap reggel láthat kegyelmed, de ügyeljen jól, és nyissa ki a 
szemét, mert a legelső dolog, amit látni fog, mihelyt kívül lesz a szo- 
bája ajtaján, az okvetlenül én leszek.x vígy jó lesz — válaszolta a lo- 
vag —, most pedig eredj utadra. Elbocsátlak, mert szükséges aludnom, 
és kipihennem magamat.§ 

Horton eltűnt. Másnap reggel a napkelte utáni harmadik órában 
Coarraze úr szokás szetint felkelt, és kiment szobájából egy folyosóra, 
amelyről a várudvarra lehetett látni. Kinéz, hát az első dolog, ami sze- 
mébe ötlik, egy óriási disznó, soha életében nagyobbat még nem látott, 
de csupa csont és bőr, lecsüngő nagy füle szörnyen megtépázott. Hosz- 
szú, hegyes pofája az éhségtől egészen összeaszott. Csodálkozva bá- 
multa a lovag, de mégsem nézte jó szemmel, amiért olyan rút volt; 
megparancsolta embereinek: vEresszétek ki a kutyákat, hadd tépjék 
szét ezt a disznót.4 

A szolgák előugrottak, kiengedték a kutyákat, és a disznóra uszí- 
tották őket. Nagyot horkant akkor az állat, felnézett Coarraze úrta, 
aki egy oszlopnak támaszkodva állt szobája előtt, s eltűnt, nem látta 
többé senki, el sem tudták gondolni, mi lett vele, 

Coarraze úr elgondolkozva lépett be a szobájába — Horton járt fejé- 
ben -—, és így szólt asszonyához; vAzt hiszem, ma láttam hírnökömet. 
Sajnálom, hogy ráuszíttattam kutyáimat, meglehet, hogy soha többé 
nem látom, hisz megmondta elégszer, hogy ha csak egyszer is magamra 
haragítom, elvesztem örökre.k Így ís lett, mert soha Horton meg nem 
jelent ezután Coarraze úr házában. A jó lovag pedig meghalt a rá- 
következő évben, Isten nyugosztalja. Nos ez volt hát Hotton története; 
elbeszéltem kegyelmednek, miként hordta önként a híreket egy darabig 
Coarraze útnak." 

, Való igaz — feleltem a fegyvernöknek, aki mindezt elbeszélte. — De 
hát, vajon Foix grófnak is ilyen hírnöke van?" , Igazság szerint — 
mondta a fegyvernök — sokan így képzelik errefelé Béarnban, mert 
semmi sem történhetik sem a környéken, sem másutt anélkül, hogy a 
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gróf ne tudná azonnal, bárhogy vigyázzanak is, hogy ki ne tudódjék. 
Így értesült azokról az újságokról is, amelyeket azután e vidék Portu- 
gáliában elesett lovagjairól és fegyvetnökeiről közölt a többiekkel." 


A franciák Anglia elfoglalását tervezik (1386) 


[Mintbogy Lancaster hercege Kasztília ellen készülődik, Burgundia 
bercege sebtében békét kötött a gentiekkel, bogy megsegítbesse a kasz- 
tíliai királyt, mert ag ő bajóbadának kösgönbető Franciaország viszony- 
lag szilárd tengeri batalma.] 

Mindezeken felül az ifjú franciaországi ÍVI.] Károly király igen 
szerette volna fegyveres hadsereggel és hajóhaddal megtámadni Ang- 
liát; egyet is értett vele ebben minden lovag és fegyveres, különösen 
pedig Burgundia hercege, Franciaország connétable-ja és Saint-Pol gróf- 
ja, annak ellenére, hogy felesége Angliai [II.] Richárd király nővére 
volt, valamint Coucy nagyúr. Így beszéltek egymás között czek a fő- 
urak meg a franciaországi lovagság nagy része: , Miért nem megyünk 
egyszer Angliába is világot látni? Majd megtaláljuk az utat, megtalál- 
ták az angolok is annak idején az országunkba vezetőt." 

Ez az 1386. esztendő ígen szép franciaországi hadi előkészületeket 
láthatott; Lancaster hercegének seregét akarták kiverni a franciák 
Kasztíliából és Galíciából, hogy móresre tanítsák az angolokat. Adó- 
kat vetettek ki minden rendű és rangú népre, mind a nagyobb, mind a 
mezővárosokban, mind pedig vidéken, annyi adót, amennyit száz év 
óta sem szedtek Franciaországban. Hajófelszerelés sem volt soha még 
oly nagy és oly látványos. Egész álló nyáron mást sem csináltak, mint 
lisztet őröltek, és kétszersültet sütöttek Tournai-ban, Lille-ben, Douai- 
ban, Arrasban, Amiens-ban, Béthune-ben, Saint-Omerban és minden 
Sluis környéki városban, mert azt tervezte a francia király és a királyi 
tanács, hogy Sluisban szállnak tengetre, onnan indulnak Anglia elpusz- 
títására. Az utazás és a hajóhad kiállítási költségeinek fedezésére sok 
gazdag francia fizette ki adóban jövedelme harmad- vagy negyedré- 
szét, és sok szegény ember adta oda utolsó garasát a katonák zsoldjára. 

A kasztíliai Sevilla kikötőjétől egészen Poroszotszágig a franciák le- 
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foglaltak a király és alattvalói számára minden hajót, amit csak lefog- 
lalhattak. Özönlött a táborba mindennemű élelem és készlet. Minden- 
felől érkeztek Flandriába a hatalmas bor-, sózott hús-, széna- és zab- 
szállítmányok; a borral, sózott hússal tele hordók, só, savanyú bor, 
fokhagyma, vöröshagyma, sós és füstölt hering, marhafaggyú, hordó- 
ban vert tojás és minden egyéb, amiről csak elgondolhatták, hogy 
szükséges lesz, olyan hatalmas mennyiségben, hogy aki nem látta, nem 
is hihette, 

Savoiáig, Németországig, másfelől napnyugatra egészen Armagnac 
grófja földjéig mindenünnen magához rendelte a király a hűbérurakat 
és levélben ezt a két messze lakó főurat is, ez ötszáz lándzsást jelent 
mind Savoia, mind Armagnac grófja, mind pedig az auvergne-i dau- 
phin részéről; s bár ezen főurak nem is tudták, hacsak véletlenül nem 
hallották meg, mi végre ez a lázas fegyverkezés, hatalmas összegeket 
költöttek rá maguk is. El sem lehetett gondolni, honnan vették czeket 
a Flandriába -— Bruggébe, Damméba és Sluisba — özönlő javakat. Már 
Szent János-napkor elküldtek Hollandba, Zeelandba, Middelburgba és 
Zierikzeébe, Dotrdrechtba, Schoonhovenba, Goudába, Haarlembe, Not- 
re-Dame-ba, Delftbe, Briecllébe, és minden, tengeri meg folyótor- 
kolatnál levő kikötőbe a felhasználható nagy hajókért. Sluisba vitték 
őket, s ott lehotgonyoztak. Ám a hollandok így beszéltek, mikor lefog- 
lalták hajóikat: , Ha azt akarjátok, hogy veletek tartsunk, és támogas- 
sunk benneteket, fizessetek ki mindent készpénzben, különben nem me- 
gyünk sehová." El is vették fizetségüket, mielőtt elindultak (bölcsen 
tették!), mielőtt még egyáltalán kimozdultak volna otthonukból, kikö- 
tőikből. 

Mióta Isten megteremtette a világot, soha nem látott még annyi ha- 
jót együtt, mint amennyi ebben az évben gyűlt össze Sluis és Blanken- 
berge kikötőjében, mert a mondott esztendő szeptember havában ezer- 
háromszáznyolcvanhét hajót számláltak ott össze. Valóságos erdőnek 
látszott Sluisból a rengeteg árboc, pedig még meg sem étkezett Francia- 
ország connétable-jának, Olivier de Clisson úrnak hajóhada; ő a bre- 
tagne-i Tréguier-ben készülődött a háborúra, nagy odaadással. 

Ezenkívül a connétable Bretagne-ban egy város körülkerítéséhez 
való cölöpöket ácsoltatott jókora gerendákból, hogy majd leverhessék 
őket Angliában ott, ahol akarják, a partraszállás után; ebben a /rög- 
tönzött]) városban hálhatnak majd a főurak éjszakánként, a cölöp- 
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sánc fogja védeni őket a veszélytől, s valahányszor odébb vonulnak, 
ez a város szétszedhető, és darabonként újra összeállítható lesz, akár 
egy koszorú. Rengeteg jó ácsot fogadtak fel jó pénzen, ők munkálkod- 
tak ezen az alkotmányon nagy hozzáértéssel. 

Nincs tudomásom arról, vajon Bretagne hercege ís készülődött-e eb- 
be az Angliába induló seregbe, vagy gyűjtött-e készleteket Flandriá- 
ban. Nem hallottam soha ilyesmit Touraine hercegéről, a király öcs- 
cséről sem, sem Alecncon grófjáról, sem Blois grófjáról, de hát nem is 
mehetett el mindenki, Franciaországban is kellett maradnia valakinek 
az ország védelmére. 

Ha valaki Bruggében volt ekkor, láthatta, hogyan szorgoskodnak a 
hajók körül a berakodásnál, milyen nagy gonddal helyezik el a széna- 
kötegeket, csomagolják be a kétszersültet, helyezik el a hagymát, bor- 
sót, babot, árpát, zabot, rozsot, búzát, mákolajat, a faggyú- és viasz- 
gyertyákat, a nadrágokat, lábbeliket, a sisakokat, fejszéket, sarkantyú- 
kat, tőröket, baltákat, csatabárdokat, csákányokat, a kenőcsösdobozo- 
kat és a kötözőszereket, a takarókat, a patkókat és a hozzávaló sze- 
geket, a mustos- és ecceteshordókat, a fából vagy ónból készült kupá- 
kat, bögrékct és csészéket, tálakat, fazckakat, bödönöket, nyársakat, 
rostélyokat és mindenféle egyéb tárgyat, amelyek a testi szükségle- 
tekhez tartoznak; hordókban gurították le mindezt a hajókba, vagy 
más módon rakták be őket. Még a lázas vagy fogfájós cember is elfelej- 
tette volna baját, hogy elmehessen bámészkodni, olyan érdekes volt a 
sok látnivaló. Így beszéltek egymás között a katonabajtársak: ,,Ang- 
liának vége, megölünk minden férfit, a nőket meg a nagyobb gyere- 
keket pedig magunkkal hozzuk Franciaországba, minket fognak szol- 
gálni." 

Nem maradt titokban ez a nagy hadi igyekezet, nagyon is jól tudta 
Angliai [II.] Richárd király és tanácsa, mi készül Franciaországban. 
Bizonyosra vették a franciák jöttét. Nem lchet csodálni, hogy először 
megrémültek, annál is inkább, mert a hírek még nagyobbra és veszé- 
lycsebbre hizlalták a dolgot, mint amilyen a valóságban volt; tulajdon- 
képpen nem is tudták még, Angliába készülődnek-e vagy csak Calais 
szárazföldi és vízi ostromára, mert azt jól tudták, hogy a franciák leg- 
hőbb vágya Calais visszaszerzése. Minderre gyanakodtak, rengeteg ele- 
séget küldtek Calais-ba, búzát és más gabonaneműt, sózott húst, bort 
és árpasört, és oda mencsztették Thomas Holland főkapitány urat, 
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Kent grófját lés más urakat] vagy kétszáz fegyveressel és ötszáz íjász- 
szal, Richard Arundel grófnak pedig megparancsolták, hogy álljon ké- 
szenlétben a tengeren, Henry Le Despcnser úr, Norwich püspöke tár- 
saságában negyven hadihajóval, háromszáz jól felfegyverzett katoná- 
val és hatszáz íjásszal. 


Ackerman meggyilkolása (1387) 


Ami a másik felet illeti, Franciaországban, Hainaut-ban és Picardiá- 
ban azt beszélték mindenfelé, hogy azt a Flandriában szerveződő had- 
sereget nem ís Angliába szánták, de még csak nem is Calais elé, ha- 
nem mihelyt készen áll, Gent felé fordítják vissza. Úgy értesültem, 
hogy maguk a gentiek is ettől tartottak. Hanem tévedtek, ha ettől fél- 
tek, mert uruk, Burgundia hercege nagyon jó szándékú volt, és csak 
békességet akart, bár Frans Ackermant meggyilkolták röviddel a tour- 
nai-i béke után, az után a békeszerződés után, amelynek nyélbe ütésén 
annyit fáradozott. De halálában nem volt semmi része uramnak, Bur- 
gundia hercegének, sőt még csak haragot sem táplált iránta, pedig 
Frans a herceg és a gentiek közötti háború alatt temérdek vitézi tettet . 
hajtott végre városa javára, amint arról feljebb hű és részletes beszá- 
moló található a jelen krónikában. 

Abban, hogy ilyen nyomorú véget ért, saját maga volt hibás Frans 
Ackerman; mert ha hallgatott volna Pieter van den Bosschéra, soha 
nem esett volna semmi bántódása. Hiszen mondta neki Pieter van den 
Bossche, mikor a Burgundia hercege és a gentiek közötti békcszerző- 
dés létrejötte után azonnal készülődni kezdett, hogy Angliába menjen, 
(amint hogy el is ment, John Bourchier úrral együtt): , Nos hát, Frans, 
hogy döntött kegyelmed? Eljön velünk Angliába? Mert már éppen itt 
az ideje." Felelte ekkor Frans: , Nem megyek én Angliába. Itt mara- 
dok Gentben." , Ugyan, hát azt hiszi, hogy majd nyugta lesz itt? S0- 
kan gyűlölnek itt minket. Én bizony itt nem maradnék a világ minden 
kincséért sem. Az ember ne bízzék a városi köznépben. Talán nem hal- 
lotta kegyelmed, hogyan gyilkolták meg hajdan a gentiek a bölcs és 
derék Jacob van Árteveldét, aki annyi jót tett velük, akinek annyi jó 
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tanácsot köszönhettek, és aki minden bajukban oly nagy segítségükre 
volt? Megölték, mégpedig egy takács fecsegései miatt! És a városnak 
oly derék és nagy hatalmú férfiai nem tudták megvédeni! Meg scm 
próbálták, úgy bizony, sőt úgy tűnik, még örültek is halálának. Ezért 
hát tudja meg, Frans uram, hogy ugyanígy fog járni kegyelmed meg én 
is. Ha ugyan itt maradnék, csakhogy nekem cszem ágában sincs itt ma- 
radni. Hát Isten áldja kegyelmedet." ,,Nem félek én attól — mondta 
Frans. — Urunk, Burgundia hercege mindent megbocsátott, s ha elfoga- 
dom, maga mellé vesz fegyvernökeként, négy lóra lesz hópénzem; 
igen nagy figyelemre méltat cngem, akárcsak Gui de la Trémoille úr 
és a herceg udvarának minden lovagja." , Mennydörgős mennykő, nem 
Burgundia hercegéről beszélek én, sem az ő lovagjairól — mondta Pie- 
ter. — Azt magamtól is tudom, hogy ők megtartják a békét. Ők meg. 
Én a gentiekről beszélek. Akadnak ám közöttük olyanok is, akiknek 
kegyelmed nem mindig cselekedett kedvére. Talán elfeledkezett már 
kegyelmed Herzele úrról, akit megöletett meg ezekről és ezekről? Hát 
tudja meg, hogy utódaik haragja még ellene fordul kegyelmednek, ha 
sokáig talál időzni ebben a városban, higgye meg nckem, inkább élnék 
én Burgundia hercege mellett, mint ezek között." Így válaszolt Pieter- 
nek Frans: , Majd meggondolom még, de Angliában nem akarok lete- 
lepedni." Így hát Frans Ackerman Gentben maradt, Pieter van den 
: Bossche meg elment John Bourchier úrral, amint az fentebb részlete- 
sebben leírva áll. Hanem most azt fogom elbeszélni, mi történt nem 
sokkal azután, hogy a békekötés Flandria-szerte közhírré tétetett. 

Flandria minden városában kihirdették Burgundia hercege nevében, 
hogy senki sem viselhet kardot vagy egyéb fegyvert, és nem járhat- 
kelhet fegyveres kísérettel. Frans Ackerman a háború alatt Gent egyik 
leghatalmasabb embere volt, olyan hatalmas, hogy ha harminc testőrt 
kevésnek talált, hát negyvennel ment ki az utcára, és boldog volt, aki- 
nek véletlenül megparancsolt valamit. Úgy hozzászokott ehhez, hogy 
bár kitartani nem akart mellette, mégis három-négy karddal vagy vé- 
dőfegyverrel felszerelt testőrt vitt mindig magával most, a békeszer- 
ződés után. 

Mikor kihirdették Gentben e tilalmat Burgundia hercege nevében, 
Ackerman úgy gondolta, rá ez nem vonatkozik. Azt hitte, van ennyi 
becsülete a városban. De nem volt. Hat-nyolc nappal a fegyverviselés- 
re vonatkozó tilalom kihirdetése után felkeresték, mégpedig maga a 
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nagyúr baillija [/őbírája] ment el hozzá, és ezt mondta neki: , Frans, 
miért tesz olyasmit kegyelmed, ami miatt rossz szemmel nézhetik az úr 
tisztjei?r Miért járkál fegyveresen a városban szolgáival együtt? Úgy 
hordoztatja maga után a kardot, mintha bizony háború lenne. Nem tet- 
szik ez minekünk. Megparancsoljuk Burgundia hercege és hercegasz- 
szonya nevében, hogy tegyen le mindenféle fegyvert." Frans így vála- 
szolt, nem gondolva semmi tosszra (egyébként is csupán formaságból 
járt fegyverben) : , Belátom, hogy így kell ennek lennie, engedelmeske- 
dem is. Istennek hála, nincs nekem senkivel semmi bajom, és nem is 
szeretném, ha bármi zavar vagy viszály tánadna miattam. Csak hát azt 
gondoltam, lehet ennyi kiváltságom Gentben, hogy fegyverrel és fegy- 
veres kísérettel járjak." , Szó sincs róla - mondta a bailli -. Éppen 
azok csodálkoznak legjobban a városban, akiknek annyi jó szolgálatot 
tett kegyelmed, már kérdezték is tőlem, miért tűröm ezt. Az a látszat, 
hogy kegyelmed újból fel akarja támasztani a viszálykodást, márpedig 
ők erről hallani sem akarnak. Ezért, Frans, kénytelen vagyok közölni, 
hogy nem szeretnék többé emiatt semmiféle szóbeszédet, pletykát hal- 
lani. Ha netán nem engedelmeskednék kegyelmed, úgy urunk és asz- 
szonyunk ellenségének kellene tekintenem." 

Ezzel otthagyta a bailli. Megkeseredett Ackerman szája íze. Szolgái- 
val letétette a fegyvereket, s aztán már többnyire csak egymagában 
bandukolt a városban, legfeljebb egyetlen szolgát vagy apródot vitt 
magával. 

Így bandukolt egyszer egymagában valami ünnepre a városon kívül 
fekvő Szent Péter-apátságba, mindössze egyetlen szolgával, fegyvet, 
kard nélkül. Nyomába szegődött egy fattyú, a megölt Hetzele úr fia, 
aki elégtételt akart venni apja haláláért; amint beszélték, nem kis mér- 
tékben volt részes benne Frans Ackerman. 

Ez a fattyú jól előkészítette művét. Már messzitől követte Acker- 
mant; kijutva a városból meg az emberek közül, beérte, és felkiáltott 
mögötte: , Frans, halál reád! Megöletted apámat, most megöletsz 
te is!" Frans megfordult. A fattyú jókora fickó volt, fejéhez csapott 
Ftansnak egy hatalmas és súlyos spádéval; állkapocsig hettéhasította. 

Zavartalanul folytatta útját, senki nem indított eljárást ellene. A 
dolog annyiban maradt. 

Így halt meg Frans Ackerman. Halála szükségszerűen következett 
be, mert nem hallgatott Pieter van den Bosschéra. Gyászos véget ért. 
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Pieter van den Bossche megsiratta, mikor eljutott hozzá a hít Angliá- 
ba, és így fakadt ki: , Hogy óvtam, mennyit imádkoztam neki, mielőtt 
eljöttem Gentből! Hát most aztán mondja meg nekem valaki, ki a hi- 
bás abban, hogy pórul járt, és ki fog bűnhődni haláláért! Azok nem, 
akik a háború idcjén rávették a túlkapásokra, az bizonyos. Ezért hall- 
gattam én John Bourchier úrra, és jöttem el Angliába." 


Az angolok felkészülnek a védekezésre (1386) 


Bármi történt is Franciaországban és Flandriában - Damméban, 
Bruggében vagy Sluisban -, tudták mindjárt az angolok, meg talán még 
többet is, mint ami valójában történt. Így aztán volt nagy ijedelem a 
nép körében. Három processziót tartottak hetente a városok az egyház 
prelátusainak rendeletére, nagy ájtatossággal s bűntudattal imádkoz- 
tak az Úrhoz, hogy hárítsa el fejük felől a veszedelmet. De voltak ám 
olyanok is Angliában, méghozzá nem is kevcsen, akik várták a franciák 
jöttét. Így biztatgatták egymást nagy könnyelműen, meg az aggódó- 
kat: , Csak hadd jöjjenek azok a tökfejek, haza úgysem jut belőlük egy 
se Franciaországba." Az eladósodottak, ha nem akarózott fizetni, így 
csillapítgatták hitelezőiket: ,,Nc türelmetlenkedjék kegyelmed, verik 
már a pénzét Franciaországban." Szórták is a pénzt ebben bízva, nem 
fukarkodtak a hitelezők sem. Ha pedig mégis, így handabandáztak a 
kupák fenekére nézni akarók: , Mit sürgeti a fizetséget kend? Hát nem 
okosabb felélni az ország javait, mint a franciáknak hagyni mindent?" 
Így pocsékolták javaikat az angolok. 

Angliai Richárd király a walesi határőrgrófságban tartózkodott 
ekkor. Vele volt Oxford grófja; valójában az ő kezében volt a gyeplő 
Angliában. Legbensőbb tanácsosai voltak Simon Burley úr, Nicholas 
Brembre úr, Robert Tresilian úr, John Bcauchamp úr, John of Salis- 
bury úr és Michael de la Pole úr; a királyi tanács tagja volt még a 
yorki érsek és William dec Neville úr, Neville nagyúr fivére. Az ő ke- 
zükben volt a király, kedvükre hajtattak vele végre akármit, a királyi 
nagybácsiknak pcdig: Cambridgc grófjának meg Buckingham grófjának 
semmi beleszólásuk nem lehetett semmibe. Nem történhetett semmi 
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olyasmi, ami a fent említetteknek nem tetszett. Tudtak erről a széthú- 
zásról a franciák is, akiknek a badjárata vészesen közelcdett, ezért arra 
kezdtek gondolni az angolok, hogy visszarendelik Lancaster hercegét a 
kasztíliai királyságból. A veszély azonban nem volt oly nagy, hogy 
miatta félbe kellett volna szakítania hadjáratát. 

Az angliai prelátusok és főurak, a városok és községek, miután biz- 
tos értesüléseket szereztek a francia királyság törckvéséről, arról, hogy 
Anglia elpusztítására készülnek bennc, tanácskozást hívtak össze, s ar- 
ra az elhatározásra jutottak, hogy minél hamarabb és minél gyorsabban 
fel kell készülniük a baj elhárítására. Nagybátyjai akkor elküldtek a 
királyért; megírták neki, ők meg az egész ország, hogy jöjjön London- 
ba. Megírták, hogy az ország elégedetlen vele és tanácsával. A király 
és tanácsadói nem mertek ellenszegülni az ország kívánságának; elin- 
dultak tehát a walesi határőrgrófságból hosszú ott-tartózkodás után, 
Windsorba mentek előbb, onnan meg, nem tudom hány napi megállás 
után egyenesen Londonba, a Westminster-palotába. A királyné ottma- 
radt Windsorban. A Westminsterben tartózkodott tehát a kírály, elébe 
járulhatott ott bárki ügyes-bajos dolgaival. Ott ült össze a tanács is, 
megtárgyalni, hogyan előzzék meg az Angliát fenyegető veszedelmet. 

Salisbury grófja, ez az igen kiváló és megfontolt férfiú, ckképp szó- 
lalt fel a király, a királyi nagybátyák és a tanácskozásra összeült an- 
golországi prelátusok és főurak előtt: , Felséges király és ti is, kiváló 
férfiak! Nincs mit csodálkoznotok azon, hogy vesztünkre tör az ellen, 
ellenünk készül Franciaország. Hiszen mióta meghalt nemes és hatal- 
mas uralkodónk, mert az volt nekünk, az áldott emlékű . . . IIII.] Ed- 
ward király, ez az ország abban a nagy veszedelemben forgott, hogy 
önmagától válik romhalmazzá: a pórok lázadására gondolok. Aztán — 
ezt is tudják jól Franciaországban —, egységünk törve, hanyatlik erőnk, 
viszály dúl közöttünk, és nem csekély. De esztelen, ki ellenségére nem 
ügyel! Amíg az angliai királyság egységes volt, a király népével s a 
nép királyával, győzedelmes és hatalmas volt otszágunk, senki sem mu- 
tatkozott ártó szándékkal láthatárunkon. Szükséges és elkerülhetetlen, 
hogy törődjünk a vésszel, mely Angliát fenyegeti, melynél nagyobb so- 
ha nem fenyegette. Szükséges és elkerülhetetlen, hogy jó barátságra és 
egyetértésre jussunk, ha azt akarjuk, hogy megbecsülésben legyen ré- 
szünk. Legyen rá gondunk, hogy úgy őriztessük kikötőinket, hogy a mi 
hibánkból országunkat kárhozat és baj ne érje. Ez a királyság hosszú 
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ideje éli virágkorát; s jól tudjátok, hogy még nagyobb gondot kell vi- 
selni valamire addig, míg virágjában van, mint amikor már beérett 
gyümölcse. Jól gondoljuk meg: ez az ország virágkorát éli: mert azt 
látjuk, hogy az utóbbi hatvan év során több harci dicsőséget arattak 
lovagjai és fegyvernökei, mint bármely más nemzetéi. Azon fáradoz- 
zunk hát, hogy ezt a dicsőséget épségben megőrizzük." , Így legyen!" 
— válaszolták mind egy emberként a jelenlévő főurak. 

Nagy tetszést aratott e parlamentben /—ianácskozáson] Salisbury 
grófjának beszéde, úgy hallgatta mindenki, mint igen bölcs és kiváló 
lovag szavait. Nincs szándékomban hosszan elidőzni mindannál, amit 
még ezen kívül mondott, s ami a tanácskozás során elhangzott, meg 
aztán nem is képzelem én azt, hogy mindenről tudomásom lehet; azt 
azonban biztosan tudom, hogy elrendelték: őrizzék továbbra is Calais 
városát úgy, mint eddig — erről már volt szó krónikámban -, és őriz- 
zenek minden olyan angolországi kikötőt, melynél feltételezhető a 
francia partraszállás. 

Salisbury grófját, minthogy birtokai a normandiai partokkal és Caux 
vidékével szemközt levő Wight sziget és Purbeck szomszédságában te- 
rültek el, eme grófság és környéke embereihez rendelték. Devonshire 
grófja Southamptonba vonult a város és kikötő védelmére kétszáz fegy- 
veressel és hatszáz íjásszal. Northumberland grófját Rye kikötőjébe 
küldték az ottani ugyancsak kétszáz fegyveres és hatszáz íjász élére; 
Edmundot, Cambridge grófját pedig Doverba ötszáz fegyveressel és 
czerkétszáz íjásszal. Öccsét, Buckingham grófját Sandwichbe rendelték 
hatszáz fegyveressel, ezerkétszáz íjásszal, Stafford grófját és Pembroke 
grófját Orwell kikötőjéhez /az Orwell folyó torkolatáboz] ötszáz- 
ötszáz fegyveressel, illetve ezerkétszáz-ezerkétszáz íjásszal. Henry és 
Ralph Percy urakat /Great] Yarmouth kikötőjébe rendelték háromszáz 
fegyveressel és hatszáz íjásszal; Simon Burley úr pedig doveri várkapi- 
tány lett. 

A Humber folyótól egészen Cornwallig és északig minden kikötőt 
elláttak kellő számú fegyveressel és íjásszal. Védőláncok építését ren- 
delték el minden, a Flandriával és Franciaországgal szemközti partok 
mentén húzódó hegységre, azt is elmondom kegyelmeteknek, hogyan s 
mi módon. Gascogne-i hordókat ürítettek ki, töltöttek meg homokkal, 
és halmoztak fel, tetejükbe végig deszkákat fektettek, ezekről kémlel- 
ték éjjel és nappal jó őrök a tengert. Feladatuk az volt, hogy a francia 
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hajóhad Anglia partjaihoz közeledtére fáklyákat, nagy tüzeket gyújt- 
sanak a legmagasabb hegyeken, hogy a tűzjelekre megmozduljon az 
egész környék. Odasereglik akkor majd minden rendű és rangú ember, 
ahol a tüzet megpillantották. Úgy hangzott a hadiparancs, hogy hagyni 
kell partra szállni a francia királyt. Hadd időzzön zavartalanul három- 
négy napig az országban; mielőtt megütköznének velc, hajóhadát kell 
kézre keríteni és megsemmisíteni, a készleteket elzsákmányolni. Még 
ez után sem ütköznek meg a franciákkal, csak kifárasztják őket, még- 
pedig úgy, hogy ne merjenek készleteket szedni az elfoglalt területeken, 
s ne is legyen mit: a síkságot átengedik az ellenségnek, hiszen mostoha 
vidék az, az angol királyságban nem haladhat clőre az ellenség. Így 
kiéheztetik, kardcsapás nélkül döntik romlásba őket. 

Ezt a haditervet fogadta el Anglia. Elhatározták, hogy feláldozzák 
Rochester város hídját, le is rombolták. Egy széles folyót hidalt át, 
mely Essex és Arundcl felől érkezik, és Sheppeyvel szemközt ömlik a 
tengerbe és a Temzébe. A londoniak kívánsága volt, hogy lerombolják, 
így gondoskodtak biztonságukról. 

Bizony mondom, hogy súlyos adókat vetettek ki Franciaországban a 
mezővárosokra és a falvakra, de semmivel sem kevésbé súlyosakat 
Angliában. Megsínylette az ország hosszú időre, de mégis szívesen és 
zokszó nélkül fizette ki mindenki a maga adóját, mert tudták, hogy az 
ő védelmükre kell a pénz. 

Legalább százezer íjász és tízezer fegyveres állt talpon Angliában, 
pedig rengeteg jó katonát és jó íjászt vitt magával Lancaster hercege 
is Kasztíliába, amint az fentebb leírva áll. 


(A francia bad bosszú ideig várakozik, végül közeleg a tél, a vál- 
lalkozást elhalasztják, a badak szétszélednek, az expedíció sobasem 
indul el. Froissart báromamillió frankra becsüli a franciák — teljesen 
biábavaló — költségeit.] 
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Csodák történnek Pierre de Luxembourg sírjánál 


Ekkoriban híre járt, hogy Pierre de Luxembourg kardinális teste 
szentté lett Avignon városában, és sok rendkívüli csodát mívelt. E. bí- 
boros a jülichi csatamezőn maradt Gui de Saint-Pol gróf fia; bizony 
mondom, hogy igen-igen jóságos, szent életű és jámbor volt mindig, és 
minden dolgát úgy intézte, hogy az Istennek tetsző legyen. Mértékle- 
tesnek és finom modotúnak ismerték, testében tisztának és bőkezű ada- 
kozónak ; mindent a szegények között osztott ki, nem tartott meg ma- 
gának mást az egyházi javakból, csak amire elengedhetetlenül szüksége 
volt. Éjjele-nappala imádkozásban telt. Az e világi hívságokat kerülte, 
s kiérdemelte, hogy az Úr fiatalon magához szólítsa. Halála után 
mindjárt nagy csodákat művelt. Úgy rendelkezett halálos ágyán, hogy 
a szegények közös sírjába temessék. Alázatos volt egész életében. Szent 
Mihály urunk kápolnájában helyezték örök nyugalomra, ott pihen bol- 
dog teste. 

Hogy látták a kardinálisok s a pápa is, mint sokasodnak naponta a 
szent csodái, írtak róluk a francia királynak és /a szent/ bátyjának, 
Waleran de Saint-Polnak. Ez utóbbit Avignonba rendelték. A gróf 
nem akarta kimenteni magát, elment, és szép ezüstlámpásokat ajánlott 
fel. Ott állnak az oltár előtt. 

Csodálatos volt a környékbeliek hite és a zarándokok hatalmas so- 
kasága. Magam is elmentem oda Foix grófságból, hogy lássam a sírt 
és a zarándokokat. És napról napra gyarapodtak a csodálatos tettek. 
Azt is mondták ott, hogy rövidcsen szentté avatják Pierre de Luxem- 
bourg-t, de nem tudom, mi lett azóta. 


IV. KÖNYV 


Hogyan fogadta Párigs városa Igabella királynét? (1389) 


asárnap, az Úr 1389. esztendeje 
augusztus havának huszadik nap- 
ján annyi nép nyüzsgött Párizsban, 
meg a városon kívül is, hogy néz- 
ni is elég volt. E napon előkelő 
nemesasszonyok gyűltek össze 
Saint-Denis városában, hogy elkí- 
sérjék a királynét, továbbá azok a 
főurak, akik majd a hölgyek hintói 
mellett haladnak. Ezerkétszáz pári- 
zsi polgár sorakozott fel lovon az 
út két oldalán, drága zöld posztó- 


ból készült ruhába öltözötten. 

Nona után egy órával érkezett Párizsba zárt hintóban Johanna ki- 
rálynét és leánya, Orléans hercegnéje, főurak kíséretében. A Saint- 
Denis utcán haladtak el, és mentek a Palotába, ott várta őket a király. 
A napon nem folytatta útját a két hölgy. 

Nos, útra kelt Franciaország királynéja és e két hölgy, útra kelt 
Burgundia hercegnéje, Berry hercegné, Bar hercegné, Nevers grófné, 
Coucy úrnő meg a többi nemesasszony és ifjú hölgy, sorrendben ki-ki 
a rangja szerint. Hintóik páratlan gazdagsággal díszítettek voltak, sem- 
mi pompa nem hiányzott róluk, csak Touraine hercegné nem szállt 
hintóba, hogy különbözzék a többitől: nagyszerűen feldíszített paripán 
haladt lépésben a hintók mellett, a hintókat húzó lovak és mellettük a 
főurakéi is csak lépésben mentek. 


x Tévedés, Jeanne de Boutbon 1377-ben meghalt, VI. Károly mostoha 
dédanyja, Navarrai Blanka, VI. Fülöp neje vett részt a bevonuláson. 
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A királyné hintaját kísérő urakat Touraine hercege és Bourbon her- 
cege vezette. Hat főúr haladt a királyné hintaja mögött. Az első kettőt 
már megneveztem. Utánuk, középütt, Berry hercege és Burgundia her- 
cege következett, hátul pedig Navarrai Péter úr és Oostrevant gróf. 
A hintó igen gazdagon díszített és teljesen nyitott volt. 

Utána ment, nem hintón, hanem igen gazdagon felékesített pari- 
pán Touraine hercegné, lovát jobbról-balról La Marche grófja és Ne- 
vers grófja vezette. Egészen lassan vonultak, akárcsak a hintók. 

Utánuk haladt nyitott hintón Burgundia úrasszonya és Hainaut-i 
Margit, leányával, Nevers grófnéjával, Henri de Bar úr kísérte a 
hintót és Namur grófja, az ifjú Vilmos úr. 

Utánuk következett nyitott hintaján Berry hercegné (mert Otléans 
hercegné elöl ment), Bar hercegné a leányával, aki Coucy úr felesége, 
Orléans hercegné pedig gazdagon feldíszített paripán ült, Jacaues de 
Bourbon úr és Philippe d"Artois út vezette a lovát. 

Utánuk jött a többi hölgy, kiket már említettünk, Bar hercegné és 
leánya, őket Charles d" Albret úr és Coucy út kísérte. 

Hogy mely nemesasszonyok és ifjú hölgyek haladtak utánuk fedett 
kocsikon vagy paripákon, arról nem beszélek, meg az őket kísérő lo- 
vagokról sem. Bizony, mondhatom, hogy a királyi potoszlóknak és szol- 
gálattevő tiszteknek sok fáradságukba került, míg utat csináltak a to- 
longó tömegben. Annyi ember nyüzsgött az utcákon, mintha az egész 
világ odacsődült volna. 

A Párizsba bejárást biztosító Saint-Denis-kapunál csillagos égbolt 
volt felépítve, benne angyalnak öltöztetett kis gyermekek énekeltek na- 
gyon szépen. 

Ott láthattuk még a kisgyermekét tartó Miasszonyunkat is, a gyer- 
mek kereszttel játszadozott. Az égboltot Franciaország és Bajorország 
címere díszítette meg egy sugárzó arany napkorong, a király jelvénye 
a lovagi tornákon. Mindeme dolgokon örvendezve pihentette szemét a 
francia királyné, az őt kísérő hölgyek meg a többi alant cihaladó. 

Mindent jól megszemlélve, a királyné és az úrnők lassú menetben a 
Saint-Denis utca szökőkútjához értek: finom, arany liliomokkal kihím- 
zett kék posztó borította, a körülötte lévő oszlopokat pedig több fran- 
ciaországi főúr címere díszítette. A szökőkútból finom mézes és fűsze- 
res bor buzogott. Körös-körül drága ruhákba öltöztetett, fejükön ara- 
nyos sapkát viselő leánykák énekeltek szép énekeket, minden ott lévő 
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nagy gyönyörűségére, kezükben aranykupákat és aranyserlegeket tar- 
tottak, és itallal kínáltak minden inni kívánót. Előttük elhaladtában a 
királyné megállt, hogy gyönyörködjék bennük, megállt a többi úrasz- 
szony meg kisasszony is és mindenki, akinek csak megakadt rajtuk a te- 
kintete; 

A Szentháromság-kolostornál nagy emelvény állott az utcán, rajta 
egy vár, az emelvény hosszában pedig megrendezték , Szaladin torná- 
ját"k a szokásos személyekkel, egyfelől a keresztények, másfelől a 
szaracénok sorakoztak. Ott láthattunk megszemélyesítve minden nemes 
urat, aki csak jelen volt valaha Szaladin tornáján, ugyanazon címerek- 
kel és fegyverzettel, amelyeket akkor viseltek; kissé távolabb pedig a 
francia királyt, körülötte Franciaország tizenkét pairjét, mindet a ma- 
ga címerével. Mikor a királyné odaért hintaján az emclvényhez, ame- 
lyen ezt a jelenetet megrendezték, /I., Oroszlánszíví] Richárd királv 
[megszemélyesítője] kísérőitől a francia király elé járult, és enge- 
délyt kért, hogy a szaracénok ellen mehessen; a király megadta az en- 
gedélyt. Ekkor Richárd király visszatért embereihez, azok csatasorba 
álltak, és azonnal megtámadták Szaladin királyt és szaracénjait. Erre 
játékból heves csatába kezdtek, a nézők nagy örömére. Eltartott ez jó 
darab ideig. Aztán továbbvonult a menet, áthaladtak a másik Saint- 
Denis-kapu alatt. Ott is vár állt, akárcsak az első kapunál, és egy fel- 
hőkkel—csillagokkal gazdagon festett égbolt a magasságban trónoló Is- 
tennel, az Atyával, Fiúval és Szentlélekkel. Az égben angyalnak öl- 
töztetett fiúcskák énekeltek édesen. Mindez szemnek és fülnek igen 
kellemes volt. Mikor a királyné áthaladt hintaján a kapu alatt, a 
menny megnyílt, két angyal szállt le belőle, és drcrágakövekkel kirakott 
gyönyörű koronát helyezett óvatosan a királyné fejére. Közben így éne- 
keltek: 

Liliommal ékes dáma, 

Királyné vagy Párizsba", 

És az egész országba", 
Megyünk vissza mennyországba. 


x , Szaladin tornája" csatajelenet volt, valószínűleg annak a mondai 
küzdelemnek az utánzata, amelyet Oroszlánszívű Richárd és tizenkét 1o- 
vagja vívott a szaracénok ellen a harmadik keresztes hadjárat idején. 
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Ezután a főutak és a hölgyek a Szent Jakab-kápolna elé értek, s jobb 
kéz felől gazdagon feldíszített emelvényt találtak. Finoman szőtt kár- 
pit borította és egészen be volt függönyözve, mintha szoba lett volna. 
E szobában két ember játszott orgonán, igen finoman és lágyan. De 
tudni kell azt ís, hogy az egész Saint-Denis utcát véges-végig olyan 
rengeteg teveszőr szövet és selyem borította, mintha bizony ingyen ad- 
nák, vagy mintha Alexandriában vagy Damaszkuszban lennénk. Én 
magam is, e könyv szerzője, aki mindennek szemtanúja voltam, egészen 
elámultam, hogy hát honnan vették ezt a rengeteg drága holmit. A 
hosszú Saint-Denis utcát kétoldalt szegélyező házak mind, egészen a 
Chátelet-ig, sőt egészen a párizsi Nagyhídig, drága szövetekkel voltak 
bevonva, rajtuk különböző történelmi jelenetek kihímezve; nem volt, 
aki rajt" ne felejtette volna a szemét. 

Így haladtak lassan a hölgyek hintajukban s az őket vezető urak; 
megálltak a Chátelet kapujánál, hogy ott újabb látványosságokban gyö- 
nyörködjenek. I 

A párizsi Chátelet kapujánál egy gerendákból ácsolt csipkés orom- 
zatú vár állott, olyan erős, hogy negyven esztendőt is kibírt volna. 
Mindegyik bástyafokon egy tetőtől talpig fegyverbe bújtatott ember 
állt, felül pedig egy függönyös, pazarul feldíszített ágy, mintha csak 
magáé a királyé lenne; benne nyugodott Szent Anna asszonyunk meg- 
személyesítője. Az , Igazság ágyának"? nevezték ezt. 

A tágas várban vadaskertet rendeztek nagy-nagy halom levágott 
lombbal, benne rengeteg nyúl és kismadár. A madarak ide-oda röpköd- 
tek ketrecükben, megriadva a tömeg zajától. A lomberdőből, arról az 
oldalról, ahonnan a hölgyek odaértek, fehér szarvas jött elő az , Igaz- 
ság ágya" mellett, túloldalról roppant élethűen megcsinált oroszlán 
meg sas közelített a szarvashoz és az ágyhoz. Ekkor a lombok közül 
tucatnyi aranykoronás leányka lépett elő kivont karddal; a szarvas és 
az oroszlán meg a sas közé álltak, jelezve, hogy készek megvédeni a 
szarvast és az ágyat. A királyné, az urak és a hölgyek gyönyörködve ft- 
gyelték a jelenetet, majd tovább haladtak a párizsi Nagyhíd felé, mely 
olyan csodásan volt felékesítve, hogy különbül már nem is lehetett 
volna. Vörös meg zöld, arany- és ezüstszálakkal átszőtt selyemszövet 


X Az , Igazság ágya" ünnepi trónszék (lit de Justice) — magas törvény- 
szék, rendszerint a király elnöklete alatt. 
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borította, fölötte csillagokkal kihímzett kárpit volt kifeszítve. Az utcák 
egészen a Notre-Dame-ig mind fel voltak díszítve. Midőn a hölgyek 
áthaladtak a párizsi Nagyhídon, és közeledtek a Notre-Dáme-hoz, már 
későre járt, hiszen lovaik s hintóik lépésben haladtak Saint-Denis-től 
idáig. 

A királyné, mielőtt belépett volna a Notre-Damc-ba, még egy játék- 
ban gyönyörködhetett, és gyönyötködhettek benne mindazok, akiknek 
megadatott azt látni. Elmondom, mi volt ez a játék. Egy hónappal a 
felséges asszony Párizsba jövetele előtt egy ügyes genovai indzsellér a 
Notre-Dame magas tornyának legtetejére kötelet erősített, kifeszítette 
a házak fölött a Szent Mihály-híd mellett álló házak legmagasabbikáig, 
s a háztetőhöz erősítette. Mikor a felséges királyné meg a többi hölgy a 
Notre-Dame utcán /Grand-Rue de Notre-Damej haladt, ez a mester 
elindult a székesegyház magas tornyán épített emelvényről, két meg- 
gyújtott fáklyával kezében (mert már késő volt), s énekelve követte a 
hölgyeket útjukon. Három mérföldnyire is ellátszott a fáklyák fénye. 
Aki csak látta, csodálta: hogy tudta mindezt véghezvinni? Sok egyéb 
mutatványt végzett még, mindenki elismerően szólt ügyességéről, haj- 
lékonyságától . . . 

[Aztán] sotban beléptek a Notre-Dame-ba, elöl a püspök és a többi 
pap. Tisztán és messzehangzóan énekelték az Úr és Szűz Mária dicső- 
ségét. 


[Az ünnepségek, lakomák, lovagi játékok több napon át folytatód- 
nak.] 


Clary úr és Courtenay úr bajvívásának története (1389) 


Mint kegyelmetek is tudják — hallhattak róla nem egy történetet -, 
a nemesasszonyok és ifjú hölgyek tiszteletére rendezett lovagi tornák 
hírére felbuzdul minden ifjú nemes vitéz szíve, mind lovagi dicsőségre 
s hírnévre vágyik. Azért mondom cl ezt elöljáróban, mert volt a [fran- 
cia] király (VI. Károly] kíséretében három igen előkelő, igen bátor és 
dicső tettekre termett ifjú nemes, akik eme jó tulajdonságaikról tanú- 
bizonyságot is tettek, amint azt majd el fogom mesélni; de nevét már 
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most is elsorolom e három francia lovagnak: ifjabb Boucicaut úr volt 
az első, Regnault de Roye úr a második, Sempy nagyúr a harmadik. 
Királyi kamarási tisztséget viselt ez időben e három lovag. Szerette 
őket nagyon a király, de ki is érdemelték, mert háborúban-békében 
mindig készen álltak uruk szolgálatára, és úgy szolgálták legjobb te- 
hetségük szerint, amint az kötelessége igaz jó lovagnak. Mikor Mont- 
pellier-ban a nemes hölgyek között tartózkodtak, nagy vágy ébredt szí- 
vükben, hogy a következő nyáron kopját törjenek. Ennek oka pedig az 
volt, ahogyan a dologról értcsültem, ami alant következik : 

Jól tudják kegyelmetek, hiszen benne foglaltatik krónikánkban, 
mint jött Angliából a franciaországi Párizsba, az áldott emlékezetű 
Károly király életében még, a híres-neves angol bajvívó, Peter Courtc- 
nay, és mint hívta ki Gui de la Trémoille urat; mérje össze vele erejét 
a király, a főurak és minden érdeklődő előtt. Gui de la Trémoille úr 
pedig azt felelte erre a kihívásra, hogy soha ő olyat vissza nem uta- 
sítana, 

Megjclent fegyverben a két lovag a sorompóban, Franciaország ki- 
rályának színc előtt, Burgundia hercege meg sok előkelő franciaországi 
báró és lovag előtt, és összecsaptak, tudomásom szerint, egyszer. A má- 
sodik összecsapásra már nem kerülhetett sor, mert a király nem akart 
beleegyezni. Elégedetlenkedett is az angol lovag, nagy kedvet muta- 
tott a párviadal továbbfolytatására, de végül is nagy nehezen lecsilla- 
pították, mondván, hogy becsülettel teljesítette feladatát, érje hát be 
ennyivel. Kapott szép ajándékokat a királytól és Burgundia hercegé- 
től, azután látva, hogy ennél többet nem érhet el, hazafelé vette útját. 
Calais-nál mellé adták útitársul Clary urat, aki akkor tüzes, daliás lc- 
vente volt. Lóra ült Peter Couttenay úr meg Clary úr, és Luchcux-nek 
vették útjukat, ahol Saint-Pol grófné, Angliai [II.] Richárd király nő- 
vére tartózkodott . . . Kérdé a grófné Pcter Courtenay úrtól, hogy mi- 
lyennek találta Franciaországot. Nem tétt ki a válasz elől Peter úr: , Hát 
ami azt illeti, hölgyem, az udvartartás, a szokások, az életmód, minden 
igen fényűző és szemet gyönyörködtető. A mi országunk utol nem érhcet- 
né ezt." , Hát a franciaországi nagyurakról jó véleménnyel van-e kegyel- 
med? Nemes fogadtatásban részesítették-e kegyelmedet?" ,,A fogad- 
tatás ellen nem lehet semmi kifogásom, szép hölgyem — így a lovag. -— 
Hanem amiért átkeltem a tengeren, azt el nem érhettem, abban a te- 
kintetben nem lovagi módon viselkedtek velem, nem tettek eleget lo- 
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vagi kötelességeiknek. Tudja meg hát, hölgyem, és tudja meg Clary úr 
is, aki maga is lovag, mégpedig francia lovag, hogy ha franciaországi 
lovag jött volna Angliába, és hívott volna ki viadalra bátkit, bizony 
elégedetten távozhatott volna, velem pedig éppen ellenkezőleg csele- 
kedtek Franciaotszágban . . . Ezért hát el is fogom mondani mindenütt, 
hogy nem találtam bajnokot, akivel igazából megmétkőzhettem volna, 
de azt is, hogy a dolog nem rajtam múlott, hanem a franciaországi lo- 
vagokon." 

Clary urat szíven ütötték e szavak, de egyelőre semmit sem szólt, 
hiszen védeni és őrizni tartozott az angol lovagot. Saint-Pol grófnéja e 
szavakkal válaszolt: , Peter úr,. nagy tisztességben távozik kegyelmed 
Franciaországból, mivel megmérkőzött becsülettel, eleget tett a király 
felhívásának. Nem tehetett ennél többet, ha egyszer nem akarták. Sem- 
miképpen nem lehet kárhoztatni kegyelmedet, sem amiért ide jött, sem 
amiért visszatér, sem pedig azért, amit tett; nem is fogják kárhoztatni, 
hanem tisztelettel emlegetni mindenek, urak és hölgyek, aki csak hal- 
lani fog erről a tengeren innen és túl. Elégedjék meg ezzel, crre kérem 
én kegyelmedet." , Hölgyem — felelte a lovag —, úgy lesz. Nem fogok 
bánkódni rajta." 

Ezzel más tárgyra tértek. Ott töltötték azt a napot s az éjszakát. 
Másnap Peter Couttenay úr elbúcsúzott Saint-Pol grófnétól; a hölgy a 
búcsúzásnál gyönyörű aranyboglárt ajándékozott az angol lovagnak, 
meg Clary úrnak is egyet, hiszen az ő társaságában, az ő védelme alatt 
utazott Courtenay úr. 

Továbbindult Lucheux-ből a két lovag Boulogne felé. Oda is értek, 
megszálltak éjszakára, másnap pedig továbblovagoltak Marguise és Ca- 
lais felé, 

Hét mérföld hosszú, széles és kényelmes út vezet Boulogne-ból Ca- 
lais-ba, Calais-tól két mérföldnyire jutunk be Merck és Oye vidékére 
és Guines grófságba. Ezeket a területeket akkoriban az angol király 
tarotta birtokában. Mikor már közel jártak Calais-hoz, Peter Courte- 
nay úr így szólt Clary úrhoz: , Angolország királyának földjén va- 
gyunk. Clary úr, kegyelmed híven teljesítette feladatát. Megköszönöm 
szépen, hogy méltóztatott elkísérni engem." 

Clary szívében ott égett még a szégyen és a megbántottság azon sza- 
vak miatt, miket Peter Courtenay úr mondott Saint-Pol grófnénak má- 
sok jelenlétében, és bár akkor nem szólt rájuk semmit, nem tűrhette, 
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hogy a dolog ennyiben maradjon. Gőgös és a franciaországi lovagság 
becsületébe gázoló beszédnek tartotta, amit az angol lovag hangozta- 
tott, mert azt mondotta az, hogy bajvívni jött Angliából Franciaor- 
szágba, a király udvarába, és nem olyan fogadtatás várta, amilyen 
megillette volna. Így beszélt hát Clary úr Peter Courtenay úrhoz a 
búcsúvételnél (mert bárha nem mutatta is méltatlankodását, állandóan 
csak azt ismételgette magában egész úton, hogy nem maradhat a do- 
log ennyiben): , Peter úr, kegyelmed most már Angliában van, kirá- 
lya földjén. Elkísértem egészen idáig király urunk és Burgundia urá- 
nak rendeletére. Méltóztassék visszacmlékezni kegyelmed a tegnap- 
előtti napra, amelyet Saint-Pol úrasszony szívélyes vendéglátása tett 
emlékezetessé. Ott kegyelmed sok olyasmit mondott, amit, úgy vélem, 
a franciaországi lovagok becsületét sértő beszédnek kell tartanom. Azt 
mondta kegyelmed, hogy eljött az angol király udvarából, de nem ta- 
lált bajnokot, akivel megmérkőzhetett volna. Ott elhangzott szavaiból 
arra lehet következtetni, hogy nem akadt francia lovag, aki kegyel- 
meddel ki mert volna állni párviadalra, háromszori lándzsatörésre. 
Tudja meg hát kegyelmed, hogy a francia királyság nem oly szegény 
vitéz lovagokban, hogy kegyelmed ne találhatna magának való bajno- 
kot: ím én, bárha nem vagyok a legderekabbak közül való, magamat 
ajánlom, ha megfelelő az ajánlat. Megmérkőzhetünk akár ma cste 
még, akár holnap délelőtt. Nem harag és gyűlölség mondatja velem e 
szavakat, mert ilyesmit nem is táplálok kegyelmed ellen. Azért mon- 
dom ezt, hogy megmentsem a mi oldalunk becsületét, mert nem tűrhe- 
tem, hogy Calais-ba vagy Angliába visszatértében azzal dicsekedhes- 
sék kegyelmed, hogy szinte kardcsapás nélkül meghunyászkodásra 
kényszetítette a francia királyság lovagjait. Feleljen hát szavaimra." 

Peter Courtenay úr azonnal kész volt válaszával: , Clary uram, igen 
jól beszél kegyelmed. Elfogadom a kihívást. Holnap reggel czen a he- 
lyen várom kegyelmedet, olyan fegyverzetben, amilyent kíván. Én is 
olyat öltök. Háromszor csapunk össze lándzsával. Így kegyelmed visz- 
szaszerzi a francia király udvarának becsületét, nékem pedig nagy ötö- 
met szerez." , Akkor hát biztosítom nagyutramat — mondta Clary út-, 
hogy itt leszek a kegyelmed megjelölte órában." Ekként állapodott 
meg a párviadalban a két lovag. 

Clary úr elvált Courtenay úrtól, és Marguise-ba ment fegyverckétt, 
pajzsért, lóért, és szerzett egy jó lándzsát magának, crőset. Megkapta 
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tüstént, amire szüksége volt, mert ott, Calais és Boulogne határán a 
vitézeknek soha nem kell semmiben hiányt szenvedniük. Ellátta ma- 
gát mindenféle szükséges holmival, a lehető legnagyobb titokban, mert 
nem akarta, hogy kitudódjék a dolog. 

Hasonlóképpen cselekedett Petet Courtenay úr, nem feledkezve meg 
a megállapodásról. Calais-ba ment, előkészítette jó és erős fegyverze- 
tét. Nem hiányzott semmi a teljes felszereléshez, hiszen magával ho- 
zott mindent Angliából Párizsba, és vissza is vitte magával. Így aztán 
keze ügyében volt minden, mikor szüksége volt rá. Beszélt Clary úrral 
való párbajáról John Devetreux-nek is, Calais akkori kapitányának. 
Devereux úr kísérőül ajánlkozott, és magával vitte néhány calais-i baj- 
társát is. 

Másnap a két lovag, az angol és a francia, megjelent azon a helyen, 
amelyre megbcszélték a párbajt, de az angol lovag jobb kísérettel ér- 
kezett, hiszen vele ment Calais kapitánya. 

A két lovag, aki, amint elmondottam, elkötelezte magát a hadi lán- 
dzsával való megvívásra, elfoglalta helyét ott, ahol métrkőzniük kellett. 
Nem sok szót fecséreltek érkeztükkor, hisz jól tudták, mit kell tenniük. 
Mindkettő jó és erős fegyverzetben, jó felszerelésben várta a viadalt. 
A segédek segítettek felcsatolni a kertek pajzsokat, jó erősen, aztán 
kezükbe adták jól kiköszötült, éles bordeaux-i lándzsáikat. Vasban, 
fegyverben nem volt hiány ottan, már csak a hadiszerencse kellett. 

Eltávolodtak egymástól, aztán megsarkantyúzták lovukat. Egymás- 
nak rohantak szemtől szembe, olyan egyenesen, ahogyan csak tudtak. 
Ezt az első összecsapást elvétették, nem tudták lándzsájukkal meg- 
döfni egymást, ezen igen felingerültek mindketten. Indultak óriási 
lendülettel a második összecsapásra. Clary úrnak sikerült hatalmas dö- 
féssel eltalálnia sok csatát látott lándzsájával az angol lovagot. A lán- 
dzsa átszakította a másik bajnok pajzsát, és tenyérnyi mélységben bc- 
hatolt vállába ; Courtenay úr földte zuhant jó lováról. 

Clary úr, aki ily jól megvívott, becsületesen odébb ment, amint azt 
tenni kötelessége az igazi lovagnak, és mozdulatlan maradt. Jól látta, 
hogy letaszította lováról az angol lovagot, és hogy azt körülveszik baj- 
társai. Gondolta, hogy megsebesítette ellenfelét, hiszen lándzsája da- 
rabokra törött. Aztán arrafelé lovagolt, ahol ellenfele hevert. Az an- 
golok elébe mentek c szavakkal: , Kegyelmed bizony nem udvarias 
bajvívó." , Ugyan miért?" — kérdé Clary úr. , Azért — felelték amazok 
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-, mert mélyen belevágott Peter Courtenay úr vállába. Vívhatott volna 
udvariasabban kegyelmed." Mondta erre Clary úr: ,,Nem udvatias- 
ságomat akartam megmutatni, én bajvívásra öltöttem fegyvert. For- 
dulhatott volna ellenem is a szerencse. Végtére is, ő kényszerített ar- 
ra, hogy pátbajra kihívjam, kérdezzék meg hát tőle kegyelmetek, vagy 
ha úgy tetszik, megkérdezem magam, megelégszik-e ennyivel, avagy 
kívánja-e, hogy az ügynek folytatása legyen." John Devereux úr felelt 
meg e szavakra, mondván: , Nem, lovag út, távozzék, elég, amit tett." 

Clary úr eltávozott kísérőivel együtt, az angolok pedig Calais-ba vit- 
ték Peter Courtenay urat, és sebe ápolgatásával kezdtek foglalkozni. 
Clary úr visszatért Franciaotszágba, abban a hiszemben, hogy jól vé- 
gezte dolgát, s hogy dicséretben és kitüntetésben lesz része érte. Csak- 
hogy nem így történt, amint alant elbeszélem. 

A király, Burgundia hercege és minden tanácsosuk, mikor megtud- 
ták, hogy Calais-ba menet Clary úr fegyverre kelt útitársával, és kis 
híján halálra sebezte, szörnyen megharagudtak a lovagra, de legkivált 
Gui de la Irémoille úr neheztelt rá. Azt beszélték egymás között, hogy 
tettével rászolgált legalábbis birtokainak elvesztésére és az. örökös 
száműzetésre, Rosszakarói még azt is mondták, hogy alattomos és ga- 
lád árulóhoz méltón járt el, mert viadalra hívott egy külföldi lovagot, 
sőt életveszélybe sodorta, miközben kíséretét látta el a királynak és 
Burgundia hercegének utasítására. Ilyen túlkapásra nincs bocsánat, 
mondták. ű 

Clary urat a király, Burgundia hercege és a tanácsosok elé idézték. 
Kihallgatták, alaposan megvizsgálták ügyét, és rámutattak, hogy vak- 
merő túlkapásra tagadtatta magát: eljött Franciaotszág királyának ud- 
varába egy külföldi lovag, hogy fegyverforgatással öregbítse hírét s lo- 
vagi becsületét, utána jó barátságban vált meg az udvartól; hogy visz- 
szatértében semmi bántódás ne érhesse, Clary úrta bízták őrizetét, és 
kíséretének ellátását. Clary úr azonban életre-halálra menő párviadalra 
merészelte kihívni azt, akit megvédenie kellett volna! S mindezt anél- 
kül, hogy megjelentette volna legfőbb hűbérurának, aki által földjeit 
birtokolja. Ez megbocsáthatatlan hűtlenség, a hűbéresi kötelességek 
nem teljesítése, és olyan büntetést von maga után, hogy a példán má- 
sok is okulhassanak. 

Megdöbbentették Clary utat e szigorú szavak, mert azt hitte, he- 
lycsen járt el. Összeszedte hát gondolatait, aztán így beszélt (véde- 
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kezésül részletesen és híven elmondja a történteket, inajd így folytat- 
ja]: ss . , Kegyetlen beszéd volt számomra az, mit jelenlétemben mon- 
dott olyan előkelő hölgy előtt, mint Saint-Pol grófné, Anglia királyá- 
nak húga. Egyelőre azonban türtőztettem magam, mert felséged és 
méltóságodék rám bízták őrzését és hazakísérését, még csak nem is 
mutattam semmit érzéseimből, míg el nem hagytuk a francia királyság 
területét. Calais határába érve azonban, ahol el kellett válniuk út- 
jainknak, valóban emlékeztettem a Lucheux-ben mondott szavakra; s 
hogy sem udvariasak, sem becsületesek nem voltak, mivel azt a lát- 
szatot keltették, mintha a franciaországi lovagok olyan gyávák lenné- 
nek, hogy egy sem akadt közöttük, aki meg mert volna mérkőzni vele. 
Mivel ezt állította, kijelentettem, hogy magam is a francia királyság 
lovagja vagyok, mind nevemet, mind címeremet tekintve, sőt születé- 
semnél fogva is, így nem engedhetem, hogy azzal dicsekedjék Angliá- 
ban, hogy nem volt kivel megmérkőznie franciaországi tartózkodása 
alatt, sem visszautaztában. Fölajánlottam, hogy megmérkőzöm vele 
örömmel, kiállok a kedvéért, három lándzsatörésre, akár mindjárt az- 
nap, akár máskor. Hitemre mondom, nagyurak, a francia királyság és a 
benne lakozó lovagság becsületének megvédése volt a célom e szavak- 
kal, és úgy láttam, az angol lovagot ís megörvendeztettem velük. Elfo- 
gadta a kihívást másnapra, arta a helyre, ahol az elhangzott. Ő Calais- 
ba ment, jómagam egyenesen Marguise-ba. Felszercltem magam min- 
dennel, ami szükséges, aztán másnap találkoztunk a megbeszélt helyen 
és órában. A calais-i helyőrségből jöttek vele kísérők, velem pedig két 
határ menti lovag s fegyvernök: Montcavrel ura és Jean de Longvil- 
liers úr. Megszemléltük egymást; akkor már nem sok szót fecsérel- 
tünk. Hadi fegyverekkel vívtunk, s fel voltunk szerelve minden szük- 
séges dologgal, amit csak megszerezhettünk. A szerencse úgy hozta 
magával, hogy a második összecsapásnál kiütöttem a nyeregből. Az- 
után visszatértem hozzá, megtudni, milyen állapotban van, s hogy kí- 
vánja-e folytatni a párbajt. Calais kapitánya azt mondta nekem, hogy 
ami történt, elég, térjek haza. Úgy is tettem. Felséged és méltóságodék 
magukhoz rendeltek; megjelentem. Úgy vélem, helyesen jártam el, 
megvédtem a francia királyságnak és lovagjainak becsületét. Az ügy- 
ben a színtiszta igazságot vallottam. Ha helyes eljátásomért büntetés 
illet, úgy Franciaország connétable-jának és marsall urainak ítéletéhez 
kívánom tartani magam; továbbá Peter Courtenay úrra hagyatkozom, 
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akinek kihívó szavaira bajvívásra kiálltam; valamint arra, amít Fran- 
ciaország és Anglia lovagjai és fegyvernökei kívánnak, és határoznak 
majd, miután alaposan kivizsgálták és megtárgyalták az ügyet." 

Miután Clary úr ilyen jól és bölcsen elmondta önmagát mentő beszé- 
dét, alaposan ismertetve az ügyet, alábbhagyott az őt kárhoztatóknak 
haragja. Védekezése ellenére sem nyert azonban felmentést. Jó ideig 
börtönben maradt, és már-már száműzték a francia királyságból, végül 
is azonban az őt igen szerető Bourbon herceg és Coucy úr folyamodá- 
sainak és fáradozásainak eredményeképpen ügye jól végződött. Köz- 
benjárt érdekében Saint-Pol grófné is, aki előtt ama bizonyos szavak 
elhangzottak. Kiszabadulásakor így szóltak. hozzá: , Clary úr, kegyel- 
med azt hitte, helyesen és vitézhez méltó módon cselekszik, midőn 
fegyverre hívta Peter Courtenay urat, olyan lovagot, aki a király vé- 
delmét élvezte, s akit kegyelmed őrizetére bíztak, megbízva kegyelme- 
det, hogy vezesse el egészen Calais városáig. Kegyelmed vétkezett, 
midőn elégtételt vett azon szavakért, melyeket ő Saint-Pol grófnéhoz 
intézett angolul. Vissza kellett volna térnie Franciaországba, mielőtt 
párbajra hívja az idegen lovagot, és el kellett volna beszélnie az ügyet 
a főuraknak, ilyenformán: vIlyen s ilyen gőgös és a franciaországi lo- 
vagok becsületét sértő beszédekre ragadtatta magát jelenlétemben 
Pcter Courtenay úrc, s csak ezután lett volna szabad cselckednic, még- 
pedig az akkor kapott utasítás értelmében. Amiért nem így járt cl 
kegyelmed, azért kellett elszenvednie ezt a büntetést. Máskor jobban 
gondolja meg kegyelmed, miként cselekszik. Most pedig mondjon kö- 
szönetet kiszabadulásáért Bourbon urunknak és Coucy úrnak, akik so- 
kat fáradoztak kegyelmed érdekében, valamint Saint-Pol grófnénak, 
mert a nemes hölgy ugyancsak megtett mindent, hogy segítségére le- 
gyen kegyelmednek." Akkor ezt válaszolta még Clary úr: , Hálás kö- 
szönet; mindazonáltal én jóhiszeműen jártam el." 


[1389-ben az ifjú VI. Károly körutazást tett Dél-Franciaország- 
ban.] 


282 


A saint-inglevert-i lovagi torna meghirdetése 
(1389) 


Mikor Franciaország királya jó Montpellier városában múlatta az 
időt nagy vígságban a montpellier-i hölgyek tiszteletére rendezett 
pompázatos ünnepségen, akkor mesélték el a fenti történetet. Azt is 
elmondom, mi okból idézték fel. 

Nemde három vitézről kezdtem beszélni, mégpedig ifjabb Boucicaut 
úrtól, Regnault de Roye úrról és Sempy úrról. E három lovag harminc 
napig tattó lovagi tornára határozta el magát, oda vártak Calais hatá- 
rára, a következő nyárra minden külföldi lovagot és fegyvernököt, aki 
hajlandó velük bajra kiállni, akár tompa, akár hadi lándzsával. A há- 
rom lovag vállalkozását a király és az összes ott levők igen bátor do- 
lognak tartották, de megmagyarázták nekik, hogy legjobban teszik, ha 
előbb papírra leíratják a felhívást, hogy a király és a királyi tanács el- 
olvashassa, megvitathassa, és ha netán valami gőgös és fennhéjázó do- 
log akadna benne, azt kihúzhassa belőle, vagy kijavíthassa. Mert a ki- 
rály és tanácsa nem adja beleegyezését oktalan, elhamarkodott dolog- 
hoz. Így felelt erre a három lovag: , Bölcs szavak ezek. Így fogunk 
tenni." Kerítettek akkor egy klerikust, tintát és papírt, bementek egy te- 
rembe, és a klerikus írt: 

, Ama nagy vágyunktól vezérelve, hogy megismerkedhessünk a fran- 
cia királyságbeli és a többi, távoli és közeli királyságból való nemes vi- 
tézekkel, lovagokkal és fegyvernökökkel, tudatjuk, hogy Isten segedel- 
mével Saint-Inglevert-ben leszünk a következő május kilencedik nap- 
jától számított harminc egymást követő napon, és mindc harminc na- 
pokon a pénteki napok kivételével kiállunk bajt vívni bármely vidék- 
ről, bármely országból jövő lovagokkal és fegyvernökökkel és minden- 
fajta nemes férfival, aki csak részt óhajt venni a lovagi tornán, még- 
pedig öt lándzsa- vagy öt kopjatötésre, kinek-kinek melyik tetszik, 
avagy mind a két fajta mérkőzésre, ha ki úgy óhajtja. Mindenki meg- 
találhatja majd szálláshelyünk előtt címeres pajzsunkat, hadi pajzsun- 
kat és béke idején használt pajzsunkat. Aki össze akarja mérni fcgy- 
verét, jöjjön el egy nappal előbb, vagy küldjön maga helyett valakit, 
egy kis vesszővel megütni az egyik pajzsot, választása szerint. Ha hadi 
pajzsot csap, vagy csapat meg, hadi bajvívásban lehet része másnap, 
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ha pedig béke idején szokásosat, békebeli bajvívásban. Bárki jön, 
vagy küld el pajzsot ütni, mondja meg nevét, vagy mondassa meg paj- 
zsainkat őrző megbízottainknak. Minden bajt vívni kívánó lovag és 
fegyvernök hozzon magával egy nemesembert, mi is a magunk részéről 
el fogjuk mindig hozni a magunk nemesemberét, ezek el fogják ren- 
dezni minden alkalommal a bajvíváshoz szükséges dolgokat. Kérjük 
azonképpen mindama külföldi lovagokat és fegyvernököket, akik jön- 
ni kívánnának, ne gondolják semmiképpen azt, hogy mi mindezt gőg- 
ből, haragból, gonosz indulatokból csináljuk, mert azért tesszük, amit 
teszünk, hogy részünk lehessen az ő tiszteletre méltó társaságukban, 
amelyet egész szívünkkel igazán kívánunk. Egyetlen pajzsunkon sem 
lesz akár vas-, akár acélborítás, ugyanúgy nem lesz a bajt vívni jövő- 
kén sem, és nem fog senki semmi egyéb hamis előnyre, cselre, fortély- 
ra törekedni, csakis olyan dolgokat használunk fel, amelyekben a két 
fél bajvívásának felügyeletével megbízott nemesemberek előzőleg 
megállapodtak. Végezetül, hogy minden nemcs lovag és fegyverhor- 
dozó megbízható és hiteles dolognak tartsa mindezt, ha értesül róla, 
a jelen levelet címeres pecsétünkkel megpecsételtük. Kelt Montpellier- 
ban, november havának 20. napján az Úr 1389. esztendejében." Alul 
pedig ott állt: , Regnault de Royce, Boucicaut, Sempy." 

Igen megörült a király a három lovag nemes és bátor vállalkozá- 
sának, de mielőtt belcegyezett volna a dologba, alaposan megvizsgál- 
tatta, nem került-e az írásba valami hiba. Egyesek, akiket az ügy tár- 
gyalására összchívtak, úgy találták, hogy nem ésszerű az, mégpedig 
azért, mert Calais közelébe tervezték, s így az angolok hetvenkedésre, 
kihívó erőfitogtatásra magyarázhatnák; alaposan fontolóra kell venni 
e körülményt, mert hároméves fegyvernyugvást esküdött egymásnak a 
két ország. Erről nem szabad megfeledkezni — mondották -—-, nem sza- 
bad semmi olyasmit tenni, mi viszályt támaszthatna a két királyság 
között. Több mint egy napon át habozott a királyi tanács, sőt érvény- 
teleníteni akarta a kihívást. Azt mondták a bölcsek, hogy nem szabad 
beleegyezni ifjú lovagok minden kívánságába, mert könnyebben szár- 
mazik abból baj, mint valami jó. De hiába; a király maga is ifjú 
volt, és erősen hajlott lovagjai kérésére. Így beszélt őfelsége: , Hagy- 
ni kell, hadd tegyék, amirc vállalkoztak. Fiatalok még, és nagy elhatá- 
rozás lakozik bennük, de meg már meg is ígérték a dolgot a mont- 
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pellier-i hölgyeknek. Azt akarjuk, hogy a dolog elkezdődjék, és végbe 
is menjen a lovagok legjobb tehetsége szerint." 

Mikor látták, mennyire szívügye a királynak e dolog, senki nem 
mert ellene mondani, nem merték szándékáról lebeszélni. Örültek na- 
gyon a lovagok. 

Határozat született, hogy a dolog mindenben úgy menjen végbe, 
amint azt a lovagok írásba foglalták, pecsétjükkel megpecsételték. A 
király magához hívatta a három lovagot, és így szólt hozzájuk: ,,Bou- 
cicaut, Regnault, Sempy, vigyázzatok jól a királyság és tenmagatok be- 
csületére. Ne sajnáljátok a pompát és fényűzést, hiszen nem kell a 
szomszédba mennünk tízezer frankért vagy akármennyiért." A három 
lovag térdre ereszkedett a király előtt, és mondta: , Hálás köszönet, 
felség." 


[Froissart részletesen leírja az angol és francia lovagok páros küs- 
delmeit, amelyek négy napon át folytak. A tornát kegdeményező bá- 
rom francia lovag veretlen maradt. Végül az angol lovagok köszönetet 
mondtak a franciáknak, és visszamentek Calais-ba.] 


A Bétisac-per (1389) 


[Dél-franciaországi körutazása során VI. Károly Béziers-be érkezik. 
Sok panaszt ball Bétisacról, a királynak és Berry hercegének béziers-i 
titkáráról. T anácsosai úgy döntenek, bogy pört indítanak ellene.] 

Három napot töltött el nagy vígságban a király Béziers-ben a höl- 
gyekkel, mielőtt Bétisacot törvényszék elé idézték; a vizsgálóbírák pe- 
dig szép nyugodtan és titokban folytatták a vizsgálatot. Sok szörnyű 
tettére derült fény, így nem sok reménye lehetett a felmentésre. 

A király ott-tartózkodásának negyednapján Bétisacot a királyi ta- 
nács elé idézték, s egy teremben megkezdték kihallgatását. , Bétisac 
- mondották -, figyelmezzen kegyelmed arra, ami most következik, és 
feleljen meg rájuk." Erre nagy halom panaszlevelet mutattak fel, ame- 
lyeket alázatos kérésként nyújtottak át a királynak Béziets-ben, s 
amelyek mindegyike csak Bétisac gonosz kormányzásáról és a néppel 
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szemben elkövetett méltánytalanságairól beszélt. Mindet felolvasták 
jelenlétében, egyiket a másik után. Némelyikre válaszolt, igen jól és 
ügyesen, különböző érveket hozva fel védelmére, másokra csupán eny- 
nyit mondott: , Erről nincs tudomásom, Beaucairc és Carcassonne sé- 
néchalját kell megkérdezni és Berry tartomány kancellárját." Egyclő- 
re azt mondták neki, hogy amíg tisztázza magát, fogságban kell ma- 
radnia. Engedelmeskedett, nem is tehetett másként. Mihelyt rázárult 
a börtönajtó, a vizsgálóbírák elmentek a házához, és lefoglalták összes 
iratait és elszámolásait, amelyek múltbeli tetteire vonatkoztak. Ma- 
gukkal vitték, és alaposan megvizsgálták mindet. Megállapították, mi- 
lyen dolgokra és pénzösszegekre tett szert a király fent említett sé- 
néchaussée-iban és hűbérbirtokain; olyan összegekről volt szó azok- 
ban, hogy az urak egészen megdöbbentek a felolvasás hallatán. 

Ismét a tanács elé citálták, felmutatták előtte az írásokat, s megkér- 
dezték: tőle valóknak tudja-e azokat. Igennel válaszolt. Megkérdez- 
ték: pontosak-e az összegek, amelyeknek behajtását a királyi birto- 
kokon feljegyezte, s mire használták fel őket, vagy mi lett velük. Így 
válaszolt: , Pontosak azok és valódiak. Mindent átadtam Berry úrnak, 
minden az én kezemen és az ő kincstárnokaién ment át, kell is, hogy le- 
gyenek róla irataim között az ő pecsétjével ellátott nyugták." , Hol van- 
nak hát azok a nyugták?" , A házamban, ezen és ezen a helyen." Ér- 
tük mentek, és felolvasták őket, nagyjából meg is egyeztek a bcvétec- 
lek között szereplő összegekkel. 

A vizsgálóbírák meg a tanácsosok zavarba jöttek; Bétisacot vissza- 
vezették enyhe fogságába. Így beszéltek egymás között: , Bétisac men- 
tes a vádak alól. Nyilvánvaló, hogy Berry úr kezéhez folyt be mind- 
azon behajtott összeg, amiért a nép panaszt emel. Hát mit tehet róla 
Bétisac, ha rosszul használták fel őket?" Az érvek amellett szóltak, 
hogy Bétisac védekezése helytálló, mert valóban, Berry herceg volt a 
világ legkapzsibb embere, és nem sokat törődött vele, hogyan jut hoz- 
zá valamihez, csak hozzájusson, a megszetzett összegekkel pedig rosz- 
szul sáfárkodott, ahogyan azt sok nagyúr teszi, és tette a múltban is. 
A király tanácsosai úgy látták, hogy Bétisac nem szolgált rá semmivel 
a halálbüntetésre; legalább egyesek így gondolták, ha nem is mind- 
egyikük; mert volt, amelyik így vélekedett: , Bétisac olyan kíméletle- 
nül járt el a pénz behajtásában, annyi embert tett földönfutóvá, csak 
hogy kedvében járjon Berry úrnak, hogy a szegény nép jajszava halá- 
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láért kiált. Mert őneki, aki látva látta a nép szegénységét, fel kellett 
volna hívnia rá Berry herceg figyelmét, s ha ő nem hallgatott volna 
szavára, a király színe elé kellett volna járulnia, és elmondania neki, 
mint bánik Berry herceg a szegény néppel. Ez esetben fel lehetne men- 
teni a vádak alól." 

Bétisacot tehát ismét megidézték a tanács elé az egyik terembe. Is- 
mételten alaposan kihallgatták, hogy megtudják, mi lett mindezzel a 
hatalmas, hárommillió frankra rúgó összeggel. Ezzel kapcsolatban így 
válaszolt: , Uraim, meg kell mondanom, hogy én azt nem is tudhatom. 
Annyi kastély és vár építésébe és javításába fogott Berry nagyúr, any- 
nyi földet és drágakövet vásárolt Boulogne és Étampes grófjától — hi- 
szen tudják jól az urak, milyen könnyedén vásárolgatott ilyesmit! 
Mindig fényűző udvartartást vitt, az is rengeteg pénzt emésztett fel, 
Annyi pénzt osztogatott szét, annyit adott Ihiébault-nak, Morinot-nak 
meg szolgáinak, hogy mind gazdag ember már." , Hát kegyelmed, Bé- 
tisac — kérdezte a királyi tanács -, nem kapott-e kegyelmed is abból 
százezer frankot jó szolgálataiért?" , Uraim - felelte Bétisac -—, amit 
kaptam, Berry úrtól kaptam, mert azt akarja ő, hogy emberei meggaz- 
dagodjanak." De a királyi tanácsnak nem ez volt a véleménye: , Hah! 
Bétisac, Bétisac, ostoba beszéd ez! Ebül szerzett jószág ebül vész el. 
Kegyelmed most visszamegy börtönébe, mi pedig megvizsgáljuk itt, 
amit mondott, és védelmére felhozott. Meg kell várnia kegyelmednek 
a király határozatát, mert elébe tárjuk védekezését." , Adja Isten, hogy 
úgy legyen!" — kiáltott fel Bétisac. Visszavitték börtönébe, és négy 
napig nem is idézték a királyi tanács elé. 

Mikor elterjedt a híre, hogy Bétisacot letartóztatták, és mindenfelé 
vizsgálat folyik ügyében, meg hogy jöhet panaszt emelni ellene, aki- 
nek panasza van, özönlött a sok nép a király szállása felé. Súlyos kere- 
seteket nyújtottak be ellene. Ki azt panaszolta, hogy Bétisac jogtalanul 
elvette javait, ki azt, hogy feleségét vagy lányát megerőszakolta. 

"Tudnivaló, hogy csak úgy özönlöttek a különféle vádak Bétisac cl- 
len, alig győzték mindet végighallgatni a királyi tanácsosok; jól mu- 
tatta cz, mennyire gyűlöli a nép. Bebizonyosodott, hogy mindezt a visz- 
szaélést azért követte el, hogy kedvében járjon Berry hercegének, és 
megtöltse erszényét. 

Étkezett két lovag Berry hercegétől, Trémoille úr és Pierre Mespin 
uram, bizalmas levelet hoztam a királynak. A két lovag igazolta, Berry 
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herceg nevében, Bétisac minden tettét; Berry herceg visszakövetelte 
kincstárnokát. Zavarban voltak most a királyi tanácsosok, nem tud- 
ták, mitévők legyenek most már. 

A király szerfölött meggyűlölte Bétisacot a panaszok és a róla ke- 
ringő hírek miatt; ő is, a fivére is (Lajos, Orléans hercegel igen sze- 
rette volna kötéllel a nyakában látni, mert szerintük ugyancsak rászol- 
gált. De a királyi tanácsosok nem merték elítélni, nehogy magukra ha- 
ragítsák Berry hercegét. Így beszéltek a királyhoz: , Felség, ha Berry 
hercege igazolja Bétisac tetteit, bárminők legyenek is azok, mi semmi- 
lyen meggondolás alapján nem mondhatjuk ki, hogy Bétisac rászolgált 
a halálbüntetésre. Abban az időben ugyanis, mikor azokon a vidéke- 
ken foglalkozott az adók és hozzájárulások kivetésével és behajtásával, 
Berry hercegnek királyi hatalma volt, akárcsak mostan felségednek, 
bármire használta ís azt. Egyet azonban tehetünk a vádpontok alapján: 
lefoglalhatjuk minden ingóságát, birtokát, és akkorára állíthatjuk visz- 
sza vagyonát, amekkora az Berry herceg szolgálatába lépésekor volt, 
így visszaadhatjuk a legjobban kifosztott sénéchaussée-k szegény né- 
pének, amit elvettek tőlük." Minek szaporítsam a szót? Bétisacot már- 
már felmentették, bárha vagyonelkobzás fejében is. De egyszerre csak 
fordult a kocka. Íme mi történt. 

Igaz volt-e, nem-e — ismernem kellett volna ahhoz, hogy tudjam -, 
azt mondta magáról, hogy hosszú ideig eretnek volt. Furcsa dolog volt, 
hogy ezt mondta, és nagy kárára vált, ha értesüléseim helyesek. Egy 
éjszaka felkeresték Bétisacot, hogy ráijesszenek. , Bétisac, rosszul áll 
kegyelmed szénája. Franciaország királya, annak öccse és nagybátyja, 
Bourbon herceg halálosan gyűlöli kegyelmedet. Languedoci kormány- 
zása idején elkövetett sanyargatásai miatt annyi panasz érkezik min- 
denünnen, hogy mindenki halált kér kegyelmed fejére; egész vagyoná- 
val sem válthatja ki magát kegyelmed. Felajánlották azt a király- 
nak, de hát halálos gyűlölet él szívében. Azt felelte, hogy kegyelmed 
vagyona fölött is, személye fölött is ő rendelkezik. Megmondjuk úgy, 
ahogy van: nem fog sokáig tömlöcben sínylődni kegyelmed, már hol- 
nap véget ér rabsága, mert minden jel arra mutat, hogy halálos ítélet 
születik." 

Szörnyen megijedt Bétisac. Ezt kérdezte: , Szűz Mária! Lehetne-é 
tenni valamit?" , Lehet. Holnap reggel kérjen kegyelmed kihallgatást 
a királyi tanácstól. Vagy eljönnek kegyelmedhez, vagy maguk elé ren- 


288 


delik. Ott mondja majd azt: rUraim, jól tudom, hogy nagyon magam- 
ra haragítottam Istent, ezért érzem most sújtó kezét. Kérdezik majd: 
miért? Kegyelmed azt feleli, hogy tévelygett, vétkezett a hit ellen, 
hogy eretnek, s most is kitart nézetei mellett. Béziets püspöke ezt hall- 
va, kegyelmed kiadatását fogja követelni, s ez meg is történik nyom- 
ban, mert az effajta ügyek kivizsgálása az egyház hatáskörébe tatrto- 
zik. Elküldik kegyelmedet Avignonba a pápa elé, de ott Berry úrtól 
féltükben semmit sem mernek majd tenni, hiszen Berry urat még maga 
a pápa is óvakodik magára haragítani. Így nyerheti el kiszabadulását 
kegyelmed, s nemcsak életét, de még vagyonát is megmentheti. Jól vi- 
gyázzon, ha itt marad, holnap menthetetlenül kötelet kap a nyakába, 
mert nagyon haragszik kegyelmedre a király a nép panaszai miatt." 

Bétisac vakon bízott e csalárd szavakban (mert akinek veszélyben 
forog az élete, nem tudja az, mit tegyen, kapkod fűhöz-fához), hát így 
szólt: , Igaz jó barátokra találtam kegyelmetekben, Isten fizesse meg 
jó, becsületes tanácsaikat, de magam is meghálálom, mihelyt tehetem." 

A látogatók eltávoztak. Bétisac magára maradt. Reggel szólította a 
börtönőrt: , Barátom, hídd ide hozzám, kétlek, ezeket s ezeket." Meg- 
nevezte az ügyével foglalkozó vizsgálóbírákat. , Szívesen" — válaszolta 
az őr. A vizsgálóbírákat értesítették, hogy Bétisac a tömlöcbe kéreti 
őket. 

Megjelentek a vizsgálóbírák, de tán már tudták is, mi mondanivaló- 
ja van Bétisacnak. Mikor Bétisac előtt álltak, megkérdezték tőle: , Mit 
akar kegyelmed?" , Jó urak — hangzott a válasz —, megvizsgáltam tet- 
teiímet, s most szavaim súlyának teljes tudatában kijelentem, hogy ma- 
gamra haragítottam Istent, mert már régóta tévelygek a hitben. Nem 
tudok hinni a Szentháromságban, sem abban, hogy Isten Fia képes volt 
odáig lealacsonyodni, hogy az égből leszálljon egy földi asszony tes- 
tébe. Azt is kijelentem, hogy úgy vélem, a halál után nem marad sem- 
mi a lélekből." , Jézus, Mária! — mondták a bírák. -— Bétisac, e szava- 
kért máglyahalál jár. Gondolja meg, mit beszél." , Azt én nem tudom, 
tűz vagy víz jár-e e szavakért, de mióta eszemet tudom, ez volt 
véleményem, s ez is lesz mindig." 

A vizsgálóbírák egyelőre megelégedtek ennyivel is, és valószínűleg 
örültek is a dolgok ilyetén állásának; megparancsolták a börtönőrnek: 
senki emberfiát be ne eresszen Bétisachoz, nehogy távehessék vélemé- 
nye megváltoztatására, a királyi tanáccsal pedig közölték az esetet. 
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Mikor a tanácsosok ezt hallották, felkeresték szobájában a királyt, aki 
éppen ekkor kelt fel. Mindent elmondtak neki Bétisacról, úgy, ahogy 
kegyelmetek most olvashatták. Őfelsége meglepődött előbb, aztán így 
szólt: , Azt akarjuk, hogy meghaljon. Gonosz ember, eretnek és rabló. 
Azt akarjuk, hogy megégettessék, és felköttessék! Így elnyeri tettei 
méltó jutalmát: még Betty nagybátyánk kedvéért scm lehet felmen- 
teni." 

[A nép igen örült, ballva, bogy Bétisacot megégetik, és felkötik. 
Berry berceg két lovagja megsejti, bogy csel lebet a dologban, s figyel- 
megtetni akarja Bétisacot, de nem engedik be őket bozzá.] 

Másnap teggel tíz órakor Bétisacot átszállították a király börtönéből 
a püspöki palotába, ott voltak a püspök bírái és tisztviselői meg az 
egész püspöki törvényszék. A béziers-i bailli, aki eddig börtönben tar- 
totta Bétisacot, így szólt a püspök embereihez: , Itt van immár Bé- 
tisac. Kiadjuk, mint bulgárt /katár eretnek], etetneket, hitbeli tévely- 
gőt. Ha nem lett volna clericus [papi személy], azt cselekedtük volna 
vele, amit tettei alapján megérdemel." Az officialis fegybázi bíró] 
megkérdezte Bétisactól, igaz-e, amit mondanak róla, és hajlandó-e 
megvallani a nép füle hallatára. Bétisac azt hitte, hogy vallomása 
megmenti, s hogy jól válaszol, ha így válaszol: , Igen." Háromszot is 
kérdezték, mindháromszor beismerte a nép előtt. Így szedték rá rava- 
szul; mert, ha végig csak azt mondta volna, amit először, s amiért le- 
tartóztatták, nem esett volna bántódása, szabadon engedték volna, hi- 
szen Berry herceg igazolta minden tettét, a rendkívüli adókat és hoz- 
zájárulásokat, amiket az ő tendeletére csikart ki Languedocban. Úgy 
látszik, a szerencse játékszere volt. Mikor leginkább érezte magát biz- 
tonságban Fottuna szekerén, akkor taszította le Fortuna a sárba, amint 
azt annyi ezet meg ezerrel tette, mióta csak a világ áll. 

Bétisacot az egyházi bíró visszaküldte a béziers-i baillihoz, ki a ví- 
lági ügyekben intézkedett a király nevében, ez a bíró pedig haladékta- 
lanul a palota előtti térre vitette. Mindez oly gyorsan történt, hogy már 
nem volt ideje szavát visszavonni. 

Amint meglátta a téren a máglyát, s magát a hóhér keze között ta- 
lálta, rádöbbent, hogy megcsalták. Újabb kihallgatásért kiáltott, de 
nem vették figyelembe. , Ez már elhatároztatott, Bétisac. Halnod kell. 
Gonosz tetteid gonosz végre juttattak." Taszigálták, hogy siessen. A 
máglya készen állt. A téren akasztófát állítottak fel, arra egy nagy vas- 
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líncot erősítettek, vaslánc volt az akasztófa végén is, és rajta egy hu- 
rok, azt a nyakára zárták, és felhúzták; hogy tovább tartson a kivégzés, 
többször is körültekerték a másik láncot a testén és a gerendán. Így 
kiáltott eközben: , Berry herceg, Berry herceg, igazságtalanul végeznek 
ki engem!" 

Miután odakötözték a gerendához, rőzsét helyeztek el körös-körül, 
és meggyújtották. Fölcsapott a láng azon nyomban. Így kötötték fel, 
és égették még Bétisacot, láthatta a király is lakosztályából, ha éppen 
látni kívánta. 

Ilyen gyászos véget ért Bétisac, így állt bosszút rajta a nép, mert 
igazat szólván, sok sanyargatást szenvedett el tőle, míg ő kormányozta 
a languedoci területeket. 


[A francia király parancsára Robert de Bétbune támadást indít Aime- 
rigot Marcel rabló gsoldoskapitány ellen, s ostrom alá fogja várában, 
Vendeix-ban. Aimerigot Marcelnak sikerül megszöknie, a várat azon- 
ban nagybátyja, Hugues du Séel (Guyot du Sel?) kénytelen átadni 


az ostromlóknak.] 


Aimerigot Marcelt kivégzik (1390) 


Ezek a hírek Aimerigot Marcel fülébe is eljutottak; éppen a fran- 
ciák ostromának visszaverésével volt elfoglalva. Az első hírek halla- 
tára megérdeklődte, hogy hát hogyan történt a dolog. Mondták, hogy 
mindez azért volt, mert nagybátyja Hugues du Séel elhamarkodottan 
és túl magabiztosan kirohant a franciákra. , Ő, az ostoba vénember! — 
mondta Aimerigot Marcel. — Szent Matcelra mondom, hogy megölném 
nyomban, ha kezem között lenne! Szégyent hozott rám és társaimra. 
Megmondtam neki elmentemben: meg ne merje nyitni a várkaput, bár- 
hogy támadnak is a franciák, hát ő meg épp az ellenkezőjét teszi! Most 
már nem is tudok kievickélni a bajból, nincs hova visszavonulnom: a 
chalusset-iak, Béatni Péter emberei és a douzaciak meg akarják tarta- 
ni a fegyvetszünetet, az én társaim pedig szétszóródtak, mint akiket 
tönkrevertek. Nem lesznek azok már soha többé együtt, de még ha itt 
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lennének is velem mind, akkor sem tudnám, mihez kezdjek velük. 
Mindent összevetve, alaposan benne vagyok a pácban, hiszen borzasz- 
tóan magamra haragítottam a francia királyt, Berry herceget meg az 
auvergne-i bárókat meg mindenkit az országban, amiért fegyverszünet 
alatt megtámadtam őket. Azt hittem, győzni fogok, s most az életem 
forog kockán. Teljesen tanácstalan vagyok. Jó lenne, ha vagyonommal 
meg feleségemmel együtt Angliában lehetnék, de hát hogyan mehet- 
nék oda? Hússzor is elfognának, és agyonvernének, míg a tengerhez 
érnék, mert szígorúan őrzik mindenfelé a tengerhez vezető utakat, a 
Poitoun, La Rochelle-en, Íle-de-France-on, Normandián és Picardián 
át vezetőt, márpedig én hitszegést követtem el. Világos ez, mint a két- 
szerkettő. Minden bizonnyal elfognának, a királyhoz küldenének, ak- 
kor pedig vége mindennek. Még a Gironde melletti Bordeaux-ban len- 
nék leginkább biztonságban. Lassanként összeszedegetném a vagyono- 
mat, s kivárnám, míg újra el nem kezdődik a háború, mert remélhető, 
hogy ez után az átkozott angol-francia fegyverszünet után (az ördög 
akárhová vitte volna), még hevesebben fog fellángolni a harc, hiszen a 
vkenyeres pajtásokk mindent felélnek addigra, s természetesen szerezni, 
foglalni akarnak majd bármi áron is." 

Ilyen gondolatok foglalkoztatták és szomorították Aimerigot Mat- 
celt, Főtt a feje, hogyan juthatna el Auvergne-ba vagy Bordeaux-ba, 
hogy lassanként és titokban összegyűjtse ott vagyonát, és odahívja asz- 
szonyát. Így lett volna a legjobb, de az ellenkezőjét tette, és ez lett a 
veszte. Így bánik kegyeltjeivel Fortuna: midőn felemelte őket szeke- 
rére, letaszítja aztán árok fenekére. Példa erre Aimerigot Marcel esete 
is. Volt pénze rengeteg a balgának, százezer frankja volt, beszélték róla 
Auvergne-ban, és egyetlen nap elvesztett mindent, és elveszett ő maga 
is; mondom, a szerencse játékszere volt, mint ahogy annyi meg annyi 
ember volt a múltban, és lesz még a jövőben. 

Nagy bajában eszébe jutott Aimerigot Marcelnak Tournemine ne- 
vű unokatestvére, auvergne-i nemes fegyvernök. Kigondolta, mondom, 
kifőzte magában, hogy felkeresi, és tőle kér tanácsot, mitévő legyen. 
Amint kigondolta, úgy is tett. Elment másodmagával, egy apródjával 
ehhez a Tournemine-hoz, abban a hiszemben, hogy a rokonnál jó he- 
lyen kopogtat. De ebben tévedett. 

Ezt a Toutnemine nevű fegyvernököt nagyon gyűlölte Berry herceg. 
Tudta ezt Tournemine is, ezért igen óvatosan viselkedett: elhatározta, 
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mikor jönni látta Aimerigot-t, hogy fogságba ejti, nem hagyja elmenni, 
ís megüzeni Berry hercegnek, hogy ha végleg és egészen megbocsátja 
vétkét, elküldi neki Aimerigot Marcelt, csináljon vele, amit akar. 

Úgy is cselekedett. 

ÍVasra verette Marcelt, és begárta egy erős toronyba, jó őröket is 
rendelt mellé, aztán megírta levelét Berry bercegnek.] 

A herceg elmosolyodott a levélen, és így szólt vele lévő lovagjaihoz : 
,: No, akartok hírcket hallani Aimerigot Marcelról? Unokafivére, Tour- 
nemine elfogta, itt írja éppen, és tömlöcbe dugta." Ezt hallva így be- 
széltek a lovagok: , Nagyúr, jó hírek ezek Auvergne-nak meg Limou- 
sinnak, mert rossz szomszédságot jelentett nekik az Aimerigot-é. Any- 
nyi bajt okozott ez az ember, hogy ha urunk is úgy látja jónak, bitón 
fogja végezni. Hiba volna megbocsátani neki, vagy hagyni, hogy ki- 
váltsa magát." , Nem tudom -— felelte a herceg —, mit határoz majd 
ügyében a király és tanácsa. Beszélni fogok velük." 

Berry herceg nem késlekedett soká, hajóra szállt a Szajnán, és meg 
sem állt a Louvre-ig, ahol a király és tanácsosai tartózkodtak. Az egyik 
teremben beszámolt a történtekről, mégpedig igen ékesszólóan, felol- 
vastatta Tournemine hozzá intézett levelét is. Nagy örömet okozott az 
a főuraknak: , Az effajta rablólovagok soha nem végezhetik jól. Előbb- 
utóbb mind elnyeri méltó büntetését." 

Berry herceget bízták meg az ügy vitelével: küldjön el az auvergne-i 
sénéchalhoz, az hozza Párizsba Aimerigot-t, vigye Saint-Antoine vá: 
sára megérkezett Tournemine várába, s kiadták neki Aimerigot Mar- 
ték továbbá, hogy bocsássanak meg minden kárt, amit Tournemine a 
francia koronának okozott. Erről nyílt királyi parancsban értesítették, 
amelyet szolgája elvitt neki Auvergne-ba. Örült is nagyon Toutrnemine, 
teljes megelégedésére szolgált a levél. 

Nem telt bele sok idő, az auvergne-i sénéchal Berry herceg utasítá- 
sára megérkezett Tournemine várába, s kiadták neki Aimerigot Mar- 
celt. Szörnyen megrémült, amint ellenségei keze között találta magát. 

Minek tészletezzem az ez után történteket? A sénéchal fegyveresek 
kíséretében vitte végig az országon Aimerigot-t, elhaladtak a Szajna 
meg a Marne fölött a hídon, Charentonnál, elértek a Saint-Ántoine 
crődhöz, ott átadták az akkori várnagynak, Acy vicomte-nak, ő pedig 
a Chátelet prévőt-jának. Hiába próbálta kiváltani magát hatvanezer 
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frankon, rá se hederítettek. Azt mondták, van elég pénze a királynak, 
nincs semmi szüksége az övére. 

Nem tartogatták sokáig a Chátelet-ban sem. Elítélték, halált mond- 
tak ki rá felségárulásért. Egy napon azután szekéren a Vásárcsarnok 
(aux Halles] előtti térre vitték, ott pellengérre állították, fefolvasták 
fennhangon bűneit, amiért halálra ítélték. 

Guillaume Le Boutillier úr hosszan tárgyalt még vele; azt beszélték, 
hogy az auvergne-i dolgokról kérdezgette meg az ottani kapitányok- 
ról, hogy volt-e részük nekik is az ő bűneiben. A főurak természetc- 
sen megtudtak mindent, de én nem tudtam semmit kipuhatolni. Aztán 
kivégezték, fejét vették, testét felnégyelték, és Párizs mind a négy fő- 
kapuja elé kiszögeztek egy-egy negyedet magas oszlopokra. 

Így végezte Aimerigot Marcel. Nem tudok ennél többet sem róla, 
sem asszonyáról, sem vagyona további sorsáról. 

Elbeszéltem hát elejétől végéig Aimerigot Marcel életét és minden 
cselekedetét. Tettem pedig ezt nemcsak azért, hogy elbeszéljem halálát, 
hanem mert oly hatalmas történelmi műben, mint ez, szerepelniük 
kell jóknak és gonoszoknak egyaránt; csak így sarkallhatja jó cseleke- 
detekre a későbbi nemzedékeket. Mert Aimerigot is jó vitéz és dicső 
bajnok lehetett volna, ha eszét s erejét jóra használja, de ő éppen az el- 
lenkezőjét tette, ezért hát csúfos véget ért. 


Foix grófjának balála (1391) 


Ez idő tájt halt meg igen különös halállal Foix nemes és nemzetes 
grófja. Elbeszélem, hogyan esett halála. 

Tudvalevő, hogy az összes e világi dolgok közül leginkább a kutyák- 
kal való foglalatoskodás szórakoztatta. Tartott is kutyát eleget, min- 
dig több mint ezerötszáz állt rendelkezésére. 

Az a Foix grófja, amelyikről beszélek, egy napon Béarnban vadász- 
gatott, Orthez határában, a sauveterre-i erdőkben, amerre a navarrai 
Pamplonába visz az út. Ezen a végzetes napon egész délelőtt űzött egy 
medvét, el is ejtették végül. Mire elejtették, s felkoncolták, késő dél- 
után lett; kérdezte hát a gróf a vele lévőket, hol készítették el az 
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ebédet. Mondták, hogy az hőpital-d"orioni fogadóban, két kis mér- 
földre Ortheztól. , Rendben van — mondta a nagyúr -, menjünk ebé- 
delni, aztán este, ha hűvösebb lesz, visszalovagolunk Orthezba." Úgy 
is lett, amint mondotta, elnyargaltak a fentebb megnevezett faluba, a 
gróf megszállt a fogadóban, megszálltak ott emberei is. Szobáját zöld 
lombbal beszótva találta, még a falakat is zöld ágak borították körös- 
körül, hogy hűvös és illatos legyen a helyiség, mert tikkasztó hőség 
volt odakint, ahogy az már augusztusban lenni szokott. Így szólt, amint 
belépett ebbe a kellemesen hűs szobába: , Hm! de jólesik ez a hű- 
vösség, szörnyen meleg volt ma egész nap." Ezzel leült egy székre, és 
elcsevegett egy kicsit Espang de Lyon úrral a kutyákról, melyik ho- 
gyan futott a hajtóvadászaton. Eközben lépett be fattyú fia a szobába, 
Yvain úr, vele Picrre de Gabaston úr. Az asztalok már terítve álltak 
ott benn a szobában. A gróf vizet kért kézmosáshoz. Két fegyvernöke 
lépett tüstént elő, Raymond de Caupenne és Lancelot Lane, Ernaudon 
dEspagne tartotta az ezüstmedencét, egy másik lovag, Thibault ne- 
vezetű a törlőt. Felkelt Foix grófja a székéről és kinyújtotta kezét a víz 
felé. Alighogy végigfolyt a hideg víz szép, hosszú és egyenes ujjain, 
elsápadt, szíve elszorult, lába megroggyant alatta, és visszahanyatlott 
székébe, Ennyit mondott még: , Végem van! Uram Istenem, kegyel- 
mezz!", aztán már nem szólt többet. 

Azért nem halt meg azonnal, csak nyögni kezdett, és eszméletét vesz- 
tette, 

A megdöbbent lovagok és fia óvatosan karjukba vették, az ágyra 
fektették, betakargatták. Azt gondolták, csak elájult. A két fegyvernök, 
aki a vizet hozta volt, a mosdótálhoz lépett, és így szólt, nehogy a meg- 
mérgezés gyanúja metülhessen fel ellenük: , Itt van íme a víz, amelyben 
kezét megmosta. Mindannyiotok jelenlétében végeztük el vele a próbát, 
de el akarjuk végezni még egyszer." Mcg is tették, mindenki megnyu- 
godott. 

Tettek a gróf szájába kovászt, fűszert meg mindenféle élesztő szett, 
de hiába volt mindez. Fél óra sem telt bele, és csendben kilehelte lel- 
két. Isten legyen irgalmas hozzá! Tudni kell, hogy minden jelenlévőt 
mérhetetlenül lesújtott halála. A szobát jól bezárták, nehogy a fogadó- 
beliek azonnal megtudják a dolgot, a nemes gróf halálát. 

A lovagok a kezét tördelő, zokogó Yvain úrra függesztették tekin- 
tetüket. Így beszéltek hozzá: , Yvain, ami megtörtént, megtörtént, czen 
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már nem lehet segíteni. Elvesztetted atyádat. Jól tudjuk, hogy szemc 
világánál is jobban szeretett téged. Siess, ülj most lóra, vágtass Or- 
thezba, vedd birtokodba a várat, a benne levő kincsekkel, még mielőtt 
valaki más megelőzne, értesülve az uraság haláláról." 

Yvain úr hajlott a szóra. Így : felelt: , Köszönöm, uraim. Nagy jót 
tesznek velem kegyelmetek, még meghálálom egyszer. De kell nekem 
valami jel apámuramtól, máskülönben be nem eresztenek az orthezi 
várba," , Igazságod van — felelték azok. — Itt van, fogd ezt." Az átvett 
jelek megfelelők voltak: egy aranygyűrű, amit a gróf ujján hordott meg 
egy kis kés, azzal szokott faragcsálni. Nem ismert semmi más jelet az 
orthezi kapus. Soha nem nyitotta volna ki a kaput ezek felmutatása 
nélkül. 

Elindult Yvain de Foix úr harmadmagával az hőpital-d"orioni fo- 
gadóból, és kényelmes ügetésben Orthezba ért. Itt nem tudtak még 
semmit apja, a gróf haláláról. Szó nélkül haladt végig a városon, de 
nem ís ügyelt rá senki. Elért a várhoz, szólította a kapust. Mondta az: 
s; Mi tetszik, Yvain úr? Hol van az uraság?" , A fogadóban! — felelt a 
lovag. - Ide küldött bizonyos dolgokért a szobájába. Itt van a gyű- 
rűje meg kése, hogy higgy. nekem." A kapus kinyitott egy ablakot, 
megnézte a bizonyítékokat, megismerte őket, mert látta már nemegy- 
szer. Ki ís nyitotta a kapun lévő kisajtót, Yvain belépett egyik kísé- 
rőjével, inasa pedig a lovaknál maradt, vagy talán bevitte őket az is- 
tállóba. : 

Beljebb kerülve Yvain út megparancsolta a kapusnak: , Csukd be a 
kaput!" Miután ezt megtette a kapus, Yvain úr megragadta a kulcso- 
kat, és ráreccsent a kapusra: , Halál fia vagy, ha megmukkansz!" 
s, Miért, Yvain uram?" -— kérdezte meglepetten a kapus. , Azért,  mett 
apámutram elhunyt a mai napon, és én javai birtokába akarok lépni, 
mielőtt még valaki megelőzne." A kapus engedelmeskedett — mi mást 
tehetett volna —, de meg mindegy is volt neki, hogy Yvain útnak őrzi-e 
a vagyont vagy másvalakinek. 

Yvain úr tudta nagyjából, merre van apja kincse. Odament arra a 
helyre, egy hatalmas és erős toronyba. Három vasalt szárnyas ajtót 
kellett kinyitnia különböző kulcsokkal, míg bemehetett, de nem egy- 
könnyen jutott hozzá a kulcsokhoz: egy kis acélkulcsra járó, hosszúkás 
dobozba voltak zárva azok, ezt a kulcsot Gaston gróf mindig magával 
vitte, ha elment Orthezból. Most is az inge fölött hordotta ujjasban 
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lelték meg az hőpital-dorioni fogadóban a gróf testét őrző lovagok, 
de csak Yvain eltávozta után. El is bámultak rajta, hogy hát mirc szol- 
gálhat. egy ilyen pici kulcs. 

A gróf káplánja, Nicolas de Lescar, aki urának minden titkát ismer- 
te, mert kedvelte őt nagyon a gróf, s mert mindig csak őt vitte magá- 
val, ha kincseit megszemlélni ment, a kulcsok láttán így szólt: , Hiába 
ment el Yvain úr, mert e kulcs nélkül nem jut a kincsekhez. Ez a kulcs 
egy kis acéldobozhoz való, abban vannak a kincstár összes kulcsai." 
Bosszankodtak a lovagok; mondták Nicolas úrnak, a káplánnak: ,,Vi- 
gye el neki kegyelmed, úgy lesz jó. Inkább ő legyen a kincs gazdája, 
mint valaki más. Megérdemli; apja is, Isten nyugosztalja, nagyon sze- 
rette őt." Felelé a káplán: , Hát ha így tanácsolják kegyelmetek, nem 
bánom." 

Legott vette a kulcsot a káplán, lóra ült, és elindult Orthez felé. 
Yvain úr már mindent tűvé tett Orthezban, hogy a kulcsok nyomára 
akadjon, de hát nem találhatta őket sem valami módot a toronyajtók 
felfeszítésére megfelelő szerszámok híján. Erős ajtók voltak azok. 

Míg ezzel foglalkozott, a káplán pedig sietett, hogy segítségére le- 
gyen, elterjedt a híre Orthezban - nem tudom, valami sugallatra-e 
vagy egy asszonyi száj jóvoltából, vagy talán az hőpital-dforioni fogadó 
egyik szolgálójának járt el a szája -, hogy az úr, Foix grófja meghalt. 
Mindenkit szíven ütött ez a hír, mert szerette nagyon a grófot minden- 
ki. Felbolydult az egész város, az emberek mindenfelől a főutca sarká- 
ra siettek, hogy megtárgyalják az eseményt. Akik látták Yvaint arra ha- 
ladtában, elmondták a többieknek: , Láttuk ám, amint Yvain úr a váro- 
son által a várba ment. Nagyon levertnek látszott." Mások emígy véle- 
kedtek: , Egy bizonyos: valami történt, mert nem szokott soha apja 
előtt lovagolni." Amint így pletykálgatnak az utcakereszteződésen, hát 
épp arra megy a káplán. Mindjárt köréje sereglettek, hogy híreket hall- 
janak: , Nicolas úr, mi hír az urasággal? Azt beszélik, hogy meghalt. 
Igaz-e ez?" , Ugyan már! Hanem beteg nagyon, az már szent ígaz. 
Azért jövök, hogy valami gyógyírt vigyek neki." Ezzel ott is hagyta 
őket. Yvain úr nagyon megörült jöttén, kivált, mikor megtudta, hogy 
a kulcsot hozza, ami nélkül be nem mehetett a kincstárba. 

Most elmondom, hogyan cselekedtek Orthez város lakói. Mértéken 
felül nyugtalanította őket a gróf sorsa, s így beszéltek: , Sötét éjszaka 
van, mi meg itt azt sem tudjuk, mi van az urasággal, az udvarmesterrel 
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[/aitre dhőtel], a klerikusokkal meg a tisztviselőkkel. Yvain úr és 
a káplán, Nicolas úr bement a várba. A káplán, az tud sok mindenről. 
Őrizzük a várat ma éjszaka, holnap már okosabbak leszünk. Küldjünk 
el títokban az hőpital-d"orioni fogadóba, hogy megtudjuk, miként áll- 
nak az ügyek, mert az bizonyos, hogy az uraság kincseinek nagy része 
a várban van, s ha netán ellopnák, vagy valami csellel idegen kézbe 
jutna, a mi hibánkból történnék, minket marasztalnának el, és a mi 
kárunkra lenne. Nem járhatunk csukott szemmel ilyen helyzetben!" 
s Így igaz" — válaszolták mások, egyetértve e véleménnyel. 

Nyomban talpon volt egész Orthez. A vár előtti térre gyűltek, a vá- 
ros elöljárói őröket küldtek a kapukhoz, hogy senki ne jöhessen be, vagy 
mehessen ki engedély nélkül. Ott álltak egész éjjel, reggelig. Akkor 
aztán megtudták a teljes igazságot, hogy uruk, Foix gróf halott, nincs 
már az élők sorában. Lett crre nagy sírás-rívás, zokogott a város ap- 
raja-nagyja, mert mindennél kedvesebb volt szívüknek a gróf úr. A szo- 
mortú hír hallatára megkettőzték az őrt mindenütt, a város minden fér- 
fia fegyverbe állt a vár előtti téren. 

Látván az orthezi várból a városlakók viselkedését és rendelkezését, 
s hogy tudják a valóságot atyja, a gróf haláláról, Yvain de Foix ily 
szavakkal fordult a káplánhoz: , Nicolas úr, tervem dugába dőlt. Nem 
mehetek én el innen észrevétlenül, hiszen ezek az ortheziak tudnak 
már mindent. Egyre többen gyűlnek össze a vár előtti téren, kénytelen 
vagyok tiszteletemet kifejezni előttük. Erővel nem megyünk semmi- 
re." , Való igaz — válaszolt a káplán —, szép szóval könnyebben meg- 
nyerheti őket, mint keménységgel. Beszéljen velük méltóságod, de oko- 
san." 

Yvain úr akkor egy, a kapu közelében levő toronyba ment. Volt an- 
nak egy ablaka, arra a térségre nézett, ahol azok az emberek gyülekez- 
tek... Yvain úr kinyitotta a totonyablakot, és odaszólította az embe- 
reket. A tekintélyesebbek előrementek, egészen közel, hogy jól hallják, 
amit mondani fog. Így beszélt fennhangon: , Ó ti, orthezi jó emberek, 
tudom én azt, miért gyűltetek itt össze, megvan annak az oka. Kérlek 
benneteket, éppen azért, mert annyira szerettétek apámuramat, hogy ne 
vegyétek rossz néven, amiért siettem elsőnek érkezni, az orthczi kin- 
cseket és javakat birtokomba venni. Csak jó szándék vezérel engemet. 
Jól tudjátok, mily igen szeretett engem apám, mintha [törvényes] fia 
lettem volna, és szívesen látta volna, ha cngem tehet meg örökösévé, 
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de Isten úgy akarta, hogy végrendelet nélkül haljon meg. Úgy hagyott 
itt engem köztetek, akik között nevelkedtem, mint szegény fattyú lova- 
got, és az is maradok, szegény lovag, ha nem lesztek segítségemre, jó 
tanácsokkal is. Isten nevére kérlek hát benneteket, legyetek tekintettel 
minderre, és nagy jót tesztek velem. Ki fogom nyitni clőttetek a várat, 
hogy bejöhessetek, mert nem akarom sem előttetek bezárni, sem elle- 
nctek vagy ellenetekre megvédeni." 

Azok, akik a lakosság elöljáróinak számítottak, így feleltek: ,, Jól be- 
szélt Yvain úr, nagyon is megfelelően. Ím mi pedig kijelentjük, hogy 
méltóságod mellett maradunk, és szándékunk megvédeni a várat és a 
benne levőket méltóságoddal együtt. Ha pedig méltóságod unokafi- 
vére, Castelbon vicomte, vagyis Béarn földjének örököse és kegyel- 
med apjaurának legközelebbi rokona igényt támaszt az örökségre, a 
várban levő holmikra, hát majd tudni fogjuk, hogyan védjük meg méltó- 
ságodnak és fivérének, Gratien úrnak jogait az osztozkodásnál. Úgy 
tudjuk azonban, hogy midőn a francia királlyal találkozott méltóságod 
apjaura Toulouse-ban, valami megállapodás született ebben az ügyben; 
Roger dEEspagne urat, méltóságod urokafivérét kell megkérdezni cr- 
ről. Majd levelet írunk neki, megírjuk benne urunk halálát, s kérni 
fogjuk, jöjjön segítségünkre, hogy mindent rendben el lehessen intézni, 
mind ami Béarn és Foix grófság sorsát illeti, mind pedig ami az ingó- 
ságokét meg az úr temetését. És ígérjük, hogy híven meg is tartjuk 
mindazt, amit itt mondtunk mostan." 

Kedves volt e beszéd Yvain úrnak és nem ís ok nélkül. Megnyi- 
totta az orthezi vár kapuját. Bementek az ortheziak, aki csak akart, 
s mindenhová jó és erős őrséget állítottak. 

Ugyane napon vitték Orthezba Gaston de Foix gróf testét, és he- 
lyezték koporsóba. Minden férfi, asszony és gyermek keservesen zoko- 
gott, amint végigvitték holttestét a vátoson; megsiratták vitézségét, ne- 
mes életét, erős kezű kormányzását, bölcsességét és megfontoltságát, 
bőkezűségét és azt a békés és gazdag életet, amit a derék gróf uralko- 
dása biztosított nekik, mert nem volt senki, sem angol, sem francia, aki 
háborítani merte volna őket. , Jaj, jaj — mondták -, hogy ellenünk for- 
dul most minden! Hogy zaklatnak majd minket szomszédaink! Hozzá- 
szoktunk, hogy békés és szabad országban éljünk, s most nyomorú szol- 
gaság lesz sorsunk, mert senki sem veszi vállára gondunk-bajunk! Ő, 
Gaston, szép ifjú, miért ís haragítottad magadra atyádat! Ha itt ma- 
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radtál volna nekünk, te, akinek oly szépen indult pályája, nagy bizton- 
ságban lennénk most, és lám, elvesztettünk téged fiatalon, atyád meg 
túl korán költözött el. Még csak hatvanhárom esztendős volt, nem nagy 
kor egy ilyen testben-lélekben erős fejedelemnek, aki kedvére tehette 
mindig, amit csak akart. Béarn elárvult, szerencsétlen, nemes örökösé- 
től megfosztott földje, mi lesz mostan veled? Nem találod már soha 
párját a nemes Gaston de Foix grófnak." 

Ilyen s még nagyobb panaszkodások közepette vitte végig a váro- 
son a fent mondott nemes gróf testét nyolc lovag... A ferencesek 
templomába vitték, felboncolták és bebalzsamozták. Ólomkopotsóba 
helyezték, és jól őrizték egészen temetése napjáig. 24 nagy gyertya 
égett körülötte éjjel-nappal, 48 szolga kezében: 24 nappal, más 24 éjjel 
állt ott. 

Elterjedt a híre azonnal Gaston de Foix halálának a többi területen 
és tartományban is, és több embert szomorított az, mint vidított , . . El- 
jutott a nagyúr halálának híre Franciaországba is a királyhoz és taná- 
csosaihoz. Azt mondják, szomorkodott nagyon az uralkodó és öccse, 
Touraine hercege, a gróf nagy vitézsége miatt. 

Mondták a királynak és tanácsosainak: ,, Felség, Foix grófság felsé- 
gedet illeti, mert Foix grófja törvényes házasságból származó örökös 
nélkül halt meg. Nem vitathatja senki felséged jogát, mert aztán ma- 
guk a Foix grófságbeliek is így tartják. Van azonkívül egy dolog, mi 
még kedvezőbbé teszi felséged helyzetét. Felséged ötvenezet frankot 
adott kölcsön Foix grófjának. Üzenje meg felséged, hogy igényt tart a 
birtokra, mint zálogra, amely felséged jogos tulajdona, mert az otta- 
niak felséged alattvalói akarnak lenni, Nagyon szép föld az, és nagy 
hasznát láthatja még felséged, hiszen a katalán királysággal határos, 
és ki tudja, keveredhet még háborúba felséged Aragónia királyával. 
Akkor aztán nagyszerű határvidék lesz Foix grófság. Van vára és 
erődje sok, a hadsereg és a helyőrség számára." 

A király egyetértett e véleménnyel. Így szólt: , Majd utánanézünk, 
kit lehetne odaküldeni." Akkor utánanéztek, kit lehet odaküldeni. Úgy 
döntöttek, hogy Riviére nagyurat bízzák meg ezzel, mert ő már járt 
ott, és jól ismerik ; vele küldték a noyoni püspököt. Mikor e két úr meg- 
tudta, hogy megbízták e küldetéssel, felkészültek, és fényesen ellátták 
magukat. Nem siettek az indulással, s mikor útnak eredtek, akkor is 
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kis szakaszokban, kényelmesen, lassan haladtak, Avignonon át akar- 
tak Foix-ba jutni. 

Castelbon ura, akit vicomte-nak neveztek, éppen az aragon király- 
ságban tartózkodott, mikor eljutott hozzá rokonának, Foix grófjának 
halálhíre. Útra kelt, és elment Béarnba, egyenesen Orthezba tartott. 

A város lakói elég szépen fogadták, de egyáltalán nem urukként. 
Azt. mondták, hogy ők nem beszélhetnek az egész tartomány nevé- 
ben, és a világi előkelőknek, a prelátusoknak meg a városok elöljárói- 
nak kell megtárgyalniuk, hogy mit kell tenni, mert a béarni hűbérbir- 
tok nemes és szabad tartomány. Nem is egyeznének bele soha az ott 
lakó és ott birtokkal bíró urak, hogy az uralkodó bárkitől elvegye örök- 
ségét. 

[A eróf temetésére Ortbezba bívják Béarn és Foix minden prelá- 
tusát és előkelőjét, valamint a városok vegetőit. A béarniak mind meg- 
jelennek, a Foix grófságbeliek nem] mondva, hogy ők földjüket őr- 
zik, mert úgy hallották, hogy a francia király igényt támaszt rá . . . 

A temetési szettartást nagy tisztességben és pompában tartották a 
hely szokásai szerint. Jelen volt Foix grófjának két fattyú fia, Yvain úr 
és Gratien úr, Castelbon vicomte és Béarn minden lovagja és bárója, 
néhányan Foix-ból ís, de emezek a szertartás után azonnal nyeregbe 
ültek, és az Ortheztól két mérföldnyire levő Arthezba mentek ebé- 
delni . . . 

Foix gróf testét a mise után kivették az ólomikkoporsóból, szép új 
viaszos vászonba takargatták, és eltemették a ferencesek templomában 
a főoltár előtt. Ő nincs többé: Isten legyen irgalmas hozzá! 

ÍV. János bretagne-i berceg többnyire az angol király pártján áll; 
miután Pierre de Craon meg akarta gyilkolni Olivier de Ctlissont, Fran- 
ciaország connétable-ját, Bretagne bercege befogadja a gyilkost. VI. 
Károly badjáratot készít elő ellene.] 
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Hogyan báborodott meg elméjében VI. Károly király 
Bretagne-ba utaztában (1392) 


Miután a /bretagne-i/ herceghez küldött négy lovag háromheti sza- 
kadatlan tanácskozás után visszatért Bretagne-ból Le Mans városába, 
Franciaország királya azt mondta Bretagne hercegének válaszára, hogy 
egy petcet sem marad tovább, mert neki nem tetsző dolog a maradás, 
sőt terhére van. Bretagne-ba akar lovagolni, hogy farkasszemet néz- 
hcssen ellenségével, Bretagne hercegével és annak védencével, azzal az 
áruló Pierre de Craonnal. Látni kívánta, kik fognak harcba bocsátkoz- 
ni a bárók, lovagok és fegyvetnökök közül a hetceg ellen. Az volt a ki- 
rály szándéka, hogy egyszer s mindenkorra kisemmizi az örökségből, 
gyermekei mellé pedig gyámot rendel, míg el nem érik a megfelelő kort; 
akkor majd megkapják örökségüket; de a herceg nem kap soha semmit. 

Ez volt hát a király megmásíthatatlan elhatározása, ilyen lélekkel 
utazott el Le Mans városából kilenc és tíz óta között. Mise végeztével 
kupát ürítettek, majd a városban vagy a városon kívül elszállásolt fő- 
urak és szolgáik valamennyien útta keltek a királlyal. Aznap este a 
kastély egyik szobájába rendelte marsalljait, és így beszélt hozzájuk: 
, Állítsanak rendbe kegyelmetek jókor reggel mindennemű fegyverest, 
rendeljék el, hogy szedelőzködjenek, és vegyék Angers felé útjukat. 
Mert elhatároztuk: nem fordulunk vissza, míg el nem pusztítottuk az 
utolsó bretagne-i árulót is, hisz szörnyű gondot és bajt okoztak ne- 
künk." A marsallok engedelmeskedtek, tudatták a csapatok kapitá- 
nyaival a király indulásra adott végleges parancsát. 

Kegyetlen meleg volt a király elindulásának napján, hiszen augusz- 
tus havának kellős közepén jártak, mikor a nap — a természet rendje 
ez — a legerősebben süt. Márpedig tudnivaló — hogy a színtiszta igaz- 
ságot mondjam -, hogy a francia király Le Mans-ban tartózkodtában 
szinte belebetegedett a sok gondba, a tanácskozások toppantul kime- 
rítették, de betegeskedett már előtte is, egész nyáron, fejfájás gyötörte, 
alig evett és ivott valamit, és majdnem mindennap kínozta a forróláz. 
Így hanyatlott rohamosan. Ehhez járult még a connétable-ja ellen el- 
követett merénylet, ami csak tetézte amúgy is sok baját, s egészen meg- 
zavarta elméjét. Jól látták mindezt orvosai és nagybátyjai, de hát nem 
tehettek semmit, nem hagyta magát gyógyítani. Akaratával ellenkező 
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tanácsot sem mertek adni a királynak, tudniillik lebeszélni a bretagne-i 
utazásáról. 

Elbeszélték nekem, hogy a Le Mans-i erdőben lovagoltában rossz 
clőjelet látott. Figyelmeztetésnek kellett volna vennie, és megtárgyal- 
nia embereivel, vajon folytassák-e útjukat, vagy visszaforduljanak. 
Az történt, hogy elébe állott egy ember, hajadonfőtt és mczítláb, sze- 
gényes, fehér posztóból készült köpenyben. Inkább látszott bolondnak, 
mint épeszűnek. Merészen clőugrott két fa közül, megragadta a kitály 
lovának kantárát, megállította, és így szólt hozzá: , Király, egy tapod- 
tat se menj tovább! Fordulj vissza, mert elárultattál." E szavak még 
jobban megzavarták a király amúgy is beteg fejét. Elméje megrendült, 
az eset egész lényét felkavarta. 

Tüstént fegyveresek ugrottak elő, s addig ütötték a kezet, amely 
meg merészelte állítani a király lovát, míg el nem eresztette. Az em- 
ber hátramaradt, nem adtak többet a szavára, mint egy féleszűnek hó- 
bortos beszédeire; de bizony sokak szerint ez volt az igazi bolondság, 
hiszen legalább ki kellett volna kérdezniük, megvizsgálniuk, bolond-c 
avagy bölcs, megtudni, ki mondatta vele e szavakat, vagy honnan sze- 
rezte értesüléseit. De nem ezt tették. Otthagyták, nem is tudni, mi lett 
vele, soha azóta sem látták sem őt, sem olyasvalakit, aki ismcrte volna. 
Otthagyták, mondom, pedig a király mellett lovaglók jól hallották 
szavait. 

Őfelsége és kísérete tovább indult. Tizenkét óra felé kiértek az er- 
dőből a mezőre, egy szép, homokos síkságra. Szépen sütött a nap, oly 
erősen, oly melegen, hogy melegebben már nem is süthetett volna. A 
homok egészen átforrósodott, az is tüzelt rettenetesen. Nem akadt oly 
délceg és kipróbált katona, akit el ne gyötört volna ez a nagy hőség. 
Lovagoltak a főurak az úton, egymástól kisebb-nagyobb távolságban, a 
király pedig egymagában, hogy ne verjék rá a port. Berry herceg és 
Burgundia hercege bal felől lovagolt csevegve, körülbelül a királytól 
háromszáz lábnyira. Társalkodtak... s nem figyeltek arra, ami oly 
hirtelen történt meg a csoport fejével, magával a királlyal. 

Bizony az Úristen magán a királyon mutatta meg szent akaratát; 
. rettenetes az Ő ostora, és félni tartozik azt minden teremtménye. Szá- 
most példáját láthattuk ennek az Ó- és Újtestamentumban. Vagy nincs-é 
előttünk Nabukodonozoré, az asszíriabeliek királyáé, kinek nagysága 
az égig ménc és hatalma a föld végéig, kit, midőn hatalma tetőpont- 
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ján állott, a felséges Isten, az égiek seregében és a földön lakozók fö- 
lött legfőbb Úr és minden dolgoknak teremtője olyan állapotba taszí- 
tott, hogy a hatalom elvétetett őtőle, és eszét vesztvén hét esztendőn 
át a disznók eledelén élt, makkon és vadalmán. És miután lerótta a 
büntetést, Isten visszaadta értelmét, és mondta akkor a király Dániel 
prófétának: nincs más Isten Izrael Istenén kívül. Azaz, hogy világo- 
sabb szavakban kimondjuk az igazságot: az Atyaisten, a Fiúisten és a 
Szentlélek három, de egy nevű és egy lényegű, és olyan mindenható 
volt és marad is mindörökre, hogy jelenésekben megmutathatja szán- 
dékát, amint tette hajdan. És nem is szabad elámulnunk, sem csodál- 
koznunk semmin, amit véghez visz. Visszatérve a tárgyhoz, azért mon- 
dom ezeket, hogy megmagyarázzam azt a csodás égi jelet, amely e na- 
pon hirtelen leszállott Franciaország királyára. Az ő hibájából történt 
mindez - mondják többen -, mert hiszen akkori állapotában — amit az 
orvosok is jól láttak, és kellett is látniok —, nem lett volna szabad út- 
nak indulnia azon a napon, nem lett volna szabad a tűző napon lova- 
golnia, legfeljebb teggel vagy este, amikor hűvösebb az idő. Ezért bű- 
nösek, szemrehányást és megvetést érdemelnek mindazok, akiknek ta- 
nácsai szerint élt, és kormányzott akkoriban. 

Amint így lovagolt a homokos mezőn, olyan rendkívüli hőség volt, 
hogy soha nagyobb sem azelőtt, sem azután. Fekete bársonyköpönye- 
get viselt, szörnyen melege volt benne, fején meg bíbor skarlát turbánt 
s fölötte szép nagy gyöngyökből összefűzött olvasót, amelyet a feleségé- 
től, a királynétól kapott ajándékba a búcsúzásnál. Egy apródja lovagolt 
mögötte; szép montaubani sisakot viselt a fején, fényeset, tiszta acél- 
ból valót, megcsillant rajta a szép napsugár. Mögötte egy másik ap- 
ródja lovagolt, ragyogó kopját vitt emez, selyemlobogósat, királyhoz 
illőt... Hát amint így lovagoltak a fentebb leírt rendben, a királyi 
kopját vivő apród rendetlenkedett, vagy elbóbiskolt, amint az már 
gyakran megesik lóháton a szinte még gyermek apródokkal, vagy ta- 
lán csak elbámészkodott egy kicsit, s a másik apród acélsisakjára ej- 
tette a kopjavasat. A király, aki oly közel haladt, hogy szinte a lova 
sarkába hágtak az apródok lovai, összerázkódott nagy hirtelen, s el- 
méje megrendült, mert még mindig fejében forgatta az őrült vagy bölcs 
embertől a Le Mans-i erdőben hallott szavakat. Zavarodottságában 
úgy látta, hogy ellenségeinek hatalmas sokasága rohan rá, hogy meg- 
ölje. Ettől félve elméjének zavarodottságában előreugratott, lovába 
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vágta sarkantyúját, és kivont karddal apródjaira rohant: magánkívül 
volt, mindenről megfeledkezve, az ellenség gyűrűjében hitte magát. Ma- 
gasra emelte kivont kardját, hogy egyszer vagy akár többször is vaktá- 
ban közibük sújtson. , Előre, előre az árulókra!" — kiáltotta. A fel- 
tüzelt király láttán megijedtek az apródok. Volt is rá okuk. Azt hit- 
ték, rendetlenkedésük miatt dühödött így fel; megsarkantyúzták hát lo- 
vukat, egyik erre, másik amarra futott. 

Orléans hercege (a király öccsel nem volt ekkor messze a király- 
tól, aki csupasz karddal feléje tartott; már akkor nem volt magánál, azt 
sem tudta zavarodottságában, melyik a testvére, melyik a nagybátyja. 
Mikot Otléans hercege látta, hogy nekiront, megrémült, nem akarta 
bevárni, megsarkantyúzta lovát, és vad vágtába kezdett, nyomában a 
királlyal. Burgundia hercege szélről lovagolt; a lovak ijedtsége miatt, 
és mert hallotta az apródok kiáltozását, odanézett hát, s a királyt látta, 
amint meztelen karddal űzi öccsét. Szerfölött megtémült, nem is ok 
nélkül. Így kiáltott: ,,Jaj, jaj, micsoda csapás, urunk eszét vesztette! 
Isten nevében utána! Fogjátok le!" Aztán meg ezt mondta: , Fuss, szép 
öcsém, Otléans, urunk meg akar ölni!" Orléans hercege veszélyben 
érezve magát, lóhalálában menekült, a lovagok s fegyvernökök utá- 
na. Nagy kiáltozással széledtek szét. A távolabb lévők azt gondolták, 
farkast vagy nyúlat űznek ott; később aztán megtudták, hogy a király- 
lyal történt baj. Orléans hercege végül addig ügyeskedett, forgolódott, 
míg megmenekült, de segítették is. 

Lovagok, fegyvernökök és fegyveresek sereglettek a király köré, s 
hagyták, hadd tombolja ki magát, majd csak belefárad a rohangálásba 
és csapkodásba. Akire rátámadt, lovagra vagy fegyvernökre az akarat- 
tal lebukott az ütés elől. Nem tudok róla, hogy bárki is meghalt volna 
ebben a kavarodásban, de többeket letaszított lovukról, mert senki scm 
védekezett ellene. Végül, mikor már elfáradt, s lova is kimerült, és erő- 
sen megizzadt a melegtől, meg saját felhevültségétől, egy Normandiá- 
ból való lovag, egyik legkedvesebb kamarása — Guillaume Martel- 
nak hívták -, mögéje került, és erősen lefogta a kardot tartó kezét. 
Amint így ártalmatlanná tette, a többi lovag is közelebb ment, elvet- 
ték kardját, leemelték lováról, szelíden lefektették, megszabadították 
köpenyétől, hogy lehűljön, és felfrissüljön. Odajött három nagybátyja 
és öccse is, de bizonyára nem ismerte meg őket, mert semmi gyengéd- 
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séget nem mutatott irántuk, csak ijesztőn forgatta szemét, és nem 
szólt senkihez. 

A király rokonai mind megdöbbentek, nem tudtak mit szólni, mit 
tenni. Berry herceg és Burgundia hercege végre megszólalt: , Vissza 
kell térnünk Le Mans-ba. Egyelőre ennyi is elég az utazgatásból." De 
nem árulták el még minden gondolatukat. Majd elárulják és éreztetik 
is Párizsba visszatérve azokkal az emberekkel, akiket nemigen ked- 
velnek. Ezt is el fogom mesélni a krónikában. 

Hogy mindent alaposan számba vegyünk, és az igazságnak megfe- 
lelően szóljunk, meg kell mondanunk, hogy nagy szomorúságot okozott 
a világ legnemesebb, legméltóbb és leghatalmasabb királyának hirte- 
len esze vesztése. Nem volt mit tenni, mert Isten akaratából történt ez. 

Igyekeztek a lehető legóvatosabban rendbe szedni, legyezték, frissí- 
tették, aztán hordágyon visszavitték Le Mans városába. Az elöl hala- 
dóknak a marsallok nevében megüzenték, hogy forduljanak vissza, 
mert az utazást meg kell szakítani. Egyeseknek megmondták azt is, 
hogy miért, másoknak nem. 

A Le Mans-ba való visszatérés cstéjén nem kevés dolguk akadt az 
orvosoknak. A főurak s a király közelebbi rokonai nagy gondban vol- 
tak. Mindenki az esetet tárgyalgatta, ki így, ki amúgy, sokféle véleke- 
dés forgott közszájon. Azok, akik mindig emberi gonoszságta gyana- 
kodtak, úgy vélték, hogy Le Mans-ból való elindulása előtt megmérgez- 
ték a királyt, és megbabonázták, hogy megrontsák, és szégyenbe hoz- 
zák a francia királyságot. Addig-addig szaporították a szót, míg végül 
Otléans hercegének, nagybátyjainak és a királyi család több más tag- 
iának is szöget ütött fejébe a dolog, ők is így kezdtek beszélni: ,, Akik- 
nek fülük van, hallhatják, miket beszélnek mindenfelé a király szemé- 
lye körüli szolgákról meg a testőrségről. Az a hír járja, hogy megmér- 
gezték, és megbabonázták. Meg kell tudni, hogyan, hol és mikor tör- 
ténhetett ez; de hát hogyan lehet megtudni?" , Majd megtudjuk - fc- 
lelték mások -, azért vannak az orvosok. Ők ismetik természetét, 
ők tudják, miféle betegségre hajlamos." 

Elküldtek az orvosokért. Mikor megérkeztek, Burgundia hercege ala- 
posan kifaggatta őket. Azt mondták, hogy a király már jó ideje magá- 
ban hordozza a betegséget. , Jól tudtuk mi, hogy kínozta az elmének 
gyengesége, és azt is tudtuk, hogy bármikor kitörhet rajta." Erre azt 
mondta Burgundia hercege: , Így tehát ti nem vagytok felelősek, de 
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hát annyira megmakacsolta magát az utazáshoz való nagy kedve 
miatt, nem akart hallgatni se ránk, se rátok. Balul ütött ki a terve, 
mert nagy szégyenbe keverte ez az utazás!... Mondjátok még meg 
azt, hogy jelen voltatok-e étkezésénél az indulás előtt?" , Hát már 
hogyne lettünk volna" — felelték azok. ,,És hogyan evett és ivott?" 
, Hát bizony nem sokat, szinte semmit. Csak tűnődött, töprengett egy- 
re..." ... Végül így szólt Berry herceg: , Feleslegesen szaporítjuk a 
szót. Nem mérgezték meg a királyt, és nem is babonázták meg, ha- 
csaknem helytelen tanácsokkal. Az idő nem az effajta hasztalan be- 
szédekre való. Halasszuk ezt máskorra." . . . 

Másnap reggel a beteglátogatásra érkező királyi nagybátyák igen 
rossz állapotban találták a királyt. Kérdésükre, hogy hogyan töltötte az 
éjszakát, miként érzi magát, egy árva szót sem válaszolt, csak furcsán 
nézett maga elé; meg sem ismerte rokonait. 

A főurak döbbenten álltak. Aztán így kezdtek beszélni: , Nincs itt 
nekünk semmi dolgunk. Nagyon rossz állapotban van urunk, többet 
ártunk, mint használunk neki jelenlétünkkel. Majd kamarásai és orvo- 
sai gondját viselik, mi meg gondoljunk az ország kormányzásával, 
mert arra bizony most nagy szükség van, nehogy még rosszabbra for- 
duljanak a dolgok." Burgundia hercege meg azt mondta Berry herceg- 
nek: , Szép bátyám, vissza kell mennünk Párizsba, és oda kell vitet- 
nünk a királyt is a lehető legóvatosabban; könnyebb dolgunk lesz ott, 
mint ilyen messze a fővárostól. Ott aztán majd összehívjuk Francia- 
ország tanácsát, és megtárgyaljuk, mint vészelhetjük át ezt a nehéz 
helyzetet, meg hogy kinek a kezében legyen a kormánypálca: Orléans 
öcsénkében, vagy a miénkben." , Ez igen bölcs gondolat"? -— felelte 
Berry herceg . . . 

A katonákat mind elbocsátották. Meghagyták nekik a franciaorszá- 
gi marsallok nevében, hogy térjenek vissza otthonukba békésen és sze- 
líden, ne háborgassák a lakosságot. 

(Mindenféle szóbeszéd kap lábra, de bát ,a beszédet nem lebet 
megtiltani ag embereknek"; a királyt gyógyítgatják; egy bíres orvos 
azt mondja, bogy öröklött betegségről van szó; Berry és Burgundia her- 
cegére bízzák az ország kormányzását, de főleg az utóbbi kormányoz, 
Burgundia hercegnéjét pedig a királyné mellé rendelik.] 

Messzire eljutott a király betegségének híre. Sokan elbúsultak rajta, 
de elhihetik kegyelmetek, hogy Bretagne hercegét és Pierre de Craont 
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egyáltalán nem rendítette meg az eset. A tómai [IX.] Bonifác pápa és 
kardinálisai meg éppen megörültek, mikor meghallották a hírt. Taná- 
csot ültek, s azt mondták, hogy Isten verte meg azzal legfőbb ellensé- 
güket (azaz a francia királyt), hogy eszét elvette, amiért annyira tá- 
mogatta azt az avignoni ellenpápát. A reá küldött csapás országának 
szóló figyelmeztetés. Úgy vélték: ez szerfölött megkönnyíti majd 
ügyüket. 

Mindent figyelembe véve és alaposan mérlegelve, valóban Isten uj- 
ját kell látnunk ebben, és kellett volna látni Kelemennek és az avignoni 
bíborosoknak is, ők azonban csak annyit mondtak, hogy legfel- 
jebb a király és a királyság tekintélyén csett csorba, meg hogy nem is 
lehet mást vátni ilyen fiatal és fejében csalóka ábrándokat forgató ki- 
rálytól. Nagyon is ráhagynak mindent, mindig is ráhagytak, nem őriz- 
ték megfelelően, agyonhajszolta magát az éjjel-nappal való lovaglás- 
ban, agyonhajszolta testét is, meg agyát is. Azokat kell felelősségre 
vonni, akik gyámkodtak felette, ők a hibásak és senki más. Ha már 
gyermekkorában ésszerű életmódra szoktatták volna nagybátyjai meg 
a királyi tanács, most nem étte volna ez a csapás. , De van itt még 
más megfontolnivaló is. Nem több mint egy éve, hogy királyi szavára 
esküvel fogadta: úgy intézi ügyeit, hogy királyi hatalmára támaszkod- 
va elpusztítja azt a tómai ellenpápát bíborosaival együtt, így megsza- 
badítja a kereszténységet az egyházszakadástól, és rendbe hozza cze- 
ket a zavaros állapotokat; nos, mindebből nem lett semmi. Minden te- 
kintetben esküje ellenére cselekedett, így hát magára hatagította Is- 
tent, ki most őrültséggel verte meg, hogy így figyelmeztesse. Akárhogy 
forgatjuk is a dolgot, az ésszerűség azt mondja, hogy mindezt a mi ér- 
dekünkben rendelte így az Úr. Ha pedig visszanyeri egészségét — már- 
pedig ez könnyen megeshet -, arra alkalmas bölcs embereket kell kül- 
döttségbe hozzá menesztenünk, hogy okos szavakkal figyelmeztessék 
ígéretére, nehogy azt lehessen mondani, hogy a mi nemtörődömségünk 
miatt feledkezett meg róla." Így tárgyalták a hírt Avignonban a pápa 
s a bíborosok . . ., a kitály gyámjaira és tanácsára hárítva a felelőssé- 
get; tőlük függetlenül is így vélekedtek sokan a francia királyságban. 

Küldöncöt menesztettek egy Hasptcs nevű városba — Hainaut gróf- 
ságban van, Cambrai és Valenciennes között; ebben a városban van 
egy apátság; az artasi Saint-Vaast főapátság alá tartozik. Ebben az 
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apátságban vagy templomban Szent Achariust tisztelik,t ott nyugsza- 
nak a mondott szent földi maradványai egy gazdagon ékesített erek- 
lyetartóban; sokfelől zarándokolnak oda, mert kegyetlen csapás az 
őrültség és az elme zavarodottsága. Elküldték hát oda, a szent tiszte- 
letére, a király viaszból formált képmását, és felajánlottak egy igen 
szép nagy gyertyát a szent földi maradványainak, hogy kérje Urunk 
Istenünk kegyelmét, hárítsa el a királyról a nagy betegséget. Nagy híte 
ment a felajánlásnak és az ajándéknak. Küldtek Ronséba, Szent Her- 
mésznek is; ennek a szentnek is megadatott, hogy meggyógyíthasson 
mindenféle ördöngös nyavalyát. És elküldték a király ajándékát min- 
denhová, ahol olyan szent földi maradványait tudták, akinek Isten ke- 
gyelméből tehetsége volt az őrültség és elmebetegség gyógyításához. 


[Még az angolok is sajnálták nagyon a francia királyt, mert békét 
akart kötni a két ország, bogy közös erővel vebessék fel a harcot a ke- 
reszténység ellen készülődő pogányok ellen, 

VI. Károly nagybátyjai, akik ag őrült uralkodó helyett kormányoz- 
nak, börtönbe zárják Riviére-t, Le Mercier-t, a király tanácsosait. Pört 
indítanak Olivier de Clisson ellen is.] 


Az ifjabb Olivier de Clisson úr pöre (1392) 


Mindenfelől azt lehetett hallani, hogy Clisson urat le fogják fo- 
kozni, és megfosztják rangjától. Szerették volna kézre keríteni, inkább 
mint bárki mást, de neki volt rá gondja, hogy ne tehessék, és bölcsen 
is cselekedett, mikor így cselekedett. Ugyanis, ha elfogták volna, cl- 
kerülhetetlenül halálos ítélet várt volna rá, erre már parancs volt. És 
mindez irigységből és gyűlölségből történt, meg ellenfelének is kedvé- 
ben akartak járni, Brctagne hercegének, akitől soha semmi jó nem szár- 
mazott a francia királyságra. 

Mikot látták a főurak, hogy kicsúszott markukból, új tervet kovácsol- 
tak. Elmondom, mit tettek. Egy bizonyos napra megidézték a párizsi 


X E szentről azt tartották, hogy gyógyítani tudja az elmebajt. 
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parlament egyik termébe, lefokozás, connétable-i hivatalának clvesz- 
tése és száműzetés terhe mellett, hogy feleljen az ellenc felhozott vá- 
dakra, s hogy törvényt üljenek fölötte. A parlamenti kamara tagjai 
megbízottakat menesztettek érte Bretagne-ba. Oda is lovagoltak azok, 
és mindenfelé kérdezősködtek a várakban és a városokban Olivier de 
Clisson úr holléte felől . . . A connétable fennhatósága alá tartozó váro- 
sok és várak lakói tudták, mit válaszoljanak: , Isten hozta kegyelmete- 
ket. Bizony, hogy tudnánk, ha beszédünk volna a connétable úrral: 
ezen és ezen a helyen keresnők." Így mentek városról vátosta, vár- 
ról várra a küldöttek, Olivier de Clisson után kérdezősködve, de min- 
denütt ezt hallották róla. Végül is belefáradtak a hiábavaló kérdezős- 
ködésbe, s mikor belátták, hogy ennél többre nem mehetnek, vissza- 
fordultak, visszamentek, ahonnan clindultak. Hazaérve híven beszá- 
moltak gazdáiknak a tapasztaltakról, arról, hogy miként rejtegették 
előlük emberei a connétable-t. 

Egyelőre azonban az ő elítélése érdekében buzgólkodók megeléged- 
tek ennyivel is, mert úgy vélekedtek, hogy könnyű dolguk lesz vele, ha- 
mar megbüntethetik úgy, ahogyan rászolgált. 

Helyesen tették-e, nem-e, .elég az hozzá, hogy parlamenti rendelet- 
tel megparancsolták Olivier de Clisson úrnak (jelenjék meg], és kö- 
zölték vele a tárgyalás időpontját és tervezett menetét, nehogy azt 
mondhassák hívei: irigységből, gyűlölségből, igazságtalanul bántak vc- 
le. Mikor minden kitűzött határidő (gwuingaine — 14 napj letelt, át- 
látták, hogy még csak hírt sem kaphatnak felőle; miután a parlamenti 
kamara ajtajánál megidézték, s utána a törvényszéki palota (Palais de 
Justice] kapujánál és lépcsején, valamint a palotaudvar kapujánál is, 
anélkül, hogy bárki is válaszolt volna nevében ezekre a megismételt 
felszólításokra, kíméletlen parlamenti határozatot hoztak ellene: szám- 
űzték, mint a francia korona álnok elárulóját, százezer ezüstmárka 
kártérítésre ítélték azon zsarolásai és harácsolásai miatt, amelyeket 
connétable-i teendőinek végzése közben követett el az udvartartás 
kamarája [cbambre aux deniers] sérelmére és egyebütt, valamint 
örökte megfosztották connétable-i hivatalától. Az ítélet kihirdetésére 
meghívták Orléans hercegét is, de ő kimentette magát. Berry és Bur- 
gundia hercege viszont megjelent meg még sok franciaországi báró is. 

Ilyen forgandó és állhatatlan a szerencse. Ezt a derék férfiút, ezt a 
páratlan lovagot; aki annyit tett a francia királyságért, annyit fáradt, 
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hogy dicső és híres legyen, így meghurcolták, ilyen rútul lefokozták, 
tönkretették. Soha egyetlen ember nem cselekedett még bölcsebben, 
mikor nem jelent meg az idézésre, mert ha megjelent volna, gyászos 
véget ér. Orléans hercege sem mert szólni az érdekében, de nem is ért 
volna el vele semmit. Mondja hát meg nekem valaki, vajon nem örült-e 
ennek az egy gyékényen áruló Bretagne hercege és Pierre de Craon úr! 
Bizony, hogy örültek, elhihetik kegyelmetek, csak azt az egyet sajnál- 
ták, hogy Clisson nincs a párizsiak keze között Jean Le Mercicrt úr- 
ral és Riviére úrral egyetemben. 

A megalázó döntés és ítélet nagy visszhangot keltett Franciaország- 
szerte, meg egyebütt is. Egyesek titkon sajnálták Clisson utat, úgy ta- 
lálták, igazságtalanság esett rajta, mások éppen ellenkezőleg, így be- 
széltek: , Hogyan lehetséges, hogy nem fogták el, és akasztották fel, 
hiszen ugyancsak rászolgált. Jól tették a főurak, kik tudnak mindent 
életéről és viselt dolgairól, hogy beleegyeztek ilyetén való meghurcol- 
tatásába. Dec hogy az ördögbe tudta összeszedni azt a rengeteg, más- 
félmillió forintra rúgó aranyat-ezüstöt? Becsületes úton aligha, csakis 
rablással, fosztogatással meg a szegény franciaországi meg idegen lo- 
vagok zsoldjának lefaragásával, amint igen jól tudják azt a kancelláriá- 
nál meg a kincstárban, ahol minden fel van jegyezve. A flandriai uta- 
zás során ís töméntelen aranyat és ezüstöt vágott zsebre, meg Német- 
országban is, ahol a király kíséretében járt. Mindenféle franciaországi 
adó meg a katonaság zsoldja is az ő kezén ment át; tetszése szerint 
Osztotta szét ezt a rengeteg pénzt, java részét magának tartva. Senki 
nem mert szólni minderről." Így taglalgatták az ügyet Olivier de Clis- 
son úr háta megett, kígyót-békát kiabálva rá. Jól mondja a közmondás: 
A bajba jutottat eb is megugatja." . . . 

Olivier de Clisson uram és a mondott de la Riviére úr meg Jean Le 
Mercier úr a király betegsége miatt keveredett gyanúba. Halálos el- 
lenségeik és irigycik azt a pletykát terjesztették, hogy ők mérgezték 
meg a királyt. De hiszen minden értelmes ember könnyen átláthatja, 
hogy az lehetetlen: éppen azok mérgezték volna meg, akiknek a leg- 
több káruk származhatott a király betegségéből; akiknek tehát legin- 
kább érdekük volt, hogy megmaradjon jó egészségben? De szófia bc- 
széd volt mindezen érv, nem hittek benne, amint hallják kegyelmetek. 
Riviére és Le Mercier uraméknak börtönben kellett maradniuk, sőt 
nemegyszer már-már nyilvános lenyakazásukra került sor. Meg is tet- 
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ték volna minden bizonnyal, ha nem nyerte volna vissza akkor értcl- 
mét a király, s ha Berry hercegné nem fogta volna pártját de la Rivicre 
úrnak. 

Clisson úr pedig ezalatt Bretagne-ban vívott kegyetlen, ádáz har- 
cokat Bretagne hercegével. Sok emberéletet kövctelt a küzdelem, amint 
azt majd elbeszélem kegyelmeteknek történetünk során. 


(Ctlisson később békét kötött a bretagne-i herceggel. Riviére-t és Le 
Mercier-t 1394-ben kiengedték a börtönből, de megszabták nekik, bogy 
bol tartógkodbatnak.] 


VI. Károly átmenetileg felépül betegségéből ( 1392) 


Ez a Guillaume d" Harselly magister, akinek folyvást a király mel- 
lett kellett lennie, hogy egészségi állapotát helyreállítsa, becsülettel lát- 
ta el feladatát, és sikerült lassanként kigyógyítania nyavalyájából. 
Előbb nagy lázát nyomta le, majd visszanyerte étvágyát a beteg, álom 
jött végre a szemére, emlékezetét is visszanyerte, csak jobb erőre nem 
kapott még. A tudós doktor levegőváltozást írt elő, előbb óvatosan, 
majd mind gyakrabban nyeregbe ültette, vadászgatni, madarászni 
küldte, 

Minden rendű és rangú ember fellélegzett a király testi és szellemi 
felépüléséről szóló hítek hallatán, alázattal és őszintén adtak Istennek 
hálát. 

Creilben létében a király látni kívánta asszonyát, a királynét s fiát, 
a trónörököst. Jöttek is azok, kitörő örömmel fogadta őket a kírály. 
Így nyerte vissza lassacskán egészségét. Jó okkal örült is Guillaume 
d"Harselly mester, hiszen az ő elismerésre méltó kezelésének volt kö- 
szönhető a gyógyulás. E szavakkal adta át betegét öccsének, Orléans 
hercegének és nagybátyjainak, Berry, Burgundia és Bourbon hercegé- 
nek: , Istennek hála, jó állapotban van a király. Átadom hát méltó- 
ságtoknak, jó egészségben adom át. Vigyázni kell rá nagyon, nem sza- 
bad szomorúságot okozni neki, mert nem ura még annyira magának, 
mintsem kívánatos volna; de lassanként egyre jobban összeszedi majd 
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erejét. Mindennél jobban fogja segíteni ebben a játék és az időnek 
múlatása, a mértéktartó szórakozás. A lehető legkevésbé terheljék őt 
méltóságtok tanácskozásokkal, mert lelke egy ideig még gyenge és fá- 
radékony lesz. Nem is lehet másként, hiszen igen súlyos betegségen 
csett át." 

Ott akarták tartani Guillaume d"Harselly mestert a király mellett, 
ígértek neki mindent, amit csak szeme-szája kívánhatott — mert az or- 
vosoknak az a célja, hogy minél jobban megtöltsék erszényüket a nagy- 
urak és a ncmcs hölgyek vizitálásából -, hosszasan igyekeztek mara- 
dásra bírni. Ő azonban határozottan elhárította magától az ajánlatot, 
mentegetőzött erősen, mondván, hogy öreg meg fáradt már, nem tudná 
ellátni az udvari orvosi tennivalókat, s egyetlen vágya, hogy mielőbb 
viszontlássa szülőföldjét. Látván, hogy nem mennek vele semmire, nem 
zaklatták tovább, elbocsátották ezer aranykoronával, s négylovas hintót 
bocsátottak rendelkezésére, arra az esetre, ha kedve támadna mégis 
visszatérni a királyi palotába. Úgy tudom, nem látták ott többé, mert 
meghalt ugyanabban az évben, Laon városában, ahol rendesen tartóz- 
kodni szokott. Dúsgazdag úrként halt meg: harmincezer franknyi va- 
gyon maradt utána. Nem élt nála kapzsibb, fukarabb ember, egész 
életében egyetlen szenvedélye a forintok gyűjtögetése volt; a garast 
úgy fogához verte, hogy napi kiadása két solidusra sem rúgott. Inkább 
vendégségbe járt jóllakni. Ebben a betegségben szenved minden orvos. 


[1396-ban francia, magyar, cseb, lengyel lovagok résgvételével ke- 
resztes badjárat indult ag oszmán-törökök ellen. Vegetői között ott 
volt Burgundiai János, a burgundi bercegség örököse és Boucicault 
marsall is. A vállalkozás súlyos vereséggel végződött. Nagyon sok ke- 
resztes esett fogságba. Ezeket Bajazia szultán lemésgároltatta, 300 elő- 
kelő kivételével, akiket hatalmas váltságdíj fejében szabadon bocsá- 
tott.] 
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Magyar követek Velencében (1397) 


Rettenetes dögvész ütött ki ekkoriban Velencében és környékén, 
augusztus hónapban, és szüntelenül pusztított egészen Szent András 
napjáig. Hullottak a népek, meg sem lehetett olvasni a halottakat. 

A játrványtól féltében meg azért is, hogy egyéb veszélyek elől mene- 
küljön, Nevers grófja elhagyta Velencét. Trevisóba ment - igen szép 
kastélya volt ott -, s négy hónapot töltött el ebben a városban. 

Míg Ttrevisóban tartózkodott, mint mondtam, a magyar király köve- 
teket küldött Velencébe. A. magyar király a rodoszi János-lovagoktól 
és másoktól értesült a gróf ügyeinek alakulásáról s hogy kibékült Ba- 
jaziddal, mégpedig kétszázezer forint ellenében, amit saját és a többi 
életben maradt franciaországi úr szabadon bocsátásáért kell fizetnie 
váltságdíjként, Nos tehát elküldött a király a grófhoz egy püspököt 
meg egy lovagját, hogy kifejezzék barátságát, és kössenek erős szövet- 
séget vele és a Velencét kormányzó urakkal is. Megbízta a magyart ki- 
rály az említett püspököt s lovagot, mondják a következőket Nevets 
grófnak, úgy, amint alant közlöm. El is látták jól feladatukat. Íme 
az üzenet tartalma: ; 

, Nagyúr, ím ide küldettünk méltóságos unokabátyjától, felséges 
urunktól, a magyar királytól, aki úgy értesült, hogy méltóságod és tár- 
sa pénzen váltják meg magukat az ő ellenfelétől, Bajazid királytól. 
Méltóságod kiszabadulásán igen nagy örömét nyilvánítja, mert úgy vé- 
li, más módon jó szerrel ki nem szabadulhatott volna sem méltóságod, 
sem a többiek a mondott király keze közül. Nagyúr, felséges urunk jól 
tudja, hogy eme egyezség nem esett nagy költség nélkül, hogy a niká- 
polyi csata napján elszenvedett mértéktelen károk után ismét csak mél- 
tóságodék viselik ezt, mind a váltságdíj, mind a vele járó egyéb igen 
súlyos fizetési kötelezettségek fedezésére. Nagyúr, felséges urunk ez- 
úton mentegetőzik méltóságod előtt: ha módjában állna, örömest len- 
ne méltóságod segedelmére, hisz mind a vérségi kötelék, mind más 
egyéb dolgok kötelezik is erre. Ám a Nikápolynál vívott csata napján 
hatalmas károkat szenvedett alattvalóival együtt, amint azt méltóságod 
rendkívüli bölcsessége és éleslátása könnyen elgondolhatja. Ezenfe- 
lül a magyat királyság ez évi és jövő esztendei bevételei semmibe men- 
tek; de tudomásul adja ama erős és eltökélt szándékát, hogy mihelyt, 
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eme: pénzösszeg visszaszereztetvén, módjában áll majd segíteni, megtc- 
szi azt királyunk olyan bőkezűen, hogy méltóságodék szerfölött nagy 
hasznát látják. Végezetül, hogy mindeme szavak megbízható és kézzel- 
fogható alátámasztást nyerjenek, felséges urunk, Magyarország királya 
alattvalói útján, azaz miáltalunk közli, és tanúsítja, hogy Velence váro- 
sától származó évi hétezer dukát jövedelmét méltóságodra ruházza, 
tekintse azt sajátjának. Minderről hivatalos okmányt adunk, s az el- 
hangzottakért felelősséget vállalunk." 

A magyar királynak követei útján átadott igen udvarias hangú üze- 
netc megelégedésére szolgált Nevers grófjának és tanácsosainak. Mind- 
egyikük nevében Rochefort úr mondott köszönetet Magyarország kirá- 
lyának, amiért járandóságát nagylelkűen unokaöccsére, Nevers grófjá- 
ra ruházza; hangsúlyozta, hogy ily nagy szívélyességet nem illik sem 
visszautasítani, sem elfelejteni, s hogy a lehető leghamarabb meg- 
tanácskozzák az ügyet. Amint mondták, úgy is lett. 

Néhány nap múlva közölték a magyar király követeivel Nevers gróf- 
ja nevében, hogy neki nincs joga kifizettetni azt, ami a másé, ámde ha 
jónak látják azok, akiknek hatalmukban áll azt megtenni, mondják 
meg a velenceieknek, hogy kölcsönözzenek ennyi meg ennyi forintot 
Nevers grófjának kisebb kiadásainak fedezésére, valamint fizessék 
vissza ők a (]János-lovagok] aguitaniai nagypriorjának azt a harminc- 
ezer forintot, amit ő Rodosz szigetén volt kegyes kölcsönadni. Ez igen 
nagy segítségükre lenne, s nagy hálákat adnának érte a magyart király- 
nak és tanácsának. Nem volt ellenükre e kérelem a magyarország- 
belieknek, azt mondták, mindent megtesznek, hogy kieszközöljék a dol- 
got a velenceiektől, 

A velenceieknek nem tetszett ez a beszéd. Azt mondták eléggé hű- 
vösen, hogy majd meghányják-vetik a dolgot, két hét haladékot kér- 
nek. Meg is kapták. A két hét leteltével, ha igazat mondott nekem az 
az ember, aki a válaszadásnál jelen volt, azt válaszolták, hogy adja 
bár el a magyar király akár egész királyságát, ha úgy tetszik neki — s ha 
azonnal ki kell fizetni az egész összeget érte, hát ki is fizetnék ők, már- 
mint a velenceiek -, de ilyen jelentéktelen összeg, hétezer dukát évi 
járandóság fejében őnekik nem áll módjukban semmiféle adásvétel- 
be bocsátkozni; maradjon csak minden a régiben. Ezt a választ kap- 
ták hát a magyar követek a velenceiektől. Egyesek azt rebesgették, 
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hogy maguk a magyarok sugalmazták ezt a választ, ami pedig felaján- 
lásukat illeti, az csak színlelés volt. 

Ennyiben maradtak hát a dolgok, Magyarország királya egyetlen du- 
kátot sem veszített jövedelméből. Követei elbúcsúztak Nevers grófjától 
és tanácsosaitól, az utóbbival volt akkor Regnier Pot uram, Rochefort 
és Guillaume de la Trémoille. A követek Velencéből visszatértek 
Magyarországba, Nevers grófja pedig Trevisóban maradt egész udvar- 
tartásával együtt a halálos járvány miatt, amely, mint mondottam, 
szörnyen dühöngött Velencében. 


Az egybágszakadással kapcsolatos tárgyalások (1397) 


[Nevers grófja hazatérve elmondja: a szaracénok tudnak a keresz- 
tények közötti báborúskodásról és az egybázszakadásról, megvetik a 
keresztényeket, és a szultánnak az a szándéka, bogy elfoglalja Rósnát.] 

Nevers grófjának szavai gondolkodóba ejtették Franciaország kirá- 
lyát és báróit. Egyesek így beszéltek: , Jó okkal gúnyolódnak a szara- 
cénok, mert a keresztény világban túlságosan is szabadjára engedik a 
prelátusokat meg azokat az állítólagos papokat. Jól el kéne páholni 
őket, attól majd észre térnének," 

A párizsi egyetem klerikusai, kik a Szentírással foglalkoznak, nem 
tudnak javadalmakhoz jutni az egyházszakadás miatt, meg azért, hogy 
két pápa van; kedvesek voltak hát fülüknek a nép között keringő 
szóbeszédről érkező hírek meg azok is, melyeket Nevers gróf hozott a 
mi törvényeinkre nem hallgató szaracénokról és törökökről: hogy csak 
gúnyosan mosolyognak a keresztény törvényeken. Így vélekedett az 
egyetem: , Meg kell hagyni, igazuk is van. Ha a francia meg a német 
király nem tesz valamit, még rosszabbra is fordulnak a dolgok. Ha jól 
meggondoljuk, azok cselekedtek helyesen, akik nem álltak egyik fél 
pártjára sem. Így kell visclkednie mindenkinek, aki az egyház egysé- 
gét kívánja." 

Azok, akik a király javát és gyógyulását kívánták, titokban figycl- 
meztették, hogy a franciaországi közvélemény szerint soha vissza nem 
nyerheti egészségét mindaddig, míg változás nem áll be az egyházi 
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ügyekben. Finoman értésére adták, hogy atyja, az áldott emlékű [V.] 
Károly király halálos ágyán tanácsosainak lelkére kötötte, hogy ezen 
fáradozzanak, és lelkiismeret-furdalásának adott hangot, azon töpren- 
kedve, nem bánt-e rosszul a pápákkal, nem határozott-e elhamatrko- 
dottan. Franciaotszág királya ekképp mentegetőzött: , Midőn atyánk 
elköltözött e földi világból, mi még túl fiatalok voltunk, és akkori 
gyámjainkra hallgattunk. Így tehát, ha helytelenül s a magunk kárára 
cselekedtünk, vád csak őket érheti, nem pedig minket. De most, hogy 
tudjuk már, mit kell tennünk, törődni fogunk úgy a baj orvoslásával, 
hogy az kinek-kinek megelégedésére szolgáljon." 

Franciaországi [VI.] Károly király igen jól felfogta a figyelmeztető 
szavak jelentőségét, jobban, mint bármikor annak előtte. Mondogatta 
is magában, meg belső tanácsosai előtt ís, hogy meg fogja találni a baj 
ellenszerét. Beszélt az ügyről az öccsével, Orléans hercegével, aki 
Blois és Valois grófja is volt, legott meg is nyerte őt, aztán megnyer- 
ték ügyüknek Burgundia hercegét, aki bár eladdig a magát Kelemcn 
pápának nevező embernek engedelmeskedett, hivatalosan soha el nem 
ismerte. A francia királyság prelátusai azonban, kivált Gui de Roye 
reimsi érsek, a sensi érsek, a roueni étsek és az autuni püspök, őt is- 
merték el. 

Kimondta Franciaország szűkebb királyi tanácsa, hogy az egységes 
egyház helyreállíthatásához meg kell nyerni egész Németország támo- 
gatását. Nosza menesztettek is megfelelő embereket — lovagokat és egy- 
házi jogtudósokat, köztük Pierre Plaoul magistert — Csehország és Né- 
metország királyához, aki a római király címet is viselte; ezek a kül- 
döttek alkották a németországi követséget. A követeknek sikerült cl- 
érniük, hogy kitűzzék egy reimsi királytalálkozó napját; ott lesz Fran- 
ciaotszág királya a királyi tanáccsal és Németország királya a királyi 
tanáccsal. De nehogy a bíborosok, a prelátusok, az érsekek és püspö- 
kök meghiúsíthassák szándékukat, azt a bhítt terjesztették, hogy a ki- 
rályok és tanácsosaik Reimsben egy házasságról fognak tárgyalni (a 
brandenburgi őrgróf, a német király fivére fiának és Orléans herceg 
egyik leányának házasságáról, s e tárgyalások során egyéb, mindkét 
felet érdeklő kérdéseket is érintenek. 


ITamás, Gloucester bercege, III. Edward legifjabb fia, aki erősen 
franciaellenes, elégedetlen II. Richárddal és békepolitikájával, össze- 
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esküvést sserveg, megnyeri a londoniakat. II. Ricbárd elfogatja, és 
Calais-ba viteti, itt megölik. Arundel grófját is kivégzik, Warwickot 
pedig száműsik (1 397).] 


II. Ricbárd gsarnokságáról (1397) 


Mikor vették a hírt, hogy fivérük, Gloucester hercege Calais-ban 
meghalt, Lancaster hercege és York hercege azonnal arra gondolt, 
hogy bizonyára unokaöccsük, a király ölette meg. Azokban a napok- 
ban nem voltak együtt, otthonában tartózkodott mindkettő. Írtak egy- 
másnak, levélben beszélték meg, hogyan járhatnának a dolog végére; 
Londonba mentek, mert jól tudták, hogy a londoniakat elkeserítették 
a történtek, vagyis a herceg halála. 

Mihelyt odaérkeztek, tanácskozást tartottak. Mindketten egyetér- 
tettek abban, hogy nem tűrhetik, hogy ilyen jelentéktelen szavak miatt 
meggyilkolják fivérüket, meggyilkoljanak egy olyan előkelő és derék 
embert, mint Gloucester hercege, mert bár valóban meggondolatlanul 
és hevesen beszélt a Franciaország és Anglia között megpecsételt fegy- 
verszünet ellen, valójában nem tett semmit. Hangoztatták, hogy szó és 
tett között óriási különbség van; hiú szavakkal nem szolgálhatott rá 
ilyen kegyetlen halálra; végül, hogy a gyilkosságot meg kell torolni. 
A két fivér arra az elhatározásra jutott, hogy fenekestül felforgatják 
egész Angliát, annál is inkább, mert volt kire számítaniuk, különösen 
Arundel gróf családjára -— Arundel grófnak igen nagy hatalma volt 
Angliában — meg Stafford gróféra. 

Anglia királya ekkor Elthamben tartózkodott, minden közvetlen hű- 
béresével; az ő rendeletére jöttek azok Elthambe. Összegyűjtött Lon- 
don környékén, Kent grófságban és Sussexben több, mint tízezer íjászt; 
vele volt bátyja, John Holland úr, a marsall úr (Nottingbam earljej, 
Salisbury grófja és sok angliai lovag meg báró. A londoniaknak megpa- 
rancsolta, hogy ne fogadják be Lancaster hercegét. Ők azt válaszol- 
ták, hogy semmi okuk nincs a herceg elküldésére, így hát ott is maradt 
az fiával, Derby grófjával és York hercegével együtt. Ez utóbbinak 
volt egy fia, John, Rutland grófjának nevezték; ez oly jó viszonyban 
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volt a királlyal, mint senki más. Mérhetetlenül kedvelte őt [II.] Ri- 
chárd király, a matsallal együtt. Rutland grófja szemet hunyt nagy- 
bátyjának, Gloucester hercegének halála felett, és nem titkolta, hogy 
szívesen látná, ha a szemben álló felek békét kötnének. Úgy vélekedett, 
hogy nagybátyja, Tamás, Gloucester hercege több dologban vétett uno- 
kaöccse, a király ellen. 

A londoniak is úgy vélekedtek, hogy nagy bajt hozhat Angliára a ki- 
rályi nagybátyák elpártolása és a két fél egymás cllen szervezkedése; 
hogy a bajt már nem lehet meg nem történtté tenni; hogy bízonyos 
mértékig maga Gloucester hercege is hibás volt benne, mert többet be- 
szélt a kelleténél, és meg akarta sérteni az Anglia és Franciaország 
között esküvel megpecsételt fegyverszünetet, márpedig abból nagy za- 
var támadt volna. Ezért hát ők is szemet akartak hunyni az ügy felett, 
mert jól látták, hogy az idő nem bosszúállásra való: tartani kell a 
francia király hatalmától és az angol kercskedelem károsodásától. El- 
kezdtek tehát közvetítgetni Anglia kírálya és nagybátyja, Lancaster 
hercege között. Maga a herceg is gondolkodott a dolgon: öccsének, 
Gloucesternek halála módfelett feldühítette ugyan, de kénytelen volt 
figyelembe venni, hogy unokaöccse, [II.] Richárd király házassága ré- 
vén a francia király szövetségesének tekinthető, ugyanis felesége a 
francia királylány; neki, a hercegnek, két leánya él a tengeren túl, az 
egyik a kasztíliai királyné, a másik a portugál, ám mindez vajmi ke- 
vésnek bizonyulna a franciák erejéhez képest, ha hadba bocsátkoznék 
unokaöccsével, a királlyal. Kénytelen volt hát megbékülni a fentebb 
mondott herceg, akár tetszett, akár nem, és mindenbe beletörődve en- 
gedni a londoniak meg néhány angliai főpap unszolásának, akik a köz- 
vetítő szerepét vállalták Anglia királya és nagybátyjai között. Richárd 
király is megbékélt; az egyezség fejében megígérte, hogy attól fogva 
Lancaster hercege lesz jobb keze a kormányzásban, és semmit nem 
tesz az ő véleményének megkérdezése nélkül. 

Ígéretét azonban semmibe vette. Attól fogva még többet féktelen- 
kedett, mint annak előtte, rossz tanácsadókra hallgatott, de nagy bajt 
is idézett vele a fejére, amint azt hallhatják majd kegyelmetek alább 
krónikámban. 

Így sikerült lecsillapítania nagybátyjait Angliai [II.] Richárd ki- 
rálynak, fivérük, Gloucester hercegének halála után, de még gőgösebb 
lett, még zsarnokibban kezdett uralkodni, mint annak előtte. Székhe- 
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lyét áttette Essexbe, melynek földje a megölt Gloucester hercegé volt, 
s így fiát, Humphreyt illette volna, hiszen ő volt a mondott föld örö- 
köse, a király mégis rátette a kezét. Szokás ugyanis Angliában, hogy 
a király kezeli az árván maradt gyermekek örökségét, ezek csak hu- 
szonegy éves korukban juthatnak hozzá. Richárd király maga mellé 
rendelte unokaöccsét, Gloucester herceg örökösét, birtokait a maga 
hasznára fordította, Gloucester hercegnét pedig két leányával hitvese, 
a királyné mellé rendelte. 

Anglia constable-jának /hadseregparancsnok] hivatalát a Glouces- 
ter hercegek örökölték. Richárd király most megfosztotta e hivatalától 
az ifjú örököst unokafivére, Rutland gróf javára. És oly fényűző udvart 
kezdett tartani, mint őelőtte soha egy király sem Angliában: százezer 
noble-t költött el évente! Udvarában élt Arundel örököse is, annak 
az Atundel grófnak a fia, akit Londonban fejeztetett le a király, amint 
az fentebb írva áll. Gloucester herceg egyik lovagját — egy Corbet ne- 
vűt - azonnal elfogatta, és lefejeztette, csupán azért, mert egyszer túl 
kedvezően nyilatkozott erről az Arundel grófról, szembeszegülve így a 
királynak és tanácsának álláspontjával. John Lackyngay úr is nagy ve- 
szélyben forgott; csakhogy ő, mikor rádöbbent, hogy milyen romlott 
állapotok uralkodnak, hogy senki nem lehet biztonságban, igyekezett 
minél kevésbé szem előtt lenni, titokban elhagyta Gloucester hercegné 
palotáját, és másutt ütötte fel tanyáját. 

Nem akadt ekkoriban olyan hatalmas ember Angliában, aki véle- 
ményét merte volna nyilvánítani a király tetteiről vagy szándékairól. 
A király pedig saját feje után ment meg bizalmas lovagjainak tanácsai 
után; ezek mindenre rá tudták venni. Legalább kétezer íjászt tartott 
zsoldjában a király, ezek őrizték éjjel-nappal, mert nem érezte bizton- 
ságban magát, félve nagybátyjai és Arundel gróf rokonságának bosszú- 
jától. 

[A tervezett reimsi értekezlet 1398-ban ült össze, s szembefordult 


XIII. Benedekkel; a francia király és országa nem ismerte el többé pá- 
pának. XIII. Benedek nem bajlandó lemondani.] 
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Boucicaut snarsall XIII. Benedek pápát ostromolja Avignonban (1398) 


Franciaország marsallja, mikor . . . látta, hogy ennek a pápának esze 
ágában sincs alávetni magát a fraricia király akaratának . . ., munkába 
állított klerikusokat, szolgákat és poroszlókat, hogy rendeljék hozzá a 
lovagokat, fegyvernököket és egyéb fegyvereseket Velay, Viviers és 
Auvetgne vidékéről, egészen Montpellier-ig, mert ez a király parancso- 
latja. Beaucaire sénéchaljának megparancsolta, hogy zárassa le mind 
a vízi utakat (a Rhőne folyót), mind a szárazföldieket, hogy Avignon- 
ba semmi el ne juthasson. Saját maga ment el Pont-Saint-Esprit-hez, 
hogy lezárassa a Rhőne folyót, nehogy bármi is (azaz élelem) be- 
juthasson felfelé Avignonba. Odarendelt nagy sokaság fegyvercst, jött 
is szolgálatára mindenik, egyesek engedelmességből, mások azért, hogy 
kirabolhassák az avignoniakat . . . 

Megdöbbentő hírek voltak ezek a bíborosoknak meg minden avignon- 
bcli embernek. Jól tudták, hogy hosszan nem tudják tartani magu- 
kat Franciaország királya ellen, túl nagy az ő hatalma. El is határoz- 
ták, hogy beszélnek Benedek pápával. Úgy is lett. Bölcsen elmagya- 
rázták neki, hogy nem tudnak, és nem is akarnak háborúzni a francia 
királlyal, hiszen nem lehetnek meg a nélkül az élelem és egyéb árucik- 
kek nélkül, amelyek a folyón vagy a szárazföldön érkeznek hozzájuk. 
Így válaszolt a kegyetlen szívű ember: , Városotok erős és jól felsze- 
relt minden dologban. Én majd hozatok fegyvereseket a folyón Geno- 
vából és máshonnan, segítségül hívom Aragónia királyát is, aki az egy- 
ház zászlótartója (gonfaloniere]. El is jön az. Két okból is kötcles- 
sége megsegíteni engem: rokona vagyok, másrészt engedelmcsséggel 
tartozik nekem, mint pápának. Ne ijedjetek meg saját árnyékotoktól. 
Eredjetek innét, őrizzétek városotokat, én majd palotámat őrzöm." En- 
nél többre nem mehcttek a bíborosok és az avignoniak, így ki-ki haza- 
tért hajlékába. 

Ez a pápa, akit [XIII.] Benedeknek nevezek, már tégóta gyűjtöget- 
te palotájában a bort, a gabonát, a szalonnát, az olajat és minden egye- 
bet, amire csak szükség lehet egy erődítményben. Ő maga szerfölött 
gőgös és kemény szívű volt, nem lehetett egykönnyen táijeszteni . . . 

Franciaország marsallja, aki Avignon körül állt jó 2000 emberével, 
megüzente az avignoniaknak, hogy ha nem engedelmeskednek neki, s 
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nem nyitják meg kapuikat, felégeti szőleiket és tanyáikat mind, cgé- 
szen a Durance folyóig. A fenyegető szavak nagy rettegésbe ejtették 
Avignon város azon férfiait, és asszonyait, akiknek birtokaik voltak a 
városon kívül. Ezek tanácskozásra ültek össze, de a pápa elé nem já- 
rultak. Elhívtak a tanácskozásra néhány bíborost is. 

Azt mondták azon avignoniak, akiknek a legtöbb vesztenivalójuk 
volt ..., hogy ők nem tudnak ellenállni Franciaország királyának, túl 
közeli és túl fenyegető szomszédság az, és végeredményben többet ér a 
királynak meg a franciáknak engedelmeskedni, mint kitartani egy ve- 
szélyes álláspont mellett, mert ettől a Benedektől ugyan nem sok se- 
gítséget várhatnak. Megkérdezték a bíborosoktól: hajlandók-e csatla- 
kozni hozzájuk. Azok azt válaszolták, hogy hajlandók, mert már kezd 
fogytán lenni az élelem, márpedig kenyéren is él az ember; hogy há- 
zuk Avignonban van ugyan, de összes jövedelmeik és bevételeik a 
francia királyság területéről származnak, azoktól pedig nem akarnak 
elesni. Meg is állapodtak a bíborosok meg az avignoniak; elfogadták 
a Franciaország marsalljával való szövetséget; ennek értelmében a mar- 
sall övéivel együtt bevonul Avignonba, és ostrom alá veszi a (pápai) 
palotát, de nem folyamodik erőszakhoz sem a bíborosok, sem házuk 
népe, sem a város ellen, erre esküt is tett a főurakkal és a csapatkapi- 
tányokkal együtt. A megállapodások nyélbe ütése után mind békésen 
bevonultak Avignonba, megszálltak körös-körül, mert ott bőven akadt 
erre alkalmas lakóhely; az utakat és a Rhőne folyót pedig megnyitot- 
ták az élelmiszer-szállítmányok előtt. 

Látva az a magát Benedek pápának nevező ember — aki palotájá- 
ban volt bezárva -, hogy a bíborosok és az avignoniak az ő megkérde- 
zése nélkül megegyeztek Franciaország marsalljával és a franciákkal, 
ugyancsak megdöbbent; de azért azt mondta, kitart mindenáron, még 
ha életébe kerül is, akkor scm adja meg magát. Bent maradt hát palo- 
tájában, mely a világ legszebb és legerősebb, legkönnyebben védhető 
épülete, de csak ha védőinek van elég élelmük. Ez a Benedek pápa 
levélben fordult Aragónia királyához (megtette már a marsall Avignon- 
ba érkezése előtt is), alázattal kérte, siessen segítségére fegyveresek- 
kel, hogy kitarthasson Franciaország marsalljával szemben. Megígérte, 
hogy ha ki tudják menteni őt Aragóniába, Perpignanba vagy Barcelóná- 
ba teszi át székhelyét. 

Aragónia királya végigolvasta ennek a Benedeknek a levelét, de csak 
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vállat vont rá. Így szólt a környezetében levőkhöz: , Azt hiszi ez a 
csuhás, hogy majd háborúba keveredem a francia királlyal, csak azért, 
hogy ő menthesse a bőrét! Még azt hinnék, meghibbantam." Így felcl- 
tek a lovagok: , Felséged igazat szól. Ne is törődjék a papsággal; ha 
élni akarnak, engedelmeskedjenck csak az uraknak, akiktől jövedel- 
mük származik. Túl sokáig hagyták szabadjára őket a főurak, hadd 
tudják hát meg most, honnét származik vagyonuk . . ." 

A pápai palotát ostromzár alatt tartották, egy lélek se mehetett se 
ki, se be; abból éltek a bentiek, amit felhalmoztak. Élelmük volt két- 
három évre való is, hanem a tűzifának nagy szükségét látták, azt a 
sok húst tehát meg sem süthették . . . 

Jól látta (mindezt) cz a Benedek pápa is, hajlott hát a bíborosok 
kérésére, és megadta magát. A felül mondott egyezmény értelmében 
nem hagyhatja cl mindaddig az avignoni palotát, amíg helyre nem áll 
az egyház egysége . . . 


IKésőbb, 1398-ban a franciák végleg elfordultak XIII. Benedek- 
től. A pisai és a konstanzi zsinat letette, de Aragónia, Kasstília és 
Skócia haláláig (1424) tásnogatta.] 


A londoniak súgolódnak királyuk ellen 


Míg Anglia királya Bristol és Hereford vidékén tartotta fényűző ud- 
vartartását, kezdtek mindenfelé egymás ellen fordulni az emberek. 
Nem volt többé jog Angliában, nem működtek a törvényszékek, ag- 
gasztotta ez nagyon a jóravaló embereket, prelátusokat meg a jogos tu- 
lajdonnal rendelkezőkct, akik nem vágytak másra, csak arra, hogy bé- 
kében, egyetértésben élhessenek, az adósok pedig rendben megadják 
tartozásukat; bizonyos egyének ugyanis csapatokba, kompániákba 
kezdtek tömörülni, rettegésben tartották a vidékeket. A kercskedők 
nem mertek lóra ülni, portékáikat szállítani, attól való félelmükben, 
hogy leütik és kifosztják őket; nem is lett volna kihez fordulniuk igaz- 
ságszolgáltatásért. Nagy kárt okozott ez minden derék angliainak. 
Nem is voltak ilyen állapotokhoz szokva az ottaniak, a kereskedők és 


323 


a földművelők, hanem ahhoz, hogy békében éljenek, nyugodtan szál- 
líthassák bármerre áruikat, illetve miíveljék földjeiket olyan könnyen 
és akkora haszonnal, amint azt a természet lehetővé teszi; s most épp 
az ellenkezőjére fordult a helyzet. A kereskedés végett városról város- 
ra játóktól, ha atany vagy ezüst volt náluk, minden teketória nélkül 
elvették erszényüket. A földművesek házából elvittek gabonát, zabot, 
marhát, sertést, juhot, bárányt. Szólni sem metrhettek ilyenkor a jóér- 
zésű emberek. Már annyira kezdtek sokasodni ezek a bajok, hogy min- 
denfelé csak sitámokat lehetett hallani Angliában, ahol is ezek a bajok 
estek. Így beszéltek a jóravaló népek: , Hej, de megváltozott min- 
den az áldott emlékezetű Edward király halála óta! Akkor bizony nem 
kellett panaszkodni jó és erős jogrend hiányára! Nem akadt olyan bá- 
tor ember az ő idejében, aki hozzá mert volna nyúlni fizetség nélkül 
akár csak egy tyúkhoz vagy egyetlen tojáshoz is, most meg se szó, 
se beszéd, elveszik tőlünk, ami a miénk. Nem mehet ez így soká, mert 
menthetetlenül elpusztul Anglia. De hát senki nem tesz ellene, nincs 
valamirevaló királyunk. A mostani csak a szórakozásban leli kedvét, a 
közállapotok úgy látszik, nemigen érdeklik. Elég, ha megteheti, amire 
kedve szottyan. Tennünk kell már valamit, máskülönben nevethetnek 
a markukba belviszályaink láttán ellenségeink és rosszakaróink. Ez 
a Richárd király most is elküldte Calais-ba bátyját, Hungingdon gró- 
fot; hát mi más dolga lehet ott, mint hogy titokban megegyezzék a 
franciákkal az angol királyság számára oly igen hasznos és szükséges 
Calais város feladásában? Márpedig ha ez megtörténik, hát soha senki 
fiának nem volt még annyi félnivalója, mint az angoloknak lesz, hi- 
szen a francia királyság kulcsával lennének szegényebbek." Így egyre 
hangosabbá váltak a panaszok és beszédek Anglia különböző vidékein, 
a prclátusok és a gazdag emberek felmentek Londonba, hogy nagyobb 
biztonságban legyenek. 

Mindeme bajokon csak örvendeztek a Richárd király parancsára 
megölt vagy száműzött férfiak hozzátartozói, sőt még nagyobb vészt is 
kívántak az országra. 

A gazdag és nagy hatalmú londoni polgárok, akik jórészt a száraz- 
földi és vízi kereskedelemből élnek és gazdagodnak, s akiknek nagy a 
beleszólásuk az egész angol királyság kotmányzásába (olyannyira, hogy 
az ország egész többi része akarva-akaratlan őhozzájuk igazodik), meg- 
hányták-vetették az ügyet, s arra jutottak, hogy nagy-nagy veszély 
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leselkedik Angliára, hacsak nem tesznek sürgősen valamit ellene 
(amint tettek valamikor, [II] Edward király és Le Despenser úr el- 
len) . . . 

Jól emlékeztek még mindarra a londoniak, hiszen gyermekkorukban 
hallhatták apjuktól, többen meg korabeli itatokból is ismerték az ese- 
tet. Így suttogtak hát egymás között: , Atyáink, áldott emlékű őseink 
bizony orvosolták az Angliát akkor ért bajokat, pedig úgy látszik, ak- 
kor még nem is nőttek azok oly nagyra, mint mainapság. Hiszen ha 
így szabadjára engedik ezt a galád Bordeaux-i Richárdot, romlásba 
dönti az egész országot, Eddig még semmi jó nem származott az ő ural- 
kodásából. Még semmivel sem bizonyította be, hogy apja, a walesi 
herceg vére folyik ereiben. Ha az ő fia, az ő nyomdokain kellene ha- 
ladnia; ezzel szemben azt látjuk, hogy csak a henyélés érdekli meg a 
hölgyekkel való szórakozás és játék, hiszen untalan velük van . . . Azért 
is ölték meg a király tányérnyalói, ezek a gaz árulók Gloucester her- 
cegét, meg a derék Arundel grófot is, mert jól látták ők, hogy napról 
napra rosszabbodnak Anglia ügyei, és nem is tettek lakatot szájukra; 
ugyanazért száműzték minden jogos indok nélkül Henry Lancaster 
urat, Derby grófját, czt a nemes ifjú lovagot, pedig az ő tanácsai sze- 
rint lehetne és kellene irányítani, megtartani ezt a királyságot. Ez igen 
súlyos kegyetlenség, mert az atyja /Jobn of Gaunt, Lancaster bercegej, 
aki a tengerentúl van, nagy károkat szenvedett, és most megfosztják 
birtokaitól a gyermekeit s attól az örökségtől, amelyet Henriknek, Lan- 
caster hercegének leánya, Blanka hagyott rájuk, és arra méltatlanok- 
nak adományozza a király ezeket a birtokokat. S mert az a két vitéz 
lovag, Northumberland grófja és legidősebb fia, Henry Percy felemelte 
szavát ez ellen, és helyesen, Richárd király száműzte őket Angolor- 
szágból; így tehát nemsokára nem lesz majd bátor úr Angliában. De 
mindenfelé sok a gonoszság és baj, növekszik a rossz, a gyűlölködés, 
ha nem teszünk semmit ellene, hamarosan minden rosszra fordul. A 
megoldás csak az lehet, hogy visszahívjuk Derby grófját, aki most 
Franciaországban vesztegeti idejét, és rábízzuk az uralmat meg a kor- 
mányzást. Így minden rendbe jön. A bűnösöket pedig meg kell bün- 
tetni, Bordeaux-i Richárdot el kell fogni és a londoni Towerba zárni, 
össze kell állítani bűneinek lajstromát; akad belőlük bőven. A vizs- 
gálat és a bizonyítási eljárás majd kimutatja, hogy méltatlan a ko- 


rona viselésére. Aztán majd csak saját magát okolhatja, elmondhatja, 
hogy saját gaztettei ítélték el." 

Ilyencket és más hasonló dolgokat mondogattak a londoniak, sőt 
nemcsak ők, hanem a más vidékről valók is Anglia-szerte; azt azon- 
ban tudni kell, hogy hasztalan lett volna minden szóbeszéd, minden 
zúgolódás, soha az angliaiak nem mertek volna belevágni az otthoni 
zűrzavar megszüntetésébe, a király ellen bármiféle vállalkozásba, ha a 
londoniak nem veszik kezükbe a kezdeményezést. 


(Derby grófja, Jobn of Gaunt fia, Henry Bolingbroke visszatér Ang- 
tiába. A londoniak és az ország jelentős része mellé áll.] 


H. Richárd Derby grófjának kesére jut ( 1399) 


Jó kémek szállították a híreket Derby grófjának és a londoniaknak. 
Megtudta a gróf és tanácsa, hogy a király bezárkózott Flint várába, 
házi személyzetén kívül nincs vele senki, s hogy úgy látszik, nem is 
akar harcba bocsátkozni, csupán, ha teheti, békés megegyezés útján a 
bőrét menteni. El is határozták legott, hogy odalovagolnak, s ott az- 
tán mindent megtesznek, hogy erővel vagy másként kézre kerítsék. El- 
lovagolt akkor Derby grófja a seregével a fent említett hely és vár 
felé. Onnan két kis mérföldnyire megálltak egy nagy falunál; a gróf 
evett és ivott egy keveset, aztán úgy határozott a maga akaratából, 
hogy mindössze kétszáz lovassal megy tovább, a többieket hátrahagyja. 
Rcmélte, hogy békés úton bejut a király várába, s ha már benn van, 
ráveszi a kivonulásra. Szavatolja testi épségét minden veszéllyel szem- 
ben, kivéve, ha Londonba megy, de még ott is megvédi minden testi 
ártalomtól, és közvetít közte és a mélységesen felháborodott londoniak 
között . . . 

Igen bölcsnek találták a gróf eme elhatározását azok, akiknek cl- 
mondotta. Csupán annyit feleltek rá: , Nagyúr, vigyázzon méltóságod, 
nchogy valami ármány keveredjék a dologba. Élve vagy halva, de 
kézre kell keríteni Bordeaux-i Richárdot meg az összes árulót, akik a 
királyságra oly végzetesnek bizonyult dolgok elkövetésére biztatták, 
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és be kell őket zárni a londoni Towerba. A londoniak soha ncm 
egyeznének bele más megoldásba." Derby grófja így válaszolt: , Ne 
féljenek semmit kegyelmetek. Amibe belefogtunk, be is végezzük. Ám- 
de ha szép szóval rá tudom venni a várból való távozásra, megteszem. 
Ha pedig nem tudom elérni ezt, azonnal hívatom kegyelmetekcet, ost- 
romot indítunk, bevesszük erővel és rohammal a várat (könnyen be- 
vehető), s így élve vagy halva kezünk közé kerül." Ebbe belcegyeztek 
a londoniak is. Így Derby grófja letért a főútról, és 200 lovas kísé- 
retében a vár alá vonult. Benn a várban, az egyik teremben ott szo- 
rongott rémülettől eltelve Richárd király és kísérete, 

Derby grófja és kísérete leszállt lováról a vár kapuja előtt, amelyet 
bezártak, mivel ezt követelte a józan ész. Derby grófja odament a ka- 
puhoz, erősen megvetette. , Ki az?" - kérdezték a bentiek. Derby 
grófja. így válaszolt: , Lancaster Henrik vagyok, és azért jövök, hogy 
jogos örökségemet, Lancaster hercegséget visszavegyem a királytól. 
Mondassék meg ez neki nevemben." , Nagyúr, megmondjuk azonnal." 
Kérdezte lovagjait a király, mit volna jó tenni. Ezt a választ kapta: 
, Felség, nincs ebben semmi rossz. Idehívathatja felséged őt tizenket- 
tedmagával, végighallgathatja mondókáját. Nagyúr ő és felséged uno- 
kafivére, nagy jót tehet felségeddel, mert mély tiszteletnek és szeretet- 
nek örvend Angliában, kivált pedig a londoniak körében. Azok hívat- 
ták ide őt a tengerentúlról, ugyanők lázadtak fel most felséged ellen. 
Felségednek most titokban kell tartania szándékát, míg le nem csilla- 
podnak a dolgok, míg itt nem lesz öccse, Huntingdon gróf." Hajlott e 
szóra a király: , Menjetek érte, nyissatok kaput neki, és hívassátok ide 
tizenkettedmagával." 

Két lovag elhagyta a királyt, kiment a vár udvarára, a kapuhoz, ki- 
nyittatták a kiskaput, s kilépve rajta meghajoltak Derby grófja és lo- 
vagjai előtt: udvarias szavakat intéztek az étrkezőkhöz, mert látták, 
hogy az erő nem a várbeliek oldalán van, s hogy helytelenül cseleked- 
tek, és a londoniak gyűlölik őket. Megkísérelték udvariassággal helyre- 
hozni ügyüket, ha lehet. Kérdezték a grófot: , Mit kíván, nagyurunk? 
A király a misén van; minket küldött, hogy beszéljünk nagyságoddal." 
, Megmondom - felelte Derby grófja. -— Tudják kegyelmetek, hogy 
visszakövetelem Lancaster hercegséget. Részben ezért jöttem, részben 
pedig más dolgokról is akarok beszélni a királlyal." , Isten hozta mél- 
tóságodat -— mondták. — Őfelsége szívesen meghallgatja méltóságodat, 
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azt üzeni, hogy csak tizenkettedmagával jöjjön." Felelte a gróf: , Rend- 
ben van." Belépett a várba tizenkettedmagával, legott bezárult mögöt- 
tük a kapun levő kiskapu. Társai kint maradtak. 

Gondolják most el kegyelmetek, mily nagy veszélyt vállalt magára 
ezzel Derby grófja. Hiszen könnyűszerrel megölhették volna ott benn 
társaival egyetemben, akár egy kalitkába zárt kismadarat. Ő azonban 
nem gondolt a veszéllyel, csak ment egyenesen előre, a királyhoz. 

Sápadt és pirult a király, amint meglátta, mint aki ráébred, mek- 
kora gaztettet követett el. Derby grófja mindenféle tisztességadás nél- 
kül azonnal így szólt fennhangon: , Ettél-e már ma?" , Nem én — fe- 
lelte a király. — Fiatal még az idő. Miért kérded ezt?" , Azért, mert 
ideje volna már a reggelizésnek: nagy út előtt állsz." , És hát miféle 
út előtt?" — így a király. , El kell jönnöd Londonba. Azt javaslom, 
egyél-igyál valamit, annál könnyebben esik majd a lovaglás." Inába 
szállt a bátorság a királynak. Így felelt nagy búsan: ,,Nem vagyok 
még éhes, nincs is nagy ehetnékem." Ekkor megszólaltak a lovagok, 
jól látva, hogy rosszul áll a szénájuk. Hízelegni akartak Derby grófjá- 
nak: , Higgyen felséged unokafivérének, Lancaster úrnak. Jót akar ő 
felségednek." Mondá a király: , Úgy legyen hát. Terítsék meg az asz- 
talokat." Sictve megterítettek ; a király kezet mosott, asztalhoz ült, elé- 
be rakták az étkeket. Kérdezték Derby grófját, óhajt-e étkezni. Azt fe- 
lelte, hogy nem akar, evett ma már. 

Miközben a király az asztalnál ült, és evett (bizony nem sokat, mert 
szíve a torkában dobogott, nem is igen ment le azon a falat), Flint 
egész környékét fegyveresek és íjászok lepték el. Jól láthatták ezt a 
várbeliek is, ha kítekintettek az ablakon a mezőre; jól látta maga a ki- 
rály is az asztaltól felkeltében. Nem is ült ott sokáig, csak lenyelt egy- 
két falatot, szomorú szívvel. Kérdezte Derby grófjától, unokaöccsétől, 
kik azok az emberek ott kint a mezőkön. Felelte, hogy jórészt londo- 
niak. , És mit akarnak?" , Téged akarnak kezük között látni és Lon- 
donba vinni — mondta Derby gróf -, hogy bezárjanak a Towerba. Nincs 
más választásod, nincs rá mód, hogy sorsod elkerüld." ,,Nem! — ré- 
mült meg a király e szavakon, mert tudta jól, mennyire gyűlölik a lon- 
doniak. — Hát te, öcsém, te nem tudnál segíteni rajtam? Nem akaród- 
zik kezük közé kerülnöm, gyűlölnek engem régóta, engem, ki uralkodó- 
juk vagyok." Erre is csak ezt válaszolta Derby grófja: ,, Nem látok más 
megoldást, meg kell adnod magad nekem. Ha az én fogságomban 
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tudnak azok, nem nyúlnak hozzád, hanem a Towerba be kell zárnunk, 
híveiddel együtt." Meg is adták magukat mind Derby grófjának, csak 
hogy elkerüljék a még nagyobb veszedelmet . . . 

Alighogy a várkapukat megnyitották, nagy sereg katona és íjász tó- 
dult be. Lancaster hercege akkor erősen megparancsolta, hogy senki 
ne merjen bármihez vagy bárkihez, akár csak egy lakájhoz is hozzá- 
nyúlni a várban, megszégyenítő súlyos büntetés terhe mellett, mert 
minden az ő védelme alatt áll. Volt is foganatja a parancsolatnak, 
nem mert senki lopni, garázdálkodni. 

Derby gróf levitte unokabátyját, Richárd királyt az udvarba. Köz- 
ben beszélgettek szépen, s ezutánra is biztosította számára ugyanazt az 
udvartartást, amihez hozzászokott. 

Miközben a lovakat nyergelték, Derby grófja és Richárd király kissé 
távolabb társalkodott. Ugyancsak meresztették szemüket egynémely 
londoniak. Nos, ekkor érdekes dolog történt; elmondom úgy, amint 
magam is hallottam. 

Volt Richárd királynak egy Blemach névre hallgató agara. Gyönyörű 
állat volt; nem hallgatott senki emberfiára, csakis a királyra. Ha lova- 
golni készült az uralkodó, az ebet őre elengedte, az állat meg azonnal a 
királyhoz rohant üdvözölni őt: két mellső lábát vállára tette. Hát amint 
a király a mondott várudvar közepén beszélgetett Derby grófjával, a 
már felnyergelt lovak mellett (mert éppen nyeregbe készültek ülni), a 
Blemach nevű agár, melynek szokása volt akként üdvözölni a királyt, 
amint azt elmondtam kegyelmeteknek, rá sem hederített Richárdra, 
hanem egyenescn Lancaster hercegéhez futott, és ugyanúgy viselkedett 
vele, ahogyan annak előtte Richárd királlyal szemben szokott, vállára 
tette lábát, így üdvözölte. Lancaster hercege nem ismerte az ebet, kér- 
dezte hát a királytól: , Mit akar ez az agár?" , Öcsém - felelte a király 
-, nagy csodás jel ez neked, de nem úgy nekem." , Miért? Hogy érted 
ezt?" , Úgy értem — mondta a király —, hogy cz az eb ma Anglia ki- 
rályaként fogad tégedet, mert az leszel, én pedig letaszíttatom a trón- 
ról. Ez az eb megérzi ösztönösen; tartsd hát majd magad mellett, min- 
dig nyomodban lesz, soha el nem hagy téged." Jól megjegyezte e sza- 
vakat Lancaster hercege, simogatni kezdte az agarat, nem is hagyta 
el az őt soha, csak Lancaster hercegét követte attól fogva, nem pedig 
Richárd királyt. Több mint harmincezer ember volt szemtanúja en- 
nek a jelenetnek, 
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Nyomban lóra ült mindenki, kivonultak Flint várából a sík mezőre. 
Elöl Lancaster hercege lovagolt (mostantól fogva nem nevezzük többé 
Derby grófjának, hanem Lancaster hercegének), a király mellett. . . 
Ncm a városokon át vitte, a nép haragja miatt, hanem mindig a me- 
zőkön át . . . 

Bordeaux-i Richárd király igen szépen kérte unokaöccsét, Lancaster 
hercegét, ne vigye Londonba. Dc azért csak arra vették útjukat, 


HL Ricbárdot a Towerba kísérik, snajd visszabívják a száműgött 
nagyurakat, elítélik, és kivégzik II. Richárd több tanácsadóját, bívét.] 


Hogyan s miért mondott le II. Richárd király? (1399) 


Tudnivaló, hogy Richárd király nagy veszélyben forgott a londoniak 
miatt, s igen szerencsétlennek érezte magát. Látta, hogy fabatkát sem 
ér hatalma, hisz mindenki ellene van, de ha akart volna is segítségére 
sietni valaki, nem jutott volna hozzá, annyita ellene volt minden rendű 
és rangú alattvalója. 

Így beszéltek a királyhoz a vele levők: , Felség, nem maradt már 
semmink ebben az életben, nagyon is nyilvánvaló ez. Tegnapelőtt fel- 
séged beeresztette Flint várába unokaöccsét tizenkettedmagával, aztán 
önként megadta magát neki. Megegyezés született, hogy felséged ti- 
zenkettedmagával az ő fogságában marad, de nem esik semmi bántó- 
dása egyiküknek sem. E tizenkettőből négyet már szégyenletesen kivé- 
geztek. Mi scm remélhetünk mást. Íme, megmondjuk miért. A londo- 
niak annyira elkötelezték támogatásukkal, hogy nem tehet semmit el- 
lenükre. Ha az Úr kegyelmes lenne hozzánk, magához szólítana ben- 
nünket, természetes halállal, megkímélne a megszégyenítő haláltól; 
mert erre még gondolni is szörnyű." 

Sírva fakadt e szavakara Richárd kitály. Kezét tördelte, és elátkozta 
még a napot is, amelyen anyja a világra hozta, hogy ilyen csúfos vé- 
get érjen. Mcgszánták az ott lévők, vigasztalták is, amennyire csak tud- 
ták. Egyik lovagja így beszélt: , Felség, össze kell szednünk magunkat. 
Láthatjuk most, hogy a világon nincsen számunkra hely, hogy a sors 
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forgandó, fordulhat királyok és hercegek ellen éppúgy, mint szegény 
emberek ellen. A francia király, kinek leánya felséged asszonya, nem 
tehet most semmit, túl messze van ahhoz. Az lenne a legjobb, ha valami 
színleléssel el tudnók hárítani a felségedet és minket fenyegető ve- 
szélyt; egy vagy két év múlva aztán majd többet is visszaszerczhe- 
tünk." , Hát mit csináljak? - kérdezte a király. -— Bármit megtennék 
szívesen, csak megmeneküljünk." , Felség — mondták a lovagok -, azt 
tudjuk erős bizonysággal — bárki is láthatja -, hogy a londoniak ki- 
rállyá akarják koronázni Lancastcr hercegét; ezzel a feltétellel hívták 
magukhoz, és támogatják most. Márpedig az nyilvánvaló, hogy amíg 
felséged életben van, és önszántából bele nem egyezik, a koronázás 
semmiképpen meg nem eshet. Így tehát azt szeretnők tanácsolni mind 
felséged, mind a magunk megmenekedése érdekében, hogy amikor ide- 
látogat felséged unokafivére, bízza meg az ügy siettetésével, tárgyalja 
meg vele szép nyugodtan. Mondja meg neki felséged, hogy a maga jó- 
szántából lemond az ő javára az angol koronáról meg királyi jogai- 
ról. és azt óhajtja, hogy ő legyen a király. Így megnyugszik ő is, a 
londoniak is. Akkor aztán meg lehet kérni szépen: hagyja, hogy felsé- 
ged békében élhesse le napjait, akár itt, akár egyebütt, s mi is akként. 
Vagy száműzzön akár minkct Angliából, az is jó, de aki életét veszti, 
mindent elveszít." Richárd király meghányta-vetette jól e szavakat, 
aztán azt mondta, hogy eme tanácshoz tartja magát . . . 

Igen szívélyesen fogadta Lancaster hercegét és igen alázatosan, 
mint aki életét veszélyben érzi; így beszélt: , Rokon, mindent meg- 
gondoltam ; számba vettem, hogy hová jutottam: bizony, szomorú sotrs- 
ra, legyen meg az Úr akarata. Uralkodásra, kormányzásra, koronavisc- 
lésre nincs már gondom. Ha Isten is úgy akarja, szeretnék természe- 
tes halállal múlni ki e világból; a francia király pedig kapja vissza lcá- 
nyát, mert nem volt nekünk sok örömben részünk egymással, s mióta 
elhoztam őt ez országba, nem kedvelt már népem sem úgy, mint an- 
nak előtte. Öcsém, mindent megfontoltam; jól tudom, hogy gyaláza- 
tosan viselkedtem veled és más, véremből való előkelőkkel is ebben az 
országban; jól tudom azt is, hogy nem számíthatok békcsségre, kegye- 
lemre tettciím miatt. Ennek okáért hát önként, magam jószántából le- 
mondok javadra Anglia trónjáról, és kérlek, fogadd jó szívvel ezt az 
adományt, lemondásomat." 

Lancaster hercege így felelt: , E kijelentésről meg kell hallgatni a 
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három rend képviselőit is. Iderendeltem már az ország prelátusait és 
nemcscit meg a szabad városok tanácsosait; három nap múlva clegen 
lesznek ahhoz, hogy kellő formában megtörténjék akaratod szerint a 
lemondás. Ezzel majd lecsillapítod sok angliai férfi haragját és bosz- 
szúvágyát." 

[tt Lancaster bercege ékesszólóan, de biggadtan felsorolja Ricbárd 
vétkeit, köztük azt is, bogy Richárd bajlott a franciákkal való és Ang- 
lia szempontjából szégyenletes kiegyezésre.] , Ami engem illet /- fe- 
jezte be Lancaster -], én magamra vállaltam sorsodat, s az irgal- 
masság nevében megvédelmezlek, ameddig csak tudlak, és szólni fo- 
gok érdekedben a londoniakhoz, valamint azok örököseihez, akiket 
igaztalanul megölettél." , Hálás köszönet, öcsém — mondta Richárd ki- 
rály. -— Jobban bízom tebenned, mint egész Angliában." , Ezt okosan 
is teszed - mondta Lancaster hercege -, mert ha nem előzném, vagy 
előztem volna meg a népet akarata véghezvitelében, elfognának, illet- 
ve elfogtak volna, és szégyenletes halállal büntettek volna gaztetteidért. 
Nckik köszönheted, hogy ilyen bajba kerültél," 

Richárd király meghányta-vetette magában Lancaster hercegének 
szavait, de nem tudott mit válaszolni. Jól látta, hogy hasztalan lenne 
minden erősködés, minden érvelés . . . 

[Ezután tanácsot ültek Londonban ag előkelők.] Majd Henrik, Lan- 
caster hercege mindeme prelátus, herceg, gróf, báró és lovag urakkal 
meg sok tekintélyes londoni férfiúval a várnak vette útját. Ott leszáll- 
tak lovukról az udvaron, beléptek a vátba; Richárd királyt előhozták a 
Towerból. Királyi öltözékben lépett be a tanácskozó terembe, nyitott 
palástban, jogarral jobbjában, koronás fővel, de nem állt mellette sen- 
ki, míg beszélt. Ekként szólt, minden jelenlévő füle hallatára: , Ím 
huszonkét esztendőkig voltam Anglia királya, Aguitania hercegc és 
Írország ura. E királyságról, jogaráról és koronájáról, valamint a mon- 
dott birtokokról önként lemondok, unokaöcsém, Henrik, Lancaster 
hercege javára. Mindannyiotok jelenlétében kérem őt, vegye át eme 
jogart a birtokbavétel jeléül." Ekkor Lancaster herceg felé nyújtotta a 
jogart, ő átvette, és mindjárt továbbadta a canterburyi érseknek, ez 
tartotta aztán kezében. Richárd király ekkor két kézzel levette fejéről 
aranykoronáját, és maga elé tartotta e szavakkal: , Henrik, szép öcsém, 
Lancaster hercege, ím átadom kezedbe ec koronát, amellyel Anglia ki- 
rályává koronáztattam. Átadom a vele járó összes jogokkal együtt." 
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Lancaster hercege megfogta; már ott is volt York érseke, hogy átvegye 
a herceg kezéből. 

E két dolog elvégeztével, Bordeaux-i Richárd lemondásának meg- 
történtével Henrik, Lancaster hercege közjegyzőt hívatott, és megírat- 
ta vele a jelenlevő prelátusok, hercegek, bárók és lovagok tanúságá- 
ról szóló okmányt. Hamarosan Bordeaux-i Richárd is visszatért oda, 
ahonnan eclővezették, Lancaster hercege pedig meg a jelen volt összes 
főurak nyeregbe szálltak. Ládikákban a westminsteri apátság kincses- 
kamrájába szállították a fent mondott két nemes és ünnepi ékszett. 
Minden főúr visszatért a maga házába, és ott várták meg a parlamcnti 
tanácskozás napját, amelyet a határozat értelmében a Westminsterben 
kellett tartani [IV.] Henrik király koronázása tátgyában. 


Lancaster bercegének megkoronázása (1399) 


Az Úr egy híján 1400. évének szeptember havában, e hónap utolsó 
napján — egy keddi napon —- Henrik, Lancaster hercege tanácskozást 
tartott a Londonon kívül eső Westminster-palotában. Összegyűlt a ta- 
nácskozástra az angol királyság prelátusainak és papságának zöme, 
aztán ott volt minden herceg, gróf és báró. és minden város közösségé- 
ből való emberek, városuk népességének arányában. Összegyűltek a 
Westminsterben ezen az említett keddi napon Lancaster hercegének és 
embereinek jelenlétében. Lancaster hercege ekkor bejelentette igényét 
az angol királyságra, kérve a királyi méltóságot három jogcímen: elő- 
ször, mert meghódította, másodszor, mert mint mondotta, ő a korona 
jogos örököse, s harmadszot, Bordeaux-i Richárd király az ő javára 
mondott le saját jószántából a királyi hatalomról a londoni vár öreg- 
tornyánsk /Toxer] termében, ptrelátusok, hercegek, grófok és lova- 
gok jelenlétében. 

E három ok felsorolása után a mondott Henrik, Lancaster hercege 
felkérte a jelenlevőket, nyilvánítsanak véleményt ez ügyben. Az egész 
gyülekezet egyhangúlag válaszolta: azt akarják, hogy király legyen, 
nem is akarnak mást kívüle. Ezután még kétszer megkérdezte a mon- 
dott herceg a mondott gyülekezetet, vajon valóban így akarják-e. 
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Mind egyhangúan feleltek: , Így." Akkor Lancaster Henrik felült a 
királyi székbe. E szék a terem közepén állott, magasan — arany szövet- 
tel borítva -, minden ott lévő láthatta. Mihelyt székében ült a herceg, 
a gyülekezet feltartott kézzel, boldogan fogadott hűséget neki. Ezután 
az ülést berekesztették ; a koronázást Szent Edward király napjára tűz- 
ték ki, mely egy hétfői napra esett, október 8-ra, 


Ricbárd-párti összeesküvés (1399) 


Többen bizonygatták Angliában a nemcsck és a városi tanácsosok 
közül, hogy Bordcaux-i Richárdot meg kell ölni, hogy ne gondolhassa- 
nak rá többé [ti. uralma belyreállításáral, de rá is szolgált a halálra. 
E kérelmekre és indokokra ezt válaszolta Henrik király, mivel igen 
szánta Richárdot: soha bele nem egyezik halálába, elegendő, ha bör- 
tönben ül. Kezeskedett épségéért, s meg is fogja tartani ígéretét. Mond- 
ták a királynak (azok, akik rosszat akartak Richárdnak): , Felség, jól 
látjuk mi, hogy a könyörületesség indítja felségedet erre, de meg kell 
mondanunk, hogy furcsa módon őrködik saját épségén felséged. Mind- 
addig, amíg életben lesz ez az ember, biztonságban élnek az olyanok, 
akik szeretik őt, és fel is lázadnának, mihelyt valami módját látnák ki- 
szabadításának, hiába mondott le saját jószántából a koronáról, s hiá- 
ba esküdött mindenki hűséget felségednek, mint királyának. Bánkódik 
a történteken Franciaország királya is, akinek leánya Richárd felesége, 
és szívesen segítene vején, ha valami módot lelne rá, mátpedig igen 
nagy a hatalma, ha számba vesszük azokat is, akiket szövetségesül 
megnyerhetne magának Angliában." Így felelt erre Henrik király: 
, Mindaddig, amíg ennek scmmi jelét nem látom, amíg a francia ki- 
rály nem cselekszik ellenünk az ő érdekében, nem állok el szándékom- 
tól, és megtartom neki tett ígéretemet." Ez volt a király válasza, 
amellyel már-már bajba sodorta magát, amint azt el fogom beszélni ke- 
gyelmeteknek, 

Huntingdon grófja, John Holland, Richárd király bátyja, noha Hen- 
rik király nővérét vette nőül, nem tudta elfeledni az öccsén esett sérel- 
met. Így volt ezzel Salisbury grófja is. Titkos tanácskozást tartottak 
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Oxfordban, meghányták-vetették, mint szabadíthatnák ki Richárd ki- 
rályt a londoni Towerból, ölhetnék meg Henrik királyt, és forgathat- 
nák fcl Angliát. Elhatározták, hogy lovagi tornát hirdetnek Oxfordba, 
húsz lovag és húsz fegyvernök részvételével, meghívják rá titokban 
Henrik királyt ís, aztán majd asztalnál ültében meggyilkolják; lesz- 
nek ott ugyanis erre alkalmas embereik. Aztán királyi palástba öltöz- 
tetnek majd egy Magdalen nevű papot, aki Richárd király kápolnájá- 
ban működött, s aki a megszólalásig hasonlít hozzá; a népnek azt mond- 
ják majd, hogy Richárd király kiszabadult, és visszafoglalta trónját. 
Üzennek Franciaország királyának, ő meg a tengeri kikötőkön át nagy 
segítséget fog küldeni Saint-Pol gróf és mások személyében. 

Amint elhatározták, úgy is cselekedtek . . . 

Miután már kitűzték az ünnepség időpontját, és megtették előkészü- 
leteiket, Huntingdon grófja Windsorba ment Henrik király elé. Nagy 
alázattal üdvözölte, mert ékes szavakkal akarta elcsalni az ünnepség- 
re. A király semmi rosszat nem gondolt, bele is egyezett könnyen. 
Örült nagyon Huntingdon grófja, búcsút vett a királytól, és felkereste 
Robcrsart , kanonokot", akit John úrnak neveznek. Így szólt hozzá: 
, Készülödj az ünnepségre, Robersart. Ígérem, hogy ha a tornán össze- 
akadunk a sorompóban, nem lesz nehéz dolgunk egymással." ,,Hitem- 
re — felelte John Robersart, — ha a király ott lesz az ünnepeteken, én 
sem fogok hiányozni." Erre Huntingdon grófja belecsapott a tenyerébe 
e szavakkal: , Hálásan köszönöm!" — és odébb állt. 

Sok angliai lovag és fegyvernök, akihez cljutott a torna hírc, készü- 
lődni kezdett rá, megrendelték vértjüket, fegyverkészítők, nyereg- 
gyártók és mindenféle kézműves csak ezzel foglalkozott Londonban. De 
tanácsosai azt mondták a királynak: , Nincs felségednek semmi dolga 
ezen az ünnepségen, eszébe se jusson elmenni rá. Fülünkbe jutottak bi- 
zonyos nyugtalanító hírek, rövidcsen meg fogjuk tudni a teljes igazsá- 
got." A király megbízott a tanácsban, nem is ment el a tornára, lovag- 
jai is távol turtották magukat. Nem volt így ott senki, csak azok, akik 
meg akarták ölni a királyt. 

Látva Huntingdon grófja, Salisbury grófja, Kent grófja és Le Des- 
penser úr, hogy tervük dugába dőlt, hogy a király kicsúszott markuk- 
ból, így kezdtek beszélni egymás közt: , Fel kell lázítanunk Windsor 
vidékét. Magdalent felöltöztetjük királynak, magunkkal visszük, és cl- 
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hitetjük, hogy ő a kiszabadult Richárd király. Aki csak látja majd, és 
hangját hallja, el fogja hinni: így le tudjuk győzni ellenségeinket." 

Amint mondták, úgy is tettek. Szövetséget kötött vagy ötszáz ember, 
talán még több is. Felöltöztették királynak ezt a Magdalent, magukkal 
vitték, és Windsorba mentek, ahol Henrik udvartartása volt. Maga Is- 
ten segítette meg a királyt, mert eljutott hozzá a hír, hogy Huntingdon 
grótja, Salisbury grófja, az ifjú Kent grófja, és Thomas Le Despensetr 
úr többekkel együtt Windsor felé lovagol, és hogy Richárd házikáplán- 
ját adják ki a kiszabadított Richárd királynak, megtévesztve sok hely- 
belit, akik így beszéltek: , Láttuk őt, és bizony el is hisszük, hogy ő 
Richárd király." Mondták pedig Henrik királynak: , Távozzék innen 
sietve felséged, lovagoljon Sheenen és Chertseyn át Londonba, mert 
azok az emberek egyencsen ide tartanak." 

A király hallgatott a jó tanácsra. Tüstént lóra ült embereivel együtt, 
és elindult Windsorból a fent mondottam úton. Nem voltak még mesz- 
sze, mikor Windsorba értek azok, akik meg akarták ölni. Benyomultak 
a várkapun, hiszen senki sem állta útjukat, felforgattak mindent, te- 
remről teremre jártak, még a kanonokok lakásait is feltúrták, de a ki- 
rályra rá nem találhattak. Elkeseredtek, látva, hogy tervük dugába 
dőlt; ismét útra keltek, e napon Colnbrookban szálltak meg. Sok em- 
bert állítottak maguk mellé szép szóval vagy erőszakkal, s azt mond- 
ták: velük van Richárd király. Volt aki hitte, volt, aki nem. 

Henrik király, mivel árulástól tartott, szapotán sarkantyúzta lovát. 
A londoni várba a hátsó kapun ment be, aztán felkereste a Towerban 
Bordeaux-i Richárdot, és ilyen szemrehányásokat tett neki: , Én rop- 
pant fáradsággal megmentettem életedet, te pedig meg akatsz öletni 
bátyáddal, az én sógorommal, meg Salisbury grófjával, Kent grófjával, 
az unokaöcséddel, meg Despenser úrral. Átkozottak legyetek, amiért 
ezt az álnokságot kifőztétek." Bordeaux-i Richárd mentegetőzött erő- 
sen, Isten nevére esküdött, mondotta, hogy semmi tudomása nincs 
minderről, s még csak nem is vágyik különb helyzetre, teljesen elége- 
dett sorsával. 

Henrik király magához rendelte London lordmajorját legbizalma- 
sabb barátaival együtt, és pontról pontra elbeszélte nekik az egész dol- 
got, amint ez történt. Döbbenten felelték a londoniak: , Felségednek 
magához kell rendelnie híveit. Meg kell előznie a bajt, meg kell aka- 
dályoznia, hogy ellenségei még több hívet gyűjtsenek maguk köré. Mi 
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tettük királlyá felségedet, és azt akarjuk, hogy király is maradjon, 
bárki akarjon is ez ellen tenni irigységből vagy más okból." Levele- 
ket íratott a király azonnal több írástudóval, hírnököket menesztettek 
mindenfelé lovagok és fegyvernökök fegyverbe szólítására, levél ment 
Anglia constablc-jához is, Northumberland grófjához meg a marsall- 
hoz, Westmorland grófhoz és minden lovaghoz, fegyvernökhöz, Essex- 
be, Lincolnba és mindenhova, ahol megtalálni vélte őket a király. Jött 
is mindenki olyan gyotsan, ahogy csak tudott Lancaster Henrik király- 
hoz, hallván a híreket. 

A fentebb említettek — Huntingdon grófja, Salisbury grófja és szö- 
vetségescik — elhatározták, hogy Londonba mennek, mert mint mond- 
ták, bizonyára vannak a londoniak között is Richárd-páttiak, ezek majd 
melléjük állnak. Elindultak hát Colnbrookból; e napon a Londontól 
hat mérföldre fekvő Brentfordban szálltak meg. De bizony nem akadt 
egyetlen londoni sem, aki melléjük állt volna, mind a városukban ma- 
radtak. Látva ezt az összeesküvők, reggel továbbmentek Saint Albans- 
ba, egy nagy városba — apátsága is van -—, ott töltöttek egy napot, az- 
tán Berkhamstcadbe mentek tovább. 

Így járták be keresztül-kasul az országot, azt híresztelve minde- 
nütt erről a Magdalenról, hogy ő Richard király. Eljutottak egy nagy 
városba is, Cirencesternek nevezik. Élt itt egy igen derék férfi, az őriz- 
te a város környékét Henrik kírály nevében. Cirencesterbe érve a 
három gróf és Despenser úr eltölthetett egy nyugodt éjszakát, mert a 
király városparancsnoka /baillil nem rendelkezett elég erővel ahhoz, 
hogy szembceszállhasson velük. Igyekezett hát eltitkolni érzelmeit, 
amennyire csak tudta. Reggel aztán Salisbury grófja és Despenser úr 
elvált Huntingdon grófjától és Kent grófjától a célból, hogy másutt is 
megnyerjeneck embereket maguknak, továbbá, hogy felkeressék Berke- 
ley urat, és híveket keressenek a Severn folyón túl. Rosszul tették, 
hogy elváltak" mert így gyengébbek lettek. 

Huntingdon grófja, aki Cirencesterben maradt, szövetségesekre 
szeretett volna találni a városparancsnokban s a városi lakosságban, azt 
állítva, hogy Richárd kírály kiszabadult a londoniak jóvoltából, s hogy 
két nap múlva odaérkezik. A vátrospatancsnok, aki maga köré gyűjtött 
már sok környékbelit, azt válaszolta, hogy ennek épp az ellenkezője 
igaz, és hogy biztos hírei vannak Henrik királytól és a londoniaktól, 
melyek alapján neki teljesítenie kell kötelességét. Elsápadt a hírek hal- 
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latán Muntingdon grófja, látta, hogy kelepcébe került. Összeszedte ma- 
rát, felfcgyverkezett minden hívével együtt: azt tervezte, hogy harccal, 
erőszakkal leigázza ezt a csőcseléket, és felperzseli a várost, hogy 
rémületbe ejtse a vidéket. De a cirencesteri városparancsnok sem ma- 
radt tétlen. Összegyűjtötte embereit, íjászokat és egyebeket, a főtéren. 
Lehettek kétezren is, míg Huntingdon grófja és unokaöccse, Kent gróf- 
ja csupán kétszáz fegyverest számlálhatott. Ennek ellenére előjöttek 
szállásukról, és csatasorba álltak a kapu előtt. Lőni kezdtek egymásra 
az íjászok, hamarosan rengeteg sebesült hevert a földön. 

A városparancsnok nagyszámú emberével rájuk rontott. Vágták őket 
kíméletlenül; erős parancsolattal parancsolta meg nekik a király, hogy 
élve vagy halva, de kerítsék kézre őket. Le is győzték ezt a csapatot 
könnyűszerrel; Huntingdon grófjának és Kent grófjának embereikkel 
együtt vissza kellett vonulniuk szállásukra, a városparancsnok és em- 
berei körülvették és kemény ostrommal bevették a házakat. Sokan el- 
estek, sokan megsebesültek. 

Huntingdon grófja lovaghoz méltó bátorsággal védte magát, de hát 
nem bírt a túlerővel. Elesett a csatában, vele halt unokaöccse, az ifjú 
Kent grófja, sok derék ember siratta Angliában és egyebütt, mert szép 
szál legény volt. Nem is szívesen állt be ebbe a társaságba. De hát 
nagybátyja meg Salisbury grófja kényszerítette rá. A dühödt cirences- 
teriek azonnal lenyakazták őket, a két fejet betették egy-egy kosárba, 
és egy szolgával meg egy lóval, ahogy a halat szokták szállítani, Lon- 
donba küldték, hogy ötömet szerezzenek a királynak meg a londoniak- 
nak. 

Ugyanaz a sors várt Salisbury grófjáta és Despenser úrra is ott, aho- 
vá mentek. A helybeliek a király odaküldötte lovagokkal és fegyver- 
nökökkel együtt elfogták őket, fejüket levágták, és Londonba küldték. 

Sok szövetségesüket végezték ki még, lovagokat és fegyvernököket, 
azután béke lett az országban. 


Riadalom Angliában a franciák tervei sniatt (1399) 


Az angol királyt figyelmeztették : , Ügyeljen felséged, mert a fran- 
ciák háborút akarnak, nagy hajóhadat szerelnek fel Harfleutban és 
Hontfleurban, Saint-Pol grófja és Charles d"Albret lesz a parancsnok. 
És ha Huntingdon grófja meg Salisbury grófja életben lenne, feltehető, 
hogy a franciák már átkeltek volna a tengeren, és erős szövetségesekre 
leltek volna." 

Mondták a királynak: , Sire, amíg Bordeaux-i Richárd él, sem fel- 
séged, sem az ország nincs biztonságban." Felelt az uralkodó: ,,Bi- 
zony igazat szóltok; ám én nem öletem meg, mert szavamat adtam, 
hogy biztonságban lesz. Megtartom ígéretemet mindaddig, míg nyilván- 
való jelét nem látom annak, hogy árulást követ el ellenem." Felelték 
erre a lovagok: , Jobb lenne felséged számára, ha nem élne, hanem 
holtan feküdne, mert addig, míg a franciák tudják, hogy él, háborút 
akarnak majd viselni felséged ellen, s abban reménykednek, majd, hogy 
visszahelyezik a trónra, minthogy a francia felség leányának férje." 

Angolország királya nem válaszolt erre a tanácsra, távozott a terem- 
ből, otthagyta lovagjait, a solymászokhoz ment, az öklére ültetett eg 
sólymot, és elszórakozott azzal, hogy etette. 


II. Ricbárd balála (1400) 


Néhány nap múlva Richárd halálhíre kezdett terjedni Londonban. 
Hogyan, miért [halt megl, azt nem tudtam meg addig az időig, ami- 
kor ezt a kránikát írtam. 

A halott Bordeaux-i Richárd királyt fekete lepellel borított szekérre 
helyezték, négy fekete paripa húzta a szekeret, két feketébe öltözött 
szolga hajtotta a lovakat, négy feketébe öltözött lovag haladt a szekér 
mögött, így indult utolsó útjára a Towcrból. Végigvitték az egész vá- 
roson, lassan haladtak egészen a Cheapside útig; ez London fő útja. 
Ott megálltak az utca közepén a hajtók és a lovagok. Több mint két 
órát maradtak ott. Elzarándokolt több mint húszezer ember, férfiak, 
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asszonyok, megnézni a fedetlen arccal kiterített Richárd királyt, feketc 
párnával feje alatt. Némelyek sajnálták, amint így látták, mások nem; 
czek azt mondták, hogy már régen meg kellett volna halnia. 

Gondoljátok meg hát, főurak, királyok, hercegek, grófok, prelátu- 
sok és mindenfajta előkelő és nagy hatalmú urak, milyen forgandó a 
szerencse ezen a világon. Richárd király huszonkét évig uralkodott 
Angliában, huszonkét évig vitt fényűző udvart. Nem élt soha olyan 
király, aki annyit költött volna évente személyes szükségleteire, mint 
ő: százezer forintot, mert én, Jean Froissart, Lille és Chímay kanonok- 
ja és a chimay-i templom kincstárnoka, jól megfigyeltem mindent az 
alatt a több mint negyedév alatt, amit udvarában töltöttem. Igen jól 
tartott engem a király, mert ifjú ember létemre már klerikus voltam, 
és nagy megbecsülésben tészesített már nagyapja, [III] Edward ki- 
rály is és nagyanyja, Hainaut-i Philippa, Anglia királynéja is. A bú- 
csúvételnél pedig egy lovagjával, Golafre úrral finom, atannyal bevont 
ezüstserleget adatott nekem — nyomott bőven két márkát -, benne száz 
aranynoble-lal, ami nagy hasznomra volt cgész életemben. Így köte- 
lességem imádkozni érette, s igen fájdalmas nekem haláláról írnom. 
Dc minthogy már megszerkesztettem a jelen történelmi könyvet, meg 
kellett írnom mindazt, amit csak megtudtam eddig az ideig, hogy sor- 
sát megismertessem. i 

Két dolognak voltam ezzel kapcsolatban tanúja életemben. Mind- 
kettő igaz, pedig ellentmondanak egymásnak. Erről van szó: Bordeaux 
városában vendégeskedtem éppen, amikor Richárd király született. Egy 
szerdai napon jött a világra, tíz óra tájban. Ebben az órában odajött 
hozzám Richard de Pontchardon, Aguitania akkori marsallja, és ezt 
mondta: , Froissart, írja meg kegyelmed az emberi emlékezet számára, 
hogy a hercegné szép fiúnak adott életet háromkirályok napján, s e 
fiú királyi fi, mert atyja [a walesi berceg, az ún. Fekete Herceg/ Ga- 
licia királya. Péter király adta neki a mondott ország uralmát, így él- 
vezi most a gyermeknek atyja a hatalmat. A gyermek tehát királyi vér- 
ből való, s természetes dolog, hogy király lesz még belőle." Igaza lett 
a nemcs Pontchardon lovagnak, mert huszonkét évig volt Richárd 
Anglia királya. Ám mikor eme szavakat intézte hozzám, nem tudta 
még, hogyan fogja végezni életét Richárd. Valóban megfontolni való 
dolgok ezek, tűnődtem is rajtuk sokat. Amikor ugyanis először voltam 
Angliában a nemes Philippa királyné szolgálatában, Edward király, 
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Philippa királyné és gyermekeik Berkhamsteadben tattózkodtak, a wa- 
lesi hercegnek Londontól harminc mérföldre fekvő kastélyában. Azért 
mentek oda, hogy búcsút vegyenek az Aguitaniába készülő hercegtől s 
hercegnétől. Nos, hallottam ott, amint egy Bartholomew Burghersh 
nevű idős lovag azt mondja társalgás közben a királyné hainaut-i ud- 
varhölgyeinek: , Van nekünk itt etrefelé egy könyvünk, az úgynevezett 
Brut.: Ebben az áll, hogy sem a walesi herceg, a legidősebb királyfi, 
sem Clatence hercege, sem Lancastet hercege, sem York hercege, sem 
pedig Gloucester hercege nem lesz soha Anglia királya, hanem Lancas- 
tet herceg utódaita száll a korona." 

Nos azt mondom én, fent említett Jean Ftoissart, e históriás könyv 
szerzője, hogy mindent egybevetve, mindkét lovagnak, azaz Richard 
de Pontchardon utamnak és Bartholomew Butghetsh uramnak igaza 
lett: mert huszonkét évig láttam én és mindenki más is Bordcaux-i 
Richátdot a trónon, s aztán még az ő életében szállt az angol korona a 
Lancaster-házra. Akkor történt ez, midőn [IV.] Henrik királyt a fent 
elmondott körülmények között Anglia uralkodójává kotonázták. És 
nem gondolt volna soha ő a koronáta, ha jól bánt volna vele Bor- 
deaux-i Richárd. Részben azért is tették királlyá a londoniak, mert saj- 
nálták gyermekeivel együtt, és el akarták hárítani felőlük a nagy ve- 
szedelmet. 

Miután Bordeaux-i Richárd király, mint mondottam volt, két órát 
feküdt a szekéren a Cheapside úton, elindultak a hajtók, a négy lovag 
pedig ment a szekét nyomában, Londonból kiétve a négy lovag felült 
lovára, és addig mentek, míg egy faluba nem értek, Londontól harminc 
mérföldnyire; ott állt a király s a kitályné Langley nevű vára, ott te- 
mették el azt a királyt, kít Bordeaux-i Richárdnak mondanak. 

Anglia-szerte elterjedt Richárd király halálának híre. Nem is várt 
mást senki: gondolnivaló volt, hogy soha élve nem hagyja el a londoni 
várat. Halálát :titokban tartották felesége, a királyné előtt, megparan- 
csolták, hogy egyelőre ne közöljék vele a hírt. Igen bölcsen és ügye- 
sen jó ideig meg is tartották czt a rendelkezést. 


t Layamon költeménye, a Brut (1200 k.) tulajdonképpen Wace Rozsa 
de Brut című francia-normann művének angol változata; ez utóbbi viszont 
Geoffroy of Monmouth Historia Regum Britanniaeján alapul: mindegyik 
clmondja Artus király történetét és Merlin jóslatait. 


FROISSART ÉS KRÓNIKÁJA 


Véres háborúk, súlyos küzdelmek idején sok emberben felébred 
a vágy, hogy megötökítsék, megőrizzék az utókor számára mindazt, 
amit átéltek, amiről c nagy eseményekkel kapcsolatban tudomást sze- 
reztek. Ez az érzés adta kezébe a tollat Jean Froissatt-nak is, akit a 
százéves háború történetírójának szoktak tekinteni. 

Születése (1337) szinte egybeesett a háború kirobbanásával, s éppen 
szülőföldje, Flandria volt e nagy összeütközés egyik fő oka és csomó- 
pontja. Gyermek volt a crécyi nagy francia vercség idején, és ifjú, mi- 
kor a francia hadsereget Poitiers-nál megsemmisítették, s maga Valois 
II. János király is angol fogságba került. Valenciennes, a szülővárosa 
francia nyelvterületen fekszik, Froissart anyanyelve francia, de nem 
érezte, nem tekintette magát franciának. Keveset tuduk családjáról, 
az azonban kétségtelen, hogy atyja városi polgár volt, feltehetően ke- 
reskedő, pénzember; ő maga nem követte atyja nyomdokait, hanem 
egyházi pályára lépett, klerikus lett, s először valószínűleg Hainaut-i 
János gróf szolgálatába lépett. Segítette előmenetelét, hogy tehetsége 
volt a versíráshoz. Egy évvel azután, hogy a két harcoló ország között 
létrejött a megegyezés Brétignynél, Froissart-t az angol udvarnál ta- 
láljuk, Hainaut-i Philippa angol királyné szívesen fogadta szolgálatába 
földíjeit. 

A polgári származású Froissart egész életében a lovagok bűvöleté- 
ben élt. Verseiben őket dicsőítette, s azért kezdett hozzá nagy művéhez, 
kora történetének megírásához, hogy megötökítse a lovag utak küzdel- 
meit, vitézségét, derckasságát. Valószínű, hogy mikor az angol királyné 
szolgálatába szegődött, már át tudott neki nyújtani egy rímes krónikát 
az angol-francia háborúról. Angliai tartózkodásáról fennmaradt ada- 
taink arra utalnak, hogy ott elősegítették ez irányú működését. Ang- 
liában ugyanis nemcsak a királyi udvatban élt, Londonban, Windsor- 
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ban és másutt, nemcsak a királyi várakat, rezidenciákat s ezek lakóit 
ismerte meg — köztük sok előkelő angol urat és francia foglyot —, ha- 
nem megfordult Skóciában s a walesi hatátőrvidéken is. Több ízben 
visszatért a kontinensre, bejárta Németalföldet meg Franciaország nagy 
részét, és tudatosan gyűjtötte az anyagot. Ha hozzájutott, elolvasta a 
fontos okleveleket, szerződéseket, történeti műveket; kérdezősködött, 
beszélgetett. Nagyurak, államférfiak, lovagok, papok mellett rablóve- 
zérekkel, útmenti fogadókban összeverődött zarándokokkal, utasokkal 
is szóba eteszkedett. Bizalomgetjesztő lénye lehetett, mert úgy látszik, 
mindenki elbeszélgetett vele, elmesélte élményeit, értesüléseit. Frois- 
sart krónikájában igen sokszor leír ilyan párbeszédeket, amelyek közte 
és valamelyik infotmátota között folytak. Noha ezek többségét való- 
ban megtörtént beszélgetéseknek tekinthetjük, sokszor a párbeszéd vol- 
taképpen irodalmi, stiláris forma, olyasféle, mint Mikesnél a levél. 

Utazásai során eljut Avignonba, a pápaság akkori székhelyére és Itá- 
liába, Milánóba, Rómába egy követséggel, amelynek Geoffrey Chau- 
cer, a Canterburyi mesék szerzője is tagja. Froissart említi őt króni- 
kájában, de nem mint írót. Részt vesz olyan ünnepségeken is Milánó- 
ban, amelyeknek Petrarca szintén vendége, de annak nincs nyoma, 
hogy beszéltek volna egymással, vagy hogy bármilyen módon kapcso- 
latba kerültek volna. 

Philippa királyné halála után németalföldi nagyurak pártfogoltja- 
ként él Froissart. Noha már régebben is írt krónikát, és gyűjtött anya- 
got, nagy művének megításához, a Krónika clső előszava szetint, csak 
Namuri Vilmos gróf szolgálatában kezdett hozzá, 1369-ben vagy rö- 
viddel ez időpont után. 

Minthogy célja e művében a nagy angol-francia háború leírása volt, 
vissza kellett nyúlnia a küzdelem kitöréséhez, s ehhez természetesen 
nem voltak személyes élményei sem neki, sem azoknak, akikkel be- 
szélgetett, találkozott. Az r326-tól 1361-ig terjedő időszakra honfi- 
társa, Jean Le Bel krónikáját használja fel, többnyire szinte a szöveg 
változtatása nélkül. Ez a középkorban szokásos volt, senki nem ütkö- 
zött meg ilyesmin. Jean Lc Bel, noha kanonok volt, tulajdonképpen 
csak nagyon kevés papi erénnyel, papi tulajdonsággal rendelkezett; ke- 
mény harcos volt tetőtől talpig, hadjáratban is részt vett, mindig gaz- 
dagon díszített lovagi öltözékben járt, fényes kísérettel. Nagy házat 


vitt, mert tekintélyes vagyonnal rendelkezett, vidám lakomákat adott, 
nagyon értett dalok, költemények írásához. 

Froissart: nemegyszer megemlíti, hogy felhasználta Jean Le Bel mun- 
káját. Minthogy ez utóbbiból hosszú ideig egyetlen kézíratot sem is- 
mertek, nem lehetett megállapítani, hogy milyen mértékű volt cz a fel- 
használás. A múlt században azonban előkerült Le Bel krónikája, s így 
pontosan tudjuk, hogy Froissart első könyve voltaképpen Jean Le Bel 
műve. Froissart csak keveset változtatott rajta, enyhítette, finomította 
Lc Bel szövegét. 

Froissart több ízben hangoztatja, hogy tárgyilagos, nem kedvez egyik 
félnek sem. Noha valóban mutatkozik benne efféle igyekezet, meg kell 
állapítanunk, hogy mindig patrónusa szempontjait, rokon- és ellen- 
szenveit teszi magáévá. Amikor műve első könyvének első változatát 
írja, az angolbarát Hainaut-i János, majd az angol királyné és az 
ugyancsak angolpárti Namuri Vilmos udvarában él, világosan angol- 
párti, ez meglátszik abban is, hogy igyekszik megváltoztatni Le Bel 
krónikájának angolgyűlölő hangját, sőt néhol egyenesen vitába száll 
Le Bellel. Később a franciapárti Hugues de Chátillon és Luxembourg-i 
Vencel pártfogoltjaként már a franciákkal rokonszenvez, ilyen szellem- 
ben írja műve későbbi részeit, sőt ilyen szellemben dolgozza át króni- 
kája első könyvét ís. De sohasem fűti pártszenvedély vagy nemzeti 
érzés. Pártfogóit, gazdáit, ezeket az angol, francia és németalföldi 
nagyurakat, ha harcoltak is egymás ellen, a tokonság ezernyi szála fűz- 
te össze, hol erre, hol arra az oldalra álltak, nem választotta el őket 
áthidalhatatlan szakadék. Ez tükröződik Froissart művében is; valóban 
igyekszik pártatlanul elbeszélni a hadmozdulatokat, küzdelmeket; bá- 
mulattal adózik a bátor harcosnak, bármelyik oldalon küzd is. 

Közben Luxembourg-i Vencel számára írt egy verses regényt, a Mé- 
liadort. Ez a maga korában ígen nagy népszerűségnek örvendett, de 
azután kéziratai elvesztek, s csupán a múlt század végén vált újra hoz- 
záférhetővé. Mint krónikája, ez is rendkívül terjedelmes, alighanem a 
világirodalom leghosszabb költeményeinek egyike, duplája az Isteni 
Színjátéknak. De semmi más nem emeli ki a korabeli lovagregények 
tömegéből, kizárólag rendkívüli hosszúsága. A Méliadorba Froissart 
beleszőtte ura, Vencel költeményeit is. 

Vencel halála után Gui de Blois káplánja és a Liöge melletti Chi- 
may kanonokja lett, s mint ilyen folytatta történeti művét. Az, hogy 
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ekkori patrónusa franciapárti volt, javára vált, mert tágult a látóköre, 
s már nemcsak a százéves háború foglalkoztatta, hanem Nyugat-Euró- 
pa más ügyei is, sőt bizonyos itáliai, török és magyar események szin- 
tén helyet kaptak krónikájában. 

Mint Gui de Blois káplánja egy darabig Németalföldön utazgatott, 
majd Franciaországban. 1388-ban Béarnba ment, cgy ideig Foix hatal- 
mas grófjának, Gaston-Phébusnek udvaránál vendégeskedett, utána 
átlátogatott Angliába, felajánlotta művét II. Richárdnak. Néhány hó- 
nap múlva hazatért. Krónikájában 1400-ig mondja el az eseményeket. 
Ezzel az esztendővel homályba vész a páratlan szorgalmú krónikás éle- 
te, A hagyomány szerint 1410-ben halt meg, Chimay-ban temették el. 

Froissart krónikája voltaképpen és elsősorban haditudósítás, de nem 
olyan, amelyet a háború idején az újságok közölnek napról napra. In- 
kább egy olyasféle mai műhöz hasonlítható, amelyben egy haditudó- 
sító a háború után a visszaemlékezéseit írja meg. Ebben a műfajban 
Froissatt-t úttörőnek tekinthetjük, 

De nemcsak a százéves háború érdekli, hanem a nyugat-európai lo- 
vagság más küzdelmei is. S kora gazdag ilyenekben. Az angolok harc- 
ban álltak a skótokkal, írekkel, a Pireneusi-félszigeten harcok folynak 
mórok és keresztények között, kasztíliaiak és portugálok között, Kasz- 
tíliában a törvényes király, Péter és a trónkövetelő, Trastamarai Hen- 
rik között. Itáliában is sok a harc. Franciaországot pedig ebben az idő- 
ben belső háborúk tépik, elsősorban Bretagne-ban. Aztán ott vannak a 
törökök, akik egyre nagyobb veszélyt jelentenek. És Froissart szűkebb 
hazája, Németalföld; Franciaország, Anglia és a német birodalom 
urai egyaránt szeretnék megszerezni ezt a gazdag, virágzó területet, 
amelynek hatalmas városai viszont önállóságra, függetlenségre töre- 
kednek. Hány nagy csata, hány felkelés zajlott le a XIV. században e 
szép vidéken! Természetes, hogy Froissatrt ír minderről. De igazságta- 
lanok lennénk hozzá, ha csupán haditudósítónak vagy háborús memoár 
írójának tekintenénk. Kitűzött célja ugyan a lovagság harcainak meg- 
örökítése, ám erős tehetsége szétfeszíti a maga felállította korlátokat, 
túlnő azokon; a csatákon kívül másról is ír, ünnepségek, szerelmek, há- 
zasságok, pörök, birtokügyek — és felkelések, szociális küzdelmek, sőt 
kereskedelmi vállalkozások is helyet kapnak könyvében. 

Teljesen a lovagság álláspontjáról nézi a parasztokat Froissart, mi- 
kor az 1358-as francia felkelésről, a Jacguerie-ról ír. Mély megvetéssel 


346 


és gyűlölettel beszél erről az , alja népségről", semmiféle szánalmat, 
megértést vagy megbocsátást nem mutat az elnyomottak, szegények 
iránt, pedig ezt kívánná meg a ketesztényi és keresztény papi mo- 
rál. Hogy rosszul vannak felfegyverezve, nincs vezérük, nincs tervük, 
nemhogy enyhítené szemében tetteiket, inkább növeli haragját, lenézé- 
sét. Froissatrt-ban egy pillanatra sem villan fel az a gondolat, hogy a 
rosszul felfegyverzett, gyenge, vezér nélküli parasztokra talpig vas- 
ban rárohanó lovagok, akik azután úgy öldösik halomra a menekülőket, 
mint a barmokat, nem járnak el éppen a lovagi ideál szerint, még ke- 
vésbé a keresztény erkölcs értelmében. Valami idegen, nem is egészen 
emberi fajtának tekinti a parasztokat, , kicsinyek, feketék" — mondja 
róluk megvetően. Később, mikor a nagy angliai parasztfelkeléstől ír, 
szintén teljesen az utalkodó osztály szemszögéből nézi a mozgalmat, 
mélységesen clítéli. De - legyünk igazságosak — nagyot fejlődött a két 
esemény megírása közötti időszakban. Most már látja a parasztság 
elkeseredésének jogos okait, látja súlyos bajaikat, leírja John Ballnak 
a parasztság helyzetéről mondott beszédét, némileg megértőbb irántuk, 
noha — ezt ne is várjuk tőle — nem adja fel álláspontját, amely azonos 
a feudális urakéval: mélységesen ellenséges a parasztokkal, gyűlöli 
őket, s egyszersmind fél is tőlük. Nem azonosul teljesen az úri osz- 
tállyal Froissart, mikor a városok felkeléseiről van szó, elsősorban a 
flandriaiakéról. Nem mintha a polgárság mellé állna. Az urak, első- 
sorban a flandriai gróf szemszögéből ítéli meg az cseményekct, de 
hangja egészen más, mint mikor a parasztokról van szó: többnyire tár- 
gyilagos, sőt néha egyenesen tisztelettel beszél a polgárokról. 

A munka legnagyobb része petszc a lovagságról szól, a valencien- 
nes-i polgárfiút elbűvöli a feudális urak gazdagsága, előkelő élete, az 
erős várak, hatalmas kastélyok, a szőnyegek, kárpitok, fényes fegyve- 
rek, vágtató lovak, a lobogó zászlók, villogó kardok, a finom hölgyek, 
az ünnepségek, táncok. Minderről az elragadtatás hangján ír. Nem fá- 
rad bele a csaták, lovagi tornák leírásába, az urak bőkezűségénck, bá- 
tortságának magasztalásába. De itt is széttöri tehetsége a korlátokat. 
Kissé Balzachoz hasonlít: a kép, amelyet bámulata tárgyáról fest, nem 
szándékainak, nem tudatos ítéletének felel meg, hanem —- a valóság- 
nak. S ez bizony egyáltalán nem hízelgő a feudális urakra. Szinte csak 
egyetlen jó tulajdonságukat mutatja meg: bátorságukat. De egyébként! 
CGonoszak, vérszomjasak, kegyetlenek, hűtlenek, semmiféle erkölcsi gá- 
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tat nem ismernek, semmilyen morál nem létezik számukra. S milyen 
haszonlcsők! Froissart minderről ír, de a legritkábban fűz hozzá — pap 
létére! — egy elítélő szót, s akkor is meglehetősen langyosat. 

Annyira azonosul a lovagsággal Froissatrt, hogy az egyházi ügyek is 
csupán ebből a szempontból érdeklik. A nagy egyházszakadás ugyan 
elég tág teret kap művében, de csupán mint politikai ügy; amikor 
beszél róla, sohasem a papot halljuk. A papokat is csak akkor becsüli 
igazában, ha lovagi erényekkel rendelkeznek, bátorságot tanúsítanak 
a harcban, bőkezűek, fénycs kísérettel járnak, pompás lakomákat ad- 
nak. 

Froissart krónikája négy könyvre oszlik. Az első 1322-től 1378-ig 
mondja el az eseményeket (az első és az utolsó néhány évet csak nagy 
vonalakban). Említettük már, hogy nagy része Le Bel művéből van 
beleiktatva. Ez a könyv három, egymástól alaposan eltérő változat- 
ban őrződött meg. Az első nyilván 1369 és 1373 között készült, és szá- 
mos kéziratban maradt fenn, a második és harmadik viszont csak egy- 
egy példányban. A harmadikat r4oo után kezdte írni a szerző; úgy 
látszik, hogy ezt szánta véglegesnek, de csak 13 50-ig jutott el. 

A második könyv csak egy változatban maradt fenn, a számos kéz- 
irat csak kis eltérést mutat. Az 1376-85 közötti időszakot öleli fel (tehát 
néhol fedi az előző könyvet), valószínűleg 1387—88-ban írta a szerző. 
Ez magában foglalja, persze, némi változtatásokkal a Flandria króni- 
kája c. művét, amely 1386-ban készült. 

A harmadik könyvet két verzióban ismerjük, de ezek között lényeges 
eltérés nincs. Az előbbit 1390—91-ben, a másodikat valószínűleg öt év- 
vel később írta. E könyvében az 1386-88-as éveket mondja el. Itt is 
vannak bizonyos részek, amelyek az előző könyvbe valók lennének. 

Az utolsó, a negyedik könyv, mint már mondottuk, 1400-ig jut el; 
cz csak egy változatban maradt fenn, a kéziratok csak kevéssé térnek 
el egymástól. Kétségtelen, hogy 1395 után kezdett hozzá az író. 

Ez az óriási terjedelmű, számos változatban fennmaradt szöveg ne- 
héz feladat elé állítja a kiadókat. Minden változatot magában foglaló 
kiadása 1867-—77-ben jelent meg Brüsszelben, Kervyn van Lettenhove 
kiadásában. A Société de VHistoire de France gondozásában készülő 
kiadás (1869-—1957) még nem teljes. A Panthéon Littéraire kiadása, 
amelyet J. A. Buchon tett közzé, teljes szöveget ad, de csak kevés vál- 
tozatot tartalmaz, és részben modernizált. 
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A mi válogatásunk a brüsszeli kiadás alapján készült, de mindenütt 
összevetettük a szöveget az újabb kiadásokkal. Ott, ahol -— elsősorban 
az első könyvnél — különböző verziók léteznek, lehetőleg mindig a leg- 
jobbat, legérdekesebbet, legszínesebbet, legjellemzőbbet választottuk, 
a legjellemzőbbet az íróra és a korra. Az egyes fejezetek címét a brüsz- 
szeli kiadás nyomán adjuk, a hely- és személyneveket pedig mai for- 
májukban s a Magyarországon használt alakban. Az egyes fcjezetek- 
ben kihagytuk az érdektelen felsorolásokat, gyakori ismétléseket; a 
kihagyásokat három ponttal jelöltük. A szerkesztő megjegyzéseit szög- 
letes zárójelbe tettük. 

Froissart előtt vagy olyan emberek írtak krónikát, akik maguk is 
szerepet játszottak az cscményekben, alaposan ismerték azokat; vagy 
pedig valamilyen közösség, rendszerint kolostor jegyezte fel a fontos 
eseményeket. Keletkeztek emellett verses mondák, regék, amelyek 
többnyire valamilyen legendás hős tetteit beszélték el. Az első két cso- 
potthoz tartozó művek általában megbízhatók, de az első csoportbe- 
lick csak igen szűk szektort foglalnak magukba, s legtöbbjük rosszul 
is van megírva. Ez utóbbi megállapítás vonatkozik a közösségek fel- 
jegyzéseire is, amelyek cmecllett élettelenek, szürkék. A , regék" viszont 
alig vagy egyáltalán nem tartalmaznak valóságos történeti tényeket, s 
így forrásértékük nincs. 

Froissart egy kissé kombinálja e háromféle írásmű erényeit és hibáit. 
Néha ugyan hozzájuthatott okmányokhoz, de többnyire szemtanúk el- 
beszélésére támaszkodott, s az, jól tudjuk, hogy mit ér. Néha informá- 
torai több évre történt eseményekről beszélnek, vagy másod-harmad- 
szájból kapott értesüléseket adnak tovább. Emellett sok olyan ese- 
ményről ír a krónikás, amelyek távoli, általa sohasem látott vidékeken 
játszódnak, ahol sem a nyelvet, sem a helyszínt nem ismeri. Gyakran 
közöl olyan párbeszédeket, amelyeknél nemcsak ő, de más tanú sem 
lehetett jelen, s minthogy információit nem a két tárgyaló fél egyiké- 
től meríti, bizonyos, hogy képzelete diktálja a beszélgetést. Ami pedig 
a számadatokat illeti, ott Froissart — a középkor sok más ítójával egye- 
zően - megbízhatatlan, híjával van minden valóságérzéknek, többnyi- 
re hihetetlenül túloz, a kor szokását követve. 

Így tehát Froissart nem tekinthető teljesen megbízható történeti 
forrásnak. Minden adatát ellenőrizni kell, s számtalan kisebb-nagyobb 
tévedésére mutattak rá. Emellett sehol, semmilyen vonatkozásban nem 
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mutatkozik elmélyült gondolkodónak, nem igyekszik a felszín alá ha- 
tolni, nem keresi a nagyobb összefüggéseket. 

És mindezek ellenére, ha a részletekben ezernyi tévedésre is mu- 
tathatunk rá, ha hiányzik is a mélység — a kép, amelyet megrajzol, 
mégis igaz, eleven! Különös értéke, hogy megmutatja: milyennek látta, 
és akarta látni a kor uralkodó osztálya önmagát és a világot. Csak na- 
gyon kevés középkori szerző ad olyan eleven és színes, fő vonásaiban 
igaz képet koráról, mint Froissart. Megjelenítő ereje páratlan, megra- 
gadó naivsággal és egyszerűséggel ír, leírásainak minuciózus részletei 
egységes, színes egésszé ötvöződnek össze, anekdotái, kis történetei 
nagyszerű korképpé egyesülnek. Különösen sikerültek csataleírásai. Ér- 
zékeltetni tudja az ütközet kavargását, zűrzavarát, a nagy hadmozdu- 
latok kis részleteit, az egyes harcosok bátorságát, vadságát, a sebeket, 
a halált, de mindezek az epizódok nem homályosítják el, nem takarják 
el leírásaiban a nagy hadmozdulatokat, a döntő manővereket. 

Műve valóságos kincsesbánya azok számára, akik meg akarják is- 
merni Európa múltját, azt a korszakot, amikor földrészünk a , városok 
virágzó kertje" volt, amikor a nagy nemzetek még csak születőben 
voltak. 

Kulcsár Zsuzsanna 
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roly alatt a burgundiakkal szem- 
ben álló ÁArmagnac-párt vezető- 
je. 1418-ban megölték a but- 
gundi párti párizsiak 247 

Armagnac grófja, János (Jean IE. 
d Armagnac) (TI384), V. Ká- 
roly szolgálatában harcolt; küz- 
dött Foix grófja ellen, de az el- 
fogta. A béke feltételeként leá- 
nya Foix gróf fiának neje lett 
247 

Armagnac grófja, János (Jean III. 
d Armagnac), az előző fia, küz- 
dött az angolok és a kompániák 
ellen, Gian Galeazzo Visconti 
ellen harcolva esett el Itáliában 
1391-ben 247, 261 

Áron, a bibliai Mózes bátyja 170 

Arras, régen Artois grófság főhe- 
lye, püspöki székhely (ma Pas- 
de-Calais dép.) 87, 90, 186, 
I95, 213, 225, 226, 260, 308 

, Arras és Ostia bíborosa", I. Bert- 
rand, Pierre 

Artevelde, Filips van (x340 k. - 
1382), Jacob van Artvelde fia, 
1381-ben ő vezeti a genti nép 
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felkelését; . Gent — truwaardja 
(kormányzója); seregével meg- 
veri Lajos flandriai grófot Be- 
verhoutsveldnél, de a gróf sc- 
gítségére siető VI. Károly fran- 
cia király hadától vereséget 
szenved, és elesik Roosebeké- 
nél — 135-138, 160, 163—168, 
I70, I7I, 174, 175, I77-I79, 
181-—196, 199—208, 210—212, 215, 
219 

Artevelde, Jacob van (1290 k. — 
I345) előkelő genti, létrehozza 
több németalföldi város szövet- 
ségét, amely a benne részt vevő 
városok gazdasági érdekei miatt 
angolpárti; elismeri III. Edward 
igényét a francia trónra. A gen- 
tiek egy csoportja meggyilkolja 
26, 27, 30—33, 45-49, I36, 137, 
I66, 187, I89, 263, 264 

Arthez, franciaországi község Or- 
thez szomszédságában (ma Bas- 
ses-Pyrénées dép.) 243, 30I 

Artois, régi tartomány, 1223—1382 
a francia király birtoka, majd 
Flandria grófjáé (ma Francia- 
ország) 17, 21, 26, 33, 34, 98, 
II9, 122, I69, 1853, I93, 
195, I98, 202, 236 

Artois, Jean d, Bu grófja, Robert 
d Artois fia, elkíséri János ki- 
rályt Angliába, harcol Roosebe- 
kénél, 11387 92, 134, 217 

Artois, Philippe d), Eu grófja 
r387-től, részt vett a nikápolyi 
csatában. Keleten halt meg 
1397-ben 272 

Artois, Robert d" (1287-I343), a 
francia királyi család rokona, 
nagy szerepet játszott az utolsó 
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Capetek uralma alatt, egy ideig 
Nápoly kormányzója. Actois bír- 
toklásáért évtizedes perbe bo- 
nyolódott nagynénjével, Ma- 
haut-val. A viszály során hami- 
sításhoz folyamodott, Miután cz 
rábizonyult, menekülnie kellett. 
Angliában erősen szorgalmazta 
a Franciaország elleni háborút. 
Részt vett a hadműveletekben 
az angol király oldalán 17, 2r, 
33. 34 

Artois, Robert d", Eu grófja, Jean 
d Artois fia, az előző unokája, 
Froissart állításával ellentétben 
nem I. Johanna leányának, ha- 
nem unokahúgának, Durazzói 
Johannának 2. férje; Nápoly- 
ban valószínűleg, megmérgezték 
1387-ben I19, I20 

Artus (Arthur) király, a britek le- 
gendás vezére a VI. században 
13, 43, 341 

Arundel, város és régen grófság 
Angliában (Sussex) 144, [52, 
263, 269, 318, 320, 325 

Arundel, Richard III. Fitzalan, 
Arundel 4. gtófja és Surrey 
grófja, 1377-ben admirális. Ve- 
zető szerepet játszott a II. 
Richárddal szemben álló tábor- 
ban, összeesküvést szőtt Glou- 
cestertal és Warwickkal. II. 
Richárd 1397-ben lefejeztette 
263, 318, 320, 325 

Arundel, Thomas Fitzalan (1381— 
1415), Arundel 5. grófja és Sur- 
rey grófja, az clőbbi fia, IV. 
Henrik híve, Anglia kincstartó- 
ja és az , öt kikötő" őre 320 

Arundel, Thomas, Ely püspöke, 


majd York, 1396-tól Canterbury 
érseke, talán részt vett a II. 
Richárd elleni összeesküvésben, 
száműzték, később Henry Bo- 
lingbroke-kal visszatért; kancel- 
lár lett; keményen üldözte a 
lollardokat, TI414 332 

Assy (Acy, Aci) vicomte, l. La 
Pcrsonne, Jean 

asszírok 168, 303 

Asztúria, régen királyság a Pirc- 
neusi-félszigeten, később egye- 
sült Leónnal. 1388-tól a kasztí- 
liai trón örököse az Asztúria 
hercege címet viselte 95 

Attigny  Csur-V Aisne), franciaor- 
szági város (ma Ardennes dép.) 
82 

Aubrecicourt, ma Auberchicourt, 
helység — régen Flandriában 
Douai körzetében (ma Francia- 
ország, Nord dép.) 62, 82 

Aubrecicoutt (Auberchicouri), 
Eustache d" (néha Sanche-nak 
nevezi Froissart), németalföldi 
főúr, angolpárti, a térdszalag- 
rend lovagja; mint kompánia- 
vezér pusztít, rabol, nagy vVva- 
gyont szerez. Részt vesz a kor- 
szak nagy csatáiban, 11373 62, 
82 

Aubriot, Hugues, jómódú dijoni 
polgárcsalád sarja, a párizsi 
Chátelet elöljárója, jelentős va- 
gyonnal rendelkezett, V. Károly 
alatt nagy befolyású volt, de V. 
Károly halála után ellenségei 
mint eretneket örök börtönre 
ítélték. 1382-ben a maillotinok 
kiszabadították, és  vezérükké 
akarták tenni, de Aubriot Bur- 


gundiába menekült, s elfeledve 
halt meg I37 

Audeley (Audley), Jamcs (1316?- 
1386), a térdszalagrend lovagja, 
a Fekete Herceggel harcol Fraa- 
ciaországban, egy ideig Aguita- 
nia kormányzója, majd Poitou 
seneschalja 12 

Audrehem, Arnoul d", Franciaor- 
szág marsallja 1351-től, majd a 
oriflamme hordozója, 11370 81 

Aungerville, Richard (Richatd de 
Bury), angol főpap, író, III. 
Edward nevelője,  1333-tól 
Durham püspöke; Anglia kan- 
cellárja, . nagy —  könyvgyűjtő, 
11345 28 

Autun, város Franciaországban 
(ma Saöne-et-Loire dép.) 317 

Autun püspöke 1386-1400, Nico- 
las de Coulon 3I7 

Auvergne, régen tartomány [ran- 
ciaország középső részén, főhc- 
lye Clermont-Ferrand (ma Puy- 
de-Dőme dép.) 89, II6G, 117, 
129, 217, 26I, 292—294, 32I 

Auvergne dauphinja v. grófja, 
1367-től Béraud II. (fi399), 
Froissart egyik protektora, cgy 
ideig túsz Angliában (Auvergne 
grófi családjának egyik ága a 
dauphin címet viselte) 117, 
217, 26I 

Auvilliers, Pierre d", a cseh király 
fegyvernöke 5I 

Auxerre, város Franciaországban 
(ma Yonne dép.) 21, 190 

Auxerre püspökc, Guillaume d"Es- 
touteville 1g0 

Auxetre grófja, Jean II. de Cha- 
lon, elesett Crécynél 21 
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Avaugour, Guillaume d", előkelő 
bretagne-i, Charles de Blois 
párthíve, Froissart szerint 1343- 
ban elfogták és Párizsban kivé- 
gezték, Olivier de Clissonnal 
együtt. De a pör irataiban nem 
szerepel, viszont egy Guillaume 
d Avaugour elesik 1364-ben 
Auray-nál 42 

Aversa, város Itáliában (Caserta 
tartomány) II9 

Avesnes, város Valenciennes-től 
délre (ma Franciaország, Nord 
dép.) 241 

Avignon, a XIV. sz. nagy részében 
a pápák székhelye 66, 83, 89- 
91, 94, IO7, 108, I20, IZI, 220, 
250, 255, 270, 289, 30I, 308, 
321—323 

Axel, flandriai város, régen a 
Vier-Ambachten egyik tagja 
(ma Hollandia) 237 I 

Ayens, Ferrando, navarrai előkelő, 
egy ideig Cherbourg kapitánya 
III, II2 

Aymeries, kolostor Avesnes tar- 
tományban, János cseh király 
hűbéri birtoka (ma Franciaor- 
szág, Nord dép.) 50 


Bacon, Guillaume, gazdag, előke- 
lő normandiai, 1343-ban a fran- 
cia király kivégeztette, és javait 
elkobozták azzal a váddal, hogy 
Godefroi d"Harcourt-t támogat- 
ta VI. Fülöppel szemben 42 

Bacon, Raoul, ,, Bacon le Bri- 
gand", egy kompánia vezetője, 
talán Guillaume Bacon fia, 
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megszerezte Comborn várát, 
majd (1347) a francia király 
szolgálatába lépett 63, 64 

Badefol (Batefol) ura, Seguin de 
Gontaut, nagy szerepet játszott 
mint kompániavezér; hol az an- 
gol, hol a francia oldalon har- 
colt, rabolt, fosztogatott; a na- 
varrai király 1365-ben megmér- 
geztette 89, 90 

Baerd (Bard, Baert, Bar, Bart), 
dammei előkelő család 124 

Baerd, Jan, előkelő dammei pol- 


gár 231 

Bagnols (-sur-Céze),  — helység 
Avignon közelében (ma Gard 
dép.) 83 


Bailleul, flandriai helység (ma 
Franciaország, Nord dép.) 196, 
201 

I. Bajazid, szultán 1389-—1403, le- 
győzi Nikápolynál a keresztes 
hadat, de vereséget szenved Ti- 
mur Lenk mongol uralkodótól 
313, 314, 316 

Bajorország; — bajorok 221—223, 
226, 227, 240, 272 

Baker (Bakier), Thomas, Frois- 
sart szerint az angol felkelő pa- 
rasztok egyik vezetője, kivégzik 
152 

Ball, John, angol pap, Wycli£ hí- 
ve, gyújtó szónoklatai miatt 
több ízben börtönbe vetették. 
Vezető szerepet játszott az Aan- 
gol parasztság 1381-es felkelé- 
sében; Tyler megölése után el- 
fogták, s a király jelenlétében 
1381-ben kivégezték 139, 140, 
142, 146, 148, I50, I52, 156 


Bapaumc, helység Arras közelé- 
ben (ma Pas-de-Calais dép.) 
30, 225 

Bar (Bartois), tartomány Lotarin- 
giában, 1355-ig grófság, majd 
hercegség, főhelye Bar-le-Duc 
82, 134, 271, 272 

Bar, Henri de, Robert I. de Bar 
fia, Oisy ura, részt vett a niká- 
polyi csatában, fogságba esetr, 
Velencében halt meg, a török 
fogságból visszatérőben 272 

Bar, Philippe de, Robert I. de 
Bar fia, mint ifjú részt vett VI. 
Károly koronázásán; elesett Ni- 
kápolynál 134 

Bar, Robert I. de, II. János fran- 
cia király veje; az ő kedvéért 
tették hercegséggé Bar grófsá- 
got, TI4II I34 

Bar hercegnéje, I. Mária 

Barcelona, régen Katalónia fő he- 
lye 322 

Bari, dél-itáliai tartomány és en- 
nek fő helye, érseki székhely 
IIO 

Bassércs v. Basscren püspöke; 
nem tudjuk, melyik magyaror- 
szági püspökről van szó, talán 
a veszptémiről vagy (Buchon 
szerint) a váradíról 228, 229 

Baszk Péter (Pierre de v. Le Basc- 
lc), a navarrai király embere 
III, II2, II5 

Bayonne, város Franciaország dé- 
li részén, püspöki székhely (ma 
Basscs-Pyrénées dép.) 115, 253 

Bazeilles, Alard de, a ,,bazeilles-i 
szerzetes", előkelő luxembourg-i 
úr, részt vett a poitiers-i csatá- 


ban, de Froissart állításával 
szemben nem esett el ott 50, 51 

Béarn, dél-franciaországi  tarto- 
mány, főhelye Pau volt, 1290- 
től a Foix grófok birtoka 24I, 
242, 250, 254, 255, 259, 260, 
291, 294, 299-301 

Béarn, Picrrc de, Foix grófjának, 
III.  Gaston-FPhébusnek fattyú 
féltestvére II5 

Béarn,  Arnaud-Guillaume de, 
Foix grófjának, III. Gaston- 
Phébusnek fattyú féltestvére 254 

Béarni Péter, Il. Fontaines, Pérot 
de 

Beaucaire, régen sénéchaussée (bí- 
rói körzet) és város, ma város 
Franciaországban (Gard dép.) 
286, 321 

Beauchamp, John de, II. Richárd 
tanácsosa, ,little Beauchamp", 
a király nagybátyjai 1388-ban 
árulás vádjával kivégeztették 
266 

Beauchamp, Thomas de, Warwick 
grófja, Anglia marsallja, a térd- 
szalagrend — lovagja, harcol 
Franciaországban, Litvániában, 
Flandriában, Skóciában, tr370, 
12 

Beauchamp, Thomas de, Warwick 
grófja, az előző fia, Tamással, 
Gloucester hercegével szövetke- 
zik, II. Richárd fogságba veri, 
IV. Henrik kiszabadítja, TI401I 
143, 145, 148, 318 

Bcaujcu, város Franciaotszágban, 
Beaujolais főhelye (ma Rhóne 
dép.) 89 

Beaujeu, Robert de, előkelő fran- 
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cia úr, Brignais-néi a kompá- 
niák fogságába esett, Afrikában 
halt meg 1390-ben 89 

Beaumont, régen grófság Hainaut- 
ban, főhelye Beaumont (ma Bel- 
gium) 24I 

Bcaumont, Jean de, 1. Hainaut-i 
János 

Beauguesne, község — Franciaor- 
szágban, régen erős várral (ma 
Sommce dép.) 225 

Beauvais, franciaországi város, 
püspöki székhely (ma Oise 
dép.) 70, 71, 82, 190, 201 

Beauvais püspöke, Il. Docmans, 
Milcs de 

Bedford, grófság és város Angliá- 
ban 139, I40, I.42, I49, I50, I52 

Belleville, a középkorban hűbéri 
bírtok és erős vár Niort köze- 
lében 85 


XIII. Benedek (ellen) pápa, Ped- 


ro de Luna, 1394-ben IX. Boni- 
fáccal szemben Avignonban vá- 
lasztották pápává; noha a pisai 
és konstanzi zsinat letette, nem 
mondott le; 1424-ben halt meg 
320—323 
Bergues, város Flandriában, 1383- 
ban a francia seregek felégcetik 
(ma Franciaország, Nord dép.) 
I8I, I82, I94, I96, 201, 222 
Berkeley (Berkley), régi anglíni 
vár az Avon partján I8, 29, 337 
Berkeley, Thomas, angol előkelő, 
Berkcley vár ura, a Despensc- 
rek ellenfele; harcolt a skótok és 
franciák ellen, Tr36I 29 
Berkeley, Thomas (TI415), az elő- 
ző unokája, egy ideig IV. Hen- 
rik híve, majd Froissart szerint 
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részt vett egy II. Richárd-párti 
összeesküvésben 337 

Berkhamstcad (Great Berkhamp- 
sted), angliai város (Hertford), 
régen királyi várral 337, 34I 

Berkshire, grófság Anglia déli ré- 
szén, főhelye Reading 152 

Berry, régen hercegség Franciaor- 
szágban, nagy városai Bourges 
és Chátcauroux 92, 93, IOS, 
I31—I35, 157, 186, 209, 217, 
271, 272, 286-293, 306, 307, 
312 

Berry hercege, I. János, Berry her- 
cege 

Berry hercegnéje, 1. Johanna 

Bertrand, Pierre, az ifjabb, ,,Ar- 
ras és Ostia bíborosa", Nevers 
(1335), majd Arras (1339) püs- 
pöke, 1344 bíboros, 1353 Ostia 
és Velletri püspöke, Tiz6r 9o 

Berwick, jelentős város a Twced 
torkolatánál Anglia és Skócia 
határán; a két ország harcai kö- 
zepette tizenháromszor cserélt 
gazdát 13, I5, 38, 4I 

Béthune, város Franciaországban 
(ma Pas-de-Calais dép.), a XIV. 
sz.-ban a francia király pártján 
áll 33, 34, 260, 291 

Béthune, Robert de, Meaux vi- 
comte-ja, híres lovag, a király 
helytartója . Auvergne-ban és 
Guienne-ben, TI408 291 

Bétisac (Béthizac, Betizac), Jean 
de, béziers-i polgár, a király 
és Berry herceg titkára, zsaro- 
lásaiért kivégzik (1389)  285- 
291 

Beverhoutsveld, fenyér, itt folyt le 
a nagy ütközet a francia király 


és Gent serege között 1382- 
ben 170—-173 

Bézicrs, nagy délfrancia város (ma 
Hérault dép.) 250, 285—291 

Bézicrs püspöke, Barthélemi de 
Monclave 289, 290 

Biervliet, régen jelentős zeelandi 
város (ma Hollandia) 237 

Bigorrc, régen tartomány Francia- 
ország déli részén, főhelye Tar- 
bes (ma Hautes-Pyrénées dép.) 
85, IIÓ, 241, 253 

Blackheath, Fekete Hangás, hely- 
ség London mellett 143 

Blanka, francia királyné (Blanche 
de Navarre, Navarrai Blanka), 
III. Fülöp navarrai király leá- 
nya (1331—1389), 1349-től VI. 
Fülöp második neje 27I 

Blanka, — Lancaster hercegnéje 
(T1369), Henriknek (Henry of 
Grosmont), Lancaster hercegé- 
nek leánya, 1359-től János (Joha 
of Gaunt) lancasteri herceg első 
felesége, IV. Henrik anyja 325 

Blanka, Orléans hercegnéje, IV. 
Károly francia király lánya, 
1344-től Fülöp orléans-i herceg 
neje, TI392 71, 73, 271, 272 

Blankenberge (Blankenberghe), ki- 
kötő Flandriában (ma Belgium) 
26I 

Blois, régen franciaországi gtóf- 
ság, főhelye Blois, püspöki szék- 
hely r2, 4I, 52, 64, 93, IO0, 134, 
20I, 217, 223, 24I, 242, 262, 
317 

Blois, Charles de, Gui I. de Chá- 
tillon fia, Guise és Blois grófja, 
igényt támasztott a brctagne-i 


hercegi méltóságra (1341), s a 
francia király támogatásával 
harcolt vetélytársa, az angolok 
pártfogoltja, Jean de Montfort 
ellen. 1347-ben az angolok el- 
fogták, 1356-ban szabadult ki. 
1364-ben Du Guesclin oldalán 
harcolva elcsett az auray-i csa- 
tában. Szent hírében állt, bol- 
doggá avatták I2, 4I, 52, 64, 
I00 

Blois, Gui II. de Chátillon, Gui 
I. de Chátillon fia, egy ideig 
túsz Angliában, r381-től Blois 
grófja, harcolt a felkelő brug- 
geiek ellen, jelentős része volt a 
roosebekei francia győzelemben. 
Froissart — egyik pártfogója. 
Minthogy nem maradt fia, bir- 
tokait kénytelen volt eladni La- 
jos orléans-i hercegnek, t1397 
93, 2I7, 241, 242, 262 

Blois, Jean de, Louis de Blois fia, 
Hainaut-i János unokája, T1381r 
134 

Blois, Louis de, Blois grófja, 
Hainaut-i János veje, elesett a 
crécyi csatában 52 

Blois úrnője, Chatles de Blois ne- 
je, Jeanne, Bretagne hercege 
öccsének, Penthiévre grófjának, 
Guinek leánya, 1337-től Char- 
les de Blois neje; férje halála 
után egy ideig folytatja a har- 
cot Bretagnc-ért, r365-ben le- 
mond jogairól, 11384 64, 100 

Bohun, Humphrey X. de, North- 
ampton, Essex és  Hereford 
grófja, Ti373. Egyik leánya, 
Elenonóra, IThomas of Wood- 
stocknak neje lett, a másik, Má- 
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ria, a későbbi IV. Henrik ktí- 
rályé 144 

Bohun, William de, Northampton 
grófja 1337-től, harcolt a fran- 
ciák és skótok ellen, magas tiszt- 
séget töltött be, Tiz60 52 

Bois, Ponce du, fegyvernök 116 

Bon-Enfant, Jean, tournai-i elő- 
kelő polgár, borkereskedő  ig0 

IX. Bonifác pápa, Pietto Toma- 
celli (a , nápolyi kardinális"), 
pápa 1389-I404 308 

Bonneval, franciaországi város 
Cháteaudun körzetében (ma 
Eure-et-Loir dép.) 68 

Bordeaux, franciaországi nagyvá- 
ros IIS, ISI, 187, 253, 279, 
292, 325, 326, 330, 333, 334 
336, 339—34I 

Pos, Tristan du. Tournai kor- 
mányzója V. Károly idején x90 

Boucicaut (Bouciguaut), Jean Le 
Meingre, családi mellékneve 
Boucicaut, jelentős hadvezér, 
Franciaország marsallja (1356), 
TI368 92 

Boucicaut (Bouciguaut), Jean Le 
Meingre, családi mellékneve 
Boucicaut (1366 k.—142I), híres 
francia lovag, francia oldalon 
küzdött a százéves háborúban, 
1391-ben Franciaország  mar- 
sallja lett. Sikeresen harcolt a 
török ellen. Azincoutt-nál an- 
gol fogságba esett, fogolyként 
halt meg 276, 283—285, 313, 
32I, 322 

Bougatrber (Montgarbiel, Montger- 
biel)?, helység Franciaország- 
ban, Lescar közelében (ma Bas- 
ses-Pyrénées dép.) 243 


360 


Boulogne (-sur-Mer),  franciaot- 
szági kikötőváros, régen gtróf- 
ság székhelye 17, 9I, 92, 127, 
277, 279, 287 

Boulogne grófja I. János, ÁAuver- 
gne és Boulogne grófja 

Bourbon, Bourbonnais, régen fran- 
ciaországi tartomány, 1327-től 
hercegség,  főhelye  Bourbon- 
TArchambault, majd Moulins 
12, 21, 88, 89, 93, IOS, I3I, 134, 
I86, 221, 223, 237, 242, 271, 
272, 282, 288, 302, 305—309, 312 

Bourbon hercege 
1342—1356, Il. I. Péter 
1356-1410, Il. II. Lajos 

Bourbon, Jacgues de, La Marche 
és Ponthieu grófja, 1354-től 
Franciaország connétable-ja, 
francia oldalon harcolt a száz- 
éves háborúban,  Poitiers-nál 
fogságba esett, 1362-ben bele- 
halt a brignais-i csatában szer- 
zett sebeibe 88, 89, 93 

Bourbon, Jacgues de, v. de La 
Marche, Préaux ura, az előző 
fia, Franciaország főpohárnoka, 
Ti4r7 k. 272 

Bourbon, Jean I. de, La Marche 
grófja, az előbbi bátyja, TI393 
I34, 2I7, 272 

Bourbon Margit (Martguerite de 
Bourbon), II. Lajosnak, Bour- 
bon hercegének nővére, Ár- 
naud-Amanieu dAlbret neje 
246 

Bourbourg (Bourbourc), helység 
Flandriában (ma Franciaország, 
Nord dép.) I8I, 188, 20I, 222 

Bourchier (Berners), John (T1400), 
előkelő angol úr, r370-től TII. 


Edward egyik helytartója Fran- 
ciországban, 1384-ben pedig II. 
Richárd Flandria ruwaardjává 
nevezi ki 230, 23I, 234—236, 
263, 264, 266 

Bourg-la-Reine, franciaországi 
helység (ma Seine dép.) 82 

Brabant, hercegség;  brabantiak 
28, 34, 43. 72, 88, 134, 137; 
159—164, 166, I8I, 185, 212, 
221—226, 240, 243 

Brabant hercege 
1312-I355, l. III. János 
1355-1383, I. Vencel 

Brabant hercegnéje, 1. Johanna, 
Luxembourg, Brabant és Lim- 
burg úrnője 

Brandenburg, őrgrófság 228, 229, 
317 

Brantőme, város Franciaországban 
(ma Dordogne dép.) 100 

Braunschweig, hercegség II9 

Brembre, Nicholas, II. Richárd ta- 
nácsadója, támogatja hatalma 
erősítésében, ezért a király cel- 
lenfelei pört indítanak ellene és 
kivégzik (1388) 155, 266 

Brentford, angol helység a Temze 
mellett (Middlesex) 143, 337 

Brest, franciaországi kikötőváros 
(ma Finistére dép.) 187 

Bretagne, hercegség; bietonok 11, 
417435 64, 69, 85, 86, 88, 94; 
97, IOT, XI6G, II7, I29, 130, 132, 
187, 203, 257, 26I, 262, 301- 
303, 307, 309—312 

Bretagne hercege 
1341-1345, I. Montfort, Jean de 
1341—1364, 1. Blois, Charlcs de 
1365—1399, I. Montfort, Jean 
IV. de 


Breteuil, a középkorban jelentős 
vár és város Normandiában 
(ma Eure dép.) 227 

Brétigny, helység Franciaotszág- 
ban (ma Eure-et-Loir dép.) 84, 
85, 87 

Brie, régen grófság Franciaország- 
ban, a Szajna és a Marne kö- 
zött, majd  Champagne-nyal 
egyesítették 70, 7I, 73, 82, 98, 
158 

Brielle, Briel, város  Hollandban 
(ma Hollandia) 26I 

Brienne, Raoul I. de, Eu grófja, 
francia oldalon harcolt, 1330 
k. connétable, f1344-ben egy lo- 
vagi tornán szerzett sebesülés- 
ben 2Ir 

Brignais, község Franciaországban, 
Lyon körzetében, a kompániák 
1362-ben nagy győzelmet arat- 
tak itt (ma Rhőne dép.) 89 

Bristol, angliai város (Glouccs- 
tershíre) 18, 323 

(ILa) Broye (Broie), község Mont- 
reuil közelében (ma Pas-de-Ca- 
lais dép.) 53 

Brugge, nagy flandriai város (ma 
Belgium) 33, 46, 48, I2I, (22, 
I26-I28, 163, 164, 168-I84, 
I86, 188, 190—I94, 203—206, 210, 
2II, 218, 219, 227, 238, 240, 
26I, 262, 266 

Brugse Vrije (Franc de Bruges), 
körzet, amely Brugge város ha- 
talma alatt állt  (Ostende, 
Nieuwpoort stb.) 33, 48, I90, 
205, 206, 240 

Bruniguel, város és régen vár 
Franciaországban,  Montauban 
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körzetében (ma Tarn-et-Garon- 
ne dép.) 253 

Bruniguel (Bruniguiel), Raymond 
de Comminges, vicomte de 
Bruniguel, előkelő  délfrancia 
lovag, 1363-ban hűséget eskü- 
dött az angol királynak 253 

Brüsszel, régen Brabant fő helye 
33, 35, 160—162, I8I, 184, 209, 
223 

Buch, vidék Dél-Franciaország- 
ban, Arcachontól délre és régen 
város az Arcachoni-öböl part- 
ján 73, 74 

Buch, captal de, Jean III. de 
Grailly, nagy hatalmú főúr, a 
térdszalagrend lovagja, angol 
részen harcol. Francia fogságban 
hal meg 1377-ben 73, 74 

Buckingham, város Közép-Angliá- 
ban, az Ouse partjár (Buckin- 
ghamshite) 144, 188, 266—268 

Buckingham grófja, I. Thomas of 
Woodstock 

Bucy, Simon de, János király pol- 
gári származású tanácsosa, a 
párizsi parlament elnöke, a nép 
erősen gyűlölte, 1396-ban halt 
meg 67 

Burghers, Batrtholomew, az ifjabb, 
jelentős angol hadvezér és po- 
litikus, nagy szerepet játszik a 
poitiers-i csatában és a bréti- 
gnyi békekötésben, TI369 92, 
341 

Burghersh, Henry, Lincoln püs- 
pöke (r1320—1340), támogatta 
Izabella királynét, Anglia kincs- 
tárnoka, majd kancellárja. nagy 
hatalmú államférfi, 11340 28, 
30, 33 
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Burgos, régen Kasztília fő helye 
95 

Burgundia (Bourgogne), herceg- 
ség Franciaország keleti részén 
I3, 43, 72, 88, 89, 92, IO5, 131- 
I35, 157, 184, I86, 187, 195, 
I98, 202, 2II, 217, 221-227, 
229—233, 235, 236, 260, 263— 
265, 271, 272, 276, 278, 280, 
393, 305—307, 3IO, 3I2, 313, 
317 

Burgundia hercege, Il. Fülöp 

Burgundia hercegnéje l. Margit, 
a , malei" 

Butley, Simon, II. Richárd bizal- 
masa, a térdszalagrend lovag- 
ja, 1388-ban II. Richárd ellen- 
felei bevádolják, és lefejeztetik 
188, 266, 268 

Buscampveld (Burlesguans, Bur- 
lescamp), fenyér Brugge és 
Gent között 167 

Buxhull, Alan (1323-—r381), a 
térdszalagrend lovagja, III. Ed- 
ward kamarása, a király egyik 
helytartója Franciaországban, a 
Tower kormányzója 92, 10I 


Cadsand (Kadzand, Cadzand), a 
XIV. sz.-ban sziget a Schelde 
torkolatánál (ma helység 
Zeelandban, Hollandia) 29 

Calabria, vidék Itáliában  I18- 
120, I33, 2I9 

Calais, kikötőváros Franciaország- 
ban 55-63, 8I, 85, 86, 187- 
I89, 203, 235, 262, 263, 276— 
282, 284, 285, 318, 324 

Cambrai (Kambryk), város a 


Schelde (Escaut) mellett, Hai- 
naut grófsághoz tartozott (ma 
Franciaország, Nord dép.) 227, 
223, 224, 308 

Cambrésis, francia grófság, fő he- 
lvye Cambrai 26, 68 

Cambridge, város és grófság Ang- 
liában II2, IIÓ, I44, 149, 150, 
I52, 266, 268 

Cambridge grófja, I. Edmund of 
v. de Langley 

Canterbury, város Angliában 16, 
92, 93, 139-I43, 148, 332 

Canterbury érseke 
1375—1381, I. Sudbury, Simon of 
1396—1414, l. Arundel, Thomas 

Carcassonne, város Dél-Francia- 
országban (ma Aude dép.) 85, 
286 

Catembaut (Carembault), vidék 
Flandriában, székhelye Phalem- 
pin (ma Franciaország, Nord 
dép.) 196 

Carlat, község Franciaországban 
Aurillac szomszédságában (ma 
Cantal dép.) 17 

Carlisle, város Angliában (Cum- 
berland) 2I 

Carpentras, város Dél-Franciaor- 
szágban (ma Vaucluse dép.), 
püspöki székhely volt go 

Carra( Karc), Martino Henriguez 
de la, a navarrai király tanácso- 
sa és kapitánya, egy ideig a wa- 
lesi herceg seregében harcoít 
III, II2, II5 

Cassel, régen jelentős város Fland- 
riában (ma Franciaország, Nord 
dép.), 1328-ban VI. Fülöp itt 
győzte le a felkelő flamandokat 
25, IBI, I82, I96, 20I 


Castelbon, hely Orthez szomszéd- 
ságában (ma Basscs-Pyrénées 
dép.) II5, 299, 30T, 

Castelbon vicomte-ja, voltaképpen 
grófja, Matthicu de Foix, Gas- 
ton-Phébus de Foix rokona és 
örököse, 11398 299, 301 

Castelbon — vicomte-ja, (Roget-) 
Bernard II. de Foix, Matthicu 
atyja, a navartai király nagy- 
hűbércse II5 

Castcl delVOvo, Nápoly vára rrg 

Castro, Fernando de, kasztíliai 
előkelő, Péter király híve, Mon- 
tielnél fogságba esik 96, 97 

Caupenne, — Raymond-Guillaume 
(Raymonnet) de, Carlat kapi- 
tánya 295 

Caux (Pays de), vidék Norman- 
diában a Szajna és a tenger kö- 
zött, fő helye Caudebec-en-Caux 
(ma Seinc-Marítime dép.) 268 

Chálons-sur-Marne, jelentős fran- 
cia város, régen Champagne 
tartományban (ma Marne dép., 
73, 20I 

Chalusset  (Caluset), hajdan vár 
Limoges körzetében (ma Hau- 
te-Vienne dép.) IIÓ, 117, 129, 
291 

Champagnc, régen grófság I/ran- 
ciaországban, fő helye Troyes 
72, 73, 82, 88, 98, 229 

Chandos, John, hítneves angol 
hadvezér, tészt vett a francia- 
országi és  pireneusi-félszigeti 
harcokban, egy ideig III. Ed- 
ward helytartója Franciaotrszág- 
ban, Froissart egyik ptrotektora, 
1370-ben elesett 12 
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Charente, franciaországi folyó, az 
Atlanti-óceánba torkollik 227 

Charenton (-le-Pont), helység a 
Szajna és a Marne összefolyásá- 
nál (ma Seine dép.) 72, 75, 76, 
8I, 293 

Chartres, franciaországi város (ma 
Eure-et-Loir  dép.) és régen 
grófság 68, 85 

Cháteau-Landon, franciaországi 
város, régen Gátinais fő helye 
(ma Seine-ct-Marne dép.) 68 

Chátcauneuf-de-Randon, falu Dél- 
Franciaországban (ma Lozére 
dép.) 129 

Chátillon  (-sur-Marne), francia- 
országi város és vár a Marnc 
mellett (ma Marne dép.) 241 

Chátillon, Gui de, I. Blois, Gui IL 
de 

Chaudouvtrier (Chauderier, Chaud- 


rier, Caudourier), Jean, La Ro-. 


chelle  polgármestete (1372) 
102—104 

Chéne-Pouilleux (Le Chéne Po- 
puleux, ma Le Chesne), helység 
Franciaországban (ma Ardenncs 
dép.) 82 

Cherbourg, kikötőváros Francia- 
országban II2, II5, 187 

Chertsey, helység a Temze mel- 
lett, London és Windsor között 
(Surrey grófság) 336 

Chimay, város és régen grófság 
Hainaut-ban (ma Belgium) 121, 
340 

Cirencester, angliai város Glou- 
cester grófságban 337, 338 

Clamecy, város Franciaországban 
(ma Niévre dép.) 82 
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Clarence hercege, 1. Lionel 

Clary, Robert? Jean? de, francia- 
országi lovag 275—282 

Clermont, franciaországi Város 
Beavaisis-ben (ma Oise dép.) 
71, 72 

Clermont (Clermont-Ferrand), ré- 
gen Auvergne fő helye, püspöki 
székhely (ma Puy-de-Dőme 
dép.) II6G, II7 

Clisson, Amaury de, a kivégzett 
Olivier fivére, előbb Montfort 
grófja, majd Charles de Blois 
oldalán állt, s az utóbbi szolgá- 
latában esett el 1347-ben 43 

Clisson, Olivier III. de, az idő- 
sebb, Charles de Blois híve, egy 
ideig angol fogságban van, a 
francia király árulás vádjával 
kivégezteti (1343) 41-43 

Clisson, Olivier IV. de, az ifjabb 
(1336-1407), breton lovag, az 
előbbi fia, előbb a Montfort-ok, 
azután a Blois-k párthíveként 
harcolt, majd Bertrand du 
Guesclin oldalán az angolok 
ellen.  1380-tól Franciaország 
connétable-ja, nagy szerepe volt 
a roosebekei francia győzelem- 
ben. 1392-ben Bretagne hercege 
meg akarta öletni. VI. Károly 
megőrülése után üldözték. Meg- 
békült Jean IV. de Montfort-tal, 
és később gyermekeinek gyám- 
ja lett 43, 98, I29, 132. 135; 
I195—I99, 204, 206, 213-2I[5, 
217, 224, 225, 227, 260, 261 
28I, 30I, 309-312 

Cloyes, város Franciaországban 
(ma Eure-et-Loir dép.) 68 


Coarraze, helység Franciaország- 
ban (ma Basses-Pyrénées dép.) 
254-259 

Coarraze, Raymond-Arnaud de, 
béatrni báró 254—259 

Cobham, Reginald, előkelő an- 
gol lovag, 1344-ben admirális, 
1356-ban — Calais kapitánya, 
Tiz6i I2, 55 

Colnbrook, város Angliában Bu- 
ckinghamtől délkeletre (Bu- 
ckingham) 336, 337 

Comborn, régen vár és vicomté 
Franciaországban, Limousinban 
(ma Corréze dép.) 64 

Comborn vicomte-ja, Archambaud 
v. Guichard 64 

Comines (Komen), város Fland- 
riában a Leje (Lys) partján, ma 
egy része  — Franciaországhoz 
(Nord dép.), másik része Bel- 
giumhoz tartozik 194, 196—199, 
203 

Condé (-sur-IEscaut), város Fran- 
ciaországban (ma Nord dép.) 
21 

Corbet (Cerber, Cobbet), Thomas, 
angol lovag, Tamásnak, Glou- 
cester . hercegének embere; 
Froissart szerint kivégzik 320 

Corbic, város Franciaországban 
(ma Sommc dép.) 71, 72 

Cornwall, tengerparti vidék Ang- 
lia délnyugati részén 29, IIS, 
268 

Cosington, angliai helység (Lin- 
colnshíre) 142 

Cosington, Stephen de, angol lo- 
vag, Froissart szerint kényszer- 
ből a felkelő parasztokhoz csat- 
lakozott 142 


Cotentin, terület Normandiában, 
fő helye Coutanccs (ma Manche 
dép.) 67 

Coucy, vár és város Franciaország- 
ban Laon közelében (ma Aisne 
dép.) 17, 70, 72, 74, II3, II4 
129, I57, I58, I96, 206, 214, 217, 
224, 226, 260, 27I, 272, 282 

Coucy, Engucrrand de (I340- 
1397), előkelő francia nagyúr, 
Franciaország főpohárnoka, 
Poitiers-nál angol fogságba ke- 
rült, elvette III. Edward leá- 
nyát, Izabellát; később újra 
francia oldalon harcolt; részt 
vett a törökök elleni hadjárat- 
ban, török fogságba esett, 
Brusszában halt meg 70, 74, 
II3, II4, 129, I57, X58, I96, 
206, 214, 2I7, 224, 226, 260, 
272, 282 

Coucy ura, Guillaume de Guincs, 
francia előkelő, f1335 17 

Coucy úrnő, Izabella, Lotaringiai 
I. János leánya, Enguerrand de 
Coucy második neje. Froissart 
szövegével ellentétben nem Bar 
hercegné lánya 222, 271, 272 

Coulanges, kis város Franciaor- 
szágban az Yonne mellett (ma 
Yonne dép.) 82 

Courtenay, Edward, Devon 3. 
grófja, 1385-ben earl marshallá 
emelik, TI4I9 268 

Courtenay, Peter, előkelő angol lo- 
vag, T1I409  273-—282 

Courtrai (Kortrijk), hely Flandriá- 
ban, 1302-ben a flandtriaiak itt 
mértek vereséget a francia ki- 
rály seregeire (ma Belgium) 33, 
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181—183, I88, 194, 199, 203, 2014, 
208—2II, 237 

Cousan (Cousant, Gousant), Louis 
de, francia lovag, elesik Roose- 
bekénél 209 

Couserans, régen kis vicomté Dél- 
Franciaországban (ma Ariöge 
dép.) 253 

Couserans (Cousserans, Conserans, 
Gousserant), vicomte de, Rog2r- 
Raymond de Comminges, Foix 
grófjának hűbérese, Raymond, 
vicomte de Bruniguel testvére 
253 

Coventry, város Warwick angol 
grófságban  I52 

Craon, kis város, régen Anjouban 
(ma Mayenne dép.) 301, 302, 
307, 31I 

Craon, Pietre de, igen előkelő úr, 
merényletet követ el Olivier de 
Clisson ellen, száműzetésre íté- 
lik, az angol királyhoz pártol, 
11397 után 30I, 302, 307, 3II 

Crécy (-en-Ponthieu), hely Fran- 
ciaországban (ma Somme dép.) 
49-55 

Creil, franciaországi vátos (ma 
Oise dép.) 312 

Crévecoeur (Créve-Coeur), régen 
erős vár Brabantban, a Maas 
mellett (ma Hollandia) 68 

Crokart (Crogard), egy  rabló- 
kompánia kapitánya 64, 65 

Crotoi (Crotoy, Le), hely, régen 
vár Franciaországban (ma Soim- 
me dép.) Iios 

Crupeland (Crupelant), brabanti 
lovag 164 

Csehország; csehek 2I, 50, 5I, 53; 
55, 243, 258, 313, 3I7 
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Damaszkusz, város Szíriában 274 

Dammartin — (-en-Gotle), — régen 
grófság Franciaországban, köz- 
pontja Dammartin (ma Seine- 
et-Marne dép.) 92 

Dammartin grófja, Charlcs de 
Trie, Poitiers-nál angol fogság- 
ba csett, majd kiszabadult, s 
elkísérte János király Axngliá- 
ba 92 

Damme, város Flandriában (ma 
Belgium) 33, 122, I24, 123, 
I79, I83, 203, 206, 227, 23I. 
26I, 266 

Dániel, próféta 304 

dánok 13 

Darlington, angliai helység Dur- 
hamtól délre (Durham) 40 

Dartford, város Kent angol gróf- 
ságban, London közelében 143 

II. Dávid (David Bruce), Skócia 
királya, I. Róbert (Robert Bru- 
ce) király fia. Négyéves korá- 
ban, 1329-ben örökli a trónt; 
1333-ban Edward de Baliollal 
szemben csatát veszít, majd 
Franciaországba menekül, I341- 
ben visszatér, 1346-ban Nevilleés 
Crossnál vereséget szenved az 
angoloktól, 1357-ig fogoly, 1371- 
ben hal meg 22, 35, 40, TO4, 
105 

De hoogce (hoage?), hegység Zille- 


beke és  Zonnebeke között 
Flandriában (ma  — Belgium) 
200—202 


Deinzc, helység Flandriában, Gent 
szomszédságában (ma Belgium) 
167, 237 

Delft, város Hollandban (ma 
Hollandia) 26I 


Dendermonde (Termonde), város 
Flandriában (ma Belgium) 48, 
I59, I9g0, 191, I95, 203, 237 

Denis (Denys), Thomas (helyesen 
Gérard), a takácsok céhének 
doyenja Gentben, Jacob van 
Attevelde gyilkosa; 1347-ben 
Gent egyik kapitánya, angolpár- 
ti 48 

Derby, angol város és grófság 
29, 64, 318, 325—330 

Derby grófja 
1336-1361, I. Henrik (Henry of 
Grosmont) 
1377-től I. IV. Henrik, angol 
király 

Dcrval, helység Franciaországban, 
régen erős várral (ma Loírc- 
Atlantigue dép.) to 

Des Mares (Desmarets), Jean, 
magas tisztségeket töltött be, 
Anjou hercegének érdekeit szol- 
gálta Berry és Burgundia her- 
cegével szemben, fontos szerepet 
játszott a maillotin felkelés ide- 
jén. 1383-ban kivégezték 216, 
217 

Despenser, Henry Le (Ti409), 
1370-től Norwich püspöke, ne- 
ves hadvezér, harcolt Flandriá- 
ban, Franciaországban, üldözte 
a lollardokat. II. Richard egyik 
fő tanácsosa 263 

Despenser, Hugh Le, az idősebb, 
Winchester grófja, hatalmas au- 
gol úr, II. Edward kegyence, 
1326-ban az Izabella királyné és 
Mortimer báró vezetése alatt fel- 
kelő bárók kivégeztették I5, 18 

Despenser, Hugh Le, az ifjabb, az 
előbbi fia, II. Edward különös 


kegyence, állítólag szerelmese. 
A felkelők 1326-ban kivégeztet- 
ték 15—19, 325 

Despcnser, Thomas Le, Glouccs- 
ter grófja, az ifjabb Hugh Le 
Despenccr — dédunokája, II. 
Richard  párthíve;  összeeskü- 
dött IV. Henrik ellen, és 1400- 
ban kivégezték 335—338 

Devereux, John, a Fekcte Herceg 
egyik legvitézebb alvezére, 1382- 
ban kinevezik Calais kapitányá- 
vá, 1387 körül az , öt kikötő" 
őrévé, T1393 102, 279, 280, 281 

Devon(shirc), angol grófság 268 

Devon(shire) grófja, 1. Courtc- 
nay, Edward de 

Dijon, franciaországi város, egy- 
kor Burgundia fő helye (ma 
Cöte-d Or dép.) 21I 

Doncaster, angol helység (York- 
shire) 40 

Donchery, észak-franciaországi 
helység (ma Ardennes dép.) 82 

Doncker, Jan, genti városi taná- 
csos, Jan Hyoens megölte 123 

Donzenac, franciaországi helység 
Brive közelében (ma Corrsze 
dép.) 64 

Dordrecht, város Hollandban, a 
Maas egyik szigetén (ma Hol- 
landia) 261 

Dormans, Guillaume de, 1361-től 
Normandia, 1371-től Franciaor- 
szág kancellárja, T1373; Frois- 
sart téved, nem ő ment Mon- 
pellier-ba  1I3 

Dormans, Guillaume de, az elő- 
ző fia, a francia király tanácso- 
sa, 1390-től sensi érsek, 11405 
317 
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Dormans, Miles (Milon) de, az 
előző bátyja, 1371-től Angers, 
1374-től Bayeux, 1375-től ha- 
láláig Beauvais püspöke, x380— 
1383 Franciaország kancellárja, 
részt vett a roosebekei csatában, 
T1387 190 

Douai, flandriai város (ma Fran- 
ciaország, Nord dép.) 32—34, 
I23, 202, 260 

Douglas, — Archibald  (r328?- 
1400?), ,a bősz", ,a fekete"; 
a , derék" James Douglas tör- 
vénytelen Fia, magas tisztségeket 
viselt, megszerezte Gallowayt, 
1385-től Douglas 3. grófja; har- 
colt Anglia ellen; kodifikálta a 
határvidék törvényeit 105 

Douglas, James  (r286?-—1330), 
Willian de Douglas fia, skót 
előkelő. Mellékneve , a derék". 
Robett Bruce híve, sokat har- 
colt az angolok ellen; ő vitte 
Róbert király szívét a Szentföld- 
re; oda vezető útján vagy (egyes 
történetírók szerint) onnan visz- 
szatérve, elesett a mótok elleni 
harcokban a Pireneusi-félszige- 
ten. (Broissart tévesen William- 
nek nevezi) 22—25 

Douglas, Willian (1327?-—1384), 
harcolt  Poitiers-nál, 1358-ban 
Douglas xi. grófjává emelték; 
Mar grófja; szemben állt II. 
Dávid skót királlyal, de enge- 
delmességre kényszerítették 
105, 145 

Douzac, régen erős vár Montfer- 
rand körzetében (ma Puy-de- 
Döme dép.) 291 

Dover, angliai kikötő 92, 188, 268 
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Dunfermline (Dunfermlin), város, 
vár és apátság Skóciában (Fife) 
23, 104 

Dunkergue — (Dunkitrk), város 
Flandriában (ma  Hranciaor- 
szág, Nord dép.) 20I 

Durance, franciaországi folyó, a 
Rhőnce-ba ömlik 322 

Durazzo, Durtrés, város és herceg- 
ség a Balkánon, 1272-ben az 
Anjouk elfoglalták (ma Draci, 
Albánia) 118-—120, 219 

Durham, angliai város, püspöki 
székhely, Durham grófság fő 
helye 28, 40, 52, 152 

Durham püspöke 
1333—-1345, l. Aungerville, Ri- 
chard 
1345—1381, I. Hatfield, Thomas 
of 


Edinburgh, skóciai város, ősi kirá- 
lyi várral. A XV. sz.-tól Skócia 
fővárosa 24, IO4 

Edmund of v. de Langley (1341- 
1402), III. Edward ötödik fia, 
Cambridge grófja, majd York 
1. hercege, részt vesz kora har- 
caiban és Ánglia kormányzásá- 
ban IrT2, II6, I44, 266-—268, 
318, 341 

Edmund o£ Woodstock (1301-— 
1330), Kent grófja 1321-től, L 
Edward legfiatalabb fia, Izabel- 
la királyné mellett harcolt, de 
később kivégezték, mert szeim- 
beszegült Izabellával és Roger 
Mortimerral 16 

I. Edward, angol király 1272- 


1307, III. Henrik fia, legyőzte 
a skótokat I3 

II. Edward (1284-—1327), angol 
király, I. Edward fia, 1307-ben 
követte atyját a trónon, 1398- 
ban feleségül vette Izabellát, 
IV. (Szép) Fülöp francia király 
leányát. Több sikertelen hadjá- 
ratot folytatott a skótok ellen. 
Az elégedetlen bárók Izabella 
és Mortimer vezetésével lemon- 
dásra kényszerítették; röviddel 
ezután meggyilkolták I3, I5, 
17, I8, 20, 86, 325 

III. Edward (1312—1377), Anglia 
királya, II. Edward legidősebb 
fia. Uralkodása  (1327—1377) 
alatt alakult ki a parlament két 
háza. Igényt támasztott a fran- 
cia trónra, s ez kirobbantotta a 
százéves háborút 12—I6, 18, 20, 
2I, 25, 26, 28-49, 52—63, 81, 82, 
84—87, 91-94, 10I-IO3, IO5, 
IO6G, 137, I5I, 187, 189, 267, 
317, 324, 340 

Edwatd, a Fekete Herceg (1330-— 
1376), III. Edward angol ki- 
rály legidősebb fia, 1343-tól 
walesi herceg, tevékeny részt 
vesz a franciaországi és a pire- 
neusi-félszigeti harcokban, kivá- 
ló hadvezér. Kenti Johannától 
született fia, Richárd örökli a 
trónt I2, 45, 49, 5I, 52, 555 
85, 86, 94, 95, 99, IOI, IOZ2, II9, 
325, 340, 34I 

III. Edward ifjabb lánya, Il. Jo- 
hanna 

Edward, Rutland grófja, Edward 
of Norwich v. Plantagenet 
(Froissart . Jánosnak nevezi) 


(1373?—1415), Edmund of v. de 
Langleynak, York hercegének 
fia, Anglia constable-ja, II. Ri- 
chátd kegyence, de kétszer is el- 
árulja: urát. IV. Henrik meg- 
fosztja — bittokaitól.  1492-től 
York hercege,  Azincourt-nál 
esik el 318—320 

Eertbuer (Aardenburg,  Arden- 
burg, Eertbuur), Jacob van, 
genti előkelő polgár, részt vesz 
a tournai-i béke előkészítésé- 
ben 232—235 

Egyiptom 170 

Eltham, régen etős angliai vár 
Kent grófságban, királyi vár- 
kastéllyal (ma County of Lon- 
don, Woolwich  metropolitan 
borough) 93, 318 

Enghien  (Edingen,  Edinghen, 
Inghe), város és tartomány Hai- 
naut-ban (ma Belgium) 159 

Enghien, Gauthier d", Athén her- 
cege; feldúlja — Oudenaardét, 
vereséget mér Nevelénél a gen- 
tiekre, elesik a gentiek elleni 
harcban (1380) 159 

Ere (Heere), Jacob, elesett Roose- 
bekénél 208 

Erskine, "homas, skót előkelő, 
Dun bárója, Skócia főkamarása 
1350-ben 145 

Erzsébet (1339-—1387), magyar ki- 
rályné, Kotromanics István bos- 
nyák fejedelem lánya, 1353-ban 
lett I. (Nagy) Lajos neje, férje 
halála után ő kormányzott. A 
délvidéki lázadó főurak Novig- 
rad várában megfojtották 219, 
220, 228, 229 


Escaut, I. Schelde 
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Espagne, Arnaud (Ernaudom d, 
Gaston-Phébus de Foix nagy- 
bátyja, magas tisztségeket töl- 
tött be, TI382 v. 1383 295 

Espagne, Roger d", az előbbi fia, 
magas tisztségeket viselt, TI4I0 
299 

Espagne-fattyú (le boutg dEs- 
pagne), Gaston-Phébus de Foix 
egyik kapitánya 253 

Essex, grófság Angliában r39—1.42, 
149, I52, 269, 320, 337 

Estaires, város Észak-Franciaor- 
szágbán a Lys partján (ma 
Nord dép.) 194, 196 

Étampes, grófság és város Fran- 
ciaországban (ma Scinc-et-Oise 
dép.) 68, 287 

Étampes grófja, Louis d"Évreux, 
túsz volt Angliában, TI40o 
287 

Eu, franciaországi grófság és vá- 
ros Dieppe-től északra (ma 
Seine-Maritime dép.) 21, 92, 
I34, 217 

Eu grófja 
1302-1344, l. Brienne, Raoul 
1350—1387, 1. Artois, Jean d" 

I. de 

1387, I. Artois, Robert d" 
1387-—1397, l. Artois, — Philip- 
ped 

Everwyn (Eberwin,  Eutrewin), 
Roger, előkelő genti polgár, 
1380-ban rövid időre helyettesí- 
ti Pieter van den Bosschét, vá- 
rosi tanácsos, békét közvetít 
Gent és a flandriai gróf között 
232—235 

Évreux, francia város, püspöki 


székhely (ma Eure dép.), tégen 
grófság is 1I2—-II4 

Fekete Hetceg, I. Edward 

Feketefejű Geoffroi, kompániave- 
zér IIÓ 

I. Ferdinánd, Portugália királya 
1367-1383, harcolt Trastama- 
rai Henrik ellen. Vele kihalt a 
burgundi dinasztia törvényes 
férfiága, a trónon természetes 
öccse, I. János, az , ál-burgun- 
di" dinasztia megalapítója kö- 
vette 98 

Ferrando, Il. Ayens, Ferrando 

Fiennes, Robert dc (Morcau-nak 
nevezik), francia származású út, 
de III. Edward udvaránál ne- 
velkedett; Franciaország  con- 
nétable-ja 1356-1370, T1382 k. 
98, I00 

Fiennes, Jean de, gazdag calais-i 
polgár 60 

Flamand Miklós (Nicolas le Fla- 
mand), párizsi  posztókészítő, 
parlamenti tanácsos,  Étieane 
Marcel híve, Froissart szerint 
kivégzik, de ez téves állítás 
20I, 217 

Flandria; flamandok II, 24-27, 
29—35, 435 45-49, 72, 883, 92, 
121—I28, 132, 134—138, I43, 146, 
I159—2I4, 217-2I9, 222, 230- 
24I, 257, 261-—264, 266, 268, 
3II 

Flandria grófja 
1322-1346, 1. Lajos, a ,ne- 
vers-i" 
1346-1384, 1. Lajos, a , malei" 

Flint, város és vár Észak-Walcs- 
ben (Flintshire) 326—330 


Iroix, régen hatalmas grófság 
Franciaországban, fő helye Foix 
(ma Ariége dép.) 73, 74, II5, 
242—248, 250, 254, 257, 259, 
270, 294—301 

Foix, Gaston III. (Phébus [Fébusj- 
nek nevezik) de (1331-1391), 
Foix grófja, Dél-Franciaocrszág 
leghatalmasabb utra, harcolt az 
angolok ellen; Meaux-nál le- 
vette á felkelő pararztokat; fé- 
nyes udvart tartott. Írt egy 
könyvet a vadászatról 73, 74 
242—254, 257, 259, 270, 294— 
301 

Foix grófné, I. Ágnes 

Foix, Gaston de, Gaston III. de 
Foix egyetlen törvényes fia, 
anyja a navarrai király, Gonosz 
Károly nővére. Atyja börtönbe 
záratta, ott valószínűleg öngyil- 
kos lett (1382) 243, 246-252, 
299, 300 

Foix, Gratien de, Gaston-Phébus 
de Foix fattyú fia, atyja halála 
után a navarrai király udvatá- 
nál él 299, 301 

Foix, Jean (v. Yvain) de TV Échelle, 
Gaston-Phébus de Foix fattyú 
fia, VI. Károly bálján megég 
1392-ben 248, 249, 295—299, 
30I 

Fondi, itáliai város KI8 

Fontaines, Pérot de, , Béarni Pé- 
ter", kompániavezér, Chalusset 
kapitánya 291 

Forcz, grófság Franciaország kö- 
zépső részén, fő helye Montbri- 
son (ma Loite dép.) 89 

Fortuna, a szerencse intennője 
290, 292 


Francia, I. Íle-de-France 

Franciaország - a France szóval 
Froissart a XIV. századi felfo- 
gásnak megfelelően legtöbbször 
a languc d/oil területét jelzi, né- 
ha Íle-de-Francc-ot 

Franciaország nagypriorja (az is- 
potályosok franciaországi nagy- 
priorja) 1363-ban valószínűleg 
Jean de Duison 92 

Frigyes, bajor herceg, II. (1). Ist- 
ván fia, III. (II.) István öccse, 
fivéreivel együtt uralkodott, 
T1393 221-224, 226—228 


 Frízföld (Friesland), németalföldi 


tartomány (ma Hollandia) 22:, 
240 
IV. (Szép) Fülöp, francia ki- 
rály 1285-1314, III. Fülöp fia; 
erősítette a királyi hatalmat. 
Összeütközésbe került a pápa- 
sággal; ennek következménye 
lett a pápák , avignoni fogsá- 
V. Fülöp, a ,hosszú", francia 
király 1316-1322, IV. (Szép) 
Fülöp második fia, Froissart a 
, Szép" melléknévvel említi 14 
VI. Fülöp, francia király, Valois 
Károly fia, 1328-ban lép trón- 
ra; súlyos harcokat folytat az 
angol királlyal, TI350 12, 14, 
25, 28, 30, 31, 33, 40, 42, 51- 
53. 55757, 64-66, 216, 217, 271 
Fülöp, VI. Fülöp ötödik fia 
(1336—1375), 1344-től Orléans 
első hercege 73, 74, 92, 93 
Fülöp (1342—I404), a ,,merész", 
Burgundia hetcege, II. János 
francia király fia, 1365-től Bur- 
gundia hercege, 1369-ben nőül 
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veszi , malei" Margitot; La- 
josnak, Flandria grófjának ha- 
lála után (1384) Flandria ura 
is. Békét köt a felkelő fland- 
riaiakkal. Fia, , rettenthetetlen" 
János követi a hercegségben 
IO5, 131—1355 1575 I58, 184, 
I86, 187, I90, I95, 202, 206, 
2IO, 2II, 213, 2IÓ, 217, 220— 
227, 229-—-233, 236-240, 260, 
263-—-265, 272, 276, 278, 280, 
302, 303, 305§—3IO, 312, 317 

Fülöp, Navarrai, I. Navartai Fü- 
löp 


Gabaston, helység Dél-Franciaor- 
szágban, Béarnban (ma Basses- 
Pyrénées dép.) 295 

fsabaston, Pierre, Gaston-Phébus 
nek, Foix grófjának hűbérese 
295 i 

Galicia, tartomány, egykor önálló 
királyság a  Pireneusi-félszige- 
ten, később Asztúriához, majd 
Leónhoz és Kasztíliához tarto- 
zott főhelye Santiago de Com- 
postela, érseki székhely 260, 
340 

Gallatdon, helység Franciaország- 
ban (ma Hurc-et-Loir dép.) 68, 
85 

Gascogne, a régi Franciaország 
egyik tartománya, fő helye 
Auch; gascogne-iak 69, 73, 94, 
129, 179, 241, 242, 250, 253, 268 

Gátinais (Gátinois), régi  tarto- 
mány Franciaország középső ré- 
szén, nagy városai Nemouts és 
Montargis 82, 98 

Gauville, Guti de, Guillaume de 
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Gauville fia, Montpellier kor- 
mányzója a navarrai király szol- 
gálatában, T1388 előtt 1r4 

Gavcre (Gavre), helység régen 
várral a Schelde mellett (ma 
Belgium) 233, 236 

Gelderland, németalföldi tarto- 
mány, 1339-től hercegség. Fő 
helye Arnheim (ma Hollandia) 
34, 137, 212 

Gelderland hercege, 1. I. Reinhold 

Genf, város, püspöki székhely 110 

, genfi bíboros", I. VII. Kelemen 

Genova, kikötőváros; genovaiak 
49, 50, IO07, IO08, IIO, 230, 275, 
321 

Gent, város Flandriában 25-27, 
30, 32, 33, 34, 45, 46, 48, I21- 
128, 35—138, 143, 159-I79, 
181-I86, 188-—-I92, 194, 199, 
200, 203, 205, 206, 208, 210- 
213, 217, 218, 227, 230-240, 
260, 263—266 

Gent püspöke, Jan van West, VI. 
Orbán Gent püspökévé nevezte 
ki 118, 218 

Geoffrey of Monmouth, szerzetes 
Monmouth bencés kolostorban, 
később St. Asaph püspöke. Mű- 
ve, a Historia regum Britanniae 
a brit mondák és hagyományok 
gyűjteménye 341 

Gcraardsbergen (Grammont, 
Geertsbergen, Geeraerdsber- 
gen), város Flandriában (ma 
Belgium) 159, 203, 206, 237 

XI. Gergely, Pierre Roger de 
Beaufort, 1370-től pápa, 1377- 
ben visszatért Rómába, T1378 
107-109, 250 

Gévaudan, régen tartomány Fran- 


ciaországban, a Cévennekben; 
fő helye Mende 116 

Gironde, a Dordogne-nyal egye- 
sült Garonne torkolata 115, 292 

Gloucester, tartomány és város 
Angliában 317-320, 325, 34I 

Gloucester hercege l. Thomas of 
Woodstock 

Gloucester herceg örököse, 1. 
Humphrey 

Gloucester hercegnéje, Elcanor de 
Bohun, Hereford grófjának lcá- 
nya, 1347-től Tamásnak, Glou- 


cester — hercegének felesége, 
11399 320 
Golafre  (Goulafre,  Golofre), 


John, angol lovag, részt vett a 
saint-inglevett-i lovagi tornán; 
II. Richárd kamarása, Betkeley 
várában letartóztatták 340 

Gommegnies, báróság Hainaut- 
ban I4I, 143, 148, 149 

Gommegnies, Jean de, hainaut-i 
úr, többnyire angol szolgálatban 
harcol, Londonban van a pa- 
rasztfelkelés idején I4I, 143, 
148, 149 

(La) Gorgue, francia helység Ha- 
zebrouck közelében (ma Nord 
dép.) 194, 196 

Gouda (Kouda), város Holland- 
ban (ma Hollandia) 241, 261 

Goudenberg (Mont dOr), hegy 
Roosebeke közelében 204, 206, 
209 

Gourdinet (Gourdines), Broissart 
szerint francia fegyvernök, el- 
fogja Aimerigot Martcelt 118 

Granada, város és 1492-ig mór ki- 
rályság a Pireneusi-félszigeten 
24, 25, 95 


Grange, Jean de la, Amiens püs- 
pöke 1373-tól, 1375-től biboros 
(az , amiens-i biboros"), 1385- 
ben ő esketi VI. Károlyt, Tr402 
226, 250 

Gravelines (Gravelingen),  fran- 
ciaországi város (ma Nord dép.) 
I88, 201 

Guernsey, angol sziget a La Man- 
che csatornában 29 

Guesclin, Bertrand du (1320 k. -— 
1380), kiváló francia hadvezét, 
Franciaország connétable-ja 
1370-től, harcolt az angolok és 
Péter kasztíliai király ellen. 
Nagy része volt a francia serc- 
gek sikereiben V. Károly idején 
935 95: 96, 99-IO2, II3, 129 
I30, I33 

Guilford, angliai vátos, régen erős 
vár, Londontól délre (Surrey) 
152 

Guincs, régen jelentékeny francia 
grófság, székhelye Guines (ma 
Pas-de-Calais  dép.) 85, 277 

György, Szent 43 


Haarlem, jelentős holland város 
(ma Hollandia) 261 

Hainaut (Hennegau), németalföldi 
grófság (ma részben Franciaor- 
szág, részben Belgium) I8, 25. 
2I, 26, 28, 3I, 34, 52, 53, 72, 
88, I2I, 1I22, 129, 137, I59, 
161-—164, 166, 169, 178, 185, 
I96, 198, 221, 223—227, 240, 
243, 263, 272, 308, 340, 341 

Hainaut-i János, Jean de Beau- 
mont, I. Vilmosnak, Hainaut 
grófjának testvére, Beaumont 
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ura, részt vett [Izabella királyné 
mellett a II. Edward elleni fel- 
kelésben. Híres volt bátorságá- 
ról. A százéves háborúban egy 
ideig az angol, majd a francia 
király mellett állt, fr357 18, 
20, 2I, 31, 34, 52, 53 

Hainaut úrnője 
l. Margit, Hainaut grófjának 
neje 
1. Margit, Nevets grófnéja 
1. Margit, Oosttevant grófnéja 

Hales, Robert, az ispotályosok 
angliai nagypriorja, 1376-ban 
admirális, — 1381-ben Anglia 
kincstartója, a felkelő parasztok 
kivégzik 1381-ben 148 

Hales, Stephen, angol lovag, Frois- 
sart szerint kényszerből a fel- 
kelő parasztokhoz csatlakozik 
142 

Halewijn (IIalewyn, Halluin), Da- 
niel van den, németalföldi elő- 
kelő; Flandria grófja és VI. Ká- 
roly mellett harcolt, szemben 
állt a felkelő városokkal, 11387 
I83, I85 

Halcwijn  (Halewyn,  Halluin), 
Josse (Ludwig) van den, Da- 
niel van den Halewijn fivére, a 
felkelő flamandok ellen harcol 
197 

Halewijn (Halewyn, Halluin), Mo- 
relet (Walther?) van den, Roo- 
sebeke ura, a francia király 
mellett harcolva elesett a roose- 
bekci csatában 208 

Ham, franciaországi helység és ré- 
gen várt (ma Somme dép.) 72 

Hampshire, grófság Angliában 29 

Harcourt, Godefroi d", Harcourt 
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grófja, 1344-ben száműzik Fran- 
ciaországból, angol oldalon har- 
col, majd visszatér a francia ki- 
rály hűségére, később a navarrai 
királlyal szövetkezve újra szem- 
befordul vele. Károly trónörö- 
kös ellen harcolva hal meg 
(1356) 67 

Harcourt, Jean VI. d", Harcoutt 
grófja (T1387 v. 1388), egy ideig 
túsz Angliában, részt vesz a 
roosebekei csatában 217 

Harcourt, Jean VII. d", Harcourt 
grófja, az előző fia, Azincourt- 
nál fogságba csett, Tr452 I34 

Harelbeke, helység Flandriában 
a Leie mellett (ma Belgium) 
163 

Harflcur, franciaországi kikötővá- 
ros (ma Seine-Maritime dép.) 
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Harselly  (Harselli,  Harcigny), 
Guillaume d", híres orvos 312, 
313 

Haspres, franciaországi város (ma 
Nord dép.) 308 

Hatfield, Thomas of, Durham 
püspöke 1345—-I38I, fontos po- 
litikai szerepet töltött be; szép 
épületeket emeltetett; Oxford- 
ban kollégiumot alapított, 
T 1381 52 

Helme (Holme, Holmes), Ralph, 
angol kapitány, a , zöld fegyver- 
nök", Péter kasztíliai király 
mellett harcolt 97 

Hennebont, bretagne-i város és 
erődítmény (ma Morbihan dép.) 


43 
VII. Henrik, német császár 
Luxembourg grófja; I. Albert 


halála után (1308) német ki- 
rállyá választják, 1312-ben ko- 
ronázzák császárrá, TI313 50 

IV. Henrik (1367-1413), angol ki- 
rály, Jánosnak, Lancaster herce- 
gének (John of Gaunt) fia, Be- 
lingbrokc-nak nevezik, Derby 
grófja, 1398-ban II. Richárd 
száműzi, de visszatér, 1399-ben 
angol királlyá koronázzák 318, 
325—339, 341 

II. Henrik, Trastamarai (Enrigue 
de Ttrastámatra) (1333-—I379), 
Kasztília királya, XI. Alfonz 
törvénytelen fia, a franciák sc- 
gítségével harcolt fivérc, Péter 
ellen. 1369-ben legyőzte, megöl- 
te, s ttónra lépett 95-—98, IrrI, 
II5 

Henrik (Henry of Grosmont), 
Henriknek, Lancaster grófjának 
fia, 1336-tól Derby grófja, 1345- 
től Lancaster grófja, 1351-től 
hercege, Leicester, Lincoln és 
Moray grófja, III. Edward egyik 
legnagyobb hadvezéte, TI361. 
Leánya Jánosnak (John of 
Gaunt), Lancaster hercegének 
neje lett x2, 29, 64, 67, 325 

Hercford, angliai város és grófság 
I9, 144, 323 

Hérimez, Guillaume d", előkelő 
németalföldi úr, — Oostrevant 
grófjának tanácsosa a tournai-i 
gyűlésen 164 

Hcrmész, Szent, a hagyomány sze- 
rint klerikus a III. században, 
exorcista 309 

Herzele (Herzeele), — Gallehaut 
(Gallodin) van, Sohier van Her- 
zele fattyú fia 265 


Herzele (Herzeele), Sohier (Zigie- 
rus) van, Liederkerke és Herze- 
le ura, Filips van Arteveldét tá- 
mogatta. — Árulás gyanújával 
megölték 178, I9I, 193, 194, 
199, 200, 264, 265 

Hcsbaye (Hasbagne, Haspengouw, 
Hasbaing, Hasbengau), a liége-i 
püspökségtől függő vidék, főhe- 
lye Waremme (ma Belgium) 72 

Hcsdin, észak-ftanciaotszági város 
és vát, 1554-ben V. Károly csá- 
szár leromboltatta és újjáépíttet- 
te (ma Pas-de-Calais dép.) 92 

Heyle (Helle, Delle, Elle, Heyst), 
Jan de (van?), nagy szerepet ját- 
szott a tournai-i békében; mint- 
hogy az egyházszakadás kérdé- 
sében szembekerült a burgundi 
herceggel, az börtönbe záratta, 
ott is halt meg 232, 233, 236 

Hispánia — Froissart az Espagne 
névvel általában Kasztíliát jc- 
löli, s így is fordítottuk, néha 
azonban az egész Pircneusi-fél- 
szigetet nevezi Így KI 

Holland, tartomány; hollandok 
28, 64, I60, I67, I80, 212, 221, 
240, 26I 

Holland (Holand), John (1352?- 
1400), Huntingdon gtófja, Exe- 
ter hercege, a Fekete Herceg 
mostohafia, II. Richárd féltest- 
vére, Anglia kamarása, támo- 
gatta az uralkodót; miután II. 
Richárdot letaszították a trón- 
ról, összeesküvést szőtt IV. 
Henrik ellen, kivégezték 143, 
148, 149, 3IS, 324, 327, 334- 
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Holland (FHoland), John neje, Iza- 


340 


bella, Jánosnak, Lancaster her- 
cegének leánya, IV. Henrik an- 
gol király nővére 334 

Holland (Holand), Thomas II. 
(1350—-1397), Kent 2. grófja, a 
Fekete — Herceg — mostohafia, 
1380-1385 earl macrshal. Rossz 
hatást gyakorolt öccsére, II. 
Richárdra 143, 148, 149, 1838, 
262 

Holland (Holand), Thomas III. 
(1371-1400), Kent 3. grófja 
1397-től, az előző fia, Anglia 
marsallja, 1398-ban II. Richárd 
írországi helytartója, részt vett a 
II. Richárd  visszahelyezésére 
irányuló összeesküvésben, elesett 
Cirencesterben 335—338 

Holofernesz, a. biblia szerint Na- 
bukodonozor hadvezére 168 

Honcoutt, Gui de, Vermandois 
baillija, majd az amiens-i bail- 
liage kormányzója Igo 

Honfleur, franciaországi kikötővá- 
ros Normandiában (ma Calva- 
dos dép.) 339 

Hópital-d"Orion, helység Orthez 
szomszédságában (ma  Basses- 
Pyrénées dép.) 295—298 

Horn (Hoorn), Arend (Arnold) 
van, 1371-től Utrecht, 1378-tól 
Liége püspöke, TI389 I6r, 163, 
164, 167 

Hulst, város Zeelandban, régen a 
Vicr-Ambachten egyike (ma 
Hollandia) 237 

Humber, a Irent és Ouse angol 
folyók 6o km hosszú torkolata 
Angliában; az Északi-tengerbe 
ömlik 268 

Humphrey (i38r1 k.—1399), "Ta- 
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másnak, Gloucester hercegének 
fia, II. Richárd magával vitte 
Írországba, és Bolingbroke patrt- 
raszállásának hítére bezáratta. 
IV. Henrik magához hívatta, de 
útközben meghalt 320 

Huntingdon, grófság Angliában, 
székhelye Huntingdon 324, 327, 
334—339 

Huntigdon grófja I. Holland, John 

Hyoens (Yoens), Jan, tekintélyes 
genti polgár, Jacob van Artevel- 
de szövetségese, a Mahuk halá- 
los ellensége, 1379-ben a genti 
felkelés élére kerül; rövidesen 
meghal, lehet, hogy méreg kö- 
vetkeztében 123—128, 136, x66, 
231 


fle-de-France (Francia), tartomány 
Franciaország középső részén. 
Froissart gyakran csak ezt a te- 
rületet jelzi a Franciaország 
(France) szóval 82, 129, 185, 
292 

VI. Ince, Étienne Aubert, Noyon, 
majd Clermont püspöke, később 
Ostia bíboros püspöke, r352— 
1362 pápa 83, 90, 9I 

Írország 332 

ispotályosok vagy János-lovagok 
I46, 148, I5O, 314, 315 

ispotályosok (János lovagok) ang- 
liai nagypriorja I. Hales Robert 

ispotályosok (János-lovagok) 
aguitaniai nagypriorja, Jean de 
Nanteuil 315 

ispotályosok (János-lovagok) fran- 
ciaországi nagypriorja, I. Fran- 
ciaország nagypriorja 


III. (II.) István, bajor herceg, II. 
(I.) István fia, Izabella francia 
királyné atyja, 1375-től fivérei- 
vel együtt uralkodott, TI4t3 
221-223, 227, 228 

Itália 1 

Izabella (1286-1358), angol király- 
né, IV. Fülöp francia király leá- 
nya, II. Edward angol kítály 
neje 1308-1327, jelentős szere- 
pet játszott férje trónfosztásában 
és fia, III. Edward uralmának 
kezdeti szakaszában r4, 16-19, 
35 

Izabella, angol királyné 1396-tól, 
VI. Károly francia király leá- 
nya, II. Richárd második neje, 
1401-ben visszatért Franciaor- 
szágba és Charles ddOrléans-nak 
(a költőnek) neje lett, T1409 
319, 320, 331, 334. 339, 341 

Izabella, Bajor (1370-1435), fran- 
cia királyné, III. (II.) István ba- 
jor herceg lánya, 1385-ben férj- 
hez megy VI. Károly francia ki- 
rályhoz. Férje megőrülése után 
régens. Sógorának, Lajos or- 
léans-i hercegnek a szeretője. 
Szembefordul fiával, a későbbi 
VII. Kátollyal 221-228, 271- 
275, 304, 307, 312 

Izrael; zsidók 170, 304 


Jacgues Bonhomme (a francia pa- 
rasztság gúnyneve); Jacguerie 
79-75, 138, 201 

II. Jakab, Mallorca királya 132.4— 
1349, Roussillon és Cerdagne 
grófja, Montpellier ura; rokona, 
IV. Péter, Aragónia királya 


megfosztotta legtöbb birtokától 
II9g 

III. Jakab, Mallorcai, II. Jakab 
mallorcai király fia, vissza akar- 
ta szerezni atyja elvesztett birto- 
kait. 1362-ben feleségül vette I. 
Johanna nápolyi királynőt; egy 
ideig Trastamarai Henrik, majd 
a franciák foglya; Aragónia el- 
len indított hadjárata közben 
hal meg 1375-ben 119 

János, Szent (lehet, hogy az 
Amiens melletti Szent János pre- 
montrei apátságról van itt szó) 
222, 223 

X.XII. János pápa, Jacgues d"Euze 
(Duéze, Ducse), szül. 1244 k., 
1310—1334-ig pápa, Avignonban 
székel 17, 18 

János (1296-r346), VII. Henrik 
német császár fia,  1309-től 
Luxcmbourg grófja, 131r-től 
cseh király; 1340-ben mecgva- 
kult; elesett a crécyi csatában 
(Froissart Károly néven ís em- 
líti) 21, 50, 5I, 55 

II. János, a ,jó"  (1319—I364), 
francia király, VI. Fülöp £a, 
1332-től Normandia  hetcege, 
1350-ben követte atyját a tró- 
non. A poitiers-i csatában an- 
gol fogságba esett. 1360-ban ha- 
zaengedték azzal a feltétellel, 
hogy fia, Lajos túszként Angliá- 
ban marad, míg megfizetik a 
váltságdíjat. Az összeget nem 
sikerült előteremteni, a királyfi 
pedig megszökött a fogságból. 
Erre II. János 1363-ban vissza- 
tért Angliába, Londonban halt 
meg 1364-ben 12, 42, 64, 06, 67, 


3. és 


84, 86—89, 91-93, 216, 217, 236 
. János, Kasztília királya 1379- 
1390, II. (Trastamarai) Henrik 
fia és utóda; harcolt a trón- 
igénylő János lancasteri herceg 
ellen; Aljubarrotánál vereséget 
szenvedett I. János portugál ki- 
rálytól 260 

János, Auvergne és Boulogne 
grófja, részt vesz a roosebekei 
csatában 287 

János, Berry hercege (Jean de 
Fiance) (1340-1416), II. János 
francia király harmadik fia, túsz 
Angliában; 1360-tól Berry és 
Auvergne hercege; VI. Károly 
idején az ország egyik leghatai- 
masabb ura, Languedoc kor- 
mányzója, féktelen zsarolásaival 
tönkretette és felkelésre késztet- 
te a déli országrészeket. Később 
a párizsiak is annyira meggyű- 
lölték, hogy 14rr-ben szétrom- 
bolták kastélyát. Pártolta a tu- 
dományt és művészetet 66, 92, 
93, IO05, 131—I35, 157, 158, 186, 
Igo, 206, 209, 210, 213, 216, 
217, 220—222, 2253, 272, 286— 
293, 302, 303, 305—3IO, 312 

III. János, Brabant hercege. 1312- 
1355; mind a francia, mind az 
angol király versengett támoga- 
tásáért. Leánya, Johanna, Ven- 
celnek, Luxembourg hercegének 
neje örökölte birtokait 33, 34, 


137 


János, Bretagne hercege I. Mont- 


fort, Jean IV. de 

János, Burgundiai, a ,,rettenthe- 
tetlen? (1371-I4I9), ,,merész" 
Fülöp és FElandriai Margit leg- 
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idősebb fia, Nevers grófja, részt 
vett a török elleni, vereséggel 
végződött nikápolyi csatában. 
1404-ben örökölte Burgundiát 
és Flandriát. VI. Károly meg- 
őrülése után Orléans-i Lajossal 
vetélkedett a Franciaország fe- 
letti hatalomért, s megölette ve- 
télytársát. 1419-ben a dauphin, 
Károly meggyilkoltatta 226, 272, 
313-—316 

János (John o£ Gaunt) (1340- 
1399), II. Edward negyedik fia, 
1362-től Lancaster hercege, ve- 
zető szerepet játszott kora poli- 
tikai életében. Második felesége, 
Péter kasztíliai király lánya jo- 
gán igényt emelt a kasztíliai 
trónra, harcolt érte, de sikerte- 
lenül. Fia, Henrik, Anglia kirá- 
lya lett r2, II2, II3, IIÓ, 145, 
I46, 148, 188, 189, 223, 253, 
260, 267, 269, 318, 319, 325, 
326, 341 

I. János, Lotaringia hercege 1346-— 
1390 v. I39I. Részt vett a r00- 
sebekei csatában 134, 222 

János-lovagok, Il. ispotályosok 

Jeruzsálem 24, 133, 219 

I. Johanna, Róbert szicíliai (nápo- 
lyi) király unokája és örököse, 
Szicília (Nápoly) királynője 
1343—1382; első férje András, 
I. Lajos magyar király öccse 
gyilkosság áldozata lett. Első 
férjétől született fia és a máso- 
dik férjétől született lányai 
gyermekkorukban meghaltak. 
Fogadott fia, III. (Durazzói, 
Kis) Károly elfogatta és meg- 
ölette 118—-I2I 


Johanna (1293 k.—-1348) francia 
királyné, II. Róbert burgundi 
herceg leánya, 1313-tól VI. Fü- 
löp francia király neje 42 

Johanna (1338-—1377), francia ki- 
rályné, Boutbon I. Péter (Pierre 
I) leánya, 1350-től a későbbi 
V. Károly francia király neje 71, 
73, 76, 8I, 271 

Johanna (1343—1373), Navarra ki- 
rálynéja, II. János francia ki- 
rály lánya, 1352-től II. (Go- 
nosz) Károly navarrai király 
neje III 

Johanna, III. Edward 2. lánya, 
XI. Alfonznak, Kasztília kirá- 
lyának jegyese, 11348 49 

Johanna, Berry hercegnéje (Jean- 
ne de Boulogne;, Auvergne 
grófjának leánya, 1389-től Já- 
nosnak, Berry hercegének neje, 
Tr422 271, 272, 312 

Johanna, Kenti (1328—I385), Ed- 
mund of Woodstock leánya, ei- 
ső férje William de Montagu, 
Salisbury 2. grótja, a második 
"Thomas I. Holland, aki 1360- 
tól Kent grófja volt; [Holland 
halála után a Fekete Herceg ne- 
je lett. II. Richárd anyja. Állí- 
tólag III. Edward is szerelmes 
volt belé x4I, 143, 148-—-150, 
I56, 340, 341 

Johanna, Luxembourg, Brabant és 
Limburg úrnője, III. János bra- 
banti herceg lcánya, 1347-ben 
Vencelnek, a cseh király fiának 
neje lett, 1355-ben örökölte aty- 
ja bittokait, TI406 161-—164, 
I66, I8I, 221—226, 240 

Joinville (-sur-Marnc), város, ré- 


gen erős várral a Marne bal 
pattján, báróság székhelye (ma 
Hautc-Marne dép.) 88 

Judit, bibliai hősnő 168 

Jülich, a német birodalom grófsá- 
ga, 1336-tól őrgrófság, 1356-tól 
hercegség 34, 270 

jülichi . csatamező, voltaképpen 
bastweileri csatamező. Itt győz- 
te le Jülich hercege Brabant her- 
cegét 1371-ben 270 

Jülich grófja, 1. V. (I. Vilmos 


(Nagy) Károly, frank uralkodó 
768—814 I4 

IV. Károly (1316-—1I3789, német- 
római császár, János cseh király 
fia, 1346-ban római királlyá vá- 
lasztják, francia oldalon tészt 
vesz a crécyi csatában. Kiadja 
a német aranybullát, T1378 53, 
130, 258 

IV. (Szép) Károly, francia király 
1322—1328, IV. (Szép) Fülöp 
legifjabb fia, benne kihalt a Ca- 
pet-dinasztia egyenes ága I4, 
16—18 

V., Károly (1337—1380), francia ki- 
rály, a , bölcs", II. János király 
legidősebb fia, az első francia 
trónörökös, aki a dauphin cí- 
met viselte. 1355-től Normandia 
hercege, atyja fogsága alatt ré- 
gens; trónra lépése után (1364 
től) sokat tett az ország helyre- 
állításáért 66-69, 72, 75—77, 
79-8BI, 84, 86, 87, 92-94, 98- 
IOI, 105-IO7, 1IO-II3, IIS5, 
II9, I2I, 1I29-I33, I57, 184, 
216, 2I7, 220, 22I, 276, 317, 
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V. Károly neje, Il. Johanna 

VI. Károly (1368—1422), francia 
király, az előbbi fia, 1380-ban 
követte atyját a trónon, 1388-ig 
nagybátyjai gyámsága alatt állt. 
1392-ben az őrültség jelei mu- 
tatkoztak rajta, 1393-ban pedig 
teljesen elborult az elméje. Et- 
től kezdve öccse, Orléans-i La- 
jos és unokaöccse, János burgun- 
di herceg küzdött a hatalomért. 
Az angol király, V. Henrik arra 
kényszerítette VI. Károlyt, hogy 
elismerje utódának  131-I3;, 
I57-159, I8I, 184, 186, 189- 
195, 197, 199-206, 208—2t7, 
219-23I, 236, 239, 240, 249, 
260, 261, 269, 270, 273, 275- 
278, 280-288, 290-294, 299- 
309, 3II, 3I2, 316, 317, 320- 
323, 331, 334, 339 ; 

II. (Gonosz) Károly, navarrai ki- 
rály 1350-1387, X. Lajos fran- 
cia király unokája, II. János kí- 
rály veje, tevékeny részt vett 
kora intrikáiban, harcaiban, 
nagy szerepet játszott a Jacgue- 


rie leverésében. Hol az angol, 


hol a francia király párthíve 66, 
68, 70, 72, 75-79, 82, 92, 94, 
II0—-IIS5, 130, 246-—249, 252 

III. (Jó) Károly, Navarra királya, 
II. Károly idősebb fia és utóda, 
T 1425 1II-—-II3 

III. (Kis, Durtazói) Károly 
(1345-1386), Szicília (Nápoly) 
királya, a Lajos magyár király 
által kivégeztetett Durazzói Ká- 
roly veje. I. Johanna örökbe fo- 
gadta, de aztán Anjou I. Lajos 
miatt kitagadta. Károly elfogat- 
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ta, és megölette Johannát. 1332- 
ben Szicília (Nápoly) királya 
lett, majd Magyarországon is ki- 
rállyá választotta (II. Károly) 
az előkelők egy csoportja (1385), 
de a következő évben megöltek 
118-—I20, 219, 220 

Károly, calabriai herceg, Róbert 
nápolyi király fia, I. Johanna 
nápolyi királynő atyja, Tr328. 
(Froissart Lajos szicíliai király- 
nak nevezi) 118 

Károly, tarantói herceg, 1. Lajos, 
tarantói herccg 

Károly, Valois (1270—I325), III. 
Fülöp francia király harmadik 
fia, 1285-től Valois grófja, majd 
házassága révén Anjou és Mai- 
ne grófja is. Kalandos életű elő- 
kelő, az utolsó Capetek uralma 
alatt igen nagy volt a befolyá- 
sa. Fia VI. Fülöp francia király 
14 

Kasztília, királyság a  Pireneusi- 
félszigeten; kasztíliaiak 24, 25, 
95, 975 98, III, IIS, 24I, 242, 
253, 254, 260, 267, 269, 319, 323 

Kasztília királya 
1350-1369, l. Péter 
1369-1379, Il. II. Henrik 
1379—1390, 1]. I. János 

Kasztília királynéja, 1. Katalin 

Katalin, kasztíliai királyné, Lan- 
caster hercegének, Jánosnak leá- 
nya, 1393-tól III. Henrik kasztí- 
liai király neje, TI418 II3, 319 

Katalin, V. Károly francia király 
leánya, — 1386-ban Jánosnak, 
Montpensier grófjának, Berry 
herceg fiának neje lett, T1388 
I31 


Katalónia, tartomány, 1137-ben 
egyesült Aragóniával; katalánok 
255, 256, 300 

VI. Kelemen, Pierre Roger, Bene- 
dek-rendi szerzetes, 1342—I352 
pápa, megveszi I. Johanna ki- 
rálynétól Aviígnont, mindent el- 
követ az angol-francia békekö- 
tés érdekében; pártolja a tudo- 
mányt és a művészetet 65 

VII. Kelemen (ellendpápa, Genfi 
Róbert (1342 k.—r394), Genf 
grófjának fia, Térouanne, majd 
Cambrai püspöke, 1371-től bí- 
boros, 1378-ban VI. Orbánnal 
szemben pápává emelik (a nagy 
szkizma kezdete). Avignonban 
székel, a katolikus országok egy 
része nem ismeri el rxiIo, It8- 
I2I, IBI, 20I, 207, 2I3, 253, 
289, 308, 317 

Kent, grófság Angliában 16, 139— 
I44, I48, I49, I88, 263, 318, 
335—338 

Kent grófja 
1321-I1330, l. Edmund of 
Woodstock 
1361-—1397, I. Holland, Thomas 
NI. 

1397—1I400, 1. Holland, Thomas 
IL 

Klodvig (Chlodvig), frank király 
481-—511; Szent Remigius keresz- 
telte meg 496-ban 134 


Knolles (Knollys), Robert, angol 
hadvezér, részt vett a franciaor- 
szági és a pireneusi-félszigeti 
hadműveletekben, harcolt a fel- 
kelő parasztok ellen is, 11407 
69, 98, XIOI, 147, 155, 156 


Konstanz, város Németországban 
a Boden-tó partján 323 

Koudenberg  (Coudenberg, Co- 
denberghe), kastély Brüsszelben 
33, 162 

Köln, város és érseki székhely a 
német birodalomban 34 

Köln érseke, I. Waltam 


Lackyngay  (Lakingeth,  Lackin- 
ghay, Lackingeth), John, "Ta- 
másnak, Gloucester hercegének 
lovagja, egy ideig Bretagne-ban 
tartózkodik 320 

X. Lajos, a , civakodó", IV. (Szép) 
Fülöp legidősebb fia, előbb Na- 
varra, majd atyja halála után 
I314—I316 Franciaország kirá- 
lya 14 

I. (Nagy) Lajos (1326—1382), ma- 
gyar király 1342-től 94, II8, 119, 
219, 220, 229 

Lajos, Szicília királya, Apulia és 
Calabria hercege, I. Károly, ca- 
labriai herceg 

I. Lajos (1339-1382), Anjou gróf- 
ja, majd hercege, Szicília (Ná- 
poly) királya (1383-tól), II. Já- 
nos francia király fia, 1360-tól 
túsz Angliában, megszökik, har- 
col az angolok ellen. Régens VI. 
Károly kiskotúsága alatt. Jo- 
hanna nápolyi királynő örökösé- 
vó teszi, A III. (Kis) Károllyal 
folytatott harcok közepette hal 
meg 66, 9I, 92, 98, IOI, 108, 
XII3, II9, 120, I2I, 131—I35, 
157, 158, I90, 206, 210, 213, 
216, 217, 219, 222 

II. Lajos, (1377—1417), Anjou her- 
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cege, Provence grófja, Szicília 
(Nápoly) és Jeruzsálem királya, 
I. Anjou Lajos fia, VII. Kelc- 
men támogatta igényét a szící- 
liai koronára, sokat harcolt Itá- 
liában, de nem tudta megvetni 
ott a lábát. Leánya VII. Károly 
felesége lett. Felvette az Aragó- 
nia királya címet is 220, 305 

II. Lajos (1337-141I0), Bourbon 
hercege, II. János francia király 
unokatestvére, 1356-tól Bour- 
bon hetcege, kiváló hadvezér, 
hét évig fogoly Angliában. V. 
Károly halála után tészt vesz 
Franciaország kormányzásában 
93, IOS, I3I, 134, 186, I90, 206, 
2IO, 213, 2I6G, 220—223, 225, 
227, 246, 272, 282, 288, 302, 
305—309 

Lajos (1304?—1346), Flandria gróf- 
ja 1322-től, a , nevets-i" vagy a 
, crécyi", franciapárti, harcol a 
felkelő flandriai polgárság el- 
len, Crécynél elesik 25—27, 29- 
33, 45, 46, 48, 49 

Lajos (r330-1384), Flandria gróf- 
ja 1346-tól, a , malei? (születé- 
si helyéről, az előbbinek fia, 
francia oldalon harcol; a felkelő 
polgárságon csak francia segít- 
séggel tud úrrá lenni. A grófsá- 
got veje, Burgundi , merész"? 
Fülöp örökölte 3I, 45, 49, 92, 
I21-—I28, 134, 135, I59, IÓI- 
164, 166—177, 179-183, 186—188, 
190-I92, 195, 202, 206, 212, 213, 
218, 2I9, 231 

Lajos, Navarrai, I. Navatrai Lajos 

Lajos, tarantói herceg, az Anjou- 
házból, 1346-ban I. Johanna fér- 
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je lett, 1352-ben Szicília (Ná- 
poly) királyává koronázták, 
Ti362 (Froissart Károlynak ne- 
vezi) II8, II9 

Lajos (1372-1407), Valois grófja, 
1386-tól Touraine, majd 1392- 
től Orléans hercege, V. Károly 
francia király második fia, VI. 
Károly helyett régens. Bajot 
Izabella szeretője. Rokona, Já- 
nos burgundi herceg megölette 
I3I, 133, 134, 219, 220, 228—230, 
253, 262, 272, 288, 300, 305—307, 
310—312, 317 

ILakonnet  (Lakonet,  Laconet), 
Yvain (Yon) de, breton zsol- 
doskapitány, Trastamarai Hen- 
rik oldalán harcol 97 

Palaing (la Lain), Simon de, hai- 
naut-i előkelő, TI386 163, 164 

Lambres, Lambert de,  attois-i 
fegyvernök I85 

Lambres, Tristan de, artois-i fegy- 
vernök 185 

Lammoorlaw (Lambetlaw, Mor- 
lane, Morchenslawe), dombok 
Skóciában 145 

Lancaster, grófság, majd herccg- 
ség Angliában 12, I5, IG, 29, 64, 
67, II2, II3, IIG, 145, I46, 148, 
188, 189, 223, 253, 267, 269, 318, 
319, 325, 327—334, 337, 341 

Lancaster grófja 
1298—1322, I. Tamás 
1345—1351, I. Henrik (Henry of 
Grosmont) 

Lancaster hetcege 
1351—1361I, 1. Henrik (Henry of 
Gtrosmont) 
1362-—1399, 1. János (John of 
Gaunt) 


1399-től, 1. IV. Henrik angol ki- 
rály 

Lancaster hercegének lánya 
1. Katalin, Kasztília királynéja 
1. Philippa, Portugália királyné- 
ja 

Lanc (Lanne, Lasne), Lancelot de, 
fegyvernök 295 

Langley (Kings-Langley), angol 
helység régi várral London kö- 
zelében (Hertfordshire) 34I 

Languedoc, régen Franciaország 
déli tartománya 63, 135, 288, 
290, 291 

Laon, franciaországi város, püs- 
pökség székhelye (ma Aisne 
dép.) 70, 82, 98, I90, 193, 313 

Laon püspöke, 1. Montaigu, Pierre 
Aycelín de 

La Personne, Jean, Assy (Acy, 
Aci) vicomte, francia főúr 220, 
293 

Larchant, franciaországi helység 
(ma Seine-et-Marne dép.) 68 

La Réale - Froissart krónikájának 
brüsszeli kiadója szerint londo- 
ni királyi palota, a Blackfriars 
közelében; a Királyné Ruhatára 
ennek valószínűleg egy tészét 
foglalta el. De lehet, hogy Cast- 
le Baynardról van szó 148, 150, 
I52, 156 

La Rochelle, kikötőváros Francia- 
országban (Charente-Maritime 
dép.) 85, 102—104, I79, 292 

Laventie, község Franciaországban 
(ma Pas-de-Calais dép.) 196 

Layamon, 1200 k. élő angol költő, 
versekbe foglalta Wace Roman 
de Brut c. művét 341 

Lc Bel, németalföldi krónikás, 


liége-i kanonok, harcolt Skóciá- 
ban. Műve az 1326-tól 1361-ig 
történt eseményeket tárgyalja, 
TI370 II, 44 

Le Boutget, helység Párizs közelé- 
ben (ma Scine dép.) 214 

Le Boutillier, Guillaume, auver- 
gne-i lovag, VI. Károly francia 
kírály kamarása 294 

Le Despenser, I. Despenser 

Legge (Laige), John, angol po- 
roszló 148 

Leie, Lys, folyó Franciaországban 
és Flandriában, Gentnél ömlik 
a Scheldébe 122, 125—127, 136, 
194-197, I99, 203 

Le Mans, francia város, püspöki 
székhely a Sarthe mellett (ma 
Sarthe dép.) 302—304, 306 

Le Marescal (Maréchal), tulajdon- 
képpen Tincke, Robert, , malei" 
Lajos flandriai: gróf fattyú leá- 
nyának férje 174, 180 

Le Metciet, Jean, V. Károly egyik 
legbefolyásosabb tanácsosa, V. 
Károly halála után (1392) letar- 
tóztatják, de 1393-ban kiszaba- 
dul, TI397 II3, 309, 3II, 312 

Lengyelotszág; lengyelek 313 

Lens, város és régen vár Francia- 
országban (ma  Pas-de-Calais 
dép.) 195 

Léon, Hetvée v. Henri de, Noyon 
hűbérura, Robert d"Artois el- 
fogta, és Londonba küldte, 
11344 k. 42 

Lescar, franciaországi város, 1793- 
ig püspöki székhely (ma Basses- 
Pyrénées dép.) 250, 253 

Lescar püspöke, Eudes (csak kce- 
resztnevét ismerjük) 250 
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Lescar. (Lescale), Nicolas de, III. 
Gaston-Phébusnek, Foix gróf- 
jának káplánja 297, 298 

Lescun, helység Hranciaországban 
(ma Basses-Pyrénées dép.) 1I5 

Lescun ura, Gastonnak, Foix gróf- 
jának hűbérese rr5 

Leuven (Löwcn, Louvain), város 
Brabantban (ma Belgium) 160, 
IG1, I8I 

Liége (Lüttich, Luik, Lige), a kö- 
zépkotban németalföldi tatto- 
mány, élén püspökkel és város, 
(ma Belgium) I1, 160—164, 167, 
I8I, I85 

Liége püspöke, I. Horn, Árend van 

Lieve, Laveze, csatorna Gent mel- 
lett 122, 179 

Lille, város, a flandriai grófok 
birtoka, 1312-től 1369-ig köz- 
vetlenül a Érancia királyé, 
majd Burgundia hercegéé (ma 
Franciaország, Nord dép.) 32- 
34, 180, I83, 185, I96, 198, 202, 
218, 260, 340 

Limburg, régen hercegség a Maas 
két oldalán (ma Belgium) 240 

Limoges, város, püspöki székhely 
Franciaországban (ma Haute- 
Vienne dép.), régen vicomtc- 
ság is 99, ICOo, II7 

Limousin, régen francia tartomány, 
székhelye Limoges 63, 64, 85, 
IIG, I29, 227, 241, 293 

Lincoln, angliai város, püspöki 
székhely (Lincolnshiíre) 28, 30, 
33, 152, 337 

Lincoln püspöke, 1. Burghersh, 
Henry 

Lionel, III. Edward angol király 
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harmadik fia, Clarence első 
hercege, T1368 3I, 34I 

Lisszabon 253 

Litster (Le Litester, Lyster), Gcof- 
frey? Jcan?, az angol paraszt- 
felkelés norfolki vezetője, kivé- 
gezték (1381). (Eroissart Vil- 
mosnak nevezi.) 150—I52 

Loire, folyó Franciaországban 68 

lollardok - Froissart műveinek 
brüsszeli kiadása, amelyből a 
címeket átvettük, e névvel je- 
löli az 1381-ben felkelt angol 
parasztokat. A lollardok eret- 
nekek, Wyclif követői. A törté- 
nettudósok legtöbbjének  véle- 
ménye szerint a lollardok való- 
jában nem játszottak jelentős 
szerepet az 1381-cs felkelésben 
138—156 

Lombardia; lombardok 44, 89-91 
I46, I52, 230 

London 13, 18—2I, 28, 4I, 48, 93, 
IOI, II4, 140-I50, 152-I56, 
188, 189, 194, 218, 219, 269, 
318, 3I9, 323—333, 335—34I 

Longvilliers, Jean de, Boulogne 
kapitánya 1389-ben 28I 

Lorris, Robert de, II. János és a 
trónörökös titkára, 1356-ban a 
rendek üldözték, dec később 
visszanyerte befolyását, Tr380 
67 

Lotaringia, régen a német biroda- 
lomhoz tartozó hatalmas her- 
cegség (voltaképpen Helső-Lo- 
taringia). Hercege több birtoka 
után a francia király hűbérese, 
A százéves háborúban francia 
oldalon harcol 52, I34, 222 


Lotaringia hercege 
1328-—1346, I. Rudolf 
1346—1390 v. 1391, I. I. János 

Lotaringia hercegének lánya, l. 
Coucy úrnő 

Lucheux, helység Franciaország- 
ban (ma Somme dép.) 276, 277, 
281 

Luxembourg, grófság,  1354-ről 
hercegség, főhelye Luxembourg 
50, IÓ2, 240, 243, 270, 281 

Luxembourg, Pierre de (1369- 
1387), Gui de Saint-Pol fia, 
1384-től Metz püspöke, 1386- 
ban biboros. Avignonban halt 
meg. VII. Kelemen boldoggá 
avatta 270 

Lynn (Kings Lynn), kikötőváros 
Angliában (Norfolk) 142, 149, 
I50, 152 

Lyon, Espang (Espaing, Espan;, 
de, III. Gaston-Phébusnek, Foix 
grófjának hűbérese 243, 246, 
253, 295 

Lyon, Richard, Froissart szerint 
gazdag londoni 146, 147 


Mácon, franciaországi grófság és 
város (ma Saönc-et-Loire dép.) 


89 
Magdalen (Maudcleyn, Magelars, 
Magdelain),  Froissart szerint 


angol pap, részt vesz egy Ri- 
chárd-párti összeesküvésben, ki- 
végzik 335—337 
magyar király 
1342—1382, I. I. Lajos 
1387—1437, Í. Zsigmond 
magyar királyné, I. Erzsébet, ma- 
gyar királyné 


e 


magyar királylány, I. Mária, ma- 
gyar királynő 

Magyatotszág 94, II8, II9, 2I9, 
220, 228—230, 257, 313—316 

Magyarországi Margit, l. Mária, 
magyar királynő 

Mahu (Mahieu, Mayhuus, May- 
huu), befolyásos genti polgár- 
család r23—I26, 128, 163 

Mahu, Giselbert, genti 
I24—I26, I28, IÓ3, 231 

Mahu, Stephan, genti polgár, az 
előző fivére 126, 128 

Maignac, Aimeri de, 1368-tól Pá- 
rizs püspöke, V. Károly egyik 
legbefolyásosabb tanácsosa, 
1383-tól biboros, 11385 157. 

Maignelais — (Maignclais), — Jean 
(Tristan) de, János király po- 
hárnoka Angliában, T r378, 92 

Maillart (Maillard), Jean, pári- 
zsi polgár, Etienne Marcel cl- 
lenfele 75, 80, 8 

Maillart (Maillard), Simon, Jean 
testvére, segítette fivérét Marcel 
ellen 75, 80, 81 

Maillezais, francia 
apátsággal, püspöki 
(ma Vendée dép.) 220 

Maillezais püspöke, 1. 
Pierre de 

Maine, Íranciaországi tartomány, 
székhelye Le Mans 92, 130 

Maintenay, község (ma Pas-de- 
Calais dép.), ott apátságnak 
nincs nyoma, valószínűleg Val- 
loires apátság az Authie bal 
partján (ma Somme dép.) 55 

Makkabeusok, a zsidók szabad- 
sághatcának vezetői I70 

Male, flandriai helység és vár, 


polgár 


város, régi 
székhely 


"Thurey, 
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Bruggétől keletre (ma Belgium) 
182 

Malestroit  (Malatrait), Geotffrci 
de, angolpárti bretagnc-i (Mor- 
biham úr, VI. Fülöp francia ki- 
rály lefejezteti fivérével és fiá- 
val együtt (1343) 42 

Malestroit  (Malatrait), Geoffroi 
de, az előző fia, lefejezték 
(1343) 42 

Malestroit (Malatrait), Henri de, 
angolpárti bretagne-i úr, VI. 
Fülöp francia király fivérével 
és annak fiával együtt kivégez- 
tette (I343. 42 

Mallorca (Majorca), a Balcárok 
legnagyobb szigete 119 

Mallorca királya 1. II Jakab 

Mallorcai Jakab, Il. III. Jakab 

Mansel, Philippe, La Rochelle ka- 
pitánya az angol király szolgá- 
latában 102-104 art 

Marcel, Aimcrigot (ÁAymerigot- 
Marchis,  Marchés,  Marcés), 
fegyvernök, egy rablókompánia 
kapitánya, 1390-ben vagy 1391I- 
ben kivégzik 116-—-II8, 291—294 

Marcel, Étienne, a párizsi keres- 
kedők elöljárója, nagy szerepct 
játszott az 1356-os rendi gyűlé- 
sen mint a polgárság érdekeinek 
képviselője; a párizsi felkelés 
vezetője lett, megpróbálta át- 
alakítani a város adminisztrá- 
cióját; beengedte a navatrai és 
angol katonákat Párizsba. A 
dauphin párthívei megölték 
(1358) 67, 69, 70, 72, 73, 75— 
8I 

March, grófság Angliában, Skócia 
határán 84 
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March grófjai, voltaképpen Anglia 
walesi, illetőleg skóciai határ- 
vidékének grófjai. Az előbbick 
a Mortimer családból származ- 
tak 84 

March gtófja 1354-1360, 1. Mor- 
timer, Roger V. de 

(La) Marche, egykori franciaor- 
szági grófság, fő helye Guéret 
volt (ma Creuse dép.) 85, 93, 
134, 217, 272 

(La) Marche grófja 
1342—1361, I. Bourbon, Jacgues 
de 
1361—1393, Il. Bourbon, Jean I. 
de 

Margit (Margucrite de France v. 
d Artois), V. Fülöp francia ki- 
rály lánya, 1x320-tól , nevers-i" 
vagy ,crécyi" Lajos flandriai 
gróf neje, 11382 31 

Margit, magyar királylány, I. Má- 
ria, magyar királynő 

Margit, Hainaut grófjának, II. 
Vilmosnak neje, Matguerite de 
la Marck 221, 223—227 

Margit, sa malei7, , malei" Lajos 
flandriai gróf egyetlen leánya 
és örököse (7Ti405), második 
férje Burgundi , merész" Fülöp 
(1369-től). Fia , rettenthetetlen" 
János I84, 221, 224, 226, 236- 
240, 265, 271, 272, 307 

Margit, — Oostrevant grófnéja, 
, merész" Fülöp burgundiai her- 
ceg és , malei" Margit leánya, 
1386-ban Vilmosnak, Oostre- 
vant grófjának neje lett 223, 225 

Margit. Nevers grófnéja, Bajor 
Albertnak, Hainaut grófjának 
leánya. Burgundiai , rettenthe- 


tetlen" János neje, Ti423 236, 
271, 272 

Mária (1370—1395), magyar ki- 
rálynő, I. (Nagy) Lajos leánya 
(Froissart Margitnak nevezi), 
1382-ben követte atyját a tró- 
non, 1383-ben megbízás útján 
Lajos orléans-i herceggel háza- 
sították össze, de még ugyanab- 
ban az évben Luxembourg-i 
Zsigmondnak, IV. Károly né- 
met-római császár fiának neje 
lett 219, 220, 228, 229 

Mária, Anjou hercegnéje, Szicília 
(Nápoly) királynéja (Marie de 
Chátillon), Charles de Blois lá- 
nya, Anjou I. Lajos felesége; 
Froissart . Jeanne-nak nevezi, 
T I404, I2I, 220 

Mária, Bar hercegnéje (Marie de 
France), HÚ. János francia ki- 
rály leánya, 1364-től Róbert- 
nak, Bar hercegének neje, 11404; 
Froissart téved, Coucy úrnő nem 
a lánya 271, 272 

Marne, a Szajna jobb oldali mel- 
lékfolyója 70, 74, 75, 20I, 213 
293 

Marokkó 95 

Matguise, helység Franciaország- 
ban (ma  Pas-de-Calais dép.) 
277. 278, 281 

Marseille rxog8, 121 

Marshalsea, börtön Londonban 
(Southwark) 146 

Martel, Guillaume, francia királyi 
kamarás, elesett Azincourt-nál 
305 

I. Márton, Aragónia királya, IV. 
Péter fia, 1395-ben követte a 


trónon bátyját, I. Jánost, 71410 
321—323 

Mauny (Manny), Gautier (Wal- 
ter) de, angol oldalon harcoló 
nevcs breton lovag, tevékeny 
részt vesz a harcokban, Anglia 
egyik leghatalmasabb bárójává 
emelkedik, 11372 12, 29, 56-62, 
92 

Mauny, Olivier de, breton lovag, 
Charlcs de Blois, majd TIrasta- 
marai Henrik mellett, később 
pedig a francia király szolgála- 
tában harcol 1oo 

Meaux(-eu-Brie), — franciaországi 
város (ma Scine-et-Marne dép.) 
71, 735 745 76, BI, 157, 158, 213 

Mechelen (Malines), jelentős né- 
metalföldi város (ma Belgium) 
236, 240 

Medway, folyó Angliában (Sus- 
sex) 143 

Melrose, helység Skóciában, 1. 
Dávid király 1136-ban cisztetci 
apátságot alapított itt 145 

Mende, franciaországi város (ma 
Lozére dép.) 129 

Mensterworth, John, angol kapi- 
tány, elárulja az angolokat, át- 
áll a franciákhoz. A Pireneusí- 
félszigeten elfogják, Angliába 
viszik, és 1377-ben kivégzik 1oi 

Merck, község Calais közelében 
(ma Pas-dc-Calais dép.) 277 

Merlin, mondai varázsló 341 

Merville, város Flandriában a 
CLcie mellett (ma Franciaország, 
Nord dép.) 194 

Mesen fMcssines), város Flandriá- 
ban (ma Belgium? 2or, 203 

Mespin, Pierre, francia lovag, Ber- 
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ry hercegének egyik legfőbb ta- 
nácsosa 287 

Meziéres, franciaországi város (ma 
Ardennes dép.), a Meuse mel- 
lett 82 

Middelburg, város Zeeland tarto- 
mány Walcheren szigetén (ma 
Hollandia? 261 

Milánó 9gI, 230 

Milánó ura, 1. Visconti, Gian Ga- 
leazzo 

Milánó urának lánya, I. Valentina 

Mile End, rét London mellett 148, 
149 

Milly, helység Franciaországban, 
Beauvais körzetében (ma Seine- 
et-Oise dép.) 68 

IV. Mohamed  (Abu-Abdallah- 
Mohamed ibn Izmail), grana- 
dai uralkodó 1325— 1333 24, 25 

Monfetrato (Montferrat), a közép- 
kotban őrgrófság Lombardiá- 
ban, a Pó jobb partján, r292-től 
a Palaiologoszok viselték az őr- 
grófi címet 91 

Monferrato őrgrófja, Palaiologosz 
II. János, TI371 v. 1372 91 

Mons (Bergen), város régen erős 
várral és grófság Hainaur-ban 
(ma Belgium; 34 

Mons grófja, I. V. (I) Vilmos, 
Jülich grófja 

Montagu, John de, I. Salisbury 3. 
grófja 

Montagu, William de, I. Salisbury 
1. grófja 

Montagu, William de, Il. Salisbu- 
ry 2. grófja 

Montagu, William de, Salisbury 
I. grófjának unokaöccse 39 

Montaigu, Montagut, franciaorszá- 
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gi helység és tégen vár Laon 
körzetében (ma Aisne dép.) 82 

Montaigu, Pierre Aycelin de, fNe- 
vers, majd Laon püspöke, Ber- 
ry herceg kancellárja, 11358 
190, 193 

Montargis, franciaországi — város 
Párizstól délre, Gátinais fő he- 
lye volt (ma Loiret dép.) 68 

Montauban, franciaországi város a 
Tarn jobb partján (ma Tarn-et- 
Garonne dép.) 304 

Montcavrcl, Jean de, artois-i lo- 
vag, részt vett a nikápolyi csa- 
tában 281 

Montdidier, franciaországi város 
Amiens szomszédságában (ma 
Somme dép.) 71 

Montfaucon, a kivégzések színhe- 
lye Párizsban 42 

Montflorentin  (Saintflorentin?), 
Raimond (Ramóm), aragóniai 
lovag 253 

Montfort, Jean de (1293-—1345), 
Bretagne hercege, H. Arthur fia, 
harcol a bátyja, III. János által 
kijelölt örökösnő, Jcanne de 
Penthiévre, Charles de (Chátil- 
lon-) Blois neje ellen, 1341-ben 
megszerzi Bretagne-t, de VI. 
Fülöp még ugyanebben az éÉv- 
ben elfogatja. De 1343-ban ki- 
szabadul, és hűséget esküszik 
HI. Edwardnak. A francia se- 
regek ostroma közben hal meg 
Hennebont-ban 4I 

Monttfort, Jean IV. de, a , hódító" 
(1341-1399), az előző és Fland- 
riai Johanna fia, angol segítség- 
gel harcol Charles de Blois el- 
len; miután az utóbbi elesik az 


auray-i csatában (1364), Jean 
de Montfott 1365-ben felveszi a 
Bretagne hercege címet. V. Ká- 
roly elkobozza birtokait. Ké- 
sőbb meghódol VI. Károlynak; 
nagy összeget kell lerónia 116, 
132, 187, 262, 301, 302, 307, 
309, 3II, 372 

Montfort gróf, kivégezték (nem 
azonosítható) 43 

Montfort grófné, Flandriai Johan- 
na, , nevers-i" Lajos flandriai 
gróf leánya, 1329-ben Jean de 
Montfort felesége lett; özvegy- 
ségre jutva, az angolok pártfo- 
goltjaként harcolt Charles de 
Blois ellen, 11374 41, 64 

Montfort úr, ifjú nemes. valószí- 
nűleg Jean ÍV. de Montfort, de 
atyját nem végezték ki 43 

Montiel, kis város a Pireneusi-fél- 
szigeten, a Sierra Morena lábá- 
nál (ma Spanyolország) 95-97 

Montiel ura 97 

Montlhéry, franciaországi helység 
és vár, Párizs közelében (ma 
Seine-et-Oisc dép.) 68, 85, 99 

Montmartre, régen bencés apátság, 
ma Párizs északi városrésze 75, 
214 

Montmorillon, Thibaut de, fran- 
cia hübérúr, a francia királv 
1343-ban kivégeztette, mint an- 
golpártit 42 

Montpellier, franciaországi város, 
püspöki székhely (ma Hérault 
dép.) 89, II3, II4, 276, 283— 
285, 32I 

Montpensier, helység, régen vár és 
(1330-tól) grófság Franciaor- 


szágban, Riom közelében (ma 
Puy-de-Dőme dép.) II6 

Montpensier grófja, I. Vencradour 
grófja 

Montreuil-sur-Mer, város Francia- 
országban (ma  Pas-de-Calais 
dép.) 55 

Moray v. Elginshire, grófság Skó- 
cia északi részén 23, 40, 145 

Moray (Murray) tr. grófja, Man 
és Annandale lordja, Thomas 
Randolph, Robert Bruce roko- 
na, skót államférfi, 1329-től 
Skócia régense, T1332 23 

Moray (Murray) 3. grófja, John 
Randolph (fFr346), egy ideig 
Skócia régense, 1335-ben elfog- 
ják az angolok, 1341-ben sza- 
badul kt; elesik Nevilles Cross- 
nál 40 

Moray (Murray) 5. grófja, John 
Dunbar, az előző unokaöccse, 
1372-től Moray grófja, II. Ró- 
bert király veje, TI391 I45 

Morinot, Berry herceg kegyence 
287 

Morlaas (Morlaás), franciaországi 
helység (ma  Basses-Pyrénées 
dép.) 243 

Morley (Morlais) lord of, angol 
lovag, Froissart szerint kény- 
szerből a felkelő parasztokhoz 
csatlakozik 142 

mórok, l. szaracénok 

Mortagne (-du-Nord), helység, ré- 
gen erős várral, Saint-Amand- 
les-Haux szomszédságában (ma 
Franciaország. Nord dép.) 129 

Mortimer, Roger IV. de, March r. 
grófja, II. Edward elfogatta, cic 
börtönéből Franciaországba me- 
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nekült, majd részt vett a II. 
Edward trónfosztását eredmé. 
nyező akcióban, ő ölette meg II. 
Edwardot, utána Izabella ki- 
rályné kegyence, magas tisztsé- 
gekct viselt, 1330-ban III. Ed- 
ward kivégeztette 16 

Mortimer, Roger V. de, March 2. 
grófja, az előző unokája, las- 
sanként visszanyerte a családi 
birtokokat, Dover constable-ja, 
11360 84 

Mowbray, Thomas, Mowbray I2. 
bárója, 1383-tól — Nottiagham 
grófja, jeles hadvezér, 1384-től 
catl marshal, 1397-től Norfolk 
r. hercege; hol támogatta II. 
Richárdot, hol szembefordult 
vele, 1398-ban száműzték, Ve- 
lencében halt meg 318 

Mózcs I70 


Nabukodonozor, Babilón királya 
(Fi. c. 562) 168, 303, 304 

Namur, régen németalföldi gróf- 
ság, fő helye Namur (Namen) 
(ma Belgium) 53, 134, I4I, 143. 
148, 272 

Namuri Róbert, Beaufort ura 
(71392), IT. Vilmosnak, Namur 
grófjának öccse, hol az angolok, 
hol a franciák oldalán harcolt. 
Froissart egyik pártfogója 1-:, 
J43, 148 

Namuri Vilmos, I. II. Vilmos, Na- 
mur grófja 

Nantes, franciaországi város 130 

Nápoly, királyság és város ILO, 
118—I2I, 219 

Nápoly királynője, I. I. Johanna 
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Nápoly királynéja I. Mária, Anjou 
hercegnéje 

Navarra, királyság,  1284-1328 
perszonálunióban Franciaor- 
szággal, utána X. Lajos veje, 
III. Fülöp, majd ennek fia, II. 
(Gonosz) Károly és unokája, 
III. (Jó) Károly örökölte; na- 
vatrraiak 14, 66-70, 72, 75—82, 
84, 92, 94, 1I10—IIŐ, II9, 130, 
134, 242, 246—249, 252, 253, 271, 
272, 294 

Navarra királynéja, Il. Johanna 

Navarrai Fülöp, II. (Gonosz) Ná- 
roly navarrai király öccse, az 
angol király párthíve, Norman- 
dia helytartója, 11363 67 

Navarrai Lajos, Beaumont-lc-Ro- 
zer grófja, 1366-ban feleségül 
vette Johannát, Durazzó herceg- 
nőjét, I. Johanna nápolyi ki- 
rálynő unokahúgát. 1372-ben 
halt meg. Froissart I. Johanna 
nápolyi királynő vejének mond- 
ja, és több más téves adatot is 
közöl róla 119 

Navarrai Péter, Mortain grófia, 
H. (Gonosz) Károly navarrai 
király fia (1366—1412), a francia 
király híve III-II3, 272 

némct király, I. Vencel 

német király nővére, I. Anna 


Németország, német birodalom; 
németek II, 34, 44, SO, 53, 64, 
63, 75, 88, 90, I32, I85, 221— 
223, 228, 257, 26I, 31I, 316, 317 

Nevers, grófság és város, püs- 
pöki székhely Franciaországban 
(ma Niévre dép.) 82, 236, 271. 
272, 314—316 


Nevers grófja, Íí. János, Burgun- 
diai, a , rettenthetetlen" 

Nevers úrnője, I. Margit, Nevers 
grófnéja 

Neville (Neviib, Alcxander de, 
York érseke 1374-1388, II. Ri- 
chárd tanácsosa, II. Richárd el- 
lenfelei 1388-ban árulással vá- 
dolták, száműzetésben halt meg 
1392-ben 266 

Neville  (Nevilbh, Ralph de, 
(1364—1423),  Westmotland 6. 
bárója, majd r. grófja, IV. Hen- 
rik híve, Anglia marsallja, V. 
Henrik végrendeletének egyik 
végrehajtója 337 

Neville (Nevilh, William de, an- 
gol nagyúr, számos hadjáratban 
vett részt. A lollardok egyik 
vezére volt, Wyclif híve, T1392? 
266 

Nevilless Cross, hely Durham kö- 
zelében, Angliában, a skótok ve- 
reséget szenvednek itt az ango- 
loktól 1346-ban; II. Dávid skót 
király fogságba esik 104 

Newcastle upon Tyne, jelentős an- 
gol város, püspöki székhely 
(Northumberland) 40 

Newgate, börtön Londonban 150 

Newton, John, angol lovag, Frois- 
sart szerint a felkelő parasztok 
kényszerítik, — hogy hozzájuk 
csatlakozzék 142—I45 

Nikápoly, város a Balkánon, 1396- 
ban a keresztes hadak nagy ve- 
reséget szenvedtek itt a törökök- 
től (ma Nikopol, Bulgária) 313, 
314 

Ninove (Nieuwenhoven), fland- 


riai város a Dender folyó mcl[- 
lett, apátsággal (ma Belgium) 
237 

Normandia, franciaországi herceg- 
ség; normandok 42, 66-69, 71, 
"2, 75-77, 79-82, 84-88, 92. 
II1-IIŐ, I30, 135, 201, 268, 292 

Normandia hercege, I. V. Károly 
francia király 

Northampton, grófság és város. 
püspöki székhely Angliában 52, 
144 

Northampton grófja, l. Bohun, 
William de 

"Northampton és Hcreford grofja, 
1. Bohun, Humphrey de 

Northumberland, Anglia legésza- 
kibb grófsága 268, 325, 337 

Northumberland grófja, I. Percy, 
Henry 

Norwich, város, püspöki székhely 
Angliában (Norfolk) 142, 1;o, 
151, 263 

Notre-Dame, számos ilyen ncvú 
helység van, nem azonosítható 
261 

Nottingham, angol grófság és vá- 
ros; az utóbbi a Trent bal part- 
ján fekszik, püspöki székhelv 
318 

Nottingham — carlje, ,a — mar- 
sall úr", I. Mowbray, Thomas 

Noyers, Miles de, 1336-tól Hran- 
ciaország pohárnoka, Froissart 
szerint elesett Crécynél, ez téve- 
dés, 1350-ben halt meg 50 

Noyon, franciaországi város Com- 
pitgne körzetében, püspöki szék- 
hely (ma Oise dép.) 72, 82, 350 

Noyon püspöke, Philippe du Mou- 
lin 300 
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Oostrevant (Oostervant), grófság 
a Schelde és a Scarpe között, a 
XII. században egyesítették 
Hainaut grófsággal (ma Ostre- 
vent, vidék Franciaországban) 
223, 272 

Oostrevant grófja, 1. III. Vilmos 

Oostrevant grófnéja, I. Margit 

V. Orbán pápa, Guillaume de 
Grisac, Benedek-rendi szerzetes, 
1362-ben lett pápa, keresztes 
hadjáratot tervezett, 11370 94. 
IO9g, IIO, 258 

VI. Orbán pápa, Bartolomeo Pri- 
gnano, Bari érseke, 1378-ban 
választották pápává Rómában. 
Az ő idején kezdődött a nagy 
egyházszakadás, 11389 109, 110, 
120, I88, 207, 213, 253 

Orgemont, Pierre d, 1375-től Té- 
rouanne, végi -től Párizs puspes 
ke, TI409 27 

Orgessin, éger d, a navarrai ki- 
rály embere II4 

Orléans, franciaországi tartomány, 
és város 68, 7I, 73, 74, 92, 93: 
20I, 220, 27I, 272, 288, 305-— 
3075 310—3I2, 317 

Orléans hercege 
1344-1375, l. Fülöp 
1392—1407, l. Lajos 

Orléans hercegnéje 
1344-től I. Blanka 
1392-től I. Valentina 

Orthez, város Dél-Franciaország- 
ban (ma Basses-Pyrénées dép.) 
242, 243, 246—248, 250, 252—254, 
257, 294—299, 301 

Orwell, folyó Angliában (Suffolk) 
268 

Ostia, város Róma mellett, régen 
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püspöki székhely volt; a püs- 
pökséget 1150-ben  Velletrivel 
egyesítették 90 

Ottó, Braunschwcigi, II. Henrik 
braunschweigi herceg fia, a 
Welf-család tagja, kalandos éle- 
tű hadvezér, főleg Itáliában har- 
col, 1376-ban elveszi I. Johanna 
nápolyi királynőt. III. (Duraz- 
zói) Károly elfogja, de 1384- 
ben kiszabadul, Tiz99?7 119, 
120 

Oudenaarde (Audenatrde), város 
Flandriában (ma Belgium), 48, 
177, 178, 182-I86, 190, I9I, 
I93—I95, I9Ó, I99, 200, 204, 
237 

Oupey, Lambert d", a liége-i püs- 
pökség marsallja, részt vett a 
tournai-i tanácskozáson 5I, 163 

Owen of Wales (Yvains dwen dee 
O Galles), a walesi fejedelmek 
leszármazottjának tartotta ma- 
gát; csapatkapitányként francia 
oldalon harcolt. Felkelést akart 
szítani Walesben, de terve nem 
sikerült. 1378-ban megölte egy 
walcsi 102 

Oxford, angliai város és grófság 
I43, 145; 148, I52, 266, 335 

Oxford grófja, I. Róbert 

Oye (-Plage), helység Calais kö- 
zelében (ma Pas-de-Calais dép., 
régen Flandria) 277 


Pál, Szent, apostol 2I, 107 

Pamiers, franciaországi város, püs- 
pöki székhely az Ariége jobb 
pattján (ma Ariége dép.) 252, 
253 


Pamietrs püspöke, Ornczan, Bett- 
rand d" 252, 253 

Pamplona — (Pampeluna), régen 
Navatra királyság fővárosa, 
püspöki székhely (ma Spanyol- 
ország) III, II2, 246, 247, 294 

Pamplona püspöke, 1. Zalva, Mar- 
tino de 

pápa 
1316-1334, l. XXXII. János 
1342—1352, I. VI. Kelemen 

Párizs; párizsiak 17, 40, 42, 43, 68, 
69, 72, 73. 75-82, 84-87, 98- 
IOO, IOS5, IOÓ, II3, 130, 132, 133, 
143, 157, I58, IÓ5, I8I, 200, 201, 
209, 212-—216, 229, 271-276, 
279, 293, 294, 306, 307, 309. 
3II, 316 

Párizs püspöke 
1368-—1383, I. Maignac, Aimeri 
de 
1384—1404, l. Orgemont, Pierre 
d 


Pascal, — tulajdonképpen Pascal 
d Ilardia (de Lardia), a navar- 
rai király titkára Ir4, II5 

Pastourel, Jean, párizsi parlamen- 
ti tanácsos, majd királyi taná- 
csos és a számvevőszék elnöke 
81 

Pau, város, egykor Béarn grófság 
székhelye (ma Basses-Pyrénées 
dép.) 250 

Pembridge, Richard, 1370-ben az 
nöt kikötő" őre, majd királyi ka- 
marás, részt vesz a sluisi, poi- 
tiers-i és más csatákban 92 

Pcmbroke, grófság és város Wa- 
lesben 268 


Pembroke grófja, John Hastings, 
John  Hastingsnek,  Froissatt 
egyik protektorának fia, III. 
Edward unokája, egészen fia- 
talon halálos sebet kapott egy 
lovagi tornán (Ti389) 268 

Percy, Henry, Northumberland I. 
grófja, Anglia marsallja, 1399- 
ben segítette ÍV. Henriket, de 
később fellázadt ellenc fiával, 
Henryvel (, Hotspur") együtt; 
a shrewsburyi csata (x403) után 
kibékült a királlyal, majd újra 
szembefordult vele, és elesett a 
branham-moori csatában (1468) 
268, 325, 337 

Percy, Henry, , Hotspur" (heves), 
Northumberland tr. grófjának 
fia, apjával együtt összeesküdött 
IV. Henrik ellen, és elesett a 
shrewsburyi csatában (1403) 
268, 325, 337 

Percy, Ralph, Northumberland I. 
grófjának fia, a Szentföldön 
halt meg 1400-ban 268 

Percy, Richard de v. du, norman- 
diai lovag, VI. Fülöp más hű- 
bérurakkal együtt kivégezteti, 
mint angolpártit (1343) 42 

Périgueux, püspöki székhely, egy- 
kor Périgord grófság fő helye 
(ma Dordogne dép.) 85 

Perpignan, a középkorban Rous- 
sillon grófság fő helye, 1172-től 
Aragóniához, majd Mallorcá- 
hoz tartozott, 1344-től 1475-ig 
újra Áragóniáé (ma Ftanciaor- 
szág, Pyrénées-Orientales dép.) 
322 

Perthois, Champagne egy részc a 
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Marne és az Ornain között -t 

Péter, Szent, apostol 107 

IV. Péter (1319—1387), Aragónia 
királya, IV. Alfonz fia és utóda, 
1336-ban lépett trónra, Francia- 
ország szövetségese, sógorától, 
1I. Jakabtól elvette legtöbb bir- 
tokát, a genovaiaktól Szardínia 
nagy részét 98, 119, 249, 260 

Péter (Pedro), a , kegyetlen" 
(1334-1369), Kasztília királya, 
XI. Alfonz fia, 1350-ben követi 
atyját a trónon, harcol törvény- 
telen bátyja, Trastamarai Hcn- 
rik ellen; az angolok segítségé- 
vel egy időre győz, de végül is 
vercséget szenved, és Henrik 
megöli 95-98, 340 

Péter, Navarrai, 1. Navarrai Péter 

Péter, , Arras és Ostia bíborosa" 
1. Bertrand, Pierre 

I. Péter, Bourbon hercege :1342- 
től (Pierre I. de Bourbon), VL 
Fülöp sógora, francia oldalon 
harcolva elesett Poitiers-nál 12, 
21 

Philippa, Hainaut-i (1312—1369), 
I. Vilmos hainaut-i gróf lcánya, 
1328-tól III. Edward neje, nagy 
hatást gyakorolt a kormányzás- 
ra. Froissart a titkára volt. Ti- 
zenkét gyermeket szült 3I, 41, 
44, 61-63, 91-93, 136, 137, 340, 
341 

Philippa, pottugál királyné, Já- 
nos lancasteri herceg lcánya, 
1387-től I. János portugál király 
neje, Tr4rs5 223, 319 

Picard, Jean, Artevelde küldötte 
190 

Picardia, franciaországi tartomány, 
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fő helye Amiens 82, 85, 88, 129, 
I35, 227, 241, 263, 292 

Pierrepont, község régen várral 
Franciaországban, Laon körzceté- 
ben (ma Aisne dép.) 82 

Piet, dammei gazdag család 124 

Piet, Jan, dammei gazdag polgár 
231 

Pireneusi-félsziget 95 

Pisa, itáliai város 323 

Pithiviers, franciaországi város és 
régen vár (Gátinois) (ma Loi- 
ret dép.) 68 

Plaoul, Pierrc, 1409-től haláláig 
(Ti419) senlisi érsek, jelentős 
szerepet játszott kora történeté- 
ben 317 

Plymouth, angol kikötőváros (De- 
vonshire) I44 

Poilevilain (Poilevillain), Jean, a 
számvevőszék vezetője II. Já- 
nos idcjén 67 

Poitiers, város Franciaországban, 
püspöki székhely, a középkor- 
ban Poitou tartomány fő helye 
(ma Vienne dép.) 66, 8I, 102 

Poitou, grófság Franciaországban, 
fő helye Poitiers, 1360-ban az 
angoloké lett, de 1369-ben V. 
Károly visszafoglalta, és testvé- 
rének, Jánosnak, Berry herce- 
gének adta I8, 85, 179, 185, 227, 
292 

Pole, Michael de la (13302—1389), 
II. Richárd egyik fő tanácsadó- 
ja, Suffolk r. grófja, Anglia 
kancellárja — x383-tól; később 
árulással vádolták, s kénytelen 
volt 1387-ben Franciaországba 
menekülni 206 

Pontchardon  (Punchardon), Ri- 


chard v. Róbert de, angol úr, 
Aguitania marsallja, részt vesz 
a. franciaországi és a pireneusi- 
félszigeti harcokban 340, 341 

Ponthieu, régi franciaországi gróf- 
ság Picadia területén, fő helye 
Abbeville volt (ma Somme 
dép.) 85 

Pont-Saint-Esprit, — franciaországi 
város a Rhőne partján, Avignon 
mellett, 1265-1309 között épí- 
tett nagy kőhíddal (ma Gard 
dép.) 90, 91, 321 

Poperinge  (Poperinghe), város 
Flandriában (ma Belgium) 181, 
182, 20I, 203 

Poroszország 73, 260 

Portugália ; pottugálok 95, 98, 144, 
223, 24I, 242, 253, 254, 260, 
319 

Portugália királya, I. I. Ferdinánd 

Portugália királynéja 1387-től, I. 
Philippa 

Pot, Regnier, Nevers grófjának 
udvarmestere 316 

Prága 258 

Provence, régen tartomány Fran- 
ciaországban; 1246-tól az An- 
jou-családé; I. Johanna V. Ká- 
roly öccsére, Anjou I. Lajosra 
hagyta 90, II8, 120, 220 

Purbeck (Isle of Purbeck), félszi- 
get-körzet Angliában, Wighttől 
nyugatra 268 

(Le) — Pu-(en-Velay),  franciaor- 
szági város, püspöki székhely 
(ma Haute-Loire dép.) 129 

Puy, Ernaudon du, béarni fegy- 
vernök, nála szállt meg Frois- 
sart 243 


Ouercy, franciaországi tartomány, 
fő városai Cahors és Montauban 
IIŐ, 241 

OÖOuesnov, franciaországi város 
íma Nord dép.) 223, 224 


Raismcs, helység és vár régen Hai- 
naut-ban (ma Franciaország, 
Nord dép.) 50 

Rajna, folyó 185 

Rambures, André de, VI. Károly 
tanácsosa, Boulogne, majd Gra- 
velines kapitánya, 11405 197 

Rcading, angol város bencés ko- 
lostorral (Berkshire) 152 

Reims, város Franciaországban, 
érseki székhely 98, 133—135, 
I57, 201, 317, 320 

Reims érseke 1375—1389, Picguc, 
Richard 134 

I. Reinhold (Rainald, Renaud), 
Geldetland grófja, majd her- 
cege, 1326-ban követte atyját a 
grófi méltóságban, 1339-től her- 
ceg, TI343 137 

Remigius, Szent, reimsi érsek, 
1535 134 

Renncs, érseki székhely, Bretagne 
fő helye (ma Ille-et-Vilaine 
dép.) 65 

Rethel, grófság és város a francia- 
országi Champagne-ban (ma Ar- 
dennes dép.) 82, 236 

Revel, Antoine de, Antoine Flot- 
te, Flotonnak nevezték, előke- 
lő auvergne-i úr, elesett Roose- 
bekénél 209 

Revel, Guillaume de, Guillaume 
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Flotte, Floton de Revel atyja 
209 

Reye, folyó Bruggénél 122 

Rhóne, folyó Franciaországban 
89, 90, 32I, 322 

I. (Oroszlánszívű) Richárd, an- 
gol kitály 1189-II199 273 

MH. Richárd (1367—1i400) angol 
király, Edwardnak, a Fekete 
Hercegnek a fia, 1377-ben kö- 
vette nagyatyját, III. Edwardot 
az angol trónon. Kiskorúsága 
idején tört ki az angol paraszt- 
felkelés. 1399-ben rokona, a ké- 
sőbbi IV. Henrik lemondatta. 
Valószínűleg megölték a fog- 
ságban IOo5, IOŐ, II2, II4, II5, 
I40-1I56, 188—I90, 195, 199, 
200, 203, 218, 2I9, 22I, 222, 
230, 23I, 234, 235, 239, 249, 
260, 262, 266, 267, 276—278, 
28I, 30I, 317-320, 323—337, 
339—341 

Riviére, Bureau de la, V. Károly 
kamarása és egyik fő tanács- 
adója. V. Károly halála után, 
1392-ben börtönbe vetik, 1393- 
ban kiszabadul, T1400 II3, II4, 
224, 225, 300, 309, 3II, 312 

Roanés (Ruane), Martin de, ara- 
góniai lovag 253 

Robersatrt, John, Cannon (kano- 
nok)-nak nevezik, előkelő hai- 
naut-i eredetű lovag, az angol 
király szolgálatában harcolt, a 
térdszalagrend lovagja 335 

I. Róbert (Robert Bruce), Skócia 
királya 1306-1329, legyőzi az 
angolokat Bannockburnnél 
(1314), visszaállítja Skócia füg- 
getlenségét I3, I5, 21-23, 104 
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II. Róbert (Robert Stuart), I. Ró- 
bert unokája, Skócia királya 
1371-—1390, II. Dávid utóda az 
első uralkodó a Stuart-házból 
IO4, IOS, 145 

Róbert, Szicília (Nápoly) királya 
1309-1343, II. Anjou (Sánta) 
Károly harmadik fia, szerencsé- 
vel harcolt a német császárok 
ellen, de csak Dél-Itáliában 
uralkodott, Szicíliát nem sike- 
rült visszaszereznie II8 

Róbert, Oxford 9. grófja, Robert 
de Vere, Thomas de Vere fia, 
II. Richárd kegyence, Írország 
hercege; Gloucester hercege 
árulással vádolja, menekülnie 
kell, a kontinensen hal meg 
1392-ben 143, 145, 148, 266 

Rocaberti (Roguebettin), vicomte, 
aragóniai (gascogne-i) lovag, 
Trastamarai Henrik mellett har- 
col 97, I2I, 253 

Rochefort, Jean de, a burgundiai 
herceg — tanácsosa, —— Froissart 
valószínűleg részben tőle hal- 
lotta a nikápolyi hadjárat tör- 
ténetét 3I5, 3I6 

Rochester, angliai város, püspöki 
székhely Kent grófságban 142, 
I43, 269 

Roche-taillade (Roguetaillade), 
Jean de la, ferences szerzetes 
Aurillacban; prófétál  1345-— 
1360-ban 83 

Roche-Tesson, — Tesson, Raoul? 
Jean? de la, a francia király ka- 
pitánya Vannes-ban; árulással 
vádolják, VI. Fülöp kivégezte- 
ti (1343) 42 


Rodosz szigete, 1310-től a János- 
lovagok birtoka I46, 314, 315 
Rocselare (Rouselare, Roulers), 
flandriai város (ma Belgium) 

204 

Rott (Ruet, Roelt), Paon (Payne) 
de, hainaut-i lovag, Philippa ki- 
rályné embere; leánya, Katalin, 
Lancaster hercegének, John of 
Gauntnak harmadik felesége 
lett 63 

Rollans (Rolland), Jacgues, fegy- 
vernök 97 

Róma; rómaiak 90, 107-IIO, I20, 
168, 170, 228, 229, 258, 308, 
316, 317 

római császár, I. IV. Károly 

római császár (király), I. Vencel 

Ronse (Renaix), flandriai vátos 
(ma Belgium) 309 

Roosebeke, flandriai vátos, nagy 
csata színhelye (ma Westrozebe- 
ke, Belgium) 203—212, 219 

Rotherhithe, londoni városrész 145 

Rouen, a középkorban Norman- 
dia főhelye, érseki székhely 
(ma Seine-Maritime dép.) II3, 
I58, I59, I8I, 20I, 317 

Rouen érseke, ]. Vienne, Guillau- 
me de 

Rouergue, franciaországi vidék, 
fő helye Rodez; 1302-től az Ar- 
magnac családé rI6, 241 

Roxburgh, régen vár és grófság 
Skóciában, Anglia határán 4I, 
145 

Roy, püspökség Bordeaux vidé- 
kén, de lehet, hogy Riez, Roda, 
Lérida v. Lectoure püspökéről 
van SZÓ 253 

Roye, Gui de (r345 k.—1409), 


1390-től Reims érsekc, nagy szc- 
repet játszott az egyházszakadás 
politikai küzdelmeiben 317 

Roye, Jean II. de, francia előkelő, 
Germigny ura 17 

Roye, Matthieu de, 1368-ban Com- 
piögne kapitánya, 11380 81 

Roye, Regnault (Renaud) dc, 
Mathicu de Roye fia, francia 
lovag, harcol a Pireneusi-félszi- 
geten, részt vesz a nikápolyi 
csatában 276, 283—285 

Rudolf (Raoul), 1r328-tól Lotarin- 
gia hercege; francia oldalon 
harcolva clesctt a crécyi csatá- 
ban 52 

Rue, Jacgues (Jacguet) de, a na- 
varrai király fegyvernöke, ki- 
végzik 1378-ban 113 

Ruffin (Rhys ab [ap] Grutfydd, 
Griffith), walesi kompániavezér 
68 

Rupelmonde, flandriai helység 
Antwerpen közelében, a Rupel 
folyó torkolatánál (ma  Bel- 
gium) 237 

Rutland, grófság Angliában, fő 
helye Oakham 318-—320 

Rutland, John, 1. Edward, Rut- 
land grófja 

Rye, kikötő Angliában  Ports- 
mouthtól délre, az , öt kikötő" 
közé tartozott (Bast Sussex) 268 


Saarbrücken, Sarrebruck, grófság 
és város a Saar-vidéken, a né- 
met birodalomhoz tartozott 98 

Saarbrücken grófja, II. János, 
Brignais-nél fogságba csett; ké- 
sőbb Franciaország pohárnoka, 
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majd a számvevőszék elnöke, 
Ti38I 98 

Saint ÁAlbans, város Angliában, 
régi Bcnedek-rendi apátsággal 
és templommal (Hertfordshire) 
337 

Saint-Arnoult, helység Franciaor- 
szágban — (ma Seine-et-Oise 
dép.) 68 

Saint-Cloud, város Franciaotrszág- 
ban (ma Seine-et-Oise dép.) 78 

Saint-Denis, franciaországi város, 
ősi apátsággal (ma Seine dép.) 
76-78, 129, I33, 213, 271 

Saintes, franciaországi város a 
Charente bal partján, régen 
Saintonge központja, püspöki 
székhely (ma Charente-Mariti- 
me dép.) 18 

Saintes püspöke, Thibaut de Cas- 
tillon 18 

Saint-Flour, franciaotszági város 
(ima Cantal dép.) 117 

Saint-Inglevetrt, franciaországi 
helység Calais közelében (ma 
Pas-de-Calais dép.; 283 

Saint-Lazare, franciaországi hely- 
ség (ma Blois dép.) 214 

Saint-Maut[-des-Fossés], — francia- 
országi község (ma Seine dép.) 
75 

Saint-Omer, franciaotszági város, 
Artois grófsághoz tartozott (ma 
Calais dép.) 32, 63, 87, 92, I94, 
196, 197, 260 

Saintonge, tartomány Franciaotr- 
szágban, fő helye Saintes 85, 227 

Saint-Paul (-sur-Seine;, a király 
kastélya Pátizsban 98, 133 

Saint-Pierte, Bustache de, előkelő 
calais-i polgár, felajánlja életét 
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városáért, kegyelmet kap, de 
javait elkobozza az angol ki- 
rály, később azonban kegyeibe 
fogadja (71371) 59 

Saint-Pol, grófság, fő helye Saint- 
Pol-en-Ternois, város  AÁrtois- 
ban (ma Pas-de-Calais dép.) 93, 
98, 2I7, 225, 260, 270, 276—278, 
281, 282, 335, 339 

Saint-Pol grófja, Gui de Chátil- 
lon, a legelőkelőbb francia urak 
egyike, mint túsz hal meg Ang- 
liában 1360-ban 93 

Saint-Pol grófja, Gui de Luxem- 
bourg, 1360-tól Saint-Pol és 
1367-től Ligny grófja, Waleran 
de Saint-Pol és Pierre de Lu- 
xembourg atyja, elesett a bast- 
weileri csatában 1371-ben 270 

Saint-Pol grófja, Walcran (Vale- 
ran) HI. de Luxembourg-Li- 
gny, az előző fia, elkíséri János 
királyt Angliába, 1374—1379 an- 
gol fogságban van, elveszi II. 
Richárd nővérét, Mathilde-ot, 
1411-ben Franciaország conné- 
table-ja, erőszakos nagyúr, nagy- 
mértékben részt vesz a politi- 
kai intrikákban, Tr417 98, 217, 
225, 260, 270, 335, 339 

Saint-Pol grófné, Mathbilde Hol- 
land (Holand), II. Richárd fél- 
testvére, második férje Waletan 
de Saint-Pol 260, 276-278, 281, 
282 

Saint-Vaast, igen gazdag, hatal- 
mas Benedek-rendi apátság Ar- 
rasban 308 

Saint-Venant, franciaországi város 
a Lys folyó mellett (ma Pas-de- 
Calais dép.) 196 


Salins (-Ies-Bains,, franciaországi 
város a Jura vidékén, forrásai 
sok sót szolgáltatnak (ma Jura 
dép.) 236 

Salisbury, ősi város, püspöki szék- 
hely és grófság — Angliában 
(Wiltshire). A vár, amelyet 
Froissart e néven emleget, 
Wark, a Tweed mellett (North- 
umberland) 29, 33—4I, 44, I41, 
I43, 145, 147, 148, 150, 155, 156, 
188, 266—268, 318, 334—34I 

Salisbury r. grófja, William de 
Montagu vagy Montacute 
(1301—1344), JI. Edward barát- 
ja. Francia fogságba esik, ké- 
sőbb kiszabadul, s egy lovagi 
tornán szerzett sebesülésébe hal 
bele. Froissart előadásával el- 
lentétben 1340-ben szabadult, 
várát 1341-ben ostromolták. Ne- 
je Catherine Grandison 29, 37- 
4I, 44 

Salisbury 2. grófja, William dec 
Montagu vagy Montacute (1328— 
1397), az x. gróf fia, a Feketc 
Herceg hű kísérője, egy ideig a 
flotta parancsnoka, Calais kor- 
mányzója.  Kenti  Johannával 
kötött házasságát érvényteleníi- 
tették I4I, I43, I43, I47, 148, 
155, 188, 267, 268 

Salisbury 3. grófja, John de Mon- 
tagu vagy Montacutc (I3507— 
1400), az előző unokaöccse, el- 
kísérte II. Richárdot Írország- 
ba; összeesküdött IV. Henrik 
ellen, lefejezték 188, 266, 318, 
334—339 

Salisbury 1. grófnéja, Catherine 
Grandison, Salisburv x. grófjá- 


nak neje; lehet, hogy ő III. Ed- 
ward szerelmc, TI349 29, 35—- 
39, 41, 44 

Salisbury 2. grófnéja, I. Johanna, 
Kenti 

Salle, Robert, Norwich város ka- 
pitánya a parasztfelkelés idején, 
elesett a felkelők elleni harc- 
ban 1I5I 

Salmon, John, Flandriában élő an- 
gol kereskedő 218, 219 

Sancetrre, franciaországi város Ort- 
léans közelében (ma Cher dép.) 
21 

Sancerre grófja, Louis, elesett Cré- 
cynél 21 

Sandwich, az angliai , öt kikötő" 
egyike, a középkorban forgal- 
mas kikötő (Kent) 268 

Sangatte, község Franciaországban, 
Calais mellett (ma Pas-de-Ca- 
lais dép.) 56 

Saóne, folyó, Lyonnál torkollik a 
Rhöőne-ba 89 

Sarthe, folyó Franciaország 
északnyugati részén, a Mayen- 
ne-nel egyesül a  Maine-né, 
amely a Loire-ba ömlik 13o, 
133 

Sauveterre  (-de-Béarn), francia- 
országi helység (ma Basses-Py- 
rénées dép.) 294 

Savoia (Savoie), tartomány az Al- 
pok vidékén, a X. századtól 
önálló grófság, 1410-től herceg- 
ség, fő helye Torino 134, 26I 

Savoia grófja 
1343—1383, Í. VI. Amadeus 
1383—1391, 1. VII. Amadeus 

Schelde, Escaut, folyó 21, 122, 
I25, 184, I86, 196 
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Schoonhoven, helység  Holland- 
ban, — Rotterdam körzetében 
(ma Hollandia) 24I, 261 

Schoonvorst, Renaud III. de, né- 
metalföldi lovag, francia olda- 
lon részt vett a roosebekei csa- 
tában, 11398 után 208 

Schotelaere (Scotelare), Jan v. Ja- 
cob, genti polgár 218 

Sctope, Richard Le, Coventry és 
Lichfield püspöke, majd York 
étseke, az 1403-1405-ös felkelés 
egyik — vezetője, — kivégezték 
(1405) 333 

Seclin, franciaországi város Lille 
közelében (ma Nord dép.) 195 

Séel (SelP), Hughes (Guyot?) du, 
Aimerigot Marcel nagybátyja, 
Vendeix-nál elfogták 291 

Sempy úr, valószínűleg Jean, a 
burgundiai herceg  kamarása, 
részt vesz a nikápolyi csatában 
198, 276, 283—285 

Senlis, franciaországi város, püs- 
pöki székhely (ma Oise dép.) 
186, 213 

Sens, franciaországi város, érseki 
székhely (ma Yonne dép.) 317 

Sens érseke, I. Dormans, Guillau- 
me de 

Senzeille, Henri de, hainaut-i elő- 
kelő, angolpárti 143 

Severn, nagy folyó Walesben és 
Angliában, az Ír-tengerbe öm- 
lik 18, 337 

Sevilla, város és tartomány a Pi- 
reneusi-félszigeten,  1248-tól a 
kasztíliai király birtoka 95, 260 

Sheen, régen királyi várkastély 
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London mellett, ma Richmond- 
hoz tartozik (Surrey) 336 

Sheppcy, Isle of, sziget a Temzé- 
ben, JII. Edward szép kastélyt 
építtetett ott (Kent) 29, 269 

Skócia; skótok 1I, I3, I5, 21—25, 
29, 35, 36, 38, 40, 4I, 43. 104, 
IO5, 145, 257. 323 

Sluis (Sluys, Écluse), város Zee- 
landban, közelében folyt a nagy 
tengeri csata a francia és az an- 
gol flotta között (ma Hollandia) 
24, 30, 33, 45, 48, 122, I79, 183, 
187, I95 203, 206, 218, 227, 
23I, 260, 261, 266 

Smithfield, régen mező London 
mellett (ma London) 152—I55 

Soissons, város és régen grófság 
Franciaországban (ma  Áisne 
dép.) 70, 72, 82 

Southampton, kikötőváros Anglia 
déli partján (Hampshire) 144, 
268 

Stafford, város és grófság Angliá- 
ban 42, 55, 142, I49, I50, I52, 
268, 318 

Stafford grófja, Edmund de Staf- 
ford, szemben állt II. Richárd- 
dal; elesett a shrewsburyi csa- 
tában 268, 318 

Stafford, Richard de, Gascogne 
sencschalja, az angol király ta- 
nácsosa, egy ideig francia fog- 
ságban volt, f1369 42, 55 

Standish, John, angol fegyvernök, 
Wat Tyler gyilkosa I54, I55 

Stenay, franciaországi város (ma 
Meuse dép.) 82 

Stirling, skóciai város a Forth fo- 
lyó partján, a XIII. sz. végén 


és a XIV. sz. elején hol angol, 
hol skót kézen van, 1339-től a 
skótoké; az említett stirlingi 
csata — Bannockburnnél folyt, 
Stirling mellett (1314) (ma Stir- 
lingshiíre) 13, I5, 40 

Straw, Jack, az angliai parasztfel- 
kelés egyik vezetője, 1381-ben 
kivégezték 140, X42, I46, T48, 
ISO, I52, 156 

Sudbury, Simon of, 1375-től can- 
terburyi érsek, 1380-tól Anglia 
kancellárja, a nép erősen gyü- 
lölte, a felkelők 1381-ben lefe- 
jezték 139—143, 148 

Suffolk, grófság Angliában, fő he- 
lye Ipswich 29, 40, 150 

Suffolk grófja, Robcrt de Ufford 
(1298-—-1369), 1337-től Suffolk 
I. grófja, III. Edward egyik fő 
tanácsadója, Poitiers-nál kitün- 
tette magát, többször járt el 
diplomáciai ügyekben 29 

Suffolk grófja, Robert de Ufford, 
az előző idősebb fia, egy ideig 
francia fogoly, 1369 előtt hal 
meg, tehát tulajdonképpen nem 
örökli a grófi rangot 40 

Sully, Henri de, Franciaország fő- 
pohárnoka, 1r329—1334 Navarra 
kormányzója, fontos diplomá- 
ciai feladatokat látott el, 11335 
k. 17 

Sussex, grófság Anglia déli részén, 
fő helye Lewes 139, I40, 142, 
I49, I52, 318 

Sutherland, grófság Skóciában, fő 
helye Dornoch 145 

Sutherland grófja, John, Froissatt 
egyik vendéglátója, 113897 145 


Szajna, folyó Franciaországban 68, 
75, 213, 293 

Szaladin, Egyiptom és Szíria szul- 
tánja, TII93 273 

szaracénok, mórok 95, 23I, 273, 
316 

Szentföld 22—24, I4I, I70 

Szicília, királyság (voltaképpen 
Dél-Itália és Szicília), 1282-től 
az Anjouk és az aragóniai di- 
nasztia tartott igényt rá. Az 
előbbi Nápolyt és a szárazföl- 
det, az ún. nápolyi királyságot, 
az utóbbi Szicíliát tartotta ke- 
zében I18-I2I, 133, 219 

Szicília királya 
1383-—1384, 1. I. Lajos, Anjou 
hercege 
1384 (1389)-1417(1399), 1. II. 
Lajos, Anjou hercege 

Szicília királynője, I. Johanna 

Szicília királynéja, I. Mária, An- 
jou hercegnéje 


Taillebourg, franciaországi város 
és vár Poitouban (ma Charcn- 
te-Maritimc dép.) 227 

Tamás, Szent, 1]. Thomas a Becket 

Tamás, Gloucester hercege, l. 
Thomas of£ Woodstock 

Tamás, Buckingham grófja 1. Tho- 
mas of Woodstock 

Tamás, Kent grófja, l. Holland, 
Thomas II. 

Tamás, Kent grófja, 1. Holland, 
Thomas III. 

Tamás (1277?-1322), Lancaster, 
Leicester, Derby, Lincoln és Sa- 
lisbury grófja, I. Edward uno- 
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katestvére, szembeszállt II. Ed- 
warddal, lefejezték. — Később 
szentnek és mártírnak tekintet- 
ték 15, I6 

Tamás, kenti felkelő r44 

Tancarville község, régen erős vár 
Franciaországban (ma  Seine- 
Maritime dép.) 92, 98 

Tancarville grófja, Jean II., Me- 
lun vicomte-ja, 1347-ben főka- 
marás, harcolt az angolok ellen. 
Poitiers-nál — fogságba esett. 
1359-ben kiszabadult. Elkísérte 
János királyt Angliába, V. Ká- 
roly is nagy tisztségekkel ru- 
házta fel, T1382 92, 98 

Taranto, város és tartomány [Ítá- 
liában, a nápolyi királysághoz 
tartozott II8, II9 

templomosok angliai nagypriorja 
143 

Temze, folyó Angliában 93, .142— 
146, 148, 269 

Térouanne, Thérouanne, régen je- 
lentős város és vár Ftranciaor- 
szágban, St.-Omertől délre (ma 
Pas-de-Calais dép.) 87 

Tertre, Pierre du v. de, a navar- 
rai király klerikusa, 1378-ban a 
francia király áruló tevékeny- 
sége miatt kivégezteti 113 

"Thebaldeschi, Francesco, a , Szent 
Péter egyház bíborosa", való- 
jában a Szent Szabina bíborosa 
IO9, IIO 

Thibault, Foix grófjának lovagja 
295 

Thiébault (Take), Berry herceg 
szolgája, nagy befolyást gyako- 
rolt urára, jelentős vagyont 
szerzett 287 


402 


Thomas a Becket, angol főpap, 
1155-1ii6ó2 Anglia kancellárja; 
1162-től canterburyi érsek; eré- 
lyesen védelmezte az egyház ki- 
váltságait; II. Henrik lovagjai 
megölték 1170-ben. 1172-ben 
szentté avatták 92 

Thomas Lancaster, I, Tamás, Lan- 
caster grófja 

Thomas of Woodstock (1355— 
1397), Buckingham és Essex 
grófja, Gloucester hercege, III. 
Edward 7. fia, Eleanor de Bo- 
hun férje, 1385-ben Gloucester 
hercege lett. Összeesküvést szőtt 
II. Richard ellen, 1388-ban ke- 
zébe ragadja a hatalmat, és 
mint a , könyörtelen parlament" 
(1388) vezetője bosszút áll el- 
lenfelein. 1396-ban, mint a 
Franciaországgal kötött béke el- 
lensége, újra összeesküvést szőtt, 
a király elfogatta és Calais-ba 
vitette, Itt halt meg; valószínű- 
leg megölték 144, 188, 266-265, 
317, 318—320, 325, 34I 

Thouats, régen hűbéri birtok és 
város, várral Franciaországban 
(ma Deux-Sévres dép.) 85 

Thurey (Thury), Pierre de, Mail- 
lezais püspöke, 1385-től bíboros, 
TI4IO 220 

Tickle, John, londoni szabómes- 
ter 153 

"Tlemcen (Tlemszen), a középkor- 
ban erős észak-afrikai ország, 
hasonnevű fővárossal 95 

Toledo, 1087-Ii560o Kasztília fő- 
városa 96, 98 

Torhout, flandriai város, Bruggé- 
től délre (ma Belgium) 20r 


Toulouse, Languedoc fő helye 
108, I2I, 24I, 299 

Touraine, franciaországi — tarto- 
mány, grófság, 1044-től Anjou- 
val egyesítették, 1360-tól her- 
cegség, fő helye Touts 92, 253, 
262, 271, 272, 300 

Touraine hercege, I. Lajos, Valois 
grófja, Orléans hercege 

Touraine hercegnéje, I. Valentina 

Tournai, Doornik, jelentős város 
Hainaut-ban (ma Belgium) 14, 
35, 129, 136, 137, 162-167, 183, 
184, 187, 189—I9I, I93, 196, 202, 
212, 236—240, 260, 263 

Tournaisis, Tournésis, Toutrnai vi- 
déke 32 

Tournemine, auvergne-i fegyver- 
nök, Aimerigot Marcel rokona 
292, 293 

Törökország; törökök 94, 23I, 313, 
316 

Trastamara (Trastámara), régen 
grófság Kasztíliában 95 

Tréguler, franciaországi város, ré- 
gen püspöki székhely (ma Cö- 
tes-du-Nord dép.) 261 

Trémoille, Gui de la, a , daliás", 
francia nagyúr, harcol az an- 
golok ellen, Nikápolynál fog- 
ságba esik, Rodoszon hal meg 
(1397), 214, 224, 226, 264, 276, 
280, 287 

Trémoille, Guillaume de la, az 
előző öccse, részt vett a roose- 
bekei és a nikápolyi csatában 
316 

Tresilian (Trevelianj, Robert, ki- 
rályi főbíró, ő ítélte el Ballt és 
társait; II. Richárd cgyik fő 


tanácsadója; árulással vádolják, 
és kivégzik 1388-ban 266 

Treviso, itáliai város Velence 
szomszédságában, püspöki szék- 
hely, 1339-től a velenceiek biír- 
toka 3I4, 316 

"Troyes, jelentős város Franciaor- 
szágban, régen Champagne gróf- 
ság fő helye (ma Aube dép.) 229 

Tudela, város Navarrában, az 
Ebro mellett (ma Spanyolor- 
szág) II2 

Tyler, Wat (Walter, a cserepes), 
az 1381-es felkelés vezére, ken- 
ti,  Smithfielden a királlyal 
folytatott tárgyalás közben le- 
szúrták 140, 142, 146-—-148, 130, 
I52—I54, I56 

Tyne, folyó Angliában, az Északi- 
tengerbe ömlik 21 


Valcncia, kikötőváros Aragóniá- 
ban, érseki székhely 24 

Valenciennes, régen Hainaut fő- 
városa (ma Franciaország, Nord 
dép.) II, 28, I2I, 129, 183, 308 

Valentina, Touraine, majd 1292- 
től Orléans hercegnéje, Gian 
Galeazzo Visconti lánya, 1389- 
ben lett Lajos touraine-i herceg 
neje, TI408 230, 271, 272 

Valkenburg  (Hauguemont), kis 
város Maastricht közelében (ma 
Hollandia) 34 

Valkenburg  (FHauguemont, utra, 
Thierri, eleinte a francia, majd 
az angol oldalon haccolt. 11346 
34 

Vallon, franciaországi helység, 
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hajdan erős várral, a Cher mel- 
lett (ma Montlucon dép.) 117 

Valois, grófság, fő helye Crépy I2, 
I4, 70, 72, 73, 219, 220, 228, 
317 

Valois Károly, I. Károly 

Valois grófja 
1285—1r325, 1. Károly 
1392-től I. Lajos, Valois grófja, 
Touraine, majd Orléans herce- 
ge 

vandálok 90 

Van den Bossche, Pieter (1340 k.— 
1383 után), genti befolyásos 
polgár, vezető szerepet játszott 
Filips van Artevelde mellett a 
genti felkelésben; a  vercség 
után Angliába menekült 126, 
I35—138, 165, I66G, 177-I79, 
I8I, I82, I88, I94, 198, I99, 
203, 2II, 212, 230 -232, 234, 235, 
263-—-266 

Vcelay, régen tartomány Francia- 
országban, fő helye (Le) Puy 
volt (ma Haute-Loire dép.) 32I 

Velence 314-316 

IV. Vencel, cseh és német király, 
ÍV. Károly német császár és 
cseh király idősebb fia, 1378-tól 
német és cseh király, a német 
választófejedelmek 1400-ban 
megfosztják a német kitályság- 
tól, Ti4i9 221, 228, 229, 316, 
317 

Vencel, Luxembourg, Brabant és 
Limburg hercege (1335-től), Já- 
nos cseh király második fia, 
Ti383 r34, 159—162, I8I, 243 

Vendeix, Roche-Vendeix, tégen 
vát a Dordogne bal partján, 
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Champagnac falu közelében 
(ma Puy-de-Dőme dép.) 291 

Vendőme, a középkorban grófság 
és — város —— Franciaországban, 
1378-tól a Bourbon család bir- 
toka (ma Loir-et-Cher dép.) 68 

Vcentadour, régen erős vár Fran- 
ciaország középső részén (ma 
Corréze dép.) II6G, 117, 129 

Ventadour és Montpensier grófja, 
Bernatd 116 

Vermandois, régi tartomány Pi- 
cardiában, fő helye Saint-Ouen- 
tin volt (ma Aisne dép.) 72, 98 

Vettaing, Eustache de, hainaut-i 
úr, többnyire angol szolgálatban 
áll I43, 148 

Veurne (Furnes), város Flandriá- 
ban (ma Belgium) 182, 196, 2cIr 

Vézelay, város Franciaországban 
(ma Yonne dép.) 82 

Vienne, Guillaume de, előbb Be- 
nedek-rendi apát, majd Autun, 
később Beauvais püspöke, 1389- 
től Rouen érseke, Tf 1407 317 

Vienne, Jean de, 1347-ben Calais 
kapitánya, 11351 56-61 

Vienne, Jean de, Franciaország ad- 
mirálisa x373-tól, megszervezi 
a francia flottát, elesik Niká- 
polynál r396-ban 105, 214 

Vier-Ambachten  (Ouatuor  offi- 
cia), Hulst, Boechoute, Axel és 
Assenede körzete, a flandriai 
gróf egyik olyan birtoka (a 
Schelde és Waasland között), 
amelyet mint a német birodalom 
hűbérese bittokol I59, 163, 203, 
227, 23I 

Villaines, le Bégue de, híres nor- 
mandiai lovag, tészt vesz a 


százéves háborúban és a pire- 
neusi-félszígeti . harcokban, a 
brétignyi béke után kompániát 
vezet, ezért egy időre börtönbe 
zárják, T1390 96, 97 

Villiers, Pierre de, francia lovag, 
elkíséri II. János francia királyt 
Angliába, egy ideig ő őrzi és 
hordozza az oriflamme-ot. VI. 
Károly főudvarmestere 92, 207 

I. Vilmos, ,a jó", 1304-től Hai- 
naut, Holland, Zeeland grófja 
és Frízföld ura, nagy hatalmú 
fejedelem, fontos reformokat 
vezetett be, 11337; leánya, Phi- 
lippa angol királyné lett 31 

II. Vilmos, 1337-től Hainaut és 
Zeeland grófja, Frízföld ura, az 
előző fia; az angolok oldalán 
harcolt a francia király ellen, 
11345; nővére, Margit házassá- 
ga révén Hainaut a bajor Wit- 
telsbach családhoz kerül 21, 137 

III. Vilmos, Bajor Albert legidő- 
sebb fia, Oosttevant grófja, 
1404-től Hainaut grófja, nagy- 
mértékben részt vett kora har- 
caiban, TI417 223-227, 272 

V. (1) Vilmos, 1328-tól Jülich 
grófja, 1336-tól őrgrófja, 1356- 
tól hercege, 1329-től ITI. Ed- 
ward párthíve, 11361 34 

I. Vilmos, a , gazdag", Namur 
grófja 1337-től, Hainaut-i János 
veje, hol angol, hol francia ol- 
dalon harcolt, pártolta az ipart 
és kereskedelmet, f1391 53 

II. Vilmos, Namur grófja, I391- 
ben követte atyját a grófi mél- 
tóságban; uralma aránylag bé- 
késen telt, TI418 I34, 272 


Vilvoorde (Vilvorde), vátos Bra- 
bantban (ma Belgium) 161 

Vincennes, helység Franciaország- 
ban, királyi kastéllyal. (ma Pá- 
rizs külvárosa) 200 

Visconti, Gian Galeazzo (1I35I- 
1402), Galeazzo Visconti fia, 
1378-tól nagybátyjával, Berna- 
böval, 1385-től egyedül Milánó 
ura, 1395-től Milánó hercege, 
sok bittokot szetez, pártolja a 
művészeteket 230 

Viívicrs, franciaországi város, püs- 
pöki székhely, régebben Viíva- 
rais tartomány fő helye, a Rhőne 
mellett (ma Ardéche dép.) 321 

(La) Voise, folyó, Maintenonnál 
ömlik az Eure-be 85 

Voorde, Rassec van de, genti elő- 
kelő polgár 218 

Vos, Lodewijk van, genti előkelő 
polgár 218 


Wace, XII. századi angol-normann 
költő, két regényes francia nyel- 
vű krónikája a Roman de Brut 
(GeofÉrey of Monmouth króni- 
kájának átdolgozása, hozzáad- 
va bizonyos hagyományos ele- 
meket) és a Roman de Rott 341 

Wake, Thomas, angol nagyúr, ma- 
gas tisztségeket viselt, 11349 18 

Waldby (Waldeby). Robett, 1387- 
től 139r-ig Aire püspöke, 1396- 
tól yotki érsek, T1398 253 

Wales, 1284-től az angol király 
uralma alatt 12, 2I, 49, 5T, 52, 
55, 68, 94, 95, 99, IO2, II9, I4I, 
144, I48, 266, 267, 325, 340, 
341 
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walesi herceg, I. Edward, walcsi 
herceg 

walesi hercegné, 1. Johanna, Kenti 

Walram, Jülich grófjának fia, 
Köln érseke 1332-től, 11349 34 

Walworth, William, London lord- 
majotja a parasztfelkelés idején, 
Wat Tyler gyilkosa (Froissart 
szerint a keresztneve János), 
TI385 143, 147, 148, 154, 155 

Warneton, Waasten, helység és 
régi vár Nyugat-Flandriában, 
Yperntől délre (ma Belgium) 
194, 196 

Warwick, angol grófság és város 
régi várral az Avon mellett, 
1267-től a Beauchamp család 
birtoka I2, 143, 145, 148, 152, 
318 

Warwick grófja 
1330—1370, I. Beauchamp, (Tho- 
mas de i 
1370-1401, I. Beauchamp, Tho- 
mas de 

Wavrxin, község régen Flandriában 
(ma Franciaország, Nord dép.) 
208 

Wavrin, Pierre de, flandriai zász- 
lósúr, elesett Roosebekénél 208 

Werchin, Jacgues de, Hainaut sé- 
néchalja, V. Károly megfosztja 
öröksége egy részétől, Ti385 
előtt 129 

Wervik (Werwick, Wervicg), a 
középkorban jelentős város 
Flandriában (ma Belgium) 203 

Westmorland, angol grófság, fő 
helye Kendal 337 

Westmorland grófja, Il. Neville, 
Ralph de 
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Wight (Isle of Wight), sziget a La 
Manche csatornában 29, 268 
Willoughby, William (helyesen 
Robert) de, angol lovag, T1396 
253 

Winchelsea, régen jelentős város 
Anglia délkeleti részén, az ,öt 
kikötő" egyike (East Sussex) 
16, 84 

Winchester, angol város, püspöki 
székhely (Southampton) 144 

Windsor, város és királyi vár 
Angliában 43, 44, II5, 267, 335, 
336 

Windsor, William de, Windsor 
bárója, az angol király írországi 
helytartója, majd alkirálya, nagy 
szerepe volt a felkelő angol pa- 
rasztok leverésében, f1384 188 

Winter (Wintere), Pieter de, Fi. 
lips van Artevelde mellett Gent 
felkelő polgárainak egyik veze- 
tője; a roosebekei vereség után 
is folytatja a harcot 137, 166, 
182, 188, I94, 203 

Wissant, Jacgues de, gazdag ca- 
lais-i polgár 60 

Wissant, Pierre de, gazdag ca- 
lais-i polgár 60 


Yarmouth (Great Yarmouth), ang- 
liai város (Norfolk) r42, I49, 
I50, 152, 268 

Yonne, franciaországi folyó, a 
Szajnába ömlik 82 

York, hercegség és város, érseki 
székhely Angliában 152, 2066, 
318, 333, 341 


York hercege, I. Edmund of v. 
de Langley 

York érseke 
1373—1392, 1. Neville, Alexan- 
der de 
1398-—-1405, 1. Scrope, Richard 
Le 

Ypern (Ieper, Jeperen, Ypres), 
jelentős város Nyugat-Flandriá- 
ban (ma Belgium) 33, 46, 48, 
I8I, 182, 188, 190-192, 194—I96, 
200, 20I, 203, 204, 206, 238, 
240, 338 


Zalva, Martino de, Pamplona 


püspöke 1377-—i403, 139o-től 
bíboros III, I12 

Zeeland, németalföldi tartomány 
(ma Hollandia) 28, 160, 167, 
I80, 212, 22I, 240, 26I 

Zierikzee, város Zeelandban (ma 
Hollandia) 261 

Zsigmond, magyar király, német- 
római császár, IV. Henrik né- 
met-római császár fia, 1387-től 
magyar, 1410-től német király, 
11437. (Froissart Hentiknek ne- 
vezi.) Froissart állításával el- 
lentétben nem volt fia, hanem 
egy lánya 228, 229, 314—3I7 
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